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English 20
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Portugués 89
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Kaltwasser-/Saugbetrieb
Cold water/suction operation
Modo de agua fria/aspiracion

Dampf-/HeiBwasser-/
Kaltwasser-/Saugbetrieb
Steam/hot water/cold water/
suction operation

Modo de vapor/agua caliente/
agua frio/aspiracion




SGV 8/5
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Kaltwasser-/Saugbetrieb
Cold water/suction operation
Modo de agua fria/aspiracion

Dampf-/HeilBwasser-/
Kaltwasser-/Saugbetrieb
Steam/hot water/cold water/
suction operation

Modo de vapor/agua caliente/
agua frio/aspiracion

Spllen

Rinsing

Enjuagar
Reinigungsmittel-/Saugbetrieb
Detergent/suction operation
Modo de detergente/aspiracion

Selbstreinigung
Self-cleaning
Autolimpieza
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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-065.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kon-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Technische Daten

Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%@ die Verpackungen nicht in den
Hausmlll, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéaden fiihren
kann.

BestimmungsgemaRe

Verwendung

&N WARNUNG

Das Gerét ist nicht fiir die Absaugung ge-

sundheitsschédlicher Stdube geeignet.

— Das Gerét ist fUr die Erzeugung von
Dampf und das Aufsaugen von ver-
schitteten Flissigkeiten und festen
Partikeln bestimmt, wie in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben.

— Dieses Gerat ist nach HACCP-Stan-
dards gepruft und zertifiziert und damit
zur grindlichen und hygienischen Rei-
nigung im Rahmen des HACCP-Hygie-
nemanagements geeignet.
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— Dieses Gerat ist flr den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschaften.

HACCP-Hygienemanagement

Hinweis: Das HACCP-Hygienemanage-

ment ist ein standardisiertes Verfahren, um

Hygienerisiken in lebensmittelverarbeiten-

den Betrieben, Krankenhausern, Hotels,

Grof3kiichen usw. vorzubeugen.

— Die Gerate sind aufgrund der hohen
Dampftemperaturen in Kombination mit
dem entsprechenden Zubehor beson-
ders reinigungswirksam.

— Die Oberflachen werden nicht nur
grindlich gereinigt (99,9% der protein-
und starkehaltigen Anschmutzungen),
es erfolgt auch eine Keimreduktion um
bis zu 3 Logstufen.

Symbole auf dem Gerat

Dampf
ACHTUNG - Verbriihungsgefahr

Ubersicht

Quickstart-Anleitung SGV 6/5

Abbildung I

1 Frischwasserbehalter flllen

2 Zubehor montieren

Betriebsart auswahlen,

Gerat aufheizen

Reinigen - Dampf-/Saugbetrieb
Schmutzwasserbehalter entleeren
Zubehor aufbewahren

Gerat aufbewahren

Quickstart-Anleitung SGV 8/5

Abbildung IX

1 Frischwasserbehalter flllen,
Reinigungslésung ansetzen,
Reinigungsmittelbehalter flllen
Zubehdr montieren

Betriebsart auswahlen,

Gerat aufheizen

Reinigen - Dampf-/Saugbetrieb
Reinigen - Reinigungsmittel-/Saugbe-
trieb
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6 Gerat durchspllen

7 Reinigen - Dampf-/Saugbetrieb

8 Schmutzwasserbehalter entleeren
9 Selbstreinigung durchfiihren

10 Zubehor aufbewahren

11 Gerat aufbewahren

Gerateelemente

Abbildung &
1 Verriegelung des Schmutzwasserbe-
halters
Deckel des Schmutzwasserbehalters
Schmutzwasserbehalter
GrobschmutZfilter
Filterhalter
Dampfsaugschlauch
Schubbiigel
Schlauchhalter
Adapter fur Zubehér (Homebase)
0 Halter fur Dampfsaugrohr (Parkposition)
1 Aufnahme des Dampfsaugrohrs
(Selbstreinigung) (nur SGV 8/5)
12 Halter fiir Bodendise (Parkposition)
13 Lenkrolle mit Feststellboremse
14 Reinigungsmittelbehalter (SGV 8/5)
Behalter fiir Reinigungsmittel-Sprihfla-
sche (SGV 6/5)
15 Griffmulde
16 Frischwasserbehalter
17 Zubehorsteckdose
18 Verriegelung des Zubehorsteckers
19 Gummilippeneinsatz fir Bodendlse
20 Bodendise
21 Verriegelung der Einsatze fiur Bodendise
22 Dreieckduse
23 Zubehorstecker
24 Abdeckung der Zubehérsteckdose
25 Bedienfeld
26 Abdeckung der Zubehérablage
27 Zubehorablage
28 Zubehorarretierung
29 Drehverschluss des Reinigungsmittel-
behalters (nur SGV 8/5)
30 Drehverschluss des Frischwasserbe-
hélters
31 Tragegriff des Frischwasserbehalters,
klappbar
32 Reinigungsmittel-Spriihflasche (nur
SGV 6/5)
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33 Dampfsaugrohr

34 Rundbdrste

35 Handgriff

36 Punktstrahldise/Adapter fir Fugendise

37 Verlangerung fir Punktstrahldise

38 Gummilippe fir Handdlse

39 Handdiise

40 Burstenkranz fur Handdise

41 Fugenduse

42 Birstenstreifeneinsatz flir Bodendiise

43 Trittmulde

44 Ablage fiir Bodendiise

45 Kabelhaken, drehbar

46 Luftaustritt, Arbeitsluft

47 Halter fur Dampfsaugrohr

48 Netzkabel

49 Halter flr Dreieckdise

50 Quickstart-Anleitung

51 Abdeckung des Schmutzwasserbehal-
ters

52 Verschluss des Schmutzwasserbehal-
ters

53 Typenschild

Bedienfeld

Abbildung

1 O0/OFF

2 Betriebsart: Kaltwasser-/Saugbetrieb

3 Betriebsart: Dampf-/HeiRwasser-/Kalt-
wasser-/Saugbetrieb (ecolefficiency)

4 Betriebsart: Dampf-/Heilwasser-/Kalt-
wasser-/Saugbetrieb

5 Betriebsart: Spilen (nur SGV 8/5)

6 Betriebsart: Reinigungsmittel-/Saugbe-
trieb (nur SGV 8/5)

7 Betriebsart: Selbstreinigung (nur SGV
8/5)

8 Drehschalter

9 Display (nur SGV 8/5)

10 Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft®
(grdn)

11 Kontrolllampe ,Heizung ein“ (griin)

12 Kontrolllampe ,Service” (gelb)

13 Kontrolllampe ,Frischwasserbehalter
leer” (rot)

14 Kontrolllampe ,Schmutzwasserbehalter
voll* (rot)

15 Kontrolllampe ,Stérung” (rot)

16 Handrad

17 Saugtaste

18 Dampfschalter

19 Sicherungsraste

20 Dampfmengenregulierung: Stufen I-1I-11]
21 HeiBwasser ausbringen

22 Kaltwasser ausbringen

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Ber Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Sicherungsraste

— Der Handgriff besitzt eine Sicherungs-
raste am Dampfschalter, die die verse-
hentliche Dampfabgabe verhindert.

— Falls der Dampfsaugschlauch wahrend
des Betriebs fur kurze Zeit unbeaufsich-
tigt ist, wird empfohlen, die Sicherung
zu aktivieren (Sicherungsraste heraus-
ziehen). Um die Dampfabgabe erneut
auszuldsen, Sicherung deaktivieren
(Sicherungsraste hineinschieben).

Reinigungsmethoden

Reinigung verschiedener
Materialien

— Vor der Behandlung von Leder, beson-
deren Stoffen und Holzoberflachen soll-
ten Sie die Anweisungen des Herstel-
lers lesen und immer eine Probe an ei-
ner versteckten Stelle oder einem Mus-
ter machen. Lassen Sie die mit Dampf
behandelte Oberflache trocknen, um zu
Uberprifen, ob Farb- oder Forméande-
rungen eingetreten sind.

— Fur die Reinigung von Holzoberflachen
(Mébel, Tiren usw.) wird empfohlen,
besonders vorsichtig vorzugehen, da
eine zu lange Dampfbehandlung die
Wachsbeschichtungen, den Glanz oder
die Farbe der Oberflachen beschadigen
kann. Daher empfiehlt es sich, fir diese
Oberflachen nur Dampf in kurzen Inter-
vallen zu verwenden, oder die Reini-
gung mit einem zuvor bedampften Tuch
vorzunehmen.
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— Fur besonders empfindliche Oberfla-
chen (z. B. Synthetikmaterialien, la-
ckierte Oberflachen usw.) wird empfoh-
len, die Dampffunktion mit Mindeststar-
ke zu verwenden.

— Reinigung von Edelstahl: Einsatz von
abrasiven Blrsten vermeiden. Handdu-
se mit Gummilippe oder Punktstrahldi-
se ohne Rundburste einsetzen.

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Gerat immer die
Vertraglichkeit der Textilien an verdeckter
Stelle prifen: Zuerst Eindampfen, dann
trocknen lassen und anschlielend auf
Farb- oder Formveranderung prifen.

Reinigung von beschichteten oder
lackierten Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunst-
stoffbeschichteten Oberflachen wie z.B.
Kichen- und Wohnmabeln, Turen, Parkett,
Linoleum kénnen sich Wachs, Moébelpoli-
tur, Kunststoffbeschichtungen oder Farbe
I6sen oder Flecken entstehen. Bei der Rei-
nigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz
eindampfen und damit tUber die Oberfla-
chen wischen.

Reinigungsmittel

AN WARNUNG

Gesundheitsgefahr, Beschadigungsgefahr.
Alle Hinweise, die den verwendeten Reini-
gungsmitteln beigegeben sind beachten.
ACHTUNG

Reinigungsmittellésungen mit einem pH-
Wert gréRer 13 (alkalisch) und kleiner 2
(sauer) kbnnen zu Beschédigungen am
Geriéit fiihren.

Hinweis: Zur Schonung der Umwelt spar-
sam mit Reinigungsmitteln umgehen.

Fett- und Eiweill6-

ser RM 731 (alka-
lisch)

Klichenbereich

Bodenbelage, z.B.
Sicherheitsfliesen

Universal Bodenrei-
niger RM 743 (alka-

lisch)
Feinsteinzeugreini-
ger RM 753 (alka-
lisch)
Bodengrundreiniger
CA 20C (sauer)

Sanitarbereich, z.B.
Dusche, Bodenbela-
ge mit Kalkablage-
rungen

Fur weitere Informationen bitte Produktin-
formationsblatt und EU-Sicherheitsdaten-
blatt des entsprechenden Reinigungsmit-
tels anfordern.

Inbetriebnahme

Reinigungsmittel-Spriihflasche

Nur SGV 6/5:

Hinweis: Die mitgelieferte Spriihflasche ist

leer.

=>» Spruhflasche mit Reinigungsmittel fll-
len.

Reinigungslosung ansetzen

Nur SGV 8/5:

=>» Frischwasser (max. 40 °C) und Reini-
gungsmittel in einem sauberen Behalter
mischen (Konzentration entsprechend
den Angaben fiir das Reinigungsmittel).

Reinigungsmittelbehalter fiillen

Nur SGV 8/5:

= Reinigungsmittelbehalter herauszie-
hen.

= Drehverschluss des Reinigungsmittel-
behalters herausdrehen.
Hinweis: Aus technischen Griinden
(automatisches Entluften der Pumpen)
kann sich Wasser im Reinigungsmittel-
behalter befinden.

= Reinigungsmittelbehalter mit Reini-
gungslosung fillen.

= Drehverschluss des Reinigungsmittel-
behalters wieder hineindrehen.

= Reinigungsmittelbehalter bis zum An-
schlag hineinschieben.

DE -4



Frischwasserbehilter fiillen

ACHTUNG

Frischwasserbehélter niemals mit demine-

ralisiertem Wasser oder Reinigungsmittel

fiillen. Dies kann zu Fehlfunktionen und

Beschédigungen am Gerét fiihren.

=>» Frischwasserbehalter herausziehen.

=>» Drehverschluss des Frischwasserbe-
halters herausdrehen.

= Frischwasserbehalter mit mindestens
3 Liter Wasser fiillen.
Hinweis: Es kann normales Leitungs-
wasser verwendet werden.

=>» Drehverschluss des Frischwasserbe-
héalters wieder hineindrehen.

=>» Frischwasserbehalter bis zum An-
schlag hineinschieben.

Zubehor montieren

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr! Um Austreten von

Dampf beim Trennen von Zubehérteilen zu

verhindern, muss die Sicherungsraste am

Dampfschalter herausgezogen werden.

= Zubehdr vor dem Gebrauch auf sichere
Verbindung Uberprifen.

Zubehor mit Steckverbindung

= Abdeckung der Zubehdrsteckdose 6ff-
nen, Zubehdrstecker in die Zubehdrs-
teckdose stecken und hérbar einrasten.

= Zubehdr verbinden: Handgriff oder
Dampfsaugrohr mit dem gewuinschten
Zubehdr verbinden. Teile ineinander-
schieben, bis die Zubehdrarretierung
einrastet.

= Zubehdr trennen: Zubehdrarretierung
gedruckt halten und Zubehorteile ausei-
nanderziehen.

Zubehor mit Schraubverbindung
= Schraubbares Zubehor verbinden und
handfest anziehen.

Einsatze der Bodendiise
austauschen

Abbildung [

Einsatze der Handdiise
austauschen

Abbildung @

Wahrend des Betriebs ist es erforderlich,
das Gerat waagerecht abzustellen.

Display

Nur SGV 8/5:

— Im Display wird entweder Text oder
eine Strich/Balken-Darstellung ange-
zeigt.

— Die Strich/Balken-Darstellung bildet
eine bestimmte Zeitspanne ab. Beim
Beginn der Zeitspanne werden 10 Bal-
ken angezeigt, welche von rechts nach
links laufend durch Striche ersetzt wer-
den, bis am Ende dann 10 Striche an-
gezeigt werden.

Werkseitig eingestellte Displaysprache

— EU/CH: Deutsch

— GB: Englisch

Anwender, deren Landessprache nicht
als Displaysprache verfiigbar ist:

=>» Englisch als Displaysprache auswahlen.

Displaysprache auswéhlen

Verfligbare Displaysprachen:

— Deutsch

— Englisch

— Franzésisch

Spanisch

Japanisch

Drehschalter am Gerat auf ,0/OFF*
stellen.

Handrad am Handgriff auf Kaltwasser
stellen.

Saugtaste und Dampfschalter driicken.
Drehschalter auf Kaltwasser-/Saugbe-
trieb stellen.

L2 20 I

language

German
Die untere Zeile blinkt, da die Displayspra-
che noch nicht gespeichert wurde.
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= Saugtaste und Dampfschalter loslassen.

= Sprache mit Hilfe des Handrads aus-
wahlen.

= Dampfschalter driicken, um die Dis-
playsprache zu speichern. Die untere
Zeile hort auf zu blinken.

Gerit einschalten

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Geréat im einge-

Schalteten Zustand nicht kippen.

= Netzstecker einstecken.

= Drehschalter auf gewilinschte Betriebs-
art stellen.

Fullvorgang
Bitte warten

Kaltwasser-/Saugbetrieb

Hinweis: Bei dieser Betriebsart hat das

Handrad in jeder Stellung die Funktion

,Kaltwasser ausbringen®. Der Dampf-/

HeilRwasserbetrieb ist deaktiviert.

= Drehschalter auf Kaltwasser-/Saugbe-
trieb stellen.

Kaltwasser ausbringen

Kaltwasser

= Dampfschalter driicken. Kaltwasser
wird abgegeben, solange die Taste ge-
drickt wird.

Saugbetrieb

=> Saugbetrieb starten: Saugtaste kurz
drucken.

= Saugbetrieb beenden: Saugtaste er-
neut kurz dricken.

Kombinierter Betrieb
= Dampfschalter driicken und gleichzeitig
Saugtaste kurz driicken. Saugbetrieb

beginnt und gleichzeitig wird Kaltwas-
ser abgegeben.

Dampf-/HeiBwasser-/Kaltwasser-/
Saugbetrieb

= Drehschalter auf Dampf-/Heil3wasser-/
Kaltwasser-/Saugbetrieb stellen.

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr! Um unbeabsichtigtes
Austreten von Dampf zu verhindern, kann
die Sicherungsraste am Dampfschalter he-
rausgezogen werden.

Dampfbetrieb
A GEFAHR
Verbriihungsgefahr!

Der Heizvorgang beginnt und die Kontroll-
lampe ,Heizung ein® blinkt grin.

Aufheizen

#E#HH#_
Nach ca. 7 Minuten ist der Heizvorgang be-
endet. Die Kontrolllampe ,Heizung ein®
leuchtet griin.
Hinweis: Die Heizung schaltet sich wah-
rend der Benutzung immer wieder ein
(Kontrolllampe blinkt griin), um den Druck
im Kessel aufrecht zu erhalten.

Dampf/Heilwasser
bereit
-Anzeige im Wechsel-

Dampf/Heilwasser
Dampf Maximum

Im Display wird je nach eingestellter
Dampfstufe folgendes angezeigt: Dampf
Maximum oder Dampf Medium oder Dampf
Minimum
=>» Dampfschalter driicken. Dampf wird ab-

gegeben, solange die Taste gedriickt

wird.

Dampfmengenregulierung

— Leichter Dampf (Stufe I):
Zum Besprenkeln von Pflanzen, Reini-
gen von Stoffen, Tapeten, Polstermdbel
usw.

— Mittlerer Dampf (Stufe II):
Fir Teppichbéden, Teppiche, Fenster-
scheiben, FuRbodden.

— Starker Dampf (Stufe IlI):
Zum Entfernen von hartnackigem
Schmutz, Flecken und Fett.

= Dampfmengenregulierung am Handrad
auf gewiinschte Dampfstufe stellen.
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HeiBwasser ausbringen

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr!

Hinweis: HeilRes Wasser (ca. 70 °C) er-
hoht die Reinigungswirkung. Temperatur-
bestandigkeit der zu reinigenden Flache
prifen.

= Handrad auf HeiBwasser stellen.

Hinweis: Bei dieser Betriebsart hat das

Handrad in jeder Stellung die Funktion

,Reinigungslésung ausbringen®“. Der

Dampf-/HeilRwasser-/Kaltwasserbetrieb ist

deaktiviert.

= Drehschalter auf Reinigungsmittel-/
Saugbetrieb stellen.

Reinigungslésung ausbringen

HeiRwasser

Reinigungsmittel

= Dampfschalter driicken. HeiRwasser
wird abgegeben, solange die Taste ge-
druckt wird.

Kaltwasser ausbringen
= Handrad auf Kaltwasser stellen.

Kaltwasser

= Dampfschalter driicken. Kaltwasser
wird abgegeben, solange die Taste ge-
drickt wird.

Saugbetrieb

= Saugbetrieb starten: Saugtaste kurz
dricken.

= Saugbetrieb beenden: Saugtaste er-
neut kurz driicken.

Kombinierter Betrieb

= Dampfschalter driicken und gleichzeitig
Saugtaste kurz driicken. Saugbetrieb
beginnt und gleichzeitig wird Dampf
oder Heil3-/Kaltwasser abgegeben.

Dampf-/HeiBwasser-/Kaltwasser-/
Saugbetrieb (eco!efficiency)

Nur SGV 8/5:

Bei der ecolefficiency-Betriebsart arbeitet

das Gerat mit reduzierter Saugleistung und

reduzierter Lautstarke.

= Drehschalter auf Dampf-/Heildwasser-/
Kaltwasser-/Saugbetrieb (ecolefficien-
cy) stellen.

Reinigungsmittel-/Saugbetrieb

Nur SGV 8/5:
Hinweis: Reinigungsmittelbestandigkeit
der zu reinigenden Flache prufen.

= Dampfschalter driicken. Reinigungslo-
sung wird abgegeben, solange die Tas-
te gedrickt wird.

Saugbetrieb

=>» Saugbetrieb starten: Saugtaste kurz
dricken.

= Saugbetrieb beenden: Saugtaste er-
neut kurz driicken.

Kombinierter Betrieb

=> Dampfschalter driicken und gleichzeitig
Saugtaste kurz driicken. Saugbetrieb
beginnt und gleichzeitig wird die Reini-
gungslésung abgegeben.
Hinweis: Sobald der gesamte Inhalt des
Reinigungsmittelbehalters ausgebracht
und wieder abgesaugt wurde, muss der
Schmutzwasserbehalter entleert werden,
um Ubermafige Schaumbildung zu vermei-
den.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel /
Spiilen

Nur SGV 8/5:

— Nach dem Betrieb mit Reinigungsmittel
muss das Gerat klargespult werden.

— Wird der Drehschalter nach dem Be-
trieb mit Reinigungsmittel nicht auf Spu-
len gestellt, erscheint im Display folgen-
de Meldung:

Programm Spiilen
wahlen
= Drehschalter auf Spiilen stellen.

Spulen
starten
= Dampfschalter gedruckt halten. Spilen
startet. Bodendiise Uber einen Abfluss
halten oder Saugbetrieb starten.
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Spilen
Hit##

Spulen lauft. Zeitverlauf wird angezeigt.
Hinweis: Wird der Dampfschalter losgelas-
sen, stoppt der Spulilvorgang. Bei erneutem
Dricken des Dampfschalters wird der
Spllvorgang fortgesetzt.

=>» Dampfsaugrohr soin Aufnahme (unten)
und in Halter (oben) einrasten, dass der
Handgriff nach auRen zeigt.

Selbstreinigung
starten
= Dampfschalter kurz driicken. Selbstrei-
nigung startet.

Spilen
beendet

Selbstreinigung
Hi#H#

Hinweis: Der Spulvorgang kann durch lan-
geres Drucken des Dampfschalters verlan-
gert werden.

Schmutzwasserbehélter entleeren

= Abdeckung des Schmutzwasserbehal-
ters offnen.

= Verriegelung des Schmutzwasserbe-
halters nach oben driicken.

= Schmutzwasserbehalter herausneh-
men.

= Verschluss des Schmutzwasserbehal-
ters entriegeln und Deckel abnehmen.

=>» Schmutzwasserbehalter entleeren.

Zubehor abstellen

Bei kurzer Arbeitsunterbrechung kann die
Bodenduse in die Parkposition gestellt und
das Dampfsaugrohr eingerastet werden.

Gerat ausschalten

= Drehschalter am Gerat auf ,,0/OFF*
stellen.
=>» Netzstecker ziehen.

Selbstreinigung

Nur SGV 8/5:
= Drehschalter am Gerat auf Selbstreini-
gung stellen.

Selbstreinigung
vorbereiten

-Anzeige im Wechsel-

Selbstreinigung

siehe Quickstart
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=> Halter fir Bodendiise (Parkposition) he-
rausklappen.

= Bodendiise vom Dampfsaugrohr ent-
fernen.

Selbstreinigung lauft automatisch ab. Zeit-
verlauf wird angezeigt.

Selbstreinigung
beendet

Nach jedem Betrieb

Frischwasserbehalter entleeren und

trocknen.

Reinigungsmittelbehalter (SGV 8/5)

entleeren und trocknen.

Schmutzwasserbehalter entleeren, rei-

nigen und trocknen.

Zubehor grundlich reinigen: Handgriff,

Dampfsaugschlauch und Zubehdrste-

cker mit einem feuchten Tuch reinigen.

Restliches Zubehdr mit heiflem Wasser

reinigen und trocknen.

Gerat dulRerlich mit einem feuchten

Tuch reinigen.

=>» Gerat bei sichtbaren Verschmutzungen
mit einem feuchtwarmen Tuch und Rei-
nigungsmittel reinigen oder gegebe-
nenfalls desinfizieren.

&N WARNUNG

Verkeimungsgefahr! Reinigungsort des

Gerétes so wéhlen, dass eine Verunreini-

gung von Umgebung, Lebensmitteln und

lebensmittelverarbeitenden Werkzeugen

und Maschinen, z.B. durch Spritzwasser,

ausgeschlossen ist.

v v vV

v

Gerét aufbewahren

=>» Verriegelung des Zubehdrsteckers dru-
cken und Zubehorstecker aus der Zu-
behdrsteckdose ziehen.

=>» Zubehor ausreichend trocknen lassen
und in die Zubehdrablage legen.

= Frischwasserbehélter entleeren.

DE -8



= Nur SGV 8/5: Reinigungsmittelbehalter
entleeren und reinigen.

Abbildung @

= Bodendiise, Dampfsaugrohre, Dampf-
saugschlauch und Netzkabel entspre-
chend Abbildung aufbewahren.

= Zur Vermeidung von Geruchsbelasti-
gung vor langeren Stillstandszeiten ge-
samtes Wasser aus dem Gerat entfer-
nen.

=> Gerat ausreichend trocknen lassen:
Schmutzwasser-, Frischwasser- und
Reinigungsmittelbehalter etwas her-
ausziehen und Abdeckung der Zube-
hérablage 6ffnen.

= Gerat in einem trockenen Raum abstel-
len und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

Hinweis: Birsten immer so erkalten las-

sen, dass jede Verformung der Borsten

vermieden wird.

Anwendung des Zubehors

Hinweis: Reinigungsmittelrtickstdnde oder
Pflegeemulsionen, die sich noch auf der zu
reinigenden Flache befinden, kénnen bei
der Dampfreinigung zu Schlieren fuhren,
die bei mehrmaliger Anwendung aber ver-
schwinden.

Handgriff ohne Zubehor

Anwendungsbeispiele

— Beseitigen von Gertichen und Falten
aus hangenden Kleidungsstlcken, in-
dem diese aus einer Entfernung von
10-20 cm bedampft werden.

Punktstrahldiise

Die Reinigungswirkung erhdéht sich, je na-

her die Diise an die verschmutzte Stelle ge-
halten wird, da Temperatur und Druck des
Dampfes direkt beim Ausstromen am groR-
ten sind.

Anwendungsbeispiele

— Die Benutzung der Punktstrahldise
wird flir schwer zu erreichende Stellen
empfohlen.

— Behandlung von Flecken auf Teppich-
bdden oder Teppichen vor Einsatz der
Birste.

— Reinigung von Edelstahl, Fensterschei-
ben, Spiegeln und Emailleoberflachen.

— Reinigung von Ecken auf Treppen,
Fensterrahmen, Turpfosten, Alumini-
umprofilen.

— Reinigung von Armaturen.

— Reinigung von Fensterladen, Heizkor-
pern, Innenreinigung von Fahrzeugen.

Punktstrahldiise und Zubehor

— Rundbiirste, geeignet flr hartnackigen
Schmutz auf besonders kleinen Ober-
flachen wie Herdplatten, Rollladen, Ka-
chelfugen, Sanitaranlagen usw.
Hinweis: Zur Reinigung empfindlicher
Oberflachen ist die Rundburste nicht
geeignet.

— Verlangerung: Mit diesem Zubehdr ist
eine optimale Reinigung fiir besonders
unzugangliche Stellen mdglich. Ideal
zur Reinigung von Heizungen, Turpfos-
ten, Fenstern, Rollladen, Sanitaranla-
gen.

Bodendiise

Anwendungsbeispiele

— Reinigung von grof3en Flachen, Ful3bo-
den aus Keramik, Marmor, Parkett,
Teppichen usw.

— Bodendiise mit Gummilippeneinsatz:
Zum Aufsaugen von Flissigkeiten auf
glatten Oberflachen.

— Bodendise mit Birstenstreifeneinsatz:
Zum Anlésen und Abschrubben von
hartnackigen Verschmutzungen.

Handdiise

Anwendungsbeispiele

— Reinigung von groRen Glas- und Spie-
gelflachen, glatte Oberflachen im Allge-
meinen oder fir die Reinigung von Ge-
webeoberflachen wie Sofas, Matratzen
usw. empfohlen.

DE -9
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Handdiise und Zubehor

— Gummilippe: Fur kleinere Oberflachen
wie z.B. Sprossenfenster und Spiegel.
Fir Fensterscheiben und grofRere
Oberflachen wie z.B. Wandfliesen, Ar-
beitsflachen, Edelstahloberflachen.

— Burstenkranz: Fur Teppiche, Treppen,
Autoinnenausstattungen, Gewebeober-
flachen im Allgemeinen (nach einem
Test an einer verdeckten Stelle). Zum
abrasiven Reinigen und Schrubben.

Fensterreinigung

Hinweis: Fensterscheibe in Jahreszeiten

mit besonders niedrigen Temperaturen

vorwarmen. Dazu die gesamte Glasober-

flache in einem Abstand von ca. 50 cm

leicht eindampfen. So werden Spannungen

an der Oberflache vermieden, die zu Glas-

bruch flihren kénnen.

= Glasflache aus einer Entfernung von
ca. 20 cm gleichmaRig eindampfen, um
den Schmutz zu I6sen.

= Dampfzufuhr ausschalten.

=> Glasflache bahnenweise von oben
nach unten mit der Gummilippe abzie-
hen und absaugen.

= Gummilippe und den unteren Fenster-
rand nach Bedarf trockenwischen.

Dreieckdiise

Die Dreieckdulse darf nur in Verbindung mit
der Saugfunktion eingesetzt werden.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

= Bodendise in Ablage an der Gerate-
rickseite stellen und Dampfsaugrohr
einrasten. Dampfsaugrohre trennen.
Feststellbremsen l6sen und Gerat am
Schubbiigel schieben.

= Gerat zum Verladen an der Griffmulde
und am Schubbuigel fassen.

Zum Transport Uiber langere Strecken
Gerat am Schubblgel hinter sich her-
ziehen.

>

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.
Samtliche Behalter vorher entleeren.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten, Netzstecker ziehen und Gerét ab-
kiihlen lassen.

Dichtungen iiberpriifen

=>» Zustand der Dichtungen (2x O-Ring) im
Zubehorstecker, im Handgriff und in
den Dampfsaugrohren regelmaRig
Uberprifen. Gegebenenfalls Dichtun-
gen austauschen.

Hinweis: Beschadigte oder fehlende O-

Ringe kénnen die Ursache fiir erhéhte

Temperaturen im Handgriff sein.

Grobschmutzfilter austauschen

= Abdeckung des Schmutzwasserbehal-
ters offnen.

Verriegelung des Schmutzwasserbe-
halters nach oben dricken.
Schmutzwasserbehalter herausneh-
men.

Verschluss des Schmutzwasserbehal-
ters entriegeln und Deckel abnehmen.
Deckel um 180° drehen und ablegen.
Grobschmutzfilter vom Filterhalter ab-
ziehen und austauschen.

L 7% 0 R

Wartungsintervalle

Jahrlich

= Gerat vom Kundendienst entkalken las-
sen.
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Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten, Netzstecker ziehen und Gerét ab-
kiihlen lassen.

A GEFAHR

Reparaturarbeiten am Gerét diirfen nur
vom autorisierten Kundendienst durchge-
fiihrt werden.

Displayanzeige ohne Kontrolllampe

Reinigungsmittel
nachflllen
=> Reinigungsmittel nachfillen.
= Reinigungsmittelbehalter richtig einset-
zen, bis zum Anschlag hineinschieben.

Kontrolllampe ,,Service® blinkt gelb

Service
Fehler: EO7
=>» Gerat ausschalten, kurz warten, Gerat
wieder einschalten.
=>» Erlischt die Kontrolllampe nicht, Vor-
gang wiederholen (max. 4-mal).

Service
Fehler: E14
Vorwarnung Entkalken (noch 100h)
= Gerat vom Kundendienst entkalken las-
sen.

Kontrolllampe ,,Service* leuchtet
gelb

Service
Fehler: E15

Entkalken
=>» Gerat vom Kundendienst entkalken las-
sen.

Kontrolllampe
»Frischwasserbehilter leer*
leuchtet rot

Frischwasser
nachftillen
= Frischwasser nachfillen.
= Frischwasserbehalter richtig einsetzen,
bis zum Anschlag hineinschieben.

Kontrolllampe
»Schmutzwasserbehilter voll*
leuchtet rot

Schmutzwasser

entleeren

= Schmutzwasser entleeren.
= Schmutzwasserbehalter richtig einset-
zen und verriegeln.

Kontrolllampe ,,Storung“ blinkt rot

Service
Fehler: EO1

= Gerat ausschalten.

=>» Frischwasserbehalter auf korrekten
Sitz Uberprifen.

=>» Gerat wieder einschalten.

=>» Erlischt die Kontrolllampe nicht, Vor-
gang wiederholen (max. 4-mal).

Kontrolllampe ,,Service* leuchtet
gelb und Kontrolllampe ,,Storung“
leuchtet gleichzeitig rot

Service
Fehler: EO1

= Kundendienst benachrichtigen.

Service
Fehler: EO7

=> Kundendienst benachrichtigen.

Service
Fehler: E09

= Kundendienst benachrichtigen.

Service

Fehler: E16

= Kundendienst benachrichtigen.

Kontrolllampe ,,Stérung“ leuchtet
rot

Service
Fehler: E12

= Zubehdrstecker auf korrekten Sitz Giber-
prufen.

=>» Gerat ausschalten, kurz warten, Gerat
wieder einschalten.

=> Tritt der Fehler wiederholt auf, Kunden-
dienst benachrichtigen.

DE - 11
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Service

Fehler: E13
Zubehorstecker auf korrekten Sitz Gber-
prifen.
Bei Wassereintritt in den Handgriff, fur
vollstdndige Austrocknung sorgen.
Gerat ausschalten, kurz warten, Gerat
wieder einschalten.
Tritt der Fehler wiederholt auf, Kunden-
dienst benachrichtigen.

v v vV

Ungeniigende Saugleistung

7

Verstopfungen aus Bodenduse,
Dampfsaugrohr, Handgriff und Dampf-
saugschlauch entfernen.

= Verstopfungen aus Zubehor entfernen.

Erhohte Temperaturen im Handgriff

= Dichtungen (2x O-Ring) im Handgriff
und in den Dampfsaugrohren Uberpri-
fen.

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerdt vom Kundendienst
tiberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréates.

Informationen Uiber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Dampfsauger

Typ: 1.092-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2—-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Angewandte nationale Normen

5.966-234

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfihrung.

D

s MW S

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevolimachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Technische Daten

DE -13

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Netzspannung \ 220-240 |220-240 [220-240 |220-240 |240
Frequenz Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Spannung im Handgriff \% 5 5 5 5 5
Nennleistung Gerat (gesamt) w 3400 2900 3400 2900 2400
Nennleistung Geblase W 1200 1200 1200 1200 1200
Aufnahmeleistung Dampfkessel w 3000 2700 3000 2700 2200
Hauptpumpe w 48 48 48 48 48
Wasserpumpe w 28 28 28 28 28
Dampfkessel | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Fillmenge Frischwasserbehalter | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Fillmenge Schmutzwasserbehalter | 5 5 5 5 5
Fillmenge Reinigungsmittelbehalter || -- -- 2 2 2
Luftmenge (max.) I/s 74 74 74 74 74
Unterdruck (max.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Arbeitsdruck MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Dampfdruck (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Dampfmenge (max.) - konstant g/min 55 50 75 65 60
Aufheizzeit min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. Arbeitstemperatur HeiRwasser |°C 70 70 70 70 70
Max. Arbeitstemperatur Dampfbe- |°C 164 164 173 173 173
trieb
Férdermenge, Wasser ml/min  |550 550 550 550 550
Fordermenge, Reinigungsmittel ml/min |- -- 550 550 550
Schutzart -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Schutzklasse - | | | | |
Lange x Breite x Hohe mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typisches Betriebsgewicht kg 39 39 40 40 40
Neigungswinkel (max.) ° 10 10 10 10 10
Ermittelte Werte geman EN 60335-2-68
Schalldruckpegel L,a dB(A) |67 67 67 67 67
Unsicherheit K, dB(A) |1 1 1 1 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Netzkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Teile-Nr. Kabellange

EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 [7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 [7,5m
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before initial start-up it is absolutely
necessary to read the safety informa-
tion no. 5.956-065.0!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Properuse ............... EN 1
HACCP hygiene management EN 2
Symbols on the machine. . . . . EN 2
Overview. ................ EN 2
Safety Devices . ........... EN 3
Cleaning methods. .. ....... EN 3
Startup .. .......... ... EN 4
Operation ................ EN 5
How to use the accessories .. EN 9
Transport. ................ EN 10
Storage .. ................ EN 10
Care and maintenance . . . . .. EN 10
Troubleshooting ........... EN 10
Warranty . ................ EN 12
Accessories and Spare Parts . EN 12
EU Declaration of Conformity . EN 12

Technical specifications . . ... EN 13

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%8 the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

AN WARNING

The appliance is not suitable for vacuuming

dust which endangers health.

— The machine is designed for generating
steam and vacuum cleaning spilled lig-
uids and solid substances according to
the description in this Operating Instruc-
tions Manual.

— This appliance has been tested and
certified according to HACCP stand-
ards and is suitable for thorough and
hygienic cleaning as part of HACCP hy-
giene management.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

Fv‘,
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HACCP hygiene management

Note: HACCP hygiene management is a
standardised process to prevent hygiene
risks in food-processing plants, hospitals,
hotels, commercial kitchens, etc.

— High steam temperatures combined
with relevant accessories mean that the
appliances offer very effective cleaning.
Surfaces are not just cleaned thorough-
ly (99.9% of protein and starch-based
soiling); germs are reduced by up to 3
log units.

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

Overview

Quick start instructions SGV 6/5

lllustration &Y

1 Fill the fresh water container
Attaching the Accessories

Select operating mode,

Heating up the Appliance

Cleaning - Steam/suction operation
Empty wastewater container
Storing the Accessories

Storing the Appliance

Quick start instructions SGV 8/5

lllustration N

1 Fill the fresh water container,
Prepare cleaning solution,

Fill detergent container

Attaching the Accessories

Select operating mode,

Heating up the Appliance

Cleaning - Steam/suction operation
Cleaning - Detergent/suction operation
Flush appliance

Cleaning - Steam/suction operation
Empty wastewater container
Perform self-cleaning

10 Storing the Accessories

11 Storing the Appliance

W N

~No o~

w N

© 0o ~NO Oh

Device elements

lllustration &
1 Locking mechanism of the wastewater
container
Lid of the wastewater container
Wastewater container
Rough dirt filter
Filter holder
Steam suction hose
Push handle
Hose switch
Adapter for accessories (homebase)
0 Holder for steam suction pipe (parking
position)
11 Retainer of the steam suction pipe (self-
cleaning) (only SGV 8/5)
12 Holder for floor nozzle (parking position)
13 Steering roller with fixed position brake
14 Detergent container (SGV 8/5)
Container for detergent spray bottle
(SGV 6/5)
15 Recessed grip
16 Fresh water container
17 Accessory outlet
18 Locking mechanism of the accessory
plug
19 Rubber lip insert for floor nozzle
20 Floor nozzle
21 Locking mechanism of the inserts for
the floor nozzle
22 Triangular nozzle
23 Accessory plug
24 Cover of the accessory outlet
25 Operating field
26 Cover of the accessory tray
27 Accessory tray
28 Accessory lock
29 Screw cap of the detergent container
(only SGV 8/5)
30 Screw cap of the fresh water container
31 Carrying handle of the fresh water con-
tainer, folding
32 Detergent spray bottle (only SGV 6/5)
33 Steam suction pipe
34 Round brush
35 Handle
36 Detail nozzle/adapter for crevice nozzle
37 Extension for detail nozzle

OO ~NOOOP~,WN
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38 Rubber lip for hand nozzle

39 Hand nozzle

40 Brush collar for hand nozzle

41 Crevice nozzle

42 Brush strip insert for floor nozzle
43 Step depression

44 Storage for floor nozzle

45 Cable hook, rotating

46 Air outlet, working air

47 Holder for steam suction pipe

48 Power cord

49 Holder for triangular nozzle

50 Quick start instructions

51 Cover of the wastewater container
52 Closure of the wastewater container
53 Nameplate

Operating field

lllustration

1 O0/OFF

2 Operating mode: Cold water/suction
operation

3 Operating mode: Steam/hot water/cold
water/suction operation (eco!efficiency)

4 Operating mode: Steam/hot water/cold

water/suction operation

Operating mode: Rinsing (SGV 8/5 only)

6 Operating mode: Detergent/suction op-
eration (SGV 8/5 only)

7 Operating mode: Self-cleaning (SGV

(¢}

8/5 only)

8 Rotating knob

9 Display (SGV 8/5 only)

10 Indicator lamp "Operational readiness"
(green)

11 Indicator lamp "Heating on" (green)

12 Indicator lamp "Service" (yellow)

13 Indicator lamp "Fresh water container
empty" (red)

14 Indicator lamp "Wastewater container
full" (red)

15 Indicator lamp "Fault" (red)

16 Hand wheel

17 Suction button

18 Steam switch

19 Safety catch

20 Steam quantity regulator: Level I-1I-11I

21 Applying hot water

22 Applying cold water

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Safety catch

— The handle is equipped with a safety
catch on the steam switch, which pre-
vents accidental steam release.

— Inthe event that the steam suction hose
is shortly unattended during operation, it
is recommended to activate the safety
device (pull out safety catch). In order to
trigger the steam release again, deacti-
vate safety device (push safety catch in).

Cleaning methods

Cleaning of various materials

— Please read the cleaning instructions of
the manufacturer before treating leath-
er, special fabrics and wooden surfaces
and always do a trial on a sample or
some hidden part. Let the steam-treat-
ed surface dry and then check whether
there are any changes to the colour or
form on account as reaction to the
steam.

— Werecommend that you be very careful

while cleaning wooden surfaces (furni-

ture, doors, etc.) because long expo-
sure to steam can damage the wax
coating, the finish or the surface col-
ours. Hence we recommend that you
use steam only for short intervals or first
clean the surface with a cloth that has
been steam-moistened.

For highly sensitive surfaces (for e.g.

synthetic materials, painted surfaces,

etc.) we recommend that you use the
steam function at the minimum perfor-
mance level.

— Cleaning of stainless steel: Avoid the
use of abrasive brushes. Use hand noz-
zle with rubber lip or detail nozzle with-
out a round brush.
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Refreshing textiles

Always test the compatibility of the fabrics
on a hidden spot prior to treating them with
the appliance: Steam first, then allow to dry
before checking for colour changes or de-
formation.

Cleaning of Coated or Lacquered
Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated
surfaces, as found on kitchen and living
room furniture, doors, parquet, linoleum;
wax, furniture polish, plastic surfaces or
paint can come loose or stains can be cre-
ated. When cleaning these surfaces, briefly
steam a cloth and wipe the surfaces with it.

Detergent

AN WARNING

Health risk, risk of damage. Observe all in-
dications on the detergent used.
ATTENTION

Detergent solutions with a pH-value higher
than 13 (alkaline) and smaller than 2 (acid-
ic) can damage the appliance.

Note: For considerate treatment of the en-
vironment use detergent economically.

Kitchen area Grease and protein

remover RM 731 (al-

kaline)

Floorings, e.g. safety |Universal floor

tiles cleaner RM 743 (al-
kaline)

Porcelain stoneware
RM 753 (alkaline)

Floor Deep Cleaner
CA 20C (acidic)

Sanitary area, e.g.
shower, floorings
with limescale de-
posits

For further information, please request
product information sheet and EU safety
data sheet of the relevant detergent.

EN-4

Start up

Detergent spray bottle

Only SGV 6/5:
Note: The supplied spray bottle is empty.
=> Fill the spray bottle with the detergent.

Prepare cleaning solution

Only SGV 8/5:

= Mix fresh water (max. 40 °C) and deter-
gentin a clean container (concentration
as per the instructions for the deter-
gent).

Fill detergent container

Only SGV 8/5:

= Pull out the detergent container.

=> Unscrew the screw cap of the detergent
container.
Note: For technical reasons (automatic
bleeding of the pumps) there can be
water in the detergent container.

=> Fill detergent container with cleaning
solution.

=>» Screw the screw cap of the detergent
container back in.

=>» Slide the detergent container all the
way in to the stop.

Fill the fresh water reservoir

ATTENTION

Never fill fresh water tanks with demineral-

ised water or detergent. This can damage

the appliance or cause malfunctions.

= Pull out fresh water container.

= Unscrew the screw cap of the fresh wa-
ter container.

= Fill the fresh water container with at
least 3 litres of water.
Note: Regular tap water can be used.

= Screw the screw cap of the fresh water
container back in.

=>» Slide the fresh water container all the
way in to the stop.
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Attaching the Accessories

A DANGER

Risk of scalding! In order to prevent steam

from escaping when accessories are dis-

connected, the safety catch on the steam

switch must be pulled out.

= Check accessory for safe connection
prior to use.

Accessories with plug connection

=> Open the cover of the accessory outlet,
plug the accessory plug in the accesso-
ry outlet and snap it in place audibly.
Connect accessory: Connect the han-
dle or the steam suction hose with the
desired accessory. Slide parts into each
other until the accessory lock snaps into
place.

Disconnect accessory: Hold the acces-
sory lock down and pull the accessory
parts apart.

Accessories with screw connection

>

= Connect and hand-tighten screwable
accessories.

Replacing the inserts of the floor
nozzle

Illustration (1

Replacing the inserts of the hand
nozzle

Illustration @

Always place the machine in a horizontal
position during operation.

Display

Only SGV 8/5:

— Textor aline/bar presentation is shown
on the display.

— The line/bar presentation depicts a cer-
tain period of time. At the beginning of the
period of time 10 bars are shown, which
are replaced by lines from the right to the
left until 10 lines are shown in the end.

Text

Factory-set display language

— EU/CH: German

— GB: English

Users, whose national language is not
available as the display language:

= Select English as the display language.

Selecting the display language

Available display languages:

— German

— English

— French

Spanish

Japanese

Set the rotary switch on the appliance to
"0/OFF".

Set the handwheel on the handle to
cold water.

Press the suction button and the steam
switch.

Set the rotary switch to cold water/suc-
tion operation.

v v v !

language
German
The lower line is flashing as the display lan-
guage has not been saved yet.
=> Release the suction button and the
steam switch.
= Select a language by means of the
handwheel.
= Press the steam switch in order to save
the display language. The bottom line
stops flashing.

Turning on the Appliance

ATTENTION

Risk of damage! Do not tilt the appliance

while it is switched on.

= Plug in the mains plug.

= Set the rotary switch to the desired op-
erating mode.

filling process
please wait
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Cold water/suction operation

Note: With this operating mode the hand-

wheel has the "Apply cold water" function in

every position. The steam/hot water opera-

tion is deactivated.

=> Set the rotary switch to cold water/suc-
tion operation.

Applying cold water

Note: The heater switches on repeatedly
during use (indicator lamp is flashing
green) in order to maintain the pressure in
the vessel.

steam/hot water
ready

-Alternating display-

steam/hot water
steam maximum

cold water

= Press the steam switch. Cold water is
dispensed as long as the button is
pressed.

Vacuuming operations

=> Start suction operation: Press suction
button briefly.

= End suction operation: Press suction
button again briefly.

Combined operation

=> Press the steam switch and at the same
time press the suction button briefly.
Suction operation starts and cold water
is dispensed at the same time.

Steam/hot water/cold water/suction
operation

=> Set the rotary switch to steam/hot wa-
ter/cold water/suction operation.

A DANGER

Risk of scalding! In order to prevent unin-

tended escape of steam, the safety catch

on the steam switch can be pulled out.

Steam operation
A DANGER
Scalding danger!

The heating process starts and the indica-
tor lamp "Heating on" is flashing green.

heating
HHEH#HH#

After approx. 7 minutes the heating pro-
cess is finished. The indicator lamp "Heat-
ing on" is green.

Depending on the set steam level, the dis-

play shows the following: Steam maximum

or Steam medium or Steam minimum

=> Press the steam switch. Steam is dis-
pensed as long as the button is
pressed.

Steam quantity regulation

— Light steam (level I):
To sprinkle water on plants, clean fab-
rics, wallpapers, upholstery, etc.

— Medium steam (level Il):
For carpeted floors, carpets, window
panes, floors.

— Heavy steam (level IlI):
For the removal of stubborn soiling,
stains and grease.

=>» Setthe steam quantity regulation on the
handwheel to the desired steam level.

Applying hot water

A DANGER

Scalding danger!

Note: Hot water (approx. 70 °C) increases
the cleaning effect. Verify the temperature
resistance of the surface to be cleaned.
= Set the handwheel to hot water.

hot water

= Press the steam switch. Hot water is
dispensed as long as the button is
pressed.

Applying cold water
= Set the handwheel to cold water.

cold water

= Press the steam switch. Cold water is
dispensed as long as the button is
pressed.

EN -6
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Vacuuming operations

=>» Start suction operation: Press suction
button briefly.

=>» End suction operation: Press suction
button again briefly.

Combined operation

= Press the steam switch and at the same
time press the suction button briefly.
Suction operation starts and steam or
hot/cold water is dispensed at the same
time.

Steam/hot water/cold water/suction
operation (eco!efficiency)

Only SGV 8/5:

In the operating mode ecolefficiency the

appliance works with a reduced suction

performance and a reduced sound level.

= Set the rotary switch to steam/hot wa-
ter/cold water/suction operation
(ecolefficiency).

Detergent/suction operation

Only SGV 8/5:

Note: Test the detergent resistance of the

surface to be cleaned.

Note: With this operating mode the hand-

wheel has the "Apply cleaning solution”

function in every position. The steam/hot

water/cold water operation is deactivated.

= Set the rotary switch to detergent/suc-
tion operation.

Applying the detergent solution

detergent

= Press the steam switch. Cleaning solu-
tion is dispensed as long as the button
is pressed.

Vacuuming operations

=> Start suction operation: Press suction
button briefly.

=>» End suction operation: Press suction
button again briefly.

Combined operation

= Press the steam switch and at the same
time press the suction button briefly.
Suction operation starts and the clean-
ing solution is dispensed at the same
time.

Note: As soon as the entire content of the

detergent container has been applied and

vacuumed off again, the wastewater con-

tainer must be emptied in order to prevent

excessive formation of foam.

After operation with detergent /
rinsing

Only SGV 8/5:

— After operation with detergent, the ap-
pliance must be rinsed.

— Ifthe rotary switch is not set to rinsing af-
ter operation with a detergent, the fol-
lowing message appears on the display:

select flushing
program
=>» Set rotary switch to rinsing.
start
flushing
=> Hold down the steam switch. Rinsing
starts. Hold the floor nozzle over a drain
or start suction operation.

flushing

HHE#H_
Rinsing in process. Time elapsed is dis-
played.
Note: If the steam switch is released, the
rinsing process stops. When pushing the
steam switch again, the rinsing process is
continued.

flushing
completed
Note: The rinsing process can be extended
by pushing the steam switch longer.

Empty wastewater container

= Open the cover of the wastewater con-
tainer.

=>» Push the locking mechanism of the
wastewater container up.

= Remove the wastewater container.
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=> Unlock the closure of the wastewater
container and remove the lid.
= Empty the wastewater reservoir.

Putting Down the Accessories

During short interruptions of work, the floor
nozzle can be brought into the parking po-
sition and the steam suction pipe can be
shapped in place.

Turn off the appliance

=>» Set the rotary switch on the appliance to
"0O/OFF".
= Pull out the mains plug.

Self-cleaning

Only SGV 8/5:
=> Set the rotary switch on the appliance to
self-cleaning.

prepare
self-cleaning

-Alternating display-

Self-cleaning
see quick start

=> Fold out the holder for the floor nozzle
(parking position).

= Remove the floor nozzle from the steam
suction pipe.

= Snap the steam suction pipe in the re-
tainer (bottom) and the holder (top) in a
way that the handle points outwards.

start
self-cleaning

= Press the steam switch briefly. Self-
cleaning starts.

Self-cleaning
HEH#HH#

Self-cleaning proceeds automatically. Time
elapsed is displayed.

Self-cleaning
completed

After each operation

Empty and dry the fresh water tank.

Empty and dry the detergent container

(SGV 8/5).

Empty, clean and dry the wastewater

container.

Thoroughly clean accessories: Clean

handle, steam suction hose and acces-

sory plug using a damp cloth. Clean the

remaining accessories with hot water

and dry.

=>» Clean the outside of the appliance with
a damp cloth.

=>» Clean visible dirt off the appliance using
a warm, damp cloth and detergent, or
disinfect, as necessary.

&N WARNING

Risk of growth of microbial organisms! Select

the cleaning area for the appliance, such that

contamination of the surrounding area, food

and food-processing tools and machines,

e.g. due to spray water, can be ruled out.

v v VY

Storing the Appliance

=>» Press the locking mechanism of the ac-
cessory plug and pull the accessory
plug out of the accessory outlet.

= Allow accessories to dry sufficiently and
place them in the accessory tray.

= Empty fresh water container.

= Only SGV 8/5: Empty and clean deter-
gent container.

lllustration @

=>» Store floor nozzle, steam suction pipes,
steam suction hose and power cable as
shown in the illustration.

= Remove all water from the appliance
prior to longer periods of non-use to
avoid offensive odours.

=> Allow appliance to dry sufficiently:
Slightly pull out the wastewater, fresh
water, and detergent container and
open the cover of the accessory tray.

=> Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

Note: Always allow the brushes to cool

down so that any deformation of the bristles

is avoided.
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How to use the accessories

Note: Detergent residue or care emulsions
that are still present on the surface to be
cleaned can lead to streaks during steam
cleaning. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

Handle without accessories

Application examples

— Elimination of odours and wrinkles from
hanging pieces of clothing, by steaming
them from a distance of 10-20 cm.

Detail nozzle

The closer you hold the nozzle to the dirty
spot, the higher the cleaning effect as tem-
perature and pressure of the steam reach
their maximum values immediately when
they are emitted from the nozzle.

Application examples

— The use of the detail nozzle is recom-
mended for hard to reach areas.

— Treatment of stains on carpeted floors
or carpets prior to the use of the brush.

— Cleaning of stainless steel, window
panes, mirrors and enamel surfaces.

— Cleaning of corners on stairs, window
frames, door posts, aluminium profiles.

— Cleaning of fittings.

— Cleaning of window shutters, radiators,
interior cleaning of vehicles.

Detail nozzle and accessories

— Theround brush is suitable for stubborn
soiling on especially small surfaces
such as stove tops, roller shutters, tile
joints, sanitary facilities, etc.

Note: The round brush is not suitable
for cleaning sensitive surfaces.

— Extension: With this accessory an opti-
mum cleaning of places that are partic-
ularly hard to reach is possible. Ideal for
cleaning heaters, door posts, windows,
roller shutters, sanitary facilities.

Floor nozzle

Application examples

— Cleaning of large surfaces, floors made
of ceramics, marble, parquet, carpets,
etc.

— Floor nozzle with rubber lip insert: For
vacuuming up liquids from smooth sur-
faces.

— Floor nozzle with brush strip insert: For
etching and scrubbing down stubborn
soiling.

Hand nozzle

Application examples

— Recommended for cleaning large glass
and mirror surfaces, smooth surfaces in
general or for the cleaning of fabric sur-
faces such as sofas, mattresses, etc.

Hand nozzle and accessories

— Rubber lip: For smaller surfaces such
as multi-pane windows and mirrors. For
window panes and larger surfaces such
as wall tiles, worktops, stainless steel
surfaces.

— Brush collar: For carpets, staircases,
car interiors, fabric surfaces in general
(after carrying out a test on a hidden ar-
ea). For abrasive cleaning and scrub-
bing.

Window cleaning

Note: Preheat window panes during sea-

sons with especially low temperatures. In

order to do so, lightly steam the entire glass

surface from a distance of approx. 50 cm.

This will prevent tensions on the surface

which might lead to glass breakage.

= Evenly steam the glass surface from a
distance of approx. 20 cm in order to re-
move the dirt.

=> Switch off the steam supply.

=>» Strip the glass surface web by web from
top to bottom by means of the rubber lip
and vacuum off.

= Wipe the rubber lip and the lower win-
dow frame dry as necessary.
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Triangular nozzle

The triangular nozzle must only be used
with the suction function.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.

= Place the floor nozzle in the tray on the
rear side of the appliance and snap the
steam suction pipe in place. Disconnect
steam suction pipes.

Release the park brakes and push the
appliance by the push handle.

Grab the appliance on the recessed
grip and on the push handle for loading
it.

Pull the device behind you at the carry-
ing handle for transporting it over longer
distances

When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.
Empty all containers first.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

Switch off the appliance, pull the power
plug and allow the appliance to cool down
prior to performing any work on the appli-
ance.

7

7

7

7

Checking seals

=> Regularly check the condition of the
seals (2x O-ring) in the accessory plug,
in the handle and in the steam suction
pipes. Replace seals if necessary.
Note: Damaged or missing O-rings can
cause increased temperatures in the han-
dle.

EN -10

Replacing the coarse dirt filter

Open the cover of the wastewater con-
tainer.

Push the locking mechanism of the
wastewater container up.

Remove the wastewater container.
Unlock the closure of the wastewater
container and remove the lid.

Turn cover by 180° and set it aside.
Remove the coarse dirt filter from the fil-
ter holder and replace it.

L 720 20 7 L

Maintenance intervals

Yearly

= Have the device decalcified by custom-
er service.

Troubleshooting

A DANGER

Switch off the appliance, pull the power plug
and allow the appliance to cool down prior
to performing any work on the appliance.
A DANGER

Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

Display without indicator lamp

refill
detergent
= Refill detergent.
=> Insert the detergent container correctly,
slide it all the way in to the stop.

Indicator lamp "Service" is flashing
yellow

service
error: EQ7
=> Turn off the appliance, wait briefly, turn
on the appliance once again.
=>» If the indicator lamp does not go out, re-
peat the procedure (max. 4 times).

service
error: E14
Advance warning descaling (100h more)
= Have the device decalcified by custom-
er service.
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Indicator lamp "Service" is yellow

service

error: E15

Descaling
= Have the device decalcified by custom-
er service.

Indicator lamp "Fresh water
container empty" is red

refill
fresh water

Refill fresh water.
Insert the fresh water container correct-
ly, slide it all the way in to the stop.

A7

Indicator lamp "Wastewater
container full" is red

drain
wastewater

Empty wastewater.
Insert the wastewater container proper-
ly and lock it.

vV

Indicator lamp "Disturbance"
flashes red

service

error: EO1

Turn off the appliance.

Check fresh water container for proper
seating.

Switch the machine back on again.

If the indicator lamp does not go out, re-
peat the procedure (max. 4 times).

L 20 N

The "Service" indicator lamp is
yellow and the "Disturbance"
indicator lamp is red at the same
time

service
error: EO1

= Inform Customer Service.

service

error: EO7

=> Inform Customer Service.

service
error: E09

=> Inform Customer Service.

service
error: E16

= Inform Customer Service.

Indicator lamp "Disturbance" is red

service
error: E12

= Check accessory plug for proper seat-
ing.

=> Turn off the appliance, wait briefly, turn
on the appliance once again.

=>» Inform the after sales service if the error
reoccurs.

service
error: E13

Check accessory plug for proper seat-
ing.

If water gets into the handle, ensure
complete drying.

Turn off the appliance, wait briefly, turn
on the appliance once again.

Inform the after sales service if the error
reoccurs.

v v vy

Insufficient vacuum performance

= Remove clogging from floor nozzle,
steam suction pipe, handle, and steam
suction hose.

= Remove clogging from accessories.

Increased temperatures in the
handle

= Check the seals (2x O-ring) in the han-
dle and in the steam suction pipes.

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.
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EU Declaration of Conformity

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaercher.com.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Steam vacuum cleaner
Type: 1.092-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Applied national standards

5.966-234

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

D
s MW S
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Technical specifications

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Mains voltage \% 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 (240
Frequency Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Voltage in the handle \% 5 5 5 5 5
Nominal power of the appliance (to- (W 3400 2900 3400 2900 2400
tal)
Nominal power fan w 1200 1200 1200 1200 1200
Rated input boiler w 3000 2700 3000 2700 2200
Main pump w 48 48 48 48 48
Water pump w 28 28 28 28 28
Steam boiler | 3.4 34 3.4 3.4 3.4
Filling quantity fresh water container || 5.6 5.6 5.6 5.6 5.6
Filling quantity wastewater container || 5 5 5 5 5
Filling quantity detergent container |l -- -- 2 2 2
Air volume (max.) Is 74 74 74 74 74
Negative pressure (max.) kPa 25.4 (254)(25.4 (254)|25.4 (254)|25.4 (254)(25.4 (254)
(mbar)

Working pressure MPa 0.6 0.6 0.8 0.8 0.8
Steam pressure (max.) MPa 1.0 1.0 1.2 1.2 1.2
Steam quantity (max.) - consistent |g/min 55 50 75 65 60
Heating time min 6.5 7.0 7.0 8.0 10.0
Max. operating temperature of hot |°C 70 70 70 70 70
water
Max. operating temperature of steam|°C 164 164 173 173 173
Water flow rate ml/min  |550 550 550 550 550
Detergent flow rate mil/min |- -- 550 550 550
Type of protection - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Protective class - | | | | |
Length x width x height mm 640 x 495 |640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typical operating weight kg 39 39 40 40 40
Angle of inclination (max.) ° 10 10 10 10 10
Values determined as per EN 60335-2-68
Sound pressure level L, dB(A) |67 67 67 67 67
Uncertainty K, dB(A) 1 1 1 1 1
Hand-arm vibration value m/s? <25 <25 <2.5 <25 <25
Uncertainty K m/s? 0.2 0.2 0.2 0.2 0.2
Power cord  |[HO7RN-F 3x1,5 mm?

Part no.: Cable length

EU 6.648-098.0 (7,5m
GB 6.648-102.0 [7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 (7,5m
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A Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-065.0 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, I'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger ......... FR 1
Utilisation conforme ........ FR 1
Gestion de I'hygiéne selon HAC-

CP.. FR 2
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 2
Apergugénéral . ........... FR 2
Dispositifs de sécurité. ... ... FR 3
Méthodes de nettoyage ... .. FR 4
Mise en service............ FR 4
Utilisation ................ FR 5
Utilisation des accessoires ... FR 9
Transport. . ............... FR 11
Entreposage ... ........... FR 1
Entretien et maintenance .... FR 11
Assistance en cas de panne.. FR 1"
Garantie . ................ FR 13
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 13
Déclaration UE de conformité. FR 13
Caractéristiques techniques .. FR 14

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables. Ne
Q‘@ pas jeter les emballages dans
les ordures ménagéres, mais les
remettre & un systéme de recy-
clage.

FR -1

Les appareils usés contiennent

V' des matériaux précieux recy-
»:_) clables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

&N AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas congu pour aspirer

des poussieres nocives.

— Cet appareil est congu pour générer de
la vapeur et aspirer des liquides déver-
sés et des particules solides, comme
décrit dans le présent mode d'emploi.

— Cetappareil a été contrélé et certifié se-
lon les méthodes HACCP et est donc
conforme au nettoyage approfondi et
hygiénique prescrit dans la gestion de
I'nygiéne selon HACCP.
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— Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par exemple dans le cadre d'h6-
tels, d'écoles, d'hdpitaux, d'usines, de
magasins, de bureaux et d'agences de
location.

Gestion de I'hygiéne selon
HACCP

Remarque : La gestion de I'hygiéne selon

HACCP est une procédure standardisée

pour prévenir les risques liés a I'hygiéne

dans les entreprises du secteur alimen-
taire, les hopitaux, les hoétels, les cuisines
industrielles, etc.

— Les appareils sont, en raison des tem-
pératures élevées de la vapeur, particu-
lierement efficaces en termes de net-
toyage lorsqu'ils sont utilisés avec l'ac-
cessoire adapté.

— Les surfaces sont non seulement net-
toyées en profondeur (99,9% des souil-
lures amylacées et contenant des pro-
téines), mais la concentration des
germes est réduite a hauteur de 3 log.

Symboles sur l'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brdlures

Apercu général

Instructions Quickstart SGV 6/5

lllustration N

1 Remplissage du réservoir d'eau propre
2 Montage des accessoires

3 Sélectionner le mode de fonctionnement,
Chauffer I'appareil

Nettoyage - Mode vapeur / mode aspi-
ration

Vidanger le réservoir d'eau sale
Conserver les accessoires

Ranger I'appareil

Instructions Quickstart SGV 8/5

lllustration &Y

1 Remplissage du réservoir d'eau propre,
Mettre la solution de nettoyage,
Remplissage du réservoir a détergent
Montage des accessoires
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3 Sélectionner le mode de fonctionnement,
Chauffer I'appareil

4 Nettoyage - Mode vapeur / mode aspi-
ration

5 Nettoyage - Mode détergent / mode as-
piration

6 Rincer l'appareil

7 Nettoyage - Mode vapeur / mode aspi-
ration

8 Vidanger le réservoir d'eau sale

9 Effectuer un auto-nettoyage

10 Conserver les accessoires

11 Ranger 'appareil

Eléments de I'appareil
lllustration &

1 Verrouillage du réservoir d'eau sale

2 Couvercle du réservoir d'eau sale

3 Réservoir d'eau sale

4 Filtre a déchets grossiers

5 Support du filtre

6 Flexible d'aspiration de vapeur

7 Guidon de poussée

8 Porte-tuyau

9 adaptateur pour les accessoires
(Homebase)

10 Support du tube d'aspiration de vapeur
(position de stationnement)

11 Logement du tube d'aspiration de va-
peur (auto-nettoyage) (uniquement
SGV 8/5)

12 Support de la buse pour sol (position de
stationnement)

13 Roulettes pivotantes et frein de station-
nement

14 Réservoir a détergent (SGV 8/5)
Réservoir pour flacon vaporisateur de
détergent (SGV 6/5)

15 Trou de poignée

16 réservoir d'eau propre

17 Fiche d'accessoire

18 Verrouillage de la fiche accessoire

19 Insert de lévres en caoutchouc pour
buse pour sol

20 Buse pour sol

21 Verrouillage des inserts pour buse pour
sol

22 Buse triangulaire

23 Fiche accessoire
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24
25
26
27
28
29

30

31

32

33
34
35
36

37
38

39
40

41
42

43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

Cache de la fiche d'accessoire
Pupitre de commande

Cache du rangement des accessoires
Rangement des accessoires

Blocage des accessoires

Fermeture rotative du réservoir a dé-
tergent (uniquement SGV 8/5)
Fermeture rotative du réservoir d'eau
propre

Poignée de transport du réservoir d'eau
propre, rabattable

Flacon vaporisateur de détergent (uni-
quement SGV 6/5)

Tube d'aspiration de vapeur

Brosse ronde

Poignée

Buse a jet crayon/adaptateur pour su-
ceur fentes

Prolongateur pour buse a jet crayon
Lévre en caoutchouc pour suceur a
main

Buse manuelle

Couronne de brosses pour suceur a
main

Buse a joints

Insert de bandes de brosse pour buse
pour sol

Cavité de marche

Rangement pour la buse de sol.
Crochet de cable, rotatif

Sortie d'air, air de travail

Support du tube d'aspiration de vapeur
Céble d’alimentation

Support de la buse triangulaire
Instructions de démarrage rapide
Cache du réservoir d'eau sale
Fermeture du réservoir d'eau sale
Plaque signalétique

Zone de commande

lllustration

1
2

3

0/OFF

Mode de fonctionnement : Mode eau
froide / mode aspiration

Mode de fonctionnement : Mode va-
peur / eau chaude / eau froide / aspira-
tion (ecolefficiency)

8
9
10
11

12
13

14

15
16
17
18
19
20

21
22

Mode de fonctionnement : Mode va-
peur / eau chaude / eau froide / aspira-
tion

Mode de fonctionnement : Ringage
(uniqguement SGV 8/5)

Mode de fonctionnement : Mode dé-
tergent / aspiration (uniquement SGV
8/5)

Mode de fonctionnement : Auto-net-
toyage (uniqguement SGV 8/5)
Interrupteur rotatif

Ecran (uniquement SGV 8/5)

Témoin lumineux « Mode veille » (vert)
Lampe témoin "Chauffage activer"
(vert)

Témoin lumineux « Service » (jaune)
Témoin lumineux « Réservoir d'eau
propre vide » (rouge)

Témoin lumineux « Réservoir d'eau
sale » (rouge)

Lampe témoin "Panne" (rouge)
Volant

Touche aspiration

Interrupteur de vapeur

Cran de sécurité

Régulation du débit de vapeur : Ni-
veaux I-1I-111

Verser de |'eau chaude

Verser de I'eau froide

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.
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Cran de sécurité

La poignée posséde une touche de dé-
verrouillage sur l'interrupteur de vapeur
qui empéche la diffusion de vapeur par
inadvertance.

Si le flexible d'aspiration de vapeur est
sans surveillance pendant un bref mo-
ment au cours de son exploitation, il est
recommandé d'activer la sécurité (ap-
puyer sur la touche de déverrouillage).
Pour déclencher de nouveau la diffu-
sion de vapeur, désactiver le fusible
(enclencher la touche de verrouillage).
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Méthodes de nettoyage

Nettoyage de divers matériels

— Avant de traiter du cuir, des tissus spé-
ciaux ou des surfaces en bois, lire les
instructions du fabricant et toujours ef-
fectuer un test sur une zone discréte ou
sur un échantillon. Laisser sécher la
surface traitée a la vapeur afin de véri-
fier I'absence de décoloration ou de dé-
formation.

— Pour le nettoyage de surfaces en bois
(meubles, portes, etc.), nous recom-
mandons une certanie prudence. En ef-
fet, une exposition prolongée a la va-
peur risque d'endommager les revéte-
ments a la cire et d'altérer la brillance et
la couleur des surfaces. Ainsi, il est pré-
férable, pour ce type de surfaces, de
n'utiliser la vapeur qu'a intervalles brefs
ou de procéder au nettoyage a l'aide
d'un chiffon préalablement vaporisé.

— Pour les surfaces particulierement déli-
cates (ex. matériaux synthétiques, sur-
faces vernies, etc.) nous recomman-
dons d'utiliser la vaporisation a la puis-
sance minimale.

— Nettoyage de pieces en acier
inoxydable : Eviter d'insérer des
brosses abrasives. Insérer le suceur a
main avec la lévre en caoutchouc ou la
buse a jet crayon sans brosse ronde.

Rafraichissement des textiles

Avant d'utiliser I'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles a un endroit
caché : commencer par vaporiser, puis
laisser sécher et enfin vérifier la modifica-
tion de la couleur ou de la forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou
vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou
a revétement plastique, comme par

exemple les meubles de cuisine et de salle
de séjour, les portes, les parquets, la cire,
le poli des meubles, les revétements plas-
tiques ou la couleur peuvent se détacher ou

des taches peuvent se former. Pour net-
toyer ces surfaces, mettre un peu de va-
peur sur un chiffon puis nettoyer les sur-
faces.

Produit détergent

&N AVERTISSEMENT

Risque sanitaire, risque d'endommage-
ment. Toutes les instructions qui sont
Jointes aux détergents utilisés doivent étre
respectées.

ATTENTION

Des solutions de nettoyage avec une va-
leur pH supérieure & 13 (alcaline) et infé-
rieure a 2 (acide) peuvent entrainer des
dommages a l'appareil.

Remarque : Respecter I'environnement en
utilisant le détergent avec parcimonie.

Secteur de la cuisine|Solvant de graisse et
albumine RM 731
(alcalin)

Nettoyant pour sol
universel RM 743
(alcalin)

Nettoyant pour grés
cérame fin RM 753
(alcalin)

Revétement de sol,
par ex. carrelage de
protection

Secteur sanitaire,
par ex. douche, re-
vétement de sol

détergent puissant
pour sol CA 20C
(acide)

avec dépobts de tartre
Pour plus d'informations, veuillez deman-
der la fiche d'information produit et la feuille
de données de sécurité UE du détergent
correspondant.

Mise en service

Flacon vaporisateur de détergent

Uniquement SGV 6/5 :

Remarque : Le flacon vaporisateur fourni

est vide.

= Mettre du détergent dans le flacon va-
porisateur.
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Mettre la solution de nettoyage

Uniquement SGV 8/5 :

= Mélanger I'eau propre (max. 40 °C)etle
détergent dans un récipient propre
(concentration selon les indications
pour le détergent).

Remplissage du réservoir a
détergent

Uniquement SGV 8/5 :

=> Retirer le réservoir a détergent.

=> Dévisser la fermeture rotative du réser-
voir a détergent.
Remarque : Pour des raisons tech-
nigues (vidage automatique des
pompes), de I'eau peut se trouver dans
le réservoir a détergent.

= Mettre de la solution de nettoyage dans
le réservoir a détergent.

= Tourner de nouveau la fermeture rota-
tive du réservoir a détergent.

=> Insérerle réservoir a détergent jusqu'en
butée.

Remplissage du réservoir d'eau
fraiche

ATTENTION

Ne jamais remplir le réservoir d'eau du ro-

binet avec de l'eau déminéralisée ou de dé-

tergent. Ceci peut entrainer des dysfonc-

tionnements ou altérer I'appareil.

= Dévisser le réservoir d'eau propre.

=>» Dévisser la fermeture rotative du réser-
voir d'eau propre.

= Remplir le réservoir d'eau propre avec
au moins 3 litres d'eau.
Remarque : Il est possible d'utiliser de
I'eau du robinet normale.

=>» Tourner de nouveau la fermeture rota-
tive du réservoir d'eau propre.

=> Insérer le réservoir d'eau propre jus-
qu'en butée.
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Montage des accessoires

A DANGER

Risque de brilure ! Pour éviter une sortie

de vapeur en cas de retrait d'accessoires,

la touche de déverrouillage sur l'interrup-

teur de vapeur doit étre désenclenchée.

=>» Vérifier la connexion sdre des acces-
soires avant de les utiliser.

Accessoires avec connexion

=>» Ouvrir le cache de la prise pour acces-
soires, insérer la fiche accessoire dans
la fiche pour accessoire et I'enclencher
de maniére audible.

=>» Raccorder les accessoires : Raccorder
la poignée ou le tube d'aspiration de va-
peur avec l'accessoire souhaité. Enfon-
cer les piéces les unes dans les autres,
jusqu'a ce que le blocage des acces-
soires s'enclenche.

=>» Enlever les accessoires : maintenir en-
foncé le blocage des accessoires et dé-
sassembler les piéces d'accessoires.

Accessoires avec raccord vissé
=>» Raccorder les accessoires vissables et
serrer a la main.

Remplacer les inserts des buses
pour sol

Illustration 1

Remplacer les inserts des suceurs a
main

Illustration @

En service, I'appareil doit impérativement
étre positionné a I'horizontale.
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Résolution

Uniquement SGV 8/5 :

— Soit un texte, soit une présentation en
traits/barres est affiché a I'écran.

— La présentation en traits/barres repre-
sente une période définie. Au début de
la période, 10 barres sont affichées, qui
sont remplacées de la droite vers la
gauche par des traits jusqu'a ce que 10
traits soient affichés.

Texte
HHEHH

Langue d'affichage réglée en usine

— EU/CH : allemand

— GB: anglais

Utilisateur dont la langue nationale n'est

pas disponible en tant que langue

d'affichage :

= Sélectionner I'anglais en tant que
langue d'affichage.

Sélectionner la langue d'affichage

Langues d'affichage disponibles :

— Allemand

— Anglais

— Frangais

Espagnol

Japonais

Mettre le bouton rotatif sur I'appareil sur
« O/OFF ».

Mettre la molette sur la poignée sur eau
froide.

Appuyer sur la touche aspiration et sur
l'interrupteur de vapeur.

Mettre le bouton rotatif sur Mode eau
froide / mode aspiration.

v v v !

language
German
La ligne inférieure clignote car la langue d'af-
fichage n'a pas encore été sauvegardée.
=>» Relacher la touche aspiration et I'inter-
rupteur de vapeur.
= Sélectionner la langue a l'aide de la mo-
lette.
= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur
pour sauvegarder la langue d'affichage.
La ligne inférieure cesse de clignoter.
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Mettre I'appareil en marche

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas bascu-

ler I'appareil quand il est en service.

=>» Brancher la fiche secteur.

= Mettre le bouton rotatif sur le mode de
fonctionnement souhaité.

Remplissage
Attendre, S.V.P

Mode eau froide / mode aspiration

Remarque : Pour ce mode de fonctionne-

ment, la molette a dans chaque position la

fonction « Verser de l'eau froide ». Le

mode vapeur / eau chaude est désactivé.

= Mettre le bouton rotatif sur Mode eau
froide / mode aspiration.

Verser de I'eau froide

Eau froide

=> Appuyer sur l'interrupteur de vapeur.
De I'eau froide est sortie tant que la
touche est maintenue enfoncée.

Aspiration

= Démarrer le mode aspiration : Appuyer
brievement sur la touche aspiration.

=>» Quitter le mode aspiration : Appuyer de
nouveau brievement sur la touche aspi-
ration.

Mode combiné

=> Appuyer sur l'interrupteur de vapeur et
appuyer brievement en méme temps
sur la touche aspiration. Le mode aspi-
ration commence et de l'eau froide est
émise en méme temps.

Mode vapeur / eau chaude / eau
froide / aspiration

= Mettre le bouton rotatif sur Mode va-
peur / eau chaude / eau froide / mode
aspiration.

A DANGER

Risque de brilure ! Pour éviter une sortie

involontaire de vapeur, la touche de ver-

rouillage sur l'interrupteur de vapeur peut

étre désenclenchée.
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Mode vapeur

A DANGER

Risque de brilure !

Le processus de chauffage commence et
le témoin lumineux « Chauffage ON » cli-
gnote vert.

Chauffer
H#H##

Verser de I'eau chaude

A DANGER

Risque de brilure !

Remarque : L'eau froide (env. 70 °C) aug-
mente I'efficacité du nettoyage. Vérifier la
résistance a la température de la surface a
nettoyer.

= Mettre la molette sur eau chaude.

Le processus de chauffage se termine au
bout de 7 minutes environ. Le témoin lumi-
neux « Chauffage ON » s'allume en vert.
Remarque : Le chauffage se remet tou-
jours en service en cours d'utilisation (le té-
moin lumineux clignote vert) pour maintenir
la pression dans la chaudiére.

Eau chaude

vapeur/ eau ch.
Prét

= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur.
De I'eau chaude est émise tant que la
touche est maintenue enfoncée.

Verser de I'eau froide
= Mettre la molette sur eau froide.

Eau froide

-Affichage en alternance-

vapeur/ eau ch.

Vapeur max.

Ce qui suit est affiché a I'écran en fonction
du niveau de vapeur réglé : Vapeur Maxi-
mum ou Vapeur Moyenne ou Vapeur Mini-
mum
= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur.
De la vapeur est sortie tant que la
touche est maintenue enfoncée.
Régulation du débit de vapeur
— Vapeur légére (niveau ) :
Pour vaporiser des plantes, nettoyer
des tissus, des tapisseries, des
meubles capitonnés, etc.
— Vapeur moyenne (niveau ll) :
Pour les moquettes, tapis, vitres, sols.
— Forte vapeur (niveau lll) :
Pour éliminer les salissures tenaces,
les taches, la graisse.
= Mettre la régulation du débit de vapeur
au niveau de la molette sur le niveau de
vapeur souhaité.

= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur.
De I'eau froide est sortie tant que la
touche est maintenue enfoncée.

Aspiration

= Démarrer le mode aspiration : Appuyer
brievement sur la touche aspiration.

=> Quitter le mode aspiration : Appuyer de
nouveau briévement sur la touche aspi-
ration.

Mode combiné

=> Appuyer sur l'interrupteur de vapeur et
appuyer brievement en méme temps
sur la touche aspiration. Le mode aspi-
ration commence et de I'eau chaude /
froide est émise en méme temps.

Mode vapeur / eau chaude / eau
froide / aspiration (ecolefficiency)

Uniquement SGV 8/5 :

Dans le mode de fonctionnement eco!effi-

ciency, l'appareil travaille avec une puis-

sance d'aspiration réduite et un volume so-

nore réduit.

= Mettre le bouton rotatif sur Mode va-
peur / eau chaude / eau froide / mode
aspiration (ecolefficiency).

FR -7
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Mode détergent / aspiration

Uniquement SGV 8/5 :

Remarque : Vérifier la constance du dé-

tergent de la surface a nettoyer.

Remarque : Pour ce mode de fonctionne-

ment, la molette a dans chaque position la

fonction « Verser de la solution de

nettoyage ». Le mode vapeur / eau chaude

/ eau froide est désactivé.

=> Mettre le bouton rotatif sur Mode dé-
tergent / mode aspiration.

Verser de la solution de nettoyage

Produit de net.

= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur.
De la solution de nettoyage est émise
tant que la touche est maintenue enfon-
cée.

Aspiration

= Démarrer le mode aspiration : Appuyer
brievement sur la touche aspiration.

=> Quitter le mode aspiration : Appuyer de
nouveau brievement sur la touche aspi-
ration.

Mode combiné

= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur et
appuyer brievement en méme temps
sur la touche aspiration. Le mode aspi-
ration commence et de la solution de
nettoyage est émise en méme temps.
Remarque : Dés que tout le contenu du ré-
servoir a détergent est émis et de nouveau
aspiré, le réservoir d'eau sale doit étre vide
pour éviter une formation de mousse ex-
cessive.

Aprés un fonctionnement avec
détergent / ringage

Uniquement SGV 8/5 :

— Apres un fonctionnement avec du dé-
tergent, I'appareil doit étre rincé.

— Sile bouton rotatif n'est pas mis sur
Ringage apres un fonctionnement avec
du détergent, le message suivant appa-
rait a I'écran :

Prog. Ringage
Sélectionner

= Mettre le bouton rotatif sur Ringage.

Rincage
Démarrer

=>» Maintenir l'interrupteur de vapeur en-
foncé. Le ringage démarre. Tenir la
buse pour sol au-dessus d'un écoule-
ment ou démarrer le mode aspiration.

Rincage

HHEHH

Le ringage est en cours. Le temps écoulé
est affiché.

Remarque : Le processus de ringage s'ar-
réte quand l'interrupteur de vapeur est rela-
ché. Le processus de ringage continue
avec une nouvelle pression sur l'interrup-
teur de vapeur.

Ringage
Fini
Remarque : Le processus de ringage peut
étre prolongé par une pression plus longue
sur l'interrupteur de vapeur.

Vidanger le réservoir d'eau sale

=>» Ouvrir le cache du réservoir d'eau sale.

=> Appuyer vers le bas sur le verrouillage
du réservoir d'eau sale.

= Enlever le réservoir d'eau sale.

=>» Déverrouiller la fermeture du réservoir
d'eau sale et enlever le couvercle.

=> Vider le réservoir d'eau sale.

Rangement des accessoires

En cas de bréve interruption du travail, la
buse pour sol peut étre mise en position de
stationnement et le tube d'aspiration de va-
peur peut étre enclenché.

Mise hors service de I'appareil

= Mettre le bouton rotatif sur I'appareil sur
« O/OFF ».
=>» Retirer la fiche secteur.
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auto-nettoyage

Uniquement SGV 8/5 :
= Mettre le bouton rotatif sur I'appareil sur
Auto-nettoyage.

Autonettoyage
préparation

-Affichage en alternance-

Autonettoyage

cf. démarr. rap.

= Déclipser le support de la buse pour sol
(position de stationnement)

= Enlever la buse pour sol du tube d'aspi-
ration de vapeur.

= Enclencher le tube d'aspiration de va-
peur dans le logement (en-dessous) et
dans le support (au-dessus) jusqu'a ce
que la poignée indique I'extérieur.

Autonettoyage
Démarrer

= Appuyer brievement surl'interrupteur de
vapeur. L'auto-nettoyage commence

Autonettoyage
HH#EH#H#

L'auto-nettoyage se déroule automatique-
ment. Le temps écoulé est affiché.

Autonettoyage
Fini

Aprés chaque mise en service

Vider le le réservoir d'eau du robinet et
sécher.

Vider le réservoir a détergent (SGV 8/5)
et sécher.

Vider le le réservoir d'eau sale, nettoyer
et sécher.

Effectuer un nettoyage poussé des
accessoires : nettoyer la poignée, le
flexible d'aspiration de vapeur et les
fiches d'accessoires avec un chiffon hu-
mide. Rincer les accessoires restants a
'eau chaude et sécher.

Nettoyer I'extérieur de I'appareil a I'aide
d'un chiffon humide.

= Pour les salissures visibles, nettoyer
I'appareil avec un chiffon humide et du
détergent ou le cas échéant, désinfecter.

v v vV

v
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&N AVERTISSEMENT

Risque de germes ! Chaisir le lieu de net-
toyage de I'appareil de maniére a exclure
toute contamination de l'environnement,
des produits alimentaires et des outils et
machines traitant des denrées alimen-
taires, par. ex. par projection d'eau.

Ranger I'appareil

= Appuyer sur le verrouillage de la fiche
d'accessoires et sortie la fiche d'acces-
soires de la prise d'accessoires.

=>» Faire sécher suffisamment les acces-
soires et les mettre dans le rangement
pour accessoires.

=>» Vider le réservoir d'eau propre.

=>» Uniquement SGV 8/5 : Vider et nettoyer
le réservoir a détergent.

lllustration

= Conserver la buse pour sol, les tubes
d'aspiration de vapeur, le flexible d'as-
piration de vapeur et le cable d'alimen-
tation conformément a la figure.

=>» Pour éviter les génes par émission
d'odeur avant des périodes d'immobili-
sation prolongée, retirer la totalité de
I'eau de l'appareil.

=>» Faire sécher suffisamment I'appareil :
Enlever un peu les réservoirs d'eau
sale, d'eau propre et de détergent et ou-
vrir le cache du rangement a acces-
soires.

= Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

Remarque : Laisser les brosses toujours

refroidir de maniére a éviter toute déforma-

tion des crins.

Utilisation des accessoires

Remarque : Les résidus de détergent ou
les émulsions d'entretien qui se trouvent
encore sur la surface a nettoyer peuvent
provoquer la formation de stries lors du la-
vage a la vapeur qui disparaissent toutefois
en cas d'applications multiples.
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Poignée sans accessoires

Exemples d'application

— Pour éliminer les odeurs et les plis des
vétements accrochés en appliquant de
la vapeur a une distance de 10-20 cm.

Buse a jet crayon

Plus la buse est proche de I'endroit a net-
toyer, plus I'action nettoyante est efficace.
En effet la température et la pression de la
vapeur sont les plus élevées a la sortie.

Exemples d'application

— L'utilisation de la buse a jet crayon est
recommandée pour des endroits diffi-
ciles a atteindre.

— Traitement des taches sur les tapis ou
les moquettes avant d'insérer la brosse.

— Nettoyage de surfaces en acier inoxy-
dable, de vitres, de miroirs et de sur-
faces émaillées.

— Nettoyage de coins d'escalier, de
cadres de fenétres, de montants de
porte, de profilés en aluminium.

— Nettoyage de robinetteries.

— Nettoyage de volets, de radiateurs, net-
toyage intérieur des véhicules.

Buse a jet crayon et accessoires

— Brosse ronde, appropriée pour les sa-
lissures tenaces sur les surfaces parti-
culiérement petites telles que les
plaques de cuisson, les volets roulants,
les joints de faience, les installations
sanitaires, etc.

Remarque : La brosse ronde ne
convient pas au nettoyage des surfaces
délicates.

— Prolongation : Grace a cet accessoire, il
est possible de réaliser un nettoyage
optimal dans des endroits particuliere-
ment inaccessibles. Idéal pour le net-
toyage des radiateurs, des cham-
branles de porte, des fenétres, des vo-
lets roulants, des installations sani-
taires.

Buse de base

Exemples d'application

— Nettoyage de grandes surfaces, sols en
céramique, en marbre, parquets, tapis,
etc.

— Buse pour sol avec insert de lévres en
caoutchouc : Pour aspirer des liquides
sur des surfaces brillantes.

— Buse pour sol avec insert de bandes de
brosse : Pour supprimer et frotter les
salissures trés tenaces.

Buse manuelle

Exemples d'application

— Recommandé pour le nettoyage des
larges surfaces vitrées, les miroirs ou
les surfaces lisses en général ou en-
core pour le nettoyage de surfaces en
tissu telles que les canapés, les mate-
las, etc.

Suceur a main et accessoires

— Lévre en caoutchouc : pour les petites
surfaces telles que les croisillons de fe-
nétre ou les miroirs. Pour les vitres ou
pour de grandes surfaces comme par
ex. des carreaux de faience, des plans
ou des surfaces en inox.

— Couronne de brosses : Pour les tapis,
les escaliers, les équipements intéri-
eurs d'automobile, les surfaces en tissu
en général (aprés test sur une zone dis-
créte). Pour nettoyer et frotter de ma-
niére abrasive.

Nettoyage des fenétres

Remarque : préchauffer la fenétre en cas

de saisons aux températures basses.

Mettre un peu de vapeur a une distance de

50 cm env. sur toute la surface vitrée. Les

tensions sur la surface qui pourraient en-

trainer un bris sont ainsi évitées.

=>» Pulvériser uniformément la vapeur sur
la surface de verre depuis une distance
d'env. 20 cm.

=>» Couper l'alimentation en vapeur.
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=>» Parcourir la surface de verre par voies
du haut vers le bas avec la levre en
caoutchouc.

=>» Assécher la lévre en caoutchouc et le
bord inférieur de la fenétre aprés
chaque utilisation.

Buse triangulaire

La buse triangulaire doit étre utilisée en
combinaison avec la fonction aspiration.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

= Mettre la buse pour sol dans le range-
ment sur la partie arriére de I'appareil et
enclencher le tube d'aspiration de va-
peur. Enlever les tubes d'aspiration de
vapeur.

Desserrer le frein d'arrét et pousser
I'appareil au niveau du guidon de pous-
sée.

Pour le charger, saisir I'appareil par la
poignée encastrée et au niveau du gui-
don.

Pour transporter I'appareil sur de plus
longues distances, le tirer derriére soi
au moyen du guidon de poussée.
Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Vider au préalable tous les réservoirs.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Avant tous les travaux sur l'appareil,
éteindre I'appareil, débrancher la fiche sec-
teur et faire refroidir I'appareil.

v

7

v

7

Vérifier les joints

=> Vérifier réguliérement I'état des joints
(2x joints toriques) dans la fiche d'ac-
cessoires, dans la poignée et dans les
tubes d'aspiration de vapeur. Le cas
échéant, remplacer les joints.
Remarque : Des joints toriques endomma-
gés ou manquants peuvent étre la cause
de températures élevées dans la poignée.

Remplacement du filtre de saletés
grossiéres

=>» Ouvrir le cache du réservoir d'eau sale.

= Appuyer vers le bas sur le verrouillage

du réservoir d'eau sale.

=> Enlever le réservoir d'eau sale.

=>» Déverrouiller la fermeture du réservoir

d'eau sale et enlever le couvercle.

=>» Tourner le couvercle de 180° et le dé-
poser.

= Enlever le filtre pour déchets volumi-

neux du support a filtre et le remplacer.

Fréquence de maintenance

Tous les ans

=>» Faire détartrer I'appareil par le service
aprés-vente.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant tous les travaux sur l'appareil,
éteindre I'appareil, débrancher la fiche sec-
teur et faire refroidir I'appareil.

A DANGER

Seul le service aprés-vente est autorisé a
effectuer des travaux de réparation sur I'ap-
pareil.

Affichage sans témoin lumineux

Produit de net.
Remplir
= Remplir détergent.
= Mettre correctement en place le réser-
voir a détergent et l'insérer jusqu'en bu-
tée.

FR - 11
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Le témoin lumineux « Service »
clignote jaune

Service
Erreur : EQ7

= Mettre I'appareil hors service, attendre
un moment puis le rallumer.

=>» Sile témoin lumineux ne s'éteint pas,
répéter le processus (max. 4 fois).

Service
Erreur : E14

Avertissement Détartrage (encore 100 h)
=> Faire détartrer I'appareil par le service
apres-vente.

Le témoin lumineux « Service »
s'allume en jaune

Service
Erreur : E15

Détartrage
= Faire détartrer I'appareil par le service
aprées-vente.

Le témoin lumineux « Réservoir
d'eau propre vide » s'allume en
rouge

Eau fraiche
Remplir

= Ajouter de l'eau propre.

= Mettre correctement en place le réser-
voir d'eau propre et l'insérer jusqu'en
butée.

Le témoin lumineux « Réservoir
d'eau sale » s'allume en rouge

Eau usée
Vider

=> Vider l'eau sale.
= Mettre correctement en place le réser-
voir d'eau sale et le verrouiller.

Le témoin lumineux « Défaut »
clignote rouge

Service
Erreur : EO1

44

= Mettre I'appareil hors tension.

=> Contréler le bon positionnement du ré-
servoir d'eau propre.

= Mettre en marche I'appareil.

=>» Sile témoin lumineux ne s'éteint pas,
répéter le processus (max. 4 fois).

Le témoin lumineux « Service »
s'allume en jaune et le témoin
lumineux « Défaut » s'allume en
méme temps en rouge.

Service
Erreur : EO1

= Informer le service aprés-vente.

Service
Erreur : EQ7

= Informer le service aprés-vente.

Service
Erreur : EQ9

=> Informer le service aprés-vente.

Service
Erreur : E16

=>» Informer le service aprés-vente.

Le témoin lumineux « Défaut »
s'allume en rouge

Service
Erreur : E12

= Contréler le bon positionnement de la
fiche d'accessoires.

= Mettre l'appareil hors service, attendre
un moment puis le rallumer.

= Sile défaut se répete, contacter le ser-
vice apres-vente.

Service
Erreur : E13

Controler le bon positionnement de la
fiche d'accessoires.

Si de I'eau arrive dans la poignée, veil-
ler a un séchage complet.

Mettre I'appareil hors service, attendre
un moment puis le rallumer.

Si le défaut se répete, contacter le ser-
vice apres-vente.

v v vV
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Puissance d'aspiration insuffisante

= Enlever les bourrages dans la buse
pour sol, le tube d'aspiration de vapeur,
la poignée et le flexible d'aspiration de
vapeur.

Enlever les bourrages dans les acces-
soires.

7

Températures élevées dans la
poignée

7

Vérifier les joints (2x joints toriques)
dans la poignée et dans les tubes d'as-
piration de vapeur.

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon
fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives
aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-apres répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur vapeur

Type: 1.092-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normes nationales appliquées :

5.966-234

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

2

. — W/ eser

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Caractéristiques techniques

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Tension du secteur V 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
Fréquence Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tension dans la poignée V 5 5 5 5 5
Puissance nominale de l'appareil (to-|\W 3400 2900 3400 2900 2400
tal)
Puissance nominale de la soufflerie |W 1200 1200 1200 1200 1200
Puissance consommeée de la chau- (W 3000 2700 3000 2700 2200
diere a vapeur
Pompe principale W 48 48 48 48 48
Pompe a eau w 28 28 28 28 28
Chaudiére a vapeur | 3,4 34 3,4 3,4 3,4
Volume de remplissage du réservoir || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
d'eau propre
Volume de remplissage du réservoir || 5 5 5 5 5
d'eau sale
Volume de remplissage du réservoir || -- - 2 2 2
a détergent
Débit d'air (max.) Is 74 74 74 74 74
Dépression (max.) kPa 25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)
Pression de service MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Pression de vapeur (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Débit de vapeur (max.) - constant  |g/min |55 50 75 65 60
Temps de chauffage min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Température maximale de travail de |°C 70 70 70 70 70
I'eau chaude
Température maximale de travail du |°C 164 164 173 173 173
fonctionnement a vapeur
Débit (eau) ml/min  |550 550 550 550 550
Débit (détergent) ml/min |- - 550 550 550
Type de protection - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protection -- | | | | |
Longueur x largeur x hauteur mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495
x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Poids de fonctionnement typique kg 39 39 40 40 40
Angle d'inclinaison (max.) ° 10 10 10 10 10
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-68
Niveau de pression acoustique L,, |dB(A) |67 67 67 67 67
Incertitude K, dB(A) 1 1 1 1 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Incertitude K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cable d’ali- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentation Référence Longueur de
cable
EU 6.648-098.0 (7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 [7,5m
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A M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di eseguire la prima messa in
funzione leggere assolutamente le av-
vertenze di sicurezza n. 5.956-065.0!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per I'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione del’ambiente. . . . . IT 1
Livelli di pericolo . ... ....... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Gestione dell'igiene HACCP.. IT 2
Simboli riportati sull’apparecchiol T 2
Descrizione generale . ... ... IT 2
Dispositivi di sicurezza . . . . .. IT 3
Metodi di pulizia ........... IT 3
Messa in funzione.......... IT 4
USO ... IT 5
Impiego degli accessori . .. .. IT 9
Trasporto. . ............... IT 10
Supporto. .......... ... ... IT 11
Cura e manutenzione . . . . ... IT 11
Guida alla risoluzione dei guastilT 11
Garanzia................. IT 13
Accessori e ricambi......... IT 13
Dichiarazione di conformita UE IT 13
Datitecnici ............... IT 14

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
@ li. Gli imballaggi non vanno get-
%@ tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-

ta.

IT -1

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’lambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

&N AVVERTIMENTO

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione

di polveri dannose alla salute.

— L'apparecchio & destinato alla produ-
zione di vapore e all'aspirazione di liqui-
di e particelle solide versati, conforme-
mente alle descrizioni contenute nelle
presenti istruzioni per l'uso.

— Questo apparecchio & stato testato e
certificato in conformita agli standard
HACCP e quindi adatto per una pulizia
a fondo e igienica nell’ambito della ge-
stione dell'igiene HACCP.

— Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio in alberghi,
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.
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Gestione dell’igiene HACCP

Avvertenza: La gestione dell’igiene
HACCP ¢ una procedura standardizzata
per la prevenzione dei rischi per la salute
negli impianti di trasformazione alimentare,
ospedali, hotel, grandi cucine ecc.

A causa delle elevate temperature del
vapore combinate agli accessori adatti
gli apparecchi sono particolarmente ef-
ficaci per la pulizia.

Le superfici non vengono solo pulite a
fondo (99,9% della contaminazione a
contenuto di proteine e amidi), avviene
anche una riduzione dei germi finoa 3
stadi.

Simboli riportati
sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

Descrizione generale

Istruzioni Quickstart SGV 6/5

Figura IN

1 Riempire il serbatoio acqua pulita
2 Montaggio accessori

3 Selezionare la modalita operativa
Riscaldare I'apparecchio

Pulitura - Funzionamento a vapore/
aspirazione

Svuotare il serbatoio acqua sporca
Conservazione accessori
Conservazione apparecchio

Istruzioni Quickstart SGV 8/5

Figura

1 Riempire il serbatoio acqua pulita
Aggiungere della soluzione di detergen-
te,
Riempire detergente nel contenitore

N

~N O O

2 Montaggio accessori

3 Selezionare la modalita operativa
Riscaldare I'apparecchio

4 Pulitura - Funzionamento a vapore/
aspirazione

5 Pulitura - Funzionamento con detergen-

te/aspirazione

IT

6
7

Sciacquare l'apparecchio

Pulitura - Funzionamento a vapore/
aspirazione

8 Svuotare il serbatoio acqua sporca
9 Eseguire pulitura automatica

10 Conservazione accessori

11 Conservazione apparecchio

Parti dell'apparecchio

Figura &

Bloccaggio del serbatoio acqua sporca

Coperchio del serbatoio acqua sporca

Contenitore dell'acqua sporca

Filtro per sporco grossolano

Sostegno per filtro

Tubo aspirazione vapore

Archetto di spinta

Portatubo

Adattatore per accessori (Homebase)

Sostegno per tubo aspirazione vapore

(posizione di parcheggio)

Alloggiamento del tubo aspirazione va-

pore (auto-pulitura) (solo SGV 8/5)

Sostegno per bocchetta per pavimenti

(posizione di parcheggio)

Ruota pivottante con freno di staziona-

mento

Serbatoio del detergente (SGV 8/5)

Serbatoio per nebulizzatore detergente

(SGV 6/5)

Portamaniglia

Serbatoio acqua pulita

Presa per accessori

Bloccaggio della presa per accessori

Inserto a labbro di gomma per bocchet-

ta per pavimenti

Bocchetta pavimenti

Bloccaggio degli inserti per bocchetta

per pavimenti

22 Bocchetta triangolare

23 Connettore accessorio

24 Copertura della presa per accessori

25 Quadro di controllo

26 Copertura dell'appoggio per accessori

27 Appoggio accessori

28 Dispositivo di bloccaggio accessori

29 Tappo girevole del serbatoio detergen-
te (solo SGV 8/5)

2 OO NOO O~ WN -

12

13

14

15
16
17
18
19

20
21



30 Tappo girevole del serbatoio acqua pu-
lita

Manico del serbatoio acqua pulita, incli-
nabile

Nebulizzatore detergente (solo SGV 6/5)
Tubo di aspirazione vapore

Spazzola rotonda

Impugnatura

Bocchetta a getto concentrato/Adatta-
tore per bocchetta per giunti

Prolunga per ugello a getto concentrato
Labbra di gomma per bocchetta ma-
nuale

Bocchetta manuale

Corona spazzola per bocchetta manuale
Bocchetta per giunti

Inserto di strisce di setole per bocchetta
per pavimenti

43 Incavo

44 Alloggio per bocchetta per pavimenti
45 Gancio per cavo, girevole

46 Fuoriuscita d'aria, aria d’esercizio

47 Sostegno per tubo di aspirazione vapore
48 Cavo di alimentazione

49 Sostegno per bocchetta triangolare

50 Istruzioni Quickstart

51 Copertura del serbatoio acqua sporca
52 Tappo del serbatoio acqua sporca

53 Targhetta

31

32
33
34
35
36

37
38

39
40
41
42

Quadro di controllo

Figura

1 O/OFF

2 Modalita operativa: Funzionamento ac-
qua fredda/aspirazione

3 Modalita operativa: Funzionamento va-
pore/acqua calda/acqua fredda/aspira-
zione (ecolefficiency)

4 Modalita operativa: Funzionamento va-
pore/acqua calda/acqua fredda/aspira-
zione

5 Modalita operativa: Lavaggio (solo SGV
8/5)

6 Modalita operativa: Funzionamento de-
tergente/aspirazione (solo SGV 8/5)

7 Modalita operativa: Auto-pulitura (solo

SGV 8/5)

Interruttore

9 Display (solo SGV 8/5)

(o]

10 Spia di controllo ,pronto esercizio® (ver-
de)

11 Luce di controllo "Riscaldamento on"
(verde)

12 Spia di controllo ,Servizio® (giallo)

13 Spiadi controllo ,Serbatoio acqua pulita
vuoto“ (rosso)

14 Spia di controllo ,Serbatoio acqua spor-
ca vuoto® (rosso)

15 Spia luminosa "Guasto" (rossa)

16 Volantino

17 Tasto aspirazione

18 Interruttore vapore

19 Dispositivo di arresto di sicurezza

20 Regolazione quantita vapore: Livello I-
11-111

21 Fuoriuscita acqua calda

22 Fuoriuscita acqua fredda

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Dispositivo di arresto di sicurezza

— L'impugnatura & provvista di un arresto
di sicurezza sul tasto vapore, il quale
impedisce |'erogazione accidentale del
vapore.

— Sedurante il funzionamento il tubo fles-
sibile di aspirazione vapore rimane in-
custodito per breve tempo, si consiglia
di attivare la sicurezza (tirare I'arresto di
sicurezza). Per attivare di nuovo l'ero-
gazione di vapore, disattivare la sicu-
rezza (rientrare l'arresto di sicurezza).

Metodi di pulizia

Pulitura di materiali differenti

— Prima di trattare materiali in pelle, stoffe
particolari e superficiin legno leggere le
istruzioni del produttore ed eseguire
sempre una prova su una parte nasco-
sta 0 su un campione. Lasciare asciu-
gare la parte vaporizzata per verificare
che non si siano verificati cambiamenti
di colore o deformazioni.
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— Per quanto riguarda la pulizia di super-
fici in legno (mobili, porte, ecc.) si rac-
comanda la massima attenzione, in
quanto un trattamento troppo prolunga-
to con vapore potrebbe danneggiare la
cera, il lucido o il colore delle superfici.
Si consiglia pertanto di erogare il vapo-
re su queste superfici solo per brevi in-
tervalli o di procedere alla pulizia me-
diante un panno precedentemente va-
porizzato.

— Per superfici particolarmente delicate
(p.es. materiali sintetici, superfici verni-
ciate etc.) si consiglia la modalita vapo-
re a potenza minima.

— Pulitura di acciaio inox: Evitare I'impie-
go di spazzole abrasive. Impiegare boc-
chetta manuale con labbro di gomma o
bocchetta a getto concentrato senza
spazzola tonda.

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con I'apparecchio su
tessuti, controllare la loro resistenza al va-
pore facendo una prova in un punto nasco-
sto: vaporizzare prima, quindi fare asciuga-
re e successivamente verificare |'eventuale
modifica dei colori e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o
verniciate

Durante la pulizia di superfici verniciate o ri-
vestite di plastica come ad es. mobili della
cucina e altri mobili della casa, porte, par-
quet, linoleum si potrebbe staccarsi della
cera, del lucido per mobili, rivestimenti in
materiale sintetico, vernici o crearsi mac-
chie. Durante la pulizia di queste superfici
mettere sotto vapore un panno e strofinare
con questo sopra le superfici.

Detergente

AN AVVERTIMENTO

Rischio per la salute, rischio di danneggia-
mento. Osservare tutte le avvertenze relati-
ve ai detergenti impiegati.

ATTENZIONE

Soluzioni di detergente con un valore pH
maggqiore di 13 (alcalino) e minore di 2 (aci-
do) potrebbero causare danneggiamenti
all'apparecchio.

Avviso: Per salvaguardare I'ambiente non
eccedere nell'uso di prodotti detergenti.

Zona cucina Sciogligrasso e albu-
me RM 731 (alcali-
no)

Superfici pavimento, |Detergente per pavi-
p. es. piastrelle di si- menti universale RM
curezza 743 (alcalino)
Pulitore di gres RM
753 (alcalino)

Zona sanitaria, p. es. |Detergente per pavi-
doccia, superfici pa- |[menti CA 20C (acido)
vimento con depositi
di calcare

Per ulteriori informazioni richiedere la sche-
da informativa del prodotto e la scheda dati
di sicurezza UE del relativo detergente.

Messa in funzione

Nebulizzatore detergente

Solo SGV 6/5:

Indicazione: Il nebulizzatore fornito insie-
me & vuoto.

=>» Riempire il nebilizzatore con detergente.

Aggiungere della soluzione di
detergente

Solo SGV 8/5:

= Mischiare l'acqua pulita (max. 40 °C) e
il detergente in un contenitore pulito
(concentrazione secondo le indicazioni
per il detergente).

Riempire detergente nel contenitore

Solo SGV 8/5:

=>» Estrarre il contenitore del detergente.

=>» Svitare il tappo girevole del serbatoio
detergente.
Indicazione: Per ragioni tecniche (sfia-
to automatico delle pompe) nel serbato-
io del detergente potrebbe esserci
acqua.



=> Riempire il serbatoio detergente con
una soluzione.

= Riavvitare il tappo girevole del serbato-
io detergente.

=> Infilare il serbatoio detergente fino a
battuta.

Riempire il serbatoio dell'acqua
pulita

ATTENZIONE

Non riempire mai il serbatoio di acqua dol-

ce con acqua demineralizzata o con deter-

gente. Questo puo portare a malfunziona-

menti e danni all’apparecchio.

= Estrarre il serbatoio acqua pulita.

=> Svitare il tappo girevole del serbatoio
acqua pulita.

= Riempire il serbatoio acqua pulita con
almeno 3 litri di acqua.
Indicazione: Si pud usare acqua nor-
male di rubinetto.

=> Riavvitare il tappo girevole del serbato-
io acqua pulita.

=> Infilare il serbatoio acqua pulita fino a
battuta.

Montaggio degli accessori

A PERICOLO

Pericolo di scottatura! Per impedire la fuo-

riuscita di vapore alla separazione di ac-

cessori, occorre tirare fuori l'arresto di sicu-

rezza situtato sull'interruttore vapore.

=> Verificare il corretto collegamento degli
accessori prima di usarli.

Accessori con collegamento a spina

=> Aprire la copertura della presa per ac-
cessori, infilare la spina accessore nella
presa e lasciare ingranare udibilmente.

= Collegare l'accessorio: Accoppiare I'im-
pugnatura o tubo di aspirazione vapore
all'accessorio desiderato. Inserire i
componenti finché I'arresto accessorio
aggancia.

= Separazione accessoio: Tenere premu-
to l'arresto accessorio e staccare i com-
ponenti accessori.

Accessori con collegamento a vite

= Collegare l'accessio avvitabile e serrare
a mano.

Sostituzione degli inserti della
bocchetta per pavimenti

Figura

Sostituzione degli inserti della
bocchetta manuale

Figura &

L'apparecchio va collocato in posizione
orizzontale durante il funzionamento.

Display

Solo SGV 8/5:

— Nel disply viene visualizzato o del testo
oppure una raffigurazione linea/barra.

— La raffigurazione linea/barra rappresen-
ta un periodo di tempo determinato.
All'inizio di questo periodo di tempo ven-
gono visualizzate 10 barre, le quali da
destra a sinistra vengono continuamen-
te sostituite da lineette finché alla fine
poi vengono visualizzate 10 lineette.

Testo
#HHE##

Lingua del display impostata di fabbrica

— EU/CH: ltaliano

— GB: Inglese

Utenti peri quali la loro lingua nazionale

non é disponibile a display:

= Selezionare inglese come lingua di di-
splay.

Selezionare la lingua di display

Lingue di display disponibili:

— ltaliano

— Inglese

— Francese
Spagnolo

— Giapponese

=>» Posizionare il commutatore dell'appa-
recchio su ,,0/OFF*.

=>» Posizionare il volantino sull'impugnatu-
ra su acqua fredda.
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= Premere il tasto Aspirazione e l'interrut-
tore Vapore.

=> Posizionare il commutatore su funzio-
namento acqua fredda/aspirazione.

language

German
La riga inferiore lampeggia, perché la lin-
gua di display non & ancora memorizzata.
=> Rilasciare il tasto Aspirazione e l'inter-
ruttore Vapore.
Selezionare la lingua con il volantino.
Premere l'interruttore Vapore per me-
morizzare la lingua di display. La riga
inferiore smette di lampeggiare.

>
>

Accendere ’apparecchio

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non ribaltare

I'apparecchio nello stato acceso.

=>» Inserire la spina di alimentazione.

=> Posizionare il commutatore alla modali-
ta operativa desiderata.

filling process
please wait

Funzionamento acqua fredda/
aspirazione

Indicazione: In questa modalita il volantino

ha in ogni posizione la funzione ,Erogazio-

ne acqua fredda“. Il funzionamento vapore/

acqua calda é disattivato.

=> Posizionare il commutatore su funzio-
namento acqua fredda/aspirazione.

Fuoriuscita acqua fredda

cold water

= Premere l'interruttore Vapore. Acqua
fredda viene erogata finché viene pre-
muto il tasto.

Aspirazione

=> Awviare il funzionamento Aspirazione:
premere brevemente il tasto Aspirazio-
ne.

= Terminare l'aspirazione: ripremere bre-
vemente il tasto Aspirazione.

IT

Funzionamento combinato

= Premere l'interruttore Vapore e contem-
poraneamente breve anche il tasto Va-
pore. Inizia I'aspirazione e contempora-
neamente viene erogato acqua fredda.

Funzionamento vapore/acqua
calda/acqua fredda/aspirazione

=>» Posizionare il commutatore su funzio-
namento vapore/acqua calda/acqua
fredda/aspirazione.

A PERICOLO

Pericolo di scottature! Per impedire una

fuoriuscita involontaria del vapore, € possi-

bile tirare fuori l'arresto di sicurezza sull'in-

terruttore Vapore.

Funzionamento Vapore

A PERICOLO

Pericolo di scottature!

La procedura di riscaldamento inizia € la

spia di controllo ,Riscaldamento ON* lam-

peggia verde.

heating

HHEH#H
La procedura di riscaldamento finisce dopo
circa 7 minuti. La spia di controllo ,Riscal-
damento ON* & accesa verde.
Indicazione: Durante I'utilizzo il riscalda-
mento si riaccende sempre di tanto in tanto
(spia di controllo lampeggia verde), per
mantenere la pressione nella caldaia.

steam/hot water
ready
-Visualizzazione cambia-

steam/hot water
steam maximum
A secondo del livello di vapore impostato
nel display viene visualizzato quanto se-
gue: Vapore massimo o Vapore medio o
Vapore minimo
= Premere l'interruttore Vapore. Vapore
viene erogato finché viene premuto il
tasto.
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Regolazione quantita vapore

Vapore leggero (Livello I):

Irrigazione di piante, pulizia di tessuti,
tappeti, mobili imbottiti ecc.

Vapore medio (Livello Il):

Per moquette, tappeti, lastre di finestre,
pavimenti.

Vapore forte (Livello 11I):

Per togliere lo sporco particolarmente
ostinato, macchie e grasso.

Mettere la regolazione quantita vapore
con il volantino al livello di vapore desi-
derato.

Fuoriuscita acqua calda

A PERICOLO

Pericolo di scottature!

Indicazione: L'acqua calda (circa 70 °C)
aumenta l'effetto di pulizia. Verificare la re-
sistenza alla temperatura della superficie
da pulire.

=>» Posizionare il volantino su acqua calda.

hot water

= Premere l'interruttore Vapore. Acqua
calda viene erogata finché viene pre-
muto il tasto.

Fuoriuscita acqua fredda

=> Posizionare il volantino su acqua fred-
da.

cold water

= Premere l'interruttore Vapore. Acqua
fredda viene erogata finché viene pre-
muto il tasto.

Aspirazione

=> Awviare il funzionamento Aspirazione:
premere brevemente il tasto Aspirazio-
ne.

= Terminare l'aspirazione: ripremere bre-
vemente il tasto Aspirazione.

Funzionamento combinato

= Premere l'interruttore Vapore e contem-
poraneamente breve anche il tasto Va-
pore. Inizia I'aspirazione e contempora-
neamente viene erogato vapore o ac-
qua calda/fredda.

Funzionamento vapore/acqua
calda/acqua fredda/aspirazione
(ecolefficiency)

Solo SGV 8/5:

Nella modalita ecolefficiency I'apparecchio

lavora con potenza di aspirazione ridotta e

piu silenziosamente.

=>» Posizionare il commutatore su funzio-
namento vapore/acqua calda/acqua
fredda/aspirazione (ecolefficiency).

Funzionamento con detergente/
aspirazione

Solo SGV 8/5:

Indicazione: Verificare la resistenza al de-

tergente della superficie da pulire.

Indicazione: In questa modalita il volantino

ha in ogni posizione la funzione ,Erogazio-

ne soluzione detergente®. Il funzionamento

vapore/acqua calda/acqua fredda & disatti-

vato.

=>» Posizionare il commutatore su funzio-
namento detergente/aspirazione.

Erogazione soluzione detergente

detergent

=> Premere l'interruttore Vapore. Soluzio-
ne detergente viene erogata finché vie-
ne premuto il tasto.

Aspirazione

= Awviare il funzionamento Aspirazione:
premere brevemente il tasto Aspirazio-
ne.

= Terminare l'aspirazione: ripremere bre-
vemente il tasto Aspirazione.

Funzionamento combinato

= Premere l'interruttore Vapore e contem-
poraneamente breve anche il tasto Va-
pore. Inizia l'aspirazione e contempora-
neamente viene erogato la soluzione
detergente.

Indicazione: Il serbatoio acqua sporca

deve essere svuotato per evitare I'eccessi-

va formazione di schiuma non appena l'in-

tero contenuto del serbatoio detergente &

stato erogato e di nuovo aspirato.

-7
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Dopo il funzionamento con
detergente / Lavaggio

Solo SGV 8/5:

— Dopo il funzionamento con detergente
occorre che l'apparecchio venga sciac-
quato con acqua pulita.

— Se il commutatore dopo il funzionamen-
to con detergente non viene posiziona-
to su Lavaggio sul display appare il
messaggio seguente:

select flushing

program
=> Posizionare il commutatore su Lavag-
gio.
start
flushing

= Tenere premuto l'interruttore Vapore.
Viene avviato il lavaggio. Tenere la boc-
chetta per pavimenti sopra uno scarico
oppure avviare l'aspirazione.

flushing
HEH#HH

Lavaggio in corso. Viene visualizzato il
tempo.

Indicazione: Rilasciando l'interruttore Va-
pore la procedura di lavaggio si arresta. Ri-
premendo l'interruttore Vapore la procedu-
ra di lavaggio prosegue.

flushing

finished

Indicazione: Il lavaggio pud essere prolun-
gato premendo piu a lungo l'interruttore Va-
pore.

Svuotare il serbatoio acqua sporca

= Aprire la copertura del serbatoio acqua
sporca.

Premere verso l'alto il bloccaggio del
contenitore dell'acqua sporca.

Estrarre il serbatoio acqua sporca.
Sbloccare il tappo del serbatoio acqua
sporca e rimuovere il coperchio.
Svuotare il contenitore dell'acqua spor-
ca.

L 2 T 7

Appoggio degli accessori

In caso di brevi intervalli di lavoro & possibi-
le collocare la bocchetta per pavimenti in
posizione di parcheggio e agganciare il
tubo di aspirazione vapore.

Spegnere I’apparecchio

= Posizionare il commutatore dell'appa-
recchio su ,,0/OFF*.
=>» Staccare la spina.

Pulitura automatica

Solo SGV 8/5:
= Posizionare il commutatore dell'appa-
recchio su Pulitura automatica.

prepare
self-cleaning
-Visualizzazione cambia-

self-cleaning
see quickstart
=> Aprire fuori il sostegno per bocchetta
per pavimenti (posizione di parcheggio).
= Rimuovere la bocchetta per pavimenti
dal tubo di aspirazione vapore.
=>» Lasciare agganciare il tubo di aspirazio-
ne vapore nell'alloggiamento (in basso)
e nel sostegno (sopra) in modo che I'im-
pugnatura sia rivoltro verso l'esterno.
start
self-cleaning
= Premere brevemente l'interruttore Va-
pore. Viene avviata la pulitura automa-
tica.

self-cleaning
#H#H
La pulitura automatica viene eseguita e de-
corre automaticamente. Viene visualizzato

il tempo.

self-cleaning
finished
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A lavoro ultimato

Svuotare e asciugare il serbatoio
dell'acqua dolce.

Svuotare e asciugare il serbatoio del
detergente (SGV 8/5).

Svuotare, pulire e asciugare il serbatoio
dell’acqua sporca.

Pulire a fondo gli accessori: Pulire I'im-
pugnatura, il tubo flessibile di vapore/
aspirazione e il raccordo accessori con
un panno umido. Lavare con acua cal-
da e asciugare il resto degli accessori.
Pulire I'eserno dell'apparecchio con un
panno umido.

In caso di sporcizia visibile pulire I'ap-
parecchio con un panno umido caldo e
detergente oppure, se necessario, di-
sinfettare.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di contaminazione! Scegliere il
luogo in cui lavare I'apparecchio in modo
che sia esclusa qualsiasi contaminazione
dell’ambiente circostante, alimenti e utensi-
li e macchine per la lavorazione alimentare,
ad esempio con spruzzi d’acqua.

v v vV

7

Deposito dell’apparecchio

= Premere il bloccaggio del raccordo ac-

cessori e tirare il raccordo fuori dalla

presa per accessori.

Lasciare asciugare sufficientemente gli

accessori e metterli nell'apposito ap-

poggio.

Svuotare il serbatoio acqua pulita.

Solo SGV 8/5: Svuotare e pulire il ser-

batoio detergente.

Figura @

= Conservare la bocchetta per pavimenti,
tubi di aspirazione vapore, flessibile di
aspirazione vapore e cavo di alimenta-
zione come mostrato nella figura.

=> Per prevenire cattivi odori dovuti ad un
periodo prolungato di inutilizzo, scarica-
re tutta I'acqua dall'apparecchio.

>
>

=>» Lasciare asciugare sufficientemente
I'apparecchio: Estrarre un poco fuori i
serbatoi acqua sporca, dell'acqua pulita
e del detergente e aprire la copertura
dell'appoggio accessori.

Depositare I'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro I'uso non
autorizzato.

Indicazione: Lasciare raffreddare le spaz-
zole in modo tale da evitare qualsiasi defor-
mazione delle setole.

Impiego degli accessori

Indicazione: | residui di detergente o emul-
sioni di trattamento presenti ancora sulla
superficie da trattare possono determinare
durante la pulizia a vapore degli aloni che
perd in occasione dei successivi trattamen-
ti scompariranno.

Impugnatura senza accessorio

Esempi di applicazione
— Eliminazione di odori e pieghe da indu-
menti appesi applicando il vapore da

una distanza di 10-20 cm.
Ugello a getto concentrato

L'effetto pulente aumenta con I'avvicinarsi

dell’'ugello ai punti sporchi, poiché il massi-
mo grado di temperatura e di pressione del
vapore si trovano direttamente all’'uscita.

Esempi di applicazione

L'uso della bocchetta a getto concen-
trato € indicato per punti difficili da rag-
giungere.

Trattamento di macchie su moquettes o
tappeti prima dell'impiego della spazzo-
la.

Pulizia di acciaio inox, lastre di finestre,
specchi e superfici smaltate.

Pulizia di spigoli presenti su scale, telai
di finestre, stipiti, profilati in alluminio.
Pulizia delle armature.

Pulizia di persiane, termosifoni, pulizia
interna di veicoli.
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Bocchetta a getto concentrato e
accessori

Spazzola rotonda, adatta allo sporco
particolarmente ostinato su superfici
piccole come piastre di fornelli, tappa-
relle, fughe di piastrelle, impianti sanita-
ri ecc.

Indicazione: La spazzola rotonda non
€ adatta alla pulizia di superfici delicate.
Prolunga: Questo accessorio si presta
per la pulizia ottimale di punti difficil-
mente raggiungibili. Particolarmente in-
dicato per la pulizia di radiatori, stipiti, fi-
nestre, tapparelle e impianti sanitari.

Bocchetta pavimenti

Esempi di applicazione

Pulitura di superfici estese, pavimentiin
ceramica, marmo, parquet, tappeti ecc..
Bocchetta per pavimenti con inserto a
labbro di gomma: per aspirare liquidi su
superfici lisce.

Bocchetta per pavimenti con inserto di
strisce di setole: Per la rimozione e
spazzare via di sporco molto resistente.

Bocchetta manuale

Esempi di applicazione

L'impiego della bocchetta manuale di
aspirazione si presta per grandi superfi-
ci in vetro e specchi, superfici lisce in
generale o per la pulizia di superfici in
tessuto come divani, materassi ecc.

Bocchetta manuale e accessori

Labbra di gomma: Per superfici piccole
come vetri con traverse e specchi. Per
vetri e superfici piu grandi come pia-
strelle a parete, piani dilavoro, superfici
in acciaio inox.

Corona spazzola: per tappeti, scale, in-
terni di vetture, superfici in tessuto in
generale (eseguire sempre una prova
su una parte nascosta). Per la pulitura
abrasiva e lo strofinare.

Pulizia di vetri

Indicazione: Durante le stagioni particolar-

mente fredde preriscaldare i vetri, erogan-

do leggermente vapore sulle superfici di ve-

tro da trattare da una distanza di circa 50

cm. In questo modo si prevengono delle

tensioni sulla superficie che potrebbero de-

terminare la rottura del vetro.

= Erogare il vapore uniformemente sulla
superficie in vetro da una distanza di
circa 20 cm per staccare lo sporco.

=>» Disattivare I'alimentazione di vapore.

=>» Passare il labbro di gomma sulla super-
ficie vetrata pulendo dall'alto verso il
basso e aspirare.

=>» Asciugare il labbro di gomma e il margi-
ne inferiore della finestra a necessita.

Bocchetta triangolare

La bocchetta triangolare deve essere usata
solo in combinazione con la funzione di
aspirazione.

A& PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

=> Mettere la bocchetta per pavimenti
nell'appoggio sul retro dell'apparecchio
e agganciare il tubo di aspirazione va-
pore. Staccare i tubi di aspirazione va-
pore.

Sbloccare i freni di stazionamento e
spingere I'apparecchio tenendo I'appo-
stito archetto di spinta.

Per scaricare afferrare I'apparecchio
dal portamaniglia e dall'archetto di spin-
ta.

Per trasportare I'apparecchio su lunghi
tragitti tirarlo tenendo I'appostito archet-
to di spinta.

Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Svuotare dapprima tutti i serbatoi.
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Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegne-
re l'apparecchio, staccare la spina e la-
sciarlo raffreddare.

Verifica delle guarnizioni

=> Verificare regolarmente lo stato delle
guarnizioni (2 o-ring) nel raccordo ac-
cessori, nell'impugnatura e nei tubi di
aspirazione vapore. Eventualmente so-
stituire le guarnizioni.

Avvertenza: O-ring danneggiati o mancan-

ti possono essere la causa delle tempera-

ture elevate nell'impugnatura.

Sostituzione del filtro per sporco
grossolano

Aprire la copertura del serbatoio acqua
sporca.

Premere verso l'alto il bloccaggio del
contenitore dell'acqua sporca.

Estrarre il serbatoio acqua sporca.
Sbloccare il tappo del serbatoio acqua
sporca e rimuovere il coperchio.
Svitare il coperchio di 180° e toglierlo.
Estrarre il filtro per sporco grossolano
dal supporto filtro e sostituirlo.

L 720

Intervalli di manutenzione

Una volta all'anno

=>» Far rimuovere il calcare da un servizio
di assistenza clienti.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Prima di esequire qualsiasi lavoro, spegne-
re l'apparecchio, staccare la spina e la-
sciarlo raffreddare.

A PERICOLO

Eventuali interventi di riparazione vanno
eseguiti esclusivamente dal servizio assi-
stenza autorizzato.

Visualizzazione display senza spia
di controllo

refill
detergent
Aggiungere detergente.
Infilare correttamente il serbatoio deter-
gente e spingerlo fino a battuta.

L 7

Spia di controllo ,,Servizio“
lampeggia giallo

service
Error: EQ7
Spegnere l'apparecchio, aspettare bre-
vemente, accendere |'apparecchio.
Se la spia di controllo non si spegne, ri-
petere l'operazione (max 4 volte).

service
Error: E14
Preallarme Decalcificazione (ancora 100
ore)
= Farrimuovere il calcare da un servizio
di assistenza clienti.

Spia di controllo ,,Servizio“ & accesa
giallo

service
Error: E15
Decalcificazione
=>» Farrimuovere il calcare da un servizio
di assistenza clienti.

-1
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Spia di controllo ,,Serbatoio acqua

pulita vuoto“ & accesa rosso

by

La spia di controllo ,,Guasto“ é
accesa rosso

refill
fresh water

service
Error: E12

= Rabboccare acqua pulita.
=> Infilare correttamente il serbatoio acqua
pulita e spingerlo fino a battuta.

Spia di controllo ,,Serbatoio acqua
sporca vuoto“ & acceso rosso

=>» Verificare la corretta sede del raccordo
per accessori.

=>» Spegnere l'apparecchio, aspettare bre-
vemente, accendere |'apparecchio.

=>» Se l'errore persiste, chiamare il servizio
clienti.

drain
wastewater

service
error: E13

Svuotare l'acqua sporca.
Inserire correttamente il serbatoio ac-
qua sporca e bloccarlo.

A7

La spia di controllo ,,Guasto“
lampeggia rosso

service
Error: EO1

Spegnere I'apparecchio.

Verificare la corretta sede del serbatoio
acqua pulita.

Riaccendere I'apparecchio.

Se la spia di controllo non si spegne, ri-
petere I'operazione (max 4 volte).

L 20 N A7

La spia di controllo ,,Servizio“ é
accesa giallo e la spia di controllo

,Guasto“ & contemporanemanete
accesa rosso

service
Error: EO1

=> Informare il servizio assistenza clienti.

service
Error: EQ7

=> Informare il servizio assistenza clienti.

service
Error: EQ9

=> Informare il servizio assistenza clienti.

service

Error: E16

= Informare il servizio assistenza clienti.

IT

=> Verificare la corretta sede del raccordo
per accessori.

=>» In caso nell'impugnatura si ¢ infiltrata
dell'acqua, lasciarla completamente
asciugare.

= Spegnere l'apparecchio, aspettare bre-
vemente, accendere |'apparecchio.

=> Se l'errore persiste, chiamare il servizio
clienti.

Potenza di aspirazione insufficiente

=>» Rimuovere otturamenti dalla bocchetta
per pavimenti, dal tubo di aspirazione
vapore, da impugnatura e dal flessibile
di aspirazione vapore.

= Rimuovere otturamenti dagli accessori.

Temperature elevate
nell’impugnatura

=>» Verificare lo stato delle guarnizioni (2 o-
ring) nell'impugnatura e nei tubi di aspi-
razione vapore.

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su
www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore vapore

Modelo: 1.092-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme nazionali applicate

5.966-234

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.

N7 : ~

21, 6// ‘[/@Q,Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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SGV 6/5 [SGV 6/5 |SGV 8/5 [SGV 8/5 [SGV 8/5
*GB *GB *AU
Tensione di rete \ 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
Frequenza Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tensione nellimpugnatura V 5 5 5 5 5
Potenza nominale apparecchio (tota-|\W 3400 2900 3400 2900 2400
le)
Potenza nominale soffiante w 1200 1200 1200 1200 1200
Assorbimento potenza caldaia w 3000 2700 3000 2700 2200
Pompa principale w 48 48 48 48 48
Pompa dell'acqua w 28 28 28 28 28
caldaia | 3,4 34 3.4 3.4 3.4
Quantita di riempimento serbatoio || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
acqua pulita
Quantita di riempimento serbatoio || 5 5 5 5 5
acqua sporca
Quantita di iempimento serbatoio || -- - 2 2 2
detergente
Quantita d'aria (max.) IIs 74 74 74 74 74
Sotto pressione (max.) kPa 25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Pressione di esercizio MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Pressione vapore (max) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Quantita vapore (max) - costante  [g/min. |55 50 75 65 60
Tempo di riscaldamento min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Quantita max. operativa funziona- |°C 70 70 70 70 70
mento ad acqua calda
Quantita max. operativa funziona- |°C 164 164 173 173 173
mento a vapore
Portata, acqua ml/min  |550 550 550 550 550
Portata, detergente ml/min |- - 550 550 550
Protezione - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Grado di protezione - | | | | |
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 640 x 495 |640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Peso d'esercizio tipico kg 39 39 40 40 40
Angolo d'inclinazione (max) ° 10 10 10 10 10
Valori rilevati secondo EN 60335-2-68
Pressione acustica L, dB(A) |67 67 67 67 67
Dubbio K, dB(A) |1 1 1 1 1
Valore di vibrazione mano-braccio |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Dubbio K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

Cavo di ali- |HO7RN-F 3x1,5 mm?

mentazione |Codice compo- Lunghezza
nente cavo

EU 6.648-098.0 [7,5m

GB 6.648-102.0 [7,5m

CH 6.648-119.0 [7,5m

AU 6.650-709.0 [7,5m
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Lees voor de eerste inbedrijfstelling in
elk geval de veiligheidsinstructies nr.
5.956-065.0!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik ... .... NL 1
HACCP-hygiénemanagement. NL 2
Symbolen op het toestel . . . . . NL 2
Overzicht. ................ NL 2
Veiligheidsinrichtingen ... ... NL 3
Reinigingsmethoden. . .. .. .. NL 3
Inbedrijfstelling .. .......... NL 4
Bediening ................ NL 5
Gebruik van de toebehoren .. NL 9
Vervoer . ................. NL 10
Opslag................... NL 10
Onderhoud ............... NL 10
Hulp bij storingen .. ........ NL 11
Garantie . ................ NL 12
Toebehoren en reserveonderde-

len. ... NL 12
EU-conformiteitsverklaring . .. NL 13
Technische gegevens . . . . ... NL 14

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%@ kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
V' ten bevatten waardevolle mate-
»‘ rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING

Het apparaat is niet geschikt voor het op-

zuigen van voor de gezondheid schadelijke

stoffen.

— Het apparaat is bedoeld voor het op-
wekken van stoom en het opzuigen van
gemorste vloeistoffen en vaste deeltjes,
zoals in deze gebruiksaanwijzing be-
schreven.

— Dit apparaat is getest en gecertificeerd
volgens de HACCP-standaard en hier-
door geschikt voor grondige en hygiéni-
sche reiniging in het kader van het
HACCP-hygiénemanagement.
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— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

HACCP-hygiénemanagement

Opmerking: Het HACCP-hygiénemanage-

ment is een gestandaardiseerde procedure

om hygiénerisico's te vermijden in voedsel-
verwerkende bedrijven, ziekenhuizen, ho-

tels, grootkeukens, e.d.

— In combinatie met het toebehoren be-
halen de apparaten door de hoge
stoomtemperaturen een nog groter rei-
nigend effect.

— De oppervlakken worden niet alleen
grondig gereinigd (99,9% van verontrei-
nigingen met eiwitten en zetmeel); ook
bacterién worden tot maar liefst 3 log
gereduceerd.

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar

Quickstart-handleiding SGV 6/5

Afbeelding IN

1 Schoonwaterreservoir vullen
2 Toebehoren monteren
Bedrijfsmodus selecteren,
Apparaat opwarmen

Reinigen - stoom-/zuigwerking
Vuilwaterreservoir leegmaken
Toebehoren opbergen
Apparaat opbergen

Quickstart-handleiding SGV 8/5

Afbeelding IX

1 Schoonwaterreservoir vullen,
Reinigingsoplossing aanbrengen,
Reinigingsmiddelreservoir vullen
Toebehoren monteren

Bedrijfsmodus selecteren,

Apparaat opwarmen

Reinigen - stoom-/zuigwerking
Reinigen - reinigingsmiddel-/zuigwerking

w

~NOo oA

W N

[$, 0

6 Apparaat spoelen

7 Reinigen - stoom-/zuigwerking
8 Vuilwaterreservoir leegmaken
9 Zelfreiniging uitvoeren

10 Toebehoren opbergen

11 Apparaat opbergen

Apparaat-elementen

Afbeelding 3
1 Vergrendeling van het vuilwaterreser-
voir

2 Deksel van het vuilwaterreservoir

3 Vuilwaterreservoir

4  Filter voor grof vuil

5 Filterhouder

6 Stoomzuigslang

7 Duwbeugel

8 Slanghouder

9 Adapter voor toebehoren (Homebase)

10 Houder voor stoomzuigbuis (parkeer-
positie)

11 Opname van de stoomzuigbuis (zelfrei-
niging) (enkel SGV 8/5)

12 Houder voor vloersproeier (parkeerpo-
sitie)

13 Zwenkwiel met parkeerrem

14 Reinigingsmiddelreservoir (SGV 8/5)
Reservoir voor reinigingsspuitfles (SGV
6/5)

15 Greep

16 Schoonwaterreservoir

17 Contactdoos voor toebehoren

18 Vergrendeling van de stekker voor toe-
behoren

19 Rubberstrip-inzetelement voor
vloersproeier

20 Vloersproeier

21 Vergrendeling van de inzetelementen
voor vloersproeier

22 Driehoekige sproeier

23 Stekker toebehoren

24 Afdekking van de contactdoos voor toe-
behoren

25 Bedieningsveld

26 Afdekking van de houder voor toebeho-
ren

27 Houder voor toebehoren

28 Vergrendeling voor toebehoren
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29 Draaisluiting van het reinigingsmiddel-
reservoir (enkel SGV 8/5)

30 Draaisluiting van het schoonwaterre-
servoir

31 Handgreep van het schoonwaterreser-
voir, inklapbaar

32 Reinigingsmiddel-spuitfles (enkel SGV
6/5)

33 Stoomzuigbuis

34 Ronde borstel

35 Handgreep

36 Puntstraalsproeier/adapter voor voe-
gensproeier

37 Verlenging voor puntstraalsproeier

38 Rubberstrip voor handsproeier

39 Handsproeier

40 Borstelkrans voor handsproeier

41 Voegensproeier

42 Borstelstrook-inzetelement voor
vloersproeier

43 Trog

44 Houder voor vloerspuitkop

45 Kabelhaak, zwenkbaar

46 Luchtuitstroming, werklucht

47 Houder voor stoomzuigbuis

48 Netkabel

49 Houder voor driehoekige sproeier

50 Quickstart-handleiding

51 Afdekking van het vuilwaterreservoir

52 Sluiting van het vuilwaterreservoir

53 Typeplaatje

Bedieningsveld

Afbeelding

1 O/OFF

2 Bedrijffsmodus Werking met koud wa-
ter/zuigwerking

3 Bedrijffsmodus Stoomwerking/werking
met heet/koud water/zuigwerking
(ecolefficiency)

4 Bedrijfsmodus Stoomwerking/werking
met heet/koud water/zuigwerking

5 Bedrijfsmodus Spoelen (enkel SGV 8/5)

6 Bedrijffsmodus Reinigingsmiddel-/zuig-
werking (enkel SGV 8/5)

7 Bedrijfsmodus Zelfreiniging (enkel SGV
8/5)

8 Draaischakelaar

9 Display (enkel SGV 8/5)

NL -3

10 Controlelampje ,Bedrijfsgereedheid®
(groen)

11 Controlelampje ,Verwarming in“ (groen)

12 Controlelampje ,Service” (geel)

13 Controlelampje ,Schoonwaterreservoir
leeg” (rood)

14 Controlelampje ,Vuilwaterreservoir vol“
(rood)

15 Controlelampje "Storing" (rood)

16 Handwiel

17 Zuigknop

18 Stoomschakelaar

19 Veiligheidspal

20 Regeling stoomhoeveelheid: trappen I-
-1

21 Heet water produceren

22 Koud water produceren

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Veiligheidspal

— De handgreep heeft een vergrende-
lingsknop op de stoomschakelaar die
de onbedoelde stoomafgifte verhindert.

— Indien de stoomzuigslang tijdens het
bedrijf kort zonder toezicht achterblijft,
wordt aanbevolen om de beveiliging te
activeren (vergrendelingsknop uittrek-
ken). Om de stoomafgifte opnieuw te
activeren, deactiveert u de beveiliging
(vergrendelingsknop induwen).

Reinigingsmethoden

Reiniging van verschillende
materialen

— Voordat u met de behandeling van leer,
speciale stoffen en houten oppervlak-
ken begint, dient u de instructies van de
fabrikant doornemen en altijd een proef
doen op een onopvallende plaats of
een monster.Laat de met stoom behan-
delde plek drogen om goed te kunnen
beoordelen of er kleur- of vormverande-
ringen zijn opgetreden.
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— Bij het reinigen van houten oppervlak-
ken (meubels, deuren enz.) wordt ge-
adviseerd bijzonder voorzichtig te werk
te gaan, aangezien een te lange stoom-
behandeling de waslagen, de glans of
de kleur van het oppervlak kan aantas-
ten. Het is daarom raadzaam, de stoom
bij deze oppervlakken in korte interval-
len te gebruiken, of de reiniging met
een van tevoren bestoomde doek uit te
voeren.

— Bij bijzonder gevoelige oppervliakken
(bijv. synthetische materialen, gelakte
oppervlakken enz.) wordt aangeraden,
de stoomfunctie op d laagste stand te
zetten.

— Reiniging van roestvrij staal: Vermijd
het gebruik van abrasieve borstels.
Breng de handsproeier met rubberstrip
of puntstraalsproeier zonder ronde bor-
stel aan.

Opfrissen van textiel

Controleer voor de behandeling met het
apparaat altijd de verdraagbaarheid van
het textiel op een onopvallende plaats:
eerst stomen, dan laten drogen en vervol-
gens controleren op kleur- en vormveran-
deringen.

Reiniging van gecoate of gelakte
opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of oppervlak-
ken met een kunststof coating zoals keu-
ken- en woonmeubelen, deuren, parket, li-
noleum kunnen wax, meubelglanslaag,
kunststof coatings of verf loskomen of viek-
ken ontstaan. Richt bij de reiniging van die
oppervlakken kort stoom op een doek en
wrijf daarmee over de oppervlakken.

Reinigingsmiddel

N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid, beschadi-
gingsgevaar. Alle instructies bij de gebruik-
te reinigingsmiddelen moeten in acht geno-
men worden.

LET OP

Reinigingsmiddeloplossingen met een pH-
waarde groter dan 13 (alkalisch) en kleiner
dan 2 (zuur) kunnen beschadigingen van
het apparaat veroorzaken.

Instructie: Spring ter bescherming van het
milieu zuinig om met reinigingsmiddelen.

Keuken Vet- en eiwitoplos-
middel RM 731 (al-
kalisch)

Vloerbedekkingen, |Universele vloerrei-

bv. veiligheidstegels |niger RM 743 (alka-
lisch)

Steenreiniger RM
753 (alkalisch)
Sanitaire ruimten,  [Vloerreiniger CA
bv. douche, vloerbe- |20C (zuur)
dekkingen met kalk-
afzettingen

Voor meer informatie vraagt u best het pro-
ductgegevensblad en het EU-veiligheids-
blad van het overeenkomstige reinigings-
middel aan.

Inbedrijfstelling

Reinigingsmiddel-spuitfles

Enkel SGV 6/5:

Instructie: De meegeleverde spuitfles is
leeg.

=> Vul de spuitfles met reinigingsmiddel.

Reinigingsoplossing aanbrengen

Enkel SGV 8/5:

= Meng vers water (max. 40 °C) en reini-
gingsmiddel in een proper reservoir
(concentratie volgens de informatie van
het reinigingsmiddel).

Reinigingsmiddelreservoir vullen

Enkel SGV 8/5:

=>» Reinigingsmiddelreservoir verwijderen.

=>» Draaisluiting van het reinigingsmiddel-
reservoir losdraaien.
Instructie: Om technische redenen
(automatisch ontluchten van de pom-
pen) kan zich water in het reinigings-
middelreservoir bevinden.
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=> Vul het reinigingsmiddelreservoir met
reinigingsoplossing.

=> Draai de draaisluiting van het reini-
gingsmiddelreservoir opnieuw vast.

=>» Schuif het reinigingsmiddelreservoir tot
de aanslag erin.

Schoonwaterreservoir vullen

LET OP

Verswaterreservoir nooit met gedeminerali-

seerd water of reinigingsmiddelen vullen.

Dit kan storingen en beschadigingen aan

het apparaat veroorzaken.

= Verwijder het schoonwaterreservoir.

=> Draaisluiting van het schoonwaterre-
servoir losdraaien.

= Vul het schoonwaterreservoir met min.
3 liter water.
Instructie: Er kan normaal leidingwater
gebruikt worden.

=> Draai de draaisluiting van het schoon-
waterreservoir opnieuw vast.

=>» Schuif het schoonwaterreservoir tot de
aanslag erin.

Accessoires monteren

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar! Om te verhinderen

dat bij het wegnemen van toebehoren

stoom ontsnapt, moet de vergrendelings-

knop op de stoomschakelaar uitgetrokken

worden.

= Controleer de toebehoren voor gebruik
op een veilige verbinding.

Toebehoren met verbinding

=> Open de afdekking van de contactdoos
voor toebehoren, steek de stekker voor
toebehoren in de voorziene contact-
doos en laat hem hoorbaar vastklikken.

=>» Toebehoren verbinden: Verbind de
greep of de stoomzuigbuis met het ge-
wenste toebehoren. Schuif de onderde-
len in elkaar tot de vergrendeling vast-
klikt.

=>» Toebehoren scheiden: Houd de ver-
grendeling voor toebehoren ingedrukt
en trek de toebehoren uit elkaar.

Toebehoren met schroefverbinding

=>» Verbind inschroefbare toebehoren en
span ze handvast aan.

Inzetelementen van de
vloersproeier vervangen

Afbeelding Bl

Inzetelementen van de
handsproeier vervangen

Afbeelding @

Tijdens het gebruik dient het apparaat lood-
recht te worden neergezet.

Display

Enkel SGV 8/5:

— Op het display wordt tekst of een
streep/balkweergave weergegeven.

— De streep-/balkweergave stelt een be-
paalde tijdsduur voor. Aan het begin
van de tijd worden 10 balken weergege-
ven die van rechts naar links lopend
door strepen worden vervangen tot aan
het einde 10 strepen worden weergege-
ven.

Tekst
#HE##

In de fabriek ingestelde displaytaal

— EU/CH: Duits

— GB: Engels

Gebruikers waarvan de landstaal niet
als displaytaal beschikbaar is:

= Selecteer Engels als displaytaal.

Displaytaal selecteren

Beschikbare displaytalen:

— Duits

— Engels

— Frans
Spaans

— Japans

=>» Zet de draaischakelaar op het apparaat
op "O/OFF".

=>» Stel het handwiel op de handgreep op
het symbool ,Koud water".
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=> Druk de zuigknop en de stoomschake-
laar in.

= Zetde draaischakelaar op Werking met
koud water/zuigwerking.

language
German

66

De onderste regel knippert aangezien de

displaytaal nog niet werk opgeslagen.

=> Laat de zuigknop en de stoomschake-
laar los.

=> Selecteer de taal met behulp van het
handwiel.

= Druk de stoomschakelaar in om de dis-
playtaal op te slaan. De onderste regel
stopt met knipperen.

Apparaat inschakelen

LET OP

Beschadigingsgevaar! Kantel het apparaat

niet als het ingeschakeld is.

=> Steek de netstekker in de contactdoos.

= Zet de draaischakelaar op de gewenste
bedrijfsmodus.

filling process

please wait

Werking met koud water/
zuigwerking

Instructie: In die bedrijffsmodus heeft het

handwiel in elke stand de functie ,Koud wa-

ter produceren®. De stoomwerking/werking

met heet water is gedeactiveerd.

= Zet de draaischakelaar op Werking met
koud water/zuigwerking.

Koud water produceren

cold water

=> Druk de stoomschakelaar in. Er wordt
koud water afgegeven zolang de knop
ingedrukt wordt.

Zuigwerking

=> Zuigwerking starten: Druk de zuigknop
kort in.

= Zuigwerking beéindigen: Druk de zuig-
knop opnieuw kort in.

Gecombineerde werking

=>» Druk de stoomschakelaar in en druk te-
gelijkertijd de zuigknop kort in. De zuig-
werking start en tegelijkertijd wordt
koud water afgegeven.

Stoomwerking/werking met heet/
koud water/zuigwerking

=>» Zet de draaischakelaar op Stoomwer-
king/werking met heet/koud water/zuig-
werking.

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar! Om te verhinderen

dat onbedoeld stoom ontsnapt, kan de vei-

ligheidshendel op de stoomschakelaar uit-

getrokken worden.

Stoomwerking

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar!

Het verwarmingsproces start en het contro-

lelampje ,Verwarming in“ knippert groen.

heating

#HE#HH#_
Na ca. 7 minuten is het verwarmingsproces
beéindigd. Het controlelampje "Verwar-
ming in" brandt groen.
Instructie: De verwarming schakelt tijdens
het gebruik telkens opnieuw in (controle-
lampje knippert groen), om de druk in de
ketel te behouden.

steam/hot water
ready
-Weergave afwisselend-

steam/hot water
steam maximum
Op het display wordt in functei van de inge-
stelde stoomtrap het volgende weergege-
ven: Stoom maximum of Stoom medium of
Stoom minimum
= Druk de stoomschakelaar in. Er wordt
stoom afgegeven zolang de knop inge-
drukt wordt.
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Regeling stoomhoeveelheid

— Lichte stoom (trap I):
voor het besprenkelen van planten, het
reinigen van stoffen, behang, kussens,
enz.

— Gemiddelde stoom (trap Il):
voor tapijtvloeren, tapijten, vensterrui-
ten, vloeren

— Sterke stoom (trap IlI):
voor het verwijderen van hardnekkig
vuil, vlekken en vet

=> Zet de regeling van de stoomhoeveel-
heid op het handwiel op de gewenste
stoomtrap.

Heet water produceren

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar!

Instructie: Heet water (ca. 70 °C) verhoogt

de reinigende werking. Temperatuurvast-

heid van het te reinigen oppervlak controle-

ren.

=> Stel het handwiel op het symbool ,Heet
water*.

hot water

=> Druk de stoomschakelaar in. Er wordt
heet water afgegeven zolang de knop
ingedrukt wordt.

Koud water produceren

=> Stel het handwiel op het symbool ,,Koud
water®.

cold water

= Druk de stoomschakelaar in. Er wordt
koud water afgegeven zolang de knop
ingedrukt wordt.

Zuigwerking

=> Zuigwerking starten: Druk de zuigknop
kort in.

= Zuigwerking beéindigen: Druk de zuig-
knop opnieuw kort in.

Gecombineerde werking

=> Druk de stoomschakelaar in en druk te-
gelijkertijd de zuigknop kort in. De zuig-
werking start en tegelijkertijd wordt
stoom of heet/koud water afgegeven.

Stoomwerking/werking met heet/
koud water/zuigwerking
(ecolefficiency)

Enkel SGV 8/5:

Bij de bedrijfsmodus ecolefficiency werkt

het apparaat met een verminderde zuig-

prestatie en een lager geluidsniveau.

= Zet de draaischakelaar op Stoomwer-
king/werking met heet/koud water/zuig-
werking (ecolefficiency).

Werking met reinigingsmiddel/
zuigwerking

Enkel SGV 8/5:

Instructie: Controleer de reinigingsmiddel-

bestendigheid van het te reinigen opper-

vlak.

Instructie: In die bedrijffsmodus heeft het

handwiel in elke stand de functie ,Reini-

gingsoplossing produceren®. De stoomwer-

king/werking met heet water is gedeacti-

veerd.

=>» Zetde draaischakelaar op Werking met
reinigingsmiddel/zuigwerking.

Reinigingsoplossing produceren

detergent

=>» Druk de stoomschakelaar in. Er wordt
reinigingsoplossing afgegeven zolang
de knop ingedrukt wordt.
Zuigwerking

=>» Zuigwerking starten: Druk de zuigknop
kort in.

=>» Zuigwerking beéindigen: Druk de zuig-
knop opnieuw kort in.

Gecombineerde werking

=> Druk de stoomschakelaar in en druk te-
gelijkertijd de zuigknop kort in. De zuig-
werking start en tegelijkertijd wordt rei-
nigingsoplossing afgegeven.
Instructie: Zodra de volledige inhoud van
het reinigingsmiddelreservoir afgegeven en
opnieuw opgezogen werd, moet het vuilwa-
terreservoir leeggemaakt worden om over-
matige schuimvorming te vermijden.
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Na bedrijf met reinigingsmiddel /
spoelen

Enkel SGV 8/5:

— Na het bedrijf met reinigingsmiddel
moet het apparaat schoongespoeld
worden.

— Als de draaischakelaar na het bedrijf
met reinigingsmiddel niet op spoelen
wordt gesteld, verschijnt de volgende
melding op het display:

select flushing
program
= Zet de draaischakelaar op Spoelen.

start
flushing
= Houd de stoomschakelaar ingedrukt.
Spoelen start. Houd de vloeirsproeier bo-
ven een afvoer of start de zuigwerking.

flushing

HeEH#HE
Spoelen loopt. Tijdverloop wordt weerge-
geven.
Instructie: Als de stoomschakelaar wordt
losgelaten, stopt het spoelproces. Als de
stoomschakelaar opnieuw wordt ingedrukt,
wordt het spoelproces verdergezet.

Apparaat uitschakelen

= Zetde draaischakelaar op het apparaat
op "0/OFF".
=> Netstekker uittrekken.

Zelfreiniging

Enkel SGV 8/5:
= Zetde draaischakelaar op het apparaat
op "Zelfreiniging".

prepare
self-cleaning
-Weergave afwisselend-

self-cleaning
see quickstart

=>» Klap de houder voor viloersproeier (par-
keerpositie) uit.

= Verwijder de vloersproeier van de
stoomzuigbuis.

= Vergrendel de stoomzuigbuis zodanig
in de opname (onderaan) en in de hou-
der (bovenaan) dat de handgreep naar
buiten wijst.

start
self-cleaning
= Druk de stoomschakelaar kort in. Zelf-
reiniging start.

flushing
finished

self-cleaning
Hi#H#

Instructie: Het spoelproces kan verlengd
worden door de stoomschakelaar lang in
drukken.

Zelfreiniging verloopt automatisch. Tijdver-
loop wordt weergegeven.

self-cleaning

Vuilwaterreservoir leegmaken finished
= Open de afdekking van het vuilwaterre- Na elk bedrijf

servorr. . ) = Verswaterreservoir leegmaken en dro-
= Duw de vergrendeling van het vuilwa- gen.

terreservoir naar boven. 3 Reinigingsmiddelreservoir (SGV 8/5)
= Neem het vuilwaterreservoir eruit. leegmaken en drogen.
> Ontgrendgl de sluiting van het vuilwa- => Vuilwaterreservoir leegmaken, reinigen

terreservoir en neem het deksel weg. en drogen.
> Vuilwaterreservoir leegmaken. =>» Het toebehoren grondig reinigen: reinig

Accessoire tijdelijk wegzetten de handgreep, de stoomzuigslang en

" . de stekker van de toebehoren met een
Bij een korte werkonderbreking kan de vochtige doek. Resterend toebehoren
vloersproeier in de parkeerpositie gezet en met heet water reinigen en afdrogen.
de stoomzuigbuis vergrendeld worden.
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=> Apparaat aan de buitenkant met een
vochtige doek reinigen.

= Apparaat bij zichtbare vervuiling met
een vochtige, warme doek en reini-
gingsmiddelen reinigen of evt. desinfec-
teren.

AN WAARSCHUWING

Verontreinigingsgevaar! Kies de plaats

voor de reiniging van het apparaat zodanig

dat de omgeving, voedingsmiddelen, voe-

dingverwerkend gereedschap en machines

niet kunnen worden verontreinigd door bijv.

opspattend water.

Apparaat opslaan

= Druk de vergrendeling van de stekker
van de toebehoren in en trek de stekker
uit de contactdoos.

=> Laat de toebehoren voldoende drogen
en leg ze in de houder voor toebehoren.

= Maak het schoonwaterreservoir leeg.

= Enkel SGV 8/5: Maak het reinigings-
middelreservoir leeg en reinig het.

Afbeelding @

= Berg de vloersproeier, de stoomzuig-
buis, de stoomzuigslang en de stroom-
kabel volgens de afbeelding op.

=>» Ter preventie van onaangename geu-
ren al het water voor een langdurige
stilstand uit het apparaat verwijderen.

=> Laat het apparaat voldoende drogen:
trek het vuilwater-, schoonwater- en rei-
nigingsmiddelreservoir een beetje uit
en open de afdekking van het opberg-
val voor toebehoren.

=> Apparaat in een droge ruimte plaatsen
en beveiligen tegen onbevoegd ge-
bruik.

Instructie: Laat de borstels altijd goed af-

koelen zodat elke vervorming van de bor-

stelharen vermeden wordt.

Gebruik van de toebehoren

Instructie: Reinigingsmiddelresten of on-
derhoudsemulsies die zich nog op het te
reinigen oppervlak bevinden, kunnen bij de
stoomreiniging slierten vormen die bij her-
haaldelijk gebruik echter verdwijnen.

Handgreep zonder toebehoren

Toepassingsvoorbeelden

— Verwijderen van geuren en plooien uit
hangende kledingstukken door ze van-
op een afstand van 10-20 cm met
stoom te behandelen.

Puntspuitkop

De reinigende werking wordt groter als de
spuitkop dichter bij de vervuilde plaats ge-
houden wordt, omdat de temperatuur en de
druk van de stoom direct aan de uitstroom-
opening het grootst zijn.
Toepassingsvoorbeelden

— Het gebruik van de puntstraalsproeier
wordt aanbevolen bij moeilijk toeganke-
lijke plaatsen.

— Behandeling van viekken op tapijtvioe-
ren of tapijten voor het gebruik van de
borstel.

— Reiniging van roestvrij staal, vensterrui-
ten, spiegels en geémailleerde opper-
vlakken

— Reiniging van hoeken op trappen,
raamkozijnen, deurstijlen, aluminium-
profielen

— Reiniging van armaturen

— Reiniging van vensterluiken, radiato-
ren, binnenreiniging van voertuigen

Puntstraalsproeier en toebehoren

— Ronde borstel, geschikt voor hardnek-
kig vuil op bijzonder kleine oppervlak-
ken zoals kookplaten, rolluiken, kachel-
voegen, sanitaire installaties, etc.
Instructie: De ronde borstel is niet ge-
schikt voor de reiniging van gevoelige
opperviakken.

— Verlenging: Met die toebehoren is een
optimale reiniging van uiterst ontoegan-
kelijke plaatsen mogelijk. Ideaal voor de
reiniging van verwarmingen, deurstij-
len, vensters, rolluiken, sanitaire instal-
laties
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Vloerspuitkop

Toepassingsvoorbeelden

— Reiniging van grote oppervlakken, vioe-
ren van keramiek, marmer, parket, ta-
pijt, etc.

— Vloersproeier met rubberstrip-inzetele-
ment: voor het opzuigen van vloeistof-
fen op gladde oppervlakken

— Vloersproeier met borstelstrook-inzete-
lement: voor het losmaken en weg-
schrobben van hardnekkige verontrei-
nigingen

Handsproeier

Toepassingsvoorbeelden

— Het gebruik wordt aanbevolen voor de
reiniging van grote glas- en spiegelop-
pervlakken, gladde oppervlakken in het
algemeen of voor de reiniging van tex-
tieloppervlakken bv. sofa's, matrassen,
etc.

Handsproeier en toebehoren

— Rubberstrip: Voor kleinere opperviak-
ken zoals kruishoutramen en siegels
Voor vensterruiten en grotere opper-
vlakken zoals muurtegels, werkbladen,
roestvrijstalen oppervliakken.

— Borstelkrans: Voor tapijten, trappen,
auto-interieurs, textieloppervlakken in
het algemeen (na een test op een onop-
vallende plaats) Voor het abrasieve rei-
nigen en schrobben

Vensterreiniging

Instructie: Verwarm de vensterruit voor in

seizoenen met bijzonder lage temperatu-

ren. Breng daartoe op een afstand van ca.

50 cm lichte stoom aan op het volledige

vensteroppervlak. Zo worden spanningen

op het opperviak en eventuele glasbreuk

vermeden.

=> Breng gelijkmatig stoom aan op het
glasoppervlak vanop een afstand van
ca. 20 cm om het vuil los te maken.

= Schakel de stoomtoevoer uit.

=>» Treken zuig het glasoppervlak in banen
van boven naar beneden met de rub-
berstrip af.

= Maak de rubberstrip en de onderste
vensterrand indien nodig droog.

Driehoekige sproeier

De driehoekige sproeier mag enkel ge-
bruikt worden in combinatie met de zuig-
functie.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

= Zet de vloersproeier in de houder aan

de achterkant van het apparaat en laat

de stoomzuigbuis vastklikken. Maak de

stoomzuigbuis los.

Parkeerremmen loszetten en apparaat

aan de duwbeugel verschuiven.

= Houd het apparaat voor het beladen
vast aan de greep en de duwbeugel.

=>» Voor het transporteren over een langer

stuk het apparaat aan de duwbeugel

achter u aan trekken.

Bij het transport in voertuigen moet het

apparaat conform de geldige richtlijnen

beveiligd worden tegen verschuiven en

kantelen.

Maak alle reservoirs eerst leeg.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat moet het apparaat uitgeschakeld, de
stekker uitgetrokken en het apparaat afge-
koeld worden.

v

v
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Afdichtingen controleren

= Controleer regelmatig de toestand van
de afdichtingen (2x O-ring) in de stek-
ker voor toebehoren, in de handgreep
en in de stoomzuigbuizen. Vervang in-
dien nodig de afdichtingen.
Opmerking: Beschadigde of ontbrekende
O-ringen kunnen de temperatuur in de
handgreep doen stijgen.

Filter voor grof vuil vervangen

Open de afdekking van het vuilwaterre-
servoir.

Duw de vergrendeling van het vuilwa-
terreservoir naar boven.

Neem het vuilwaterreservoir eruit.
Ontgrendel de sluiting van het vuilwa-
terreservoir en neem het deksel weg.
Draai het deksel 180° en leg het weg.
Trek de filter voor grof vuil van de filter-
houder en vervang hem.

L 720 K L

Onderhoudsintervallen

Jaarlijks

= Apparaat door de klantendienst laten
ontkalken.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat moet het apparaat uitgeschakeld, de
stekker uitgetrokken en het apparaat afge-
koeld worden.

A GEVAAR

Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door een erkende klan-
tendienst.

Displayweergave zonder
controlelampje

refill
detergent
= Vul reinigingsmiddel bij.
=> Breng het reinigingsmiddelreservoir
correct aan en schuif het tot de aanslag
erin.

Controlelampje ,,Service“ knippert
(geel)

service
error: EQ7

= Apparaat uitschakelen, kort wachten.
Apparaat opnieuw inschakelen

> Als het controlelampje niet uitgaat,
moet het proces herhaald worden (max.
4 keer).

service
error: E14
Waarschuwing Ontkalken (nog 100h)
=>» Apparaat door de klantendienst laten
ontkalken.

Controlelampje ,,Service* brandt
geel

service
error: E15

Ontkalken
=>» Apparaat door de klantendienst laten
ontkalken.

Controlelampje
»Schoonwaterreservoir leeg*
brandt rood

refill
fresh water

=> Vul vers water na.
= Breng het schoonwaterreservoir correct
aan en schuif het tot de aanslag erin.

Controlelampje ,,Vuilwaterreservoir
vol“ brandt rood

drain
wastewater

=> Ledig het vuile water.
=> Breng het vuilwaterreservoir correct
aan en vergrendel het.
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Controlelampje ,,Service“ knippert
rood

service
error: EO1

Apparaat uitschakelen.

Controleer het schoonwaterreservoir
op correcte positie.

Schakel het apparaat opnieuw in.

Als het controlelampje niet uitgaat,
moet het proces herhaald worden (max.
4 keer).

Controlelampje ,,Service“ brandt
geel en controlelampje ,,Storing*“
brandt tegelijkertijd rood

L 20 N

service
error: EO1

=>» Klantendienst contacteren.

service
error: EO7

= Klantendienst contacteren.

service
error: EO9

=>» Klantendienst contacteren.

service

error: E16

=>» Klantendienst contacteren.

Controlelampje ,,Storing“ brandt
rood

service

error: E12

= Controleer de stekker van toebehoren
op correcte positie.

=> Apparaat uitschakelen, kort wachten.
Apparaat opnieuw inschakelen

= Als de fout nogmaals optreedt, moet de
klantenservice op de hoogte worden
gebracht.

service
error: E13

=>» Controleer de stekker van toebehoren
op correcte positie.

=> Als water in de handgreep komt, moet
ervoor gezorgd worden dat deze volle-
dig droogt.

Apparaat uitschakelen, kort wachten.
Apparaat opnieuw inschakelen

Als de fout nogmaals optreedt, moet de
klantenservice op de hoogte worden
gebracht.

7

v

Onvoldoende zuigcapaciteit

v

Verwijder verstoppingen uit
vloersproeiers, stoomzuigbuis, hand-
greep en stoomzuigslang.

Verwijder verstoppingen uit de toebe-
horen.

v

Verhoogde temperaturen in de
handgreep

Afdichtingen (2x O-ring) in de hand-
greep en in de stoomzuigbuizen contro-
leren.

v

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op
www.kaercher.com.
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Stoomzuiger

Type: 1.092-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Toegepaste landelijke normen

5.966-234

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
NL -13

73



Technische gegevens

SGV 6/5 [SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Netspanning \% 220-240 |220-240 [220-240 |220-240 |240
Frequentie Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Spanning binnen de handgreep \% 5 5 5 5 5
Nominaal vermogen apparaat (to- |W 3400 2900 3400 2900 2400
taal)
Nominaal vermogen blazer w 1200 1200 1200 1200 1200
Opnamecapaciteit stoomreservoir (W 3000 2700 3000 2700 2200
Hoofdpomp W 48 48 48 48 48
Waterpomp W 28 28 28 28 28
Stoomreservoir | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Vulhoeveelheid schoonwaterreser- || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
voir
Vulhoeveelheid vuilwaterreservoir |l 5 5 5 5 5
Vulhoeveelheid reinigingsmiddelre- |l -- - 2 2 2
servoir
Luchthoeveelheid (max.) I/s 74 74 74 74 74
Onderdruk (max.) kPa 25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Werkdruk MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Stoomdruk (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Stoomhoeveelheid (max.) - constant |g/min. |55 50 75 65 60
Opwarmtijd min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. werktemperatuur heet water  |°C 70 70 70 70 70
Max. werktemperatuur bij gebruik  |°C 164 164 173 173 173
met stoom
Opbrengst, water ml/min  |550 550 550 550 550
Opbrengst, reinigingsmiddel ml/min |- - 550 550 550
Beveiligingsklasse -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Beschermingsklasse -- | | | | |
Lengte x breedte x hoogte mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typisch bedrijfsgewicht kg 39 39 40 40 40
Hellingshoek (max.) ° 10 10 10 10 10
Berekende waarden volgens EN 60335-2-68
Geluidsdrukniveau L, dB(A) |67 67 67 67 67
Onzekerheid K5 dB(A) 1 1 1 1 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

Stroomkabel |[HO7RN-F 3x1,5 mm?

Onderdeelnr. |Lengte snoer
EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
es imprescindible leer las instrucciones
de uso Yy las instrucciones de seguridad
n® 5.956-065.0!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafos en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dainos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro.......... ES 1
Usoprevisto .............. ES 1
Gestién de higiene de HACCP ES 2
Simbolos en el aparato. . . ... ES 2
Resumen................. ES 2
Dispositivos de seguridad. ... ES 3
Métodos de limpieza. ... .... ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 4
Manejo .................. ES 5
Empleo de los accesorios. ... ES 9
Transporte. . . ............. ES 10
Almacenamiento........... ES 10
Cuidados y mantenimiento . .. ES 10
Ayuda en caso de averia .... ES 11
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Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen
V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

&N ADVERTENCIA

El aparato no es apto para aspirar polvos

nocivos para la salud.

— El aparato esta disefiado para generar
vapor y aspirar liquidos y particulas s6-
lidas derramadas, tal como describe el
presente manual de instrucciones.

— Este equipo esta comprobado y certifi-
cado segun las normas HACCP vy, por
tanto, es adecuado para la limpieza efi-
caz e higiénica en el marco de la ges-
tién de higiene de HACCP.
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— Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

Gestion de higiene de HACCP

Aviso: La gestion de higiene de HACCP es
un procedimiento estandarizado para evi-
tar riesgos de higiene en las plantas de pro-
cesamiento de alimentos, hospitales, hote-
les, cocinas industriales, etc.

— Los equipos son especialmente efecti-
vos para limpiar por las altas tempera-
turas del vapor en combinacién con los
accesorios correspondientes.

— No solo se limpian minuciosamente las
superficies (99,9 % de la suciedad con
alto contenido en proteinas y almidén),
también se consigue una reduccion de
los gérmenes de hasta 3 niveles aproxi-
madamente.

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escal-
damiento

Guia rapida SGV 6/5

Figura IN

1 Llenar el depésito de agua limpia
2 Montaje de los accesorios
Seleccionar modo de servicio,
calentar el equipo

Limpiar - modo de vapor/aspirar
Vaciar el deposito de agua sucia
Guardar accesorios
Almacenamiento del aparato

Guia rapida SGV 8/5

Figura

1 Llenar el depésito de agua limpia,
Preparar la solucién de detergente,
Llenar el depdsito de detergente
Montaje de los accesorios
Seleccionar modo de servicio,
calentar el equipo

Limpiar - modo de vapor/aspirar

w

~NOo o b

w N

N

Limpiar - modo de detergente/aspirar
Enjuagar el aparato

Limpiar - modo de vapor/aspirar
Vaciar el depésito de agua sucia
Realizar una autolimpieza

10 Guardar accesorios

11 Almacenamiento del aparato

© 0o ~NO O,

Elementos del aparato

Figura &
Bloqueo del recipiente de agua sucia
Tapa del recipiente de agua sucia
Recipiente de agua sucia
filtro de particulas gruesas de suciedad
Soporte del filtro
Manguera de aspiracion de vapor
Estribo de empuje
Portamangueras
Adaptador para accesorios (Homebase)
0 Soporte para la tuberia de aspiracion
de vapor (posicién de estacionamiento)
11 Alojamiento de la tuberia de aspiracion
de vapor (autolimpieza) (solo SGV 8/5)
Soporte para la boquilla de suelos (po-
sicion de estacionamiento)
Rodillo-guia con freno de estaciona-
miento
Recipiente de detergente (SGV 8/5)
Recipiente para la botella pulverizadora
de detergente (SGV 6/5)
Mango empotrado
Recipiente de agua limpia
Clavija de enchufe de accesorios
Bloqueo de la clavija de enchufe de ac-
cesorios
Inserto del racor de goma para la boqui-
lla de suelos
20 Boquilla barredora de suelos
21 Bloqueo de los insertos para la boquilla
para suelos
22 Boquilla triangular
23 Clavija de accesorios
24 Tapa de la clavija de enchufe de acce-
sorios
25 Panel de control
26 Tapa del soporte de accesorios
27 Soporte para accesorios
28 Bloqueo de accesorios

2 OO NOO O~ WN -

12
13
14
15
16
17
18

19
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29 Cierre giratorio del recipiente de deter-
gente (solo SGV 8/5)

30 Cierre giratorio del recipiente de agua
limpia

31 Asa del recipiente de agua limpia, ple-
gable

32 Botella pulverizadora de detergente
(solo SGV 6/5)

33 Tuberia de aspiracion de vapor

34 cepillo circular

35 Mango

36 Boquilla de chorro concentrado/adapta-
dor para boquilla de juntas

37 Alargador para boquilla de chorro con-
centrado

38 Racor de goma para boquilla de mano

39 boquilla de limpieza manual

40 Corona de cepillo para boquilla de
mano

41 Boquilla para juntas

42 Inserto de tiras de cepillo para boquilla
de suelos

43 Peldano

44 Soporte para boquilla para suelos

45 Gancho de cable, giratorio

46 Salida de aire, aire de trabajo

47 Soporte para tuberia de aspiracién de
vapor

48 Cable de conexion a la red

49 Soporte para boquilla triangular

50 Guia rapida

51 Tapa del recipiente de agua sucia

52 Cierre del recipiente de agua sucia

53 Placa de caracteristicas

Panel de control

Figura

1 O0/OFF

2 Tipo de servicio: modo de agua fria/as-
piracion

3 Tipo de servicio: modo de vapor/agua
caliente/agua fria/aspiracion (eco!effi-
ciency)

4 Tipo de servicio: modo de vapor/agua
caliente/agua fria/aspiracion

5 Tipo de servicio: enjuagar (solo SGV 8/5)

6 Tipo de servicio: modo de detergente/
aspiracion (solo SGV 8/5)

7 Tipo de servicio: autolimpieza (solo
SGV 8/5)

8 interruptor giratorio

9 pantalla (solo SGV 8/5)

10 Piloto de control "Disponibilidad” (verde)

11 Piloto de control "calefaccion encendi-
da" (verde)

12 Piloto de control "Servicio" (amarillo)

13 Piloto de control "Recipiente de agua
limpia vacio" (rojo)

14 Piloto de control "Recipiente de agua
sucia lleno" (rojo)

15 Piloto de control "Averia" (rojo)

16 Volante manual

17 Tecla de aspiracion

18 Selector de vapor

19 Muesca de seguridad

20 Regulacion de vapor: Niveles I-11-111

21 Aplicar agua caliente

22 Aplicar agua fria

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Muesca de seguridad

— El' mango posee un gatillo en el inte-
rruptor de vapor, que evita la salida ac-
cidental de vapor.

— Si durante el funcionamiento la man-
guera de aspiracion queda brevemente
desatendida, se recomienda activar el
seguro (extraer el gatillo). Para activar
la salida de vapor de nuevo, desactivar
el seguro (introducir hacia dentro el ga-
tillo).

Métodos de limpieza

Limpieza de diferentes materiales

— Antes de trabajar con cuero, telas espe-
ciales y superficies de madera, lea las
instrucciones del fabricante y realice
siempre una prueba en un lugar oculto
o una muestra. Deje secar la superficie
tratada con vapor para comprobar si ha
habido variaciones de color o de forma.
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— Para limpiar elementos de madera
(muebles, puertas, etc.), se recomienda
proceder con sumo cuidado, ya que un
tratamiento con vapor demasiado pro-
longado podria dafiar el encerado, el
brillo o el color de la superficie. Por lo
tanto, en el caso de estas superficies,
se recomienda utilizar el vapor sélo en
breves intervalos o realizar la limpieza
con un pafio sometido previamente a
una aplicacion de vapor.

— Para las superficies muy delicadas
(materiales sintéticos, superficies es-
maltadas, etc.), se recomienda utilizar
la funcién de vaporizacién con minima
intensidad.

— Limpieza de acero inoxidable: evitar el
uso de cepillos abrasivos. Usar una bo-
quilla de mano con racor de goma o bo-
quilla de chorro concentrado sin cepillo
redondo.

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el equipo, com-
probar siempre la tolerancia de los tejidos
en una zona oculta: Primero aplicar una
gran cantidad de vapor, después dejar se-
car y a continuacion comprobar si hay mo-
dificacién en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas
con una capa protectora o
barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revesti-
miento sintético, como muebles de cocina o
salén, puertas, parqué se puede soltar la ce-
ra, el producto tratante para muebles, los re-
vestimientos de plastico o el color o bien de-
jar manchas. Para limpiar estas superficies,
aplicar vapor con un pafio sobre la superficie.

Detergente

AN ADVERTENCIA

Peligro para la salud, peligro de darios. Se
deben respetar todas las indicaciones que
incluyen los detergentes.

CUIDADO

Las soluciones de detergente con un pH
superior a 13 (alcalino) e inferior a 2 (acido)
pueden provocar dafios en el equipo.

Indicacioén: Utilice los detergentes con
moderacion para no perjudicar el medio

ambiente.

Zona de la cocina

Disolvente de grasa
y proteinas RM 731
(alcalino)

Pavimentos de sue-
lo, p.ej. azulejos de
seguridad

Limpiador universal
de suelos RM 743
(alcalino)

Limpiador para gres
fino RM 753 (alcalino)
Limpiador de suelos
CA 20C (acido)

Zona de sanitarios,
p.ej. ducha, pavi-
mentos de suelo con
restos de cal

Para obtener mas informacion, solicitar la
hoja de informacién del producto y la hoja
de datos de seguridad de la UE del deter-
gente correspondiente.

Puesta en marcha

Botella pulverizadora de detergente

Solo SGV 6/5:

Indicacién: La botella pulverizadora sumi-

nistrada esta vacia.

=>» Llenar la botella pulverizadora con de-
tergente.

Preparar la solucion de detergente

Solo SGV 8/5:

= Mezclar agua limpia (max. 40 °C) y de-
tergente en un recipiente limpio (con-
centracion de acuerdo con las indica-
ciones para el detergente).

Llenar el depdsito de detergente

Solo SGV 8/5:

=> Extraer el recipiente de detergente.

=>» Desatornillar el cierre giratorio del reci-
piente de detergente.
Indicacién: Por motivos técnicos (ven-
tilacién automatica de las bombas) pue-
de haber agua en el recipiente de
detergente.

=> Llenar el recipiente de detergente con
solucion de detergente.

ES -4



= Enroscar de nuevo el cierre giratorio del
recipiente de detergente.

= Introducir hasta el tope el recipiente de
detergente.

Llenar el depésito de agua limpia

CUIDADO

No llenar nunca el recipiente de agua fres-

ca con agua destilada o detergente. Esto

puede provocar fallos en el funcionamiento

y dafios en el equipo.

= Extraer el recipiente de agua limpia.

= Desatornillar el cierre giratorio del reci-
piente de agua limpia.

=> Llenar el recipiente de agua limpia con
al menos 3 litros de agua.
Indicacion: Puede usarse agua del gri-
fo normal.

= Enroscar de nuevo el cierre giratorio del
recipiente de agua limpia.

= Introducir hasta el tope el recipiente de
agua limpia.

Montaje de los accesorios

A PELIGRO

jExiste peligro de escaldamiento! Para evi-

tar que salga el vapor al separar los acce-

sorios, se tendra que extraer el gatillo del

interruptor de vapor.

=> Comprobar si el accesorio esta conec-
tado de forma segura antes de su uso.

Accesorios con conexion insertable

=> Abrir la tapa de la clavija de enchufe de
accesorios, insertar la clavija del acce-
sorio en el enchufe y encajar de forma
que se oiga.

=> Conectar accesorios: conectar el asa o
la tuberia de aspiracion de vapor con el
accesorio deseado. Introducir unas pie-
zas en otras hasta que se oiga como
encaja el bloqueo de accesorios.

=> Desacoplamiento de los accesorios:
mantener presionado el bloqueo de los
accesorios y separar las piezas.

Accesorios con conexion roscada

= Conectar el accesorio enroscable y
apretar con la mano.

Cambiar los insertos de la boquilla
de suelos

Figura 3

Cambiar los insertos de la boquilla
de mano

Figura @

Durante el funcionamiento, es necesario
que el aparato se encuentre en posicion
horizontal.

Pantalla

Solo SGV 8/5:

— Enla pantalla se muestra texto o una
representacion de rayas/barras.

— Larepresentacion de rayas/barras con-
forma un periodo de tiempo determina-
do. Al comienzo del periodo de tiempo
se muestran 10 barras, sustituidos de
derecha a izquierda por rayas, hasta
que al final se muestren 10 rayas.

Texto
HHEH##

Idioma de pantalla configurado de

fabrica

— EU/CH: Aleman

— GB:Inglés

Usuario cuyo idioma no esté disponible

como idioma de pantalla:

=>» seleccionar inglés como idioma de pan-
talla.

Seleccionar el idioma de la pantalla

Idiomas de pantalla disponibles:

— Aleman

— Inglés

— Francés

— Espafiol

Japonés

Ponga la rosca del aparato en "0/OFF".
Poer la rosca del asa en agua fria.
Pulsar la tecla de aspiracion y el inte-
rruptor de vapor

Poner la rosca en modo agua fria/aspi-
racion.

v V!
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language
German
La linea inferior parpadea porque no se ha
guardado todavia el idioma de la pantalla.
=> Soltar la tecla de aspiracion y el inte-
rruptor de vapor.
= Seleccionar el idioma con ayuda de la
rosca.
=> Pulsar el interrutpor de vapor para
guardar el idioma de la pantalla. La li-
nea inferior deja de parpadear.

Conexion del aparato

CUIDADO

jPeligro de danos! No volcar el aparato si

esta conectado.

= Enchufe la clavija de red.

= Ajustar la rosca al modo de servicio de-
seado.

Esperar
llenado

Modo de agua fria/aspiracion

Indicacion: En este modo, la rosca tiene la

funcion "Aplicar agua fria" en cada posi-

cion. El modo de vapor/agua caliente esta

desactivado.

= Poner la rosca en modo agua fria/aspi-
racion.

Aplicar agua fria

Agua fria

=>» Pulsar el interruptor de vapor. Se sumi-
nistrara agua fria mientras se pulse la
tecla.

Modo de absorcion

=> Iniciar el modo de aspiracion: Pulse
brevemente la tecla de aspiracion.

=>» Finalizar el modo de aspiracion: Pulse
brevemente la tecla de aspiracion de
nuevo.

Modo combinado
=> Pulsar el interruptor de vapor y pulsar si-
multaneamente la tecla de aspiracion. El

modo de aspiracién comienza y simulta-
neamente se suministrara agua fria.

Modo de vapor/agua caliente/agua
fria/aspiracion

=>» Poner la rosca en modo de vapor/agua
caliente/agua fria/aspiracion.

A PELIGRO

Peligro de escaldamiento. Para evitar que

salga vapor de forma involuntaria, se puede

extraer el seguro del interruptor de vapor.

Modo de vapor

A PELIGRO

Existe peligro de escaldamiento.

El proceso de calefacciéon comienza y el pi-
loto de control "Calefacciéon encendida"
parpadea en verde.

Calentar

HHEH#H
El proceso de calefaccion concluye transcu-
rridos aprox. 7 minutos. Piloto de control "Ca-
lefaccion encendida” se ilumina en verde.
Indicacién: La calefaccion se conectar
siempre durante el uso (el piloto parpadea
en verde), para mantener la presion en la
caldera.

Vapor/agua cal.
Listo
-Indicador en cambio-

Vapor/agua cal.
Vapor max.

En la pantalla se mostrara lo siguiente de-
pendiendo del nivel de vapor configurado:
Vapor maximo o vapor medio o vapor mini-
mo
=>» Pulsar el interruptor de vapor. Se sumi-

nistrara vapor mientras se pulse la tecla.

Regulacion de vapor

— Vapor ligero (nivel I):
Para rociar plantas, limpiar telas, pape-
les pintados, muebles tapizados, etc.
— Vapor medio (nivel II):
Para alfombras, moquetas, ventanas,
pisos.
Vapor fuerte (nivel Ill):
Para eliminar manchas, grasa y sucie-
dad resistente.
=>» Poner la regulacion de vapor al nivel de
vapor deseado con la rosca.
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Aplicar agua caliente

A PELIGRO

Existe peligro de escaldamiento.
Indicacion: El agua caliente aumenta
(aprox. 70 °C) el efecto de limpieza. Com-
probar la resistencia a la temperatura de la
superficie a limpiar.

=> Poner la rosca en agua caliente.

Agua caliente

=> Pulsar el interruptor de vapor. Se sumi-
nistrara agua caliente mientras se pulse
la tecla.

Aplicar agua fria
=> Poner la rosca en agua fria.

Agua fria

=>» Pulsar el interruptor de vapor. Se sumi-
nistrara agua fria mientras se pulse la
tecla.

Modo de absorciéon

=>» Iniciar el modo de aspiracion: Pulse
brevemente la tecla de aspiracion.

=>» Finalizar el modo de aspiracion: Pulse
brevemente la tecla de aspiracion de
nuevo.

Modo combinado

=>» Pulsar el interruptor de vapor y pulsar
simultaneamente la tecla de aspiracion.
El modo de aspiracion comienza y si-
multaneamente se suministrara vapor o
agua caliente/fria.

Modo de vapor/agua caliente/agua
fria/aspiracion (eco!efficiency)

Solo SGV 8/5:

Con el modo ecolefficiency, el aparato tra-

baja con una potencia de aspiracion redu-

cida y un volumen reducido.

=> Poner la rosca en modo de vapor/agua
caliente/agua fria/aspiracion (ecoleffi-
ciency).

Modo de detergente/aspiracion

Solo SGV 8/5:

Indicaciéon: Comprobar la resistencia al

detergente de la superficie a limpiar.

Indicacién: En este modo, la rosca tiene la

funcion "Aplicar solucién de detergente” en

cada posicion. El modo de vapor/agua ca-

liente/fria esta desactivado.

=>» Poner la rosca en modo de detergente/
aspiracion.

Aplicar solucion de detergente

Detergente

=>» Pulsar el interruptor de vapor. Se sumi-
nistrara solucién de detergente mien-
tras se pulse la tecla.

Modo de absorciéon

=> Iniciar el modo de aspiracién: Pulse
brevemente la tecla de aspiracion.

=>» Finalizar el modo de aspiracion: Pulse
brevemente la tecla de aspiracion de
nuevo.

Modo combinado

=>» Pulsar el interruptor de vapor y pulsar
simultaneamente la tecla de aspiracion.
El modo de aspiracién comienza y si-
multaneamente se suministrara solu-
cion de detergente.

Indicacién: Tan pronto como se aplique

todo el contenido del recipiente de deter-

gente y se haya vuelto a aspirar, se tiene

que vaciar el recipiente de agua sucia para

evitar que se forme espuma en exceso.

Después del funcionamiento con
detergente / enjuagar

Solo SGV 8/5:

— Tras el funcionamiento con detergente
se tiene que enjuagar el aparato.

— Silarosca no se pone en enjuagar tras
el modo con detergente, aparecera en
la pantalla el siguiente mensaje:

Seleccionar
enjuague
=>» Girar la rosca a enjuagar.
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Iniciar
enjuague

Autolimpieza
véase Quickstart

= Mantener pulsado el interruptor de va-
por. Comienza el enjuague. Mantener
la boquilla de suelo por encima del des-
ague o iniciar el modo de aspiracion.

enjuague

HHEHH

Enjuague en marcha. Se mostrara el tras-
curso del tiempo.

Indicacién: Si se suelta el interruptor de
vapor, se para el proceso de enjuague. Si
se pulsa de nuevo el interruptor de vapor,
se continua el proceso de enjuague.

=>» Abatir el soporte para la boquilla de
suelos (posicidon de estacionamiento).

=>» Quitar la boquilla de suelos de la tube-
ria de aspiracion de vapor.

= Encajar la tuberia de aspiracién de va-
por en el alojamiento (abajo) y en el so-
porte (arriba), de forma que el asa mire
hacia fuera.

Iniciar
autolimpieza
=>» Pulsar brevemente el interruptor de va-
por. Comienza la autolimpieza.

enjuague
finalizado

Autolimpieza
HHEH#HH

Indicacion: El proceso de enjuague se
puede prolongar pulsando el interruptor de
vapor durante un periodo largo.

Vaciar el depésito de agua sucia

Abrir la tapa del recipiente de agua su-
cia.

Presionar hacia arriba el recipiente de
agua sucia.

Extraer el recipiente de agua sucia.
Desbloquear el cierre del recipiente de
agua sucia y quitar la tapa.

Vacie el depésito de agua sucia.

L 2 L N 7

Deposite los accesorios

Si se interrumpe brevemente el trabajo, se
puede poner la boquilla de suelos en la po-
sicién de estacionamiento y encajar la tu-
beria de aspiracién de vapor.

Desconexion del aparato

=> Ponga la rosca del aparato en "0O/OFF".
= Extraer el enchufe de la red.

Autolimpieza

Solo SGV 8/5:
= Ponga la rosca del aparato en autolim-
pieza.

Preparar

autolimpieza

-Indicador en cambio-

La autolimpieza finaliza automaticamente.
Se mostrara el trascurso del tiempo.

Autolimpieza
finalizado

Después de cada puesta en marcha

=>» Vaciar el recipiente de agua fresca y
secar.

=>» Vaciar el recipiente de detergente (SGV
8/5) y secar.

=>» Vaciar, limpiar y secar el recipiente de
agua sucia.

=>» Limpiar a fondo los accesorios: Limpiar

el asa, la manguera de aspiraciéon de

vapor y la clavija de conexion de acce-

sorios con un pafio humedo. Limpiar el

resto de accesorios con agua caliente y

secar.

Limpiar la carcasa por fuera con un

pafno humedo.

=> Limpiar la suciedad visible del equipo
con un pafio humedo y caliente y deter-
gente o desinfectar si es necesario.

&N ADVERTENCIA

Peligro de contaminacion bacteriana. Se-

leccionar un lugar para limpiar el equipo en

el que se pueda descartar un ensuciamien-

to del entorno, alimentos, herramientas uti-

lizadas para el procesamiento de alimentos

y maquinas mediante, por ejemplo, salpi-

caduras de agua.

v
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Almacenamiento del aparato

Pulsar el bloqueo de la clavija de co-

nexion de accesorios y sacarla.

Secar bien el accesorio y colocar en el

soporte de accesorios.

Vaciar el recipiente de agua limpia.

Solo SGV 8/5: Vaciar y limpiar el reci-

piente de detergente.

Figura @

= Guardar la boquilla de suelos, la tuberia
de aspiracion de vapor, la manguera de
aspiracién de vapor y el cable de ali-
mentacion tal y como se indica en la
imagen.

=>» Para evitar los olores, vaciar toda el
agua del aparato antes de largas para-
das.

=> Dejar secar bien el aparato: Extraer
algo el recipiente de agua sucia, el de
agua limpia y el de detergente y abrir la
tapa del soporte de accesorios.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.

Indicacién: Dejar enfriar siempre los cepi-

llos para evitar que se deformen las cerdas.

Empleo de los accesorios

Indicacion: Los restos de detergente que
aun se encuentren en las superficies a lim-
piar, podran provocar estrias al limpiar con
el vapor, pero desaparecen tras varios
Usos.

L 720 N

Asa sin accesorios

Ejemplos de aplicacion
— Para eliminar olores y arrugas de la

ropa que cuelgue, aplicar vapor desde
una distancia de 10-20 cm.

Boquilla de chorro concentrado

Cuanto mas cerca esté la boquilla del obje-
to a limpiar, mayor sera el efecto limpiador
del vapor, dado que la temperatura y la pre-
sién del vapor alcanzan sus valores maxi-
mos directamente al salir.

Ejemplos de aplicacion
El uso de la boquilla de chorro concen-
trado se recomienda para los lugares
de dificil acceso.

— Tratar manchas en alfombras o moque-
tas antes de aplicar el cepillo.

— Limpiar acero inoxidable, ventanas, es-
pejos y superficies esmaltadas.

— Limpiar rincones y esquinas en escale-
ras, marcos de ventanas, jambas de
puertas y perfiles de aluminio.

— Limpiar la griferia.

— Limpiar contraventanas, radiadores y el
interior del automovil.

Boquilla de chorro concentrado y
accesorios

— Cepillo circular, apto para suciedad re-
sistente en superficies muy pequefias
como placas de cocina, persianas, jun-
tas de azulejos, instalaciones sanita-
rias, etc.

Indicacién: No emplee el cepillo circu-
lar para la limpieza de superficies deli-
cadas.

— Elemento de prolongacién: Este acce-
sorio permite realizar una limpieza 6pti-
ma en lugares de muy dificil acceso.
Ideal para limpiar aparatos de calefac-
cion, jambas de puertas, ventanas, per-
sianas e instalaciones sanitarias.

Boquilla barredora de suelos

Ejemplos de aplicacion

— Limpieza de grandes superficies, sue-
los de ceramica, marmol, parqué, al-
fombras etc.

— Boquilla para suelos con inserto de ra-
cor de goma: Para aspirar liquidos en
superficies lisas.

— Boaquilla de suelos con inserto de tiras
de cepillo: para disolver y frotar sucie-
dades resistentes.

ES -9
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Boquilla de limpieza manual

Ejemplos de aplicacion

— Recomendado para la limpieza de su-
perficies de cristal y espejos, superfi-
cies lisas en general o para la limpieza
de materiales textiles como sofa, col-
chones etc.

Boquilla de mano y accesorios

— Racor de goma: Para superficies pe-
queias: ventanas con subdivisiones,
espejos, etc. Para ventanales y superfi-
cies grandes: azulejos de pared, super-
ficies de trabajo, superficies de acero
inoxidable.

— Corona de cepillo: Para alfombras, es-
caleras, partes interiores del coche, su-
perficies textiles en general (luego de
una prueba en un lugar poco visible).
Para la limpieza y frotado abrasivo.

Limpieza de ventanas

Indicacion: Precalentar la luna de la ven-
tana en épocas de temperaturas especial-
mente bajas. Para ello se debe aplicar va-
por sobre toda la superficie de cristal a una
distancia de aprox. 50 cm. De este modo
se evitaran tensiones en la superficie que
puedan provocar roturas de cristal.
=> Aplicar vapor de forma uniforme a la su-
perficie de cristal desde una distancia
de aprox. 20 cm, para soltar la sucie-
dad.
Desconectar la alimentacién de vapor.
Pasar sobre la superficie de cristal de
arriba a abajo con el labio de goma y
aspirar.
= Secar el labio de goma y el borde infe-
rior de la ventana después de cada pa-
sada.

vV

Bogquilla triangular

La boquilla triangular solo se puede utilizar
en combinacién con la funcién de aspira-
cion.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

=>» Colocar la boquilla para suelos en el so-
porte de la parte trasera del aparato y
encajar la tuberia de aspiracion de va-
por. Separar las tuberias de aspiracion
de vapor.

Soltar los frenos de estacionamiento y
desplazar el aparato con el estribo de
empuje.

Para cargar el aparato, agarrelo del asa
y del estribo de empuije.

Para transportar el aparato por trayec-
tos largos, tire de él mediante el estribo
de empuje.

Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.
Vaciar primero todos los recipientes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, desconéctelo, desenchufelo y
deje enfriar el aparato.

v

v

v

v

Comprobar las juntas

= Comprobar el estado de las juntas (2
anillos de obturacién) en la clavija de
conexién de accesorios, en el asay en
las tuberias de aspiracion de vapor.
Cambiar las juntas si es necesario.

Aviso: Anillos obturadores dafiados o la

falta de ellos pueden ser la causa de altas

temperaturas en el asa.

ES -10



Cambiar el filtro de particulas de
suciedad gruesa

Abrir la tapa del recipiente de agua su-
cia.

Presionar hacia arriba el recipiente de
agua sucia.

Extraer el recipiente de agua sucia.
Desbloquear el cierre del recipiente de
agua sucia y quitar la tapa.

Girar la tapa 180° y posar.

Extraer y cambiar el filtro de particulas
de suciedad gruesa del soporte del fil-
tro.

L 720 L T

Intervalos de mantenimiento

Anualmente

=> El aparato debera descalcificarlo el ser-
vicio técnico.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, desconéctelo, desenchufelo y
deje enfriar el aparato.

A PELIGRO

Los trabajos de reparacion en el aparato
solo los puede realizar el Servicio técnico
autorizado.

Indicador de pantalla sin piloto de
control

Llenar
Detergente
Rellenar detergente.
Colocar correctamente el recipiente de
detergente hasta el tope.

vV

Piloto de control "Servicio"
parpadea en amarillo

Error de
servicio: EO7
Apagar la instalacion, esperar un poco,
encender de nuevo el aparato.
Si no se apaga el piloto de control, re-
petir el proceso (max. 4 veces).

Error de
servicio: E14
Advertencia previa Descalcificar (todavia
100 h)
=>» El aparato debera descalcificarlo el ser-
vicio técnico.

Piloto de control "Servicio" se
ilumina en amarillo

Error de
servicio: E15

Descalcificar
=>» El aparato debera descalcificarlo el ser-
vicio técnico.

Piloto de control "Recipiente de
agua limpia vacia"” se ilumina en
rojo

Llenar
con agua limpia
=>» Rellenar con agua limpia.
=>» Colocar correctamente el recipiente de
agua limpia hasta el tope.

Piloto de control "Recipiente de
agua sucia lleno" se ilumina en rojo

Vaciar
con agua sucia
= Vaciar el agua sucia.
= Colocar correctamente el recipiente de
agua sucia y bloquear.

Piloto de control "Averia" parpadea
en rojo

Error de
servicio: EO1

= Desconexion del aparato

=> Comprobar si esta bien colocado el re-
cipiente de agua limpia.

=> Volver a conectar de nuevo el aparato.

=>» Sino se apaga el piloto de control, re-
petir el proceso (max. 4 veces).

ES - 11
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El piloto de control "Servicio"” se
ilumina en amarillo y el piloto de
control "Averia" se ilumina a su vez
en rojo

Error de
servicio: EO1

=> Auvisar al servicio técnico.

Error de
servicio: EOQ7

=> Avisar al servicio técnico.

Error de
servicio: E09

=> Avisar al servicio técnico.

Error de
servicio: E16

=> Avisar al servicio técnico.

Piloto de control "Averia" se ilumina
en rojo

Error de
servicio: E12

= Comprobar si esta bien colocada la cla-
vija de conexién de accesorios.
Apagar la instalacion, esperar un poco,
encender de nuevo el aparato.

Si sigue produciéndose el fallo, acuda
al servicio técnico.

7

7

Error de
servicio: E13

86

Comprobar si esta bien colocada la cla-
vija de conexidn de accesorios.

Si entra agua en el asa, procurar que se
seque totalmente.

Apagar la instalacion, esperar un poco,
encender de nuevo el aparato.

Si sigue produciéndose el fallo, acuda

al servicio técnico.

v v vV

Potencia de aspiracion insuficiente

=>» Eliminar los atascamientos de la boqui-
lla de suelos, la tuberia de aspiracion
de vapor, asa y manguera de aspira-
cion de vapor.

=> Quitar los atascamientos de los acce-
SOrios.

Altas temperaturas en el asa

= Comprobar el estado de las juntas (2
anillos de obturacién) en el asay en los
tubos de aspiracion de vapor.

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préoximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de

repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en
www.kaercher.com.
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.z Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Declaracion UE de Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
conformidad 71364 Winnenden (Germany)

Por la presente declaramos que la maqui- Tele.: +49 7195 14-0
na designada a continuacion cumple, tanto Fax: +49 7195 14-2212
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-

tructivo como a la versién puestaalaventa ~ Winnenden, 2016/04/01
por nosotros, las normas basicas de segu-

ridad y sobre la salud que figuran en las di-

rectivas comunitarias correspondientes. La

presente declaracion perdera su validez en

caso de que se realicen modificaciones en

la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.
Producto:  Aspirador de vapor
Modelo: 1.092-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionales aplicadas

5.966-234

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

O sa

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser
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Datos técnicos

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Tension de red \ 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |240
Frecuencia Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tension en la empufiadura \Y 5 5 5 5 5
Potencia nominal del aparato (total) |\W 3400 2900 3400 2900 2400
Potencia nominal del ventilador w 1200 1200 1200 1200 1200
Potencia de alojamiento de la calde-|\W 3000 2700 3000 2700 2200
ra de vapor
Bomba principal w 48 48 48 48 48
Bomba de agua w 28 28 28 28 28
Caldera de vapor | 3,4 34 3,4 3,4 3,4
Volumen del recipiente de agua lim- || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
pia
Volumen del recipiente de agua su- |l 5 5 5 5 5
cia
Cantidad de llenado del recipiente de || -- - 2 2 2
detergente
Cantidad de aire (max.) I/s 74 74 74 74 74
Depresion (max.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)
Presion de trabajo MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Presién de vapor (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Caudal de vapor (max.) - constante |g/min 55 50 75 65 60
Tiempo de calefaccion min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Temperatura de trabajo max. agua |°C 70 70 70 70 70
caliente
Temperatura de trabajo max. accio- |°C 164 164 173 173 173
namiento por vapor
Caudal, agua ml/min  |550 550 550 550 550
Caudal, detergente ml/min |- - 550 550 550
Categoria de proteccion - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Clase de proteccion -- | | | | |
Longitud x anchura x altura mm 640 x 495 |640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495
x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Peso de funcionamiento tipico kg 39 39 40 40 40
Angulo de inclinacién (max.) ° 10 10 10 10 10
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-68
Nivel de presion acustica L, dB(A) |67 67 67 67 67
Inseguridad K, dB(A) |1 1 1 1 1
Valor de vibracién mano-brazo m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cable de co- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
nexion alared|No. de pieza |Longitud del
cable
EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez, é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 5.956-065.0!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrugdes e dos avisos de seguranga
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 1
Niveisde perigo ........... PT 1
Utilizagado conforme o fim a que

se destinaa maquina . . .. ... PT 1
Gestéao da higiene HACCP... PT 2
Simbolos no aparelho. . .. ... PT 2
VisdoGeral............... PT 2
Equipamento de seguranga .. PT 3
Métodos de limpeza . ....... PT 4
Colocagao em funcionamento PT 4
Manuseamento............ PT 5
Aplicagéo dos acessorios . ... PT 9
Transporte. . .............. PT 10
Armazenamento .. ......... PT 1"
Conservacgao e manutengdo.. PT 1"
Ajuda em caso de avarias. ... PT 11
Garantia ................. PT 12
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ........ .. ... ... ... PT 13
Declaragao UE de conformida-

de .......... ... ... PT 13
Dados técnicos . .. ......... PT 14

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
%8 balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-

clagem.

PT -1

Os aparelhos velhos contém

V' materiais preciosos e reciclaveis
»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-
©

rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informages actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina

AN ATENGAO

O aparelho néo é apropriado para a aspira-

¢ao de poeiras nocivas para a satde.

— O aparelho foi concebido para a produ-
¢ao de vapor e para aspirar liquidos ver-
tidos e de particulas solidas, conforme
descrito neste manual de instrugées.

— Este aparelho é verificado e certificado
de acordo com os padrdes HACCP e,
assim, € indicado para a limpeza pro-
funda e higiénica no ambito da gestéo
da higiene HACCP.
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— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritérios e lojas a ex-
ploragéo.

Gestao da higiene HACCP

Aviso: A gestédo da higiene HACCP é um
processo normalizado com vista a prevenir
riscos de higiene em empresas de proces-
samento de produtos alimentares, hospi-
tais, hotéis, cozinhas industriais, etc.

— Gragas a elevada temperatura de va-
por, os aparelhos, em combinagdo com
os respectivos acessorios, sao espe-
cialmente eficazes para limpeza.

— As superficies ndo sdo apenas minu-
ciosamente limpas (99,9 % das sujida-
des proteicas e amilaceas), ocorre tam-
bém uma redugéo de germes até 3 ni-
veis de registo.

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

Visao Geral

Instrugoes Quickstart SGV 6/5

Figura IN

1 Encher o recipiente da agua limpa

2 Montar os acessorios

3 Seleccionar modo operativo,

Aquecer o aparelho

Limpar - operagao a vapor / de aspira-
cao

Esvaziar o reservatoério de agua suja
Guardar os acessorios

Guardar a maquina

Instrugoes Quickstart SGV 8/5

Figura IN

1 Encher o recipiente da agua limpa,
Preparar a solugéo de limpeza,
Encher o recipiente do detergente
Montar os acessoérios

Seleccionar modo operativo,

Aquecer o aparelho

Limpar - operagao a vapor / de aspira-
céo

IS

~N O O

W N

N

5 Limpar - operagao com detergente / de
aspiragao

6 Lavar o aparelho

7 Limpar - operagao a vapor / de aspira-
¢ao

8 Esvaziar o reservatorio de agua suja

9 Executar a autolimpeza

10 Guardar os acessorios

11 Guardar a maquina

Elementos do aparelho

Figura &

1 Bloqueio do recipiente da agua suja

2 Tampa do recipiente da agua suja

3 Recipiente da agua suja

4 Filtro de sujidade grossa

5 Suporte do filtro

6 Tubo de aspiragédo de vapor

7 Alavanca de avango

8 Suporte para mangueiras

9 Adaptador para acessérios (Homebase)

10 Suporte para o tubo de aspiragdo de
vapor (posi¢ao de estacionamento)

11 Encaixe do tubo de aspiragéo de vapor

(autolimpeza) (apenas SGV 8/5)

Suporte para o bocal de solo (posi¢éo

de estacionamento)

Rolo de guia com travao de imobiliza-

cao

Recipiente do detergente (SGV 8/5)

Recipiente para a garrafa de pulveriza-

¢éo do detergente (SGV 6/5)

Cavidade para o punho

Recipiente da agua limpa

Tomada para acessorios

Bloqueio da tomada para acessorios

Encaixe para labios de borracha para o

bocal de solo

20 Bico para o chao

21 Bloqueio dos encaixes para o bocal de
solo

22 Bico triangular

23 Ficha para os acessorios

24 Cobertura da tomada para acessorios

25 Painel de comando

26 Cobertura do depdsito dos acessorios

27 Deposito dos acessorios

28 Dispositivo de blogueio dos acessorios

12

13

14

15
16
17
18
19
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29 Fecho rotativo do recipiente do deter-
gente (apenas SGV 8/5)

30 Fecho rotativo do recipiente da agua
limpa

31 Punho de transporte do recipiente da
agua limpa, rebativel

32 Garrafa de pulverizagéo do detergente
(apenas SGV 6/5)

33 Tubo de aspiragéo de vapor

34 Escova circular

35 Punho

36 Bocal de jacto pontual / adaptador para
bocal de fenda

37 Extenséo para bocal de jacto pontual

38 Labio de borracha para bocal manual

39 Bico manual

40 Coroa de escovas para bocal manual

41 Bico para juntas

42 Encaixe para tiras de escova para bo-
cal de solo

43 Cavidade de apoio

44 Dep0sito para o bico de pavimentos

45 Gancho de cabos, rotativo

46 Saida do ar, ar de trabalho

47 Suporte para tubo de aspiracédo de va-
por

48 Cabo de rede

49 Suporte para bocal triangular

50 Instrugdes Quickstart

51 Cobertura do recipiente da agua suja

52 Tampé&o do recipiente da agua suja

53 Placa de tipo

Painel de comando

Figura

1 O0/OFF

2 Modo operativo: operagdo com agua
fria / de aspiragao

3 Modo operativo: operagéo a vapor /
com agua quente / com agua fria / de
aspiracgéo (ecolefficiency)

4 Modo operativo: operagao a vapor /
com agua quente / com agua fria / de
aspiracao

5 Modo operativo: lavagem (apenas SGV

8/5)
6 Modo operativo: operagdao com deter-

gente / de aspiragéo (apenas SGV 8/5)

PT -3

7 Modo operativo: autolimpeza (apenas
SGV 8/5)

8 Interruptor rotativo

Display (apenas SGV 8/5)
0 Lampada de controlo "Operacionalida-
de" (verde)

11 Lampada de controlo "Aquecimento li-
gado" (verde)

12 Lampada de controlo "Servigo" (amarelo)

13 La&mpada de controlo "Recipiente da
agua limpa vazio" (vermelho)

14 Lampada de controlo "Recipiente da
agua suja cheio" (vermelho)

15 Lampada de controlo "Avaria" (vermelha)

16 Roda manual

17 Botéo de aspiragao

18 Interruptor de vapor

19 Bloqueio de seguranga

20 Regulagao da quantidade de vapor: Ni-
veis /1111

21 Aplicar agua quente

22 Aplicar agua fria

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranga servem para
protecgao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

= ©

Bloqueio de seguranga

O punho contém um bloqueio de segu-
ranga no interruptor de vapor, que evita
uma descarga de vapor inadvertida.

— Caso o tubo de aspiragéo de vapor es-
teja sem vigilancia durante o funciona-
mento (ainda que durante um curto pe-
riodo de tempo), é aconselhavel que o
modo de seguranga seja activado (reti-
rar o bloqueio de seguranca). Para ac-
tivar novamente a descarga de vapor,
desactivar o modo de seguranga (inse-
rir o bloqueio de seguranca).
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Métodos de limpeza

Limpeza de diversos materiais

— Antes do tratamento de cabedais, eso-
tofos especiais e superficies de madei-
ra, leia as instrugdes do fabricante e
faga uma prova numa ponta escondida.
Deixe secar a superficie tratada com
vapor para verificar se se produziram
modificagdes na cor ou na forma.

— Para a limpeza de superficies de ma-
deira (moveis, portas etc.) € aconselha-
vel de proceder com muita cautela, por-
que um tratamento de vapor muito lon-
go pode danificar os revestimentos de
cera, o brilho ou a cor das superficies.
Porisso é aconselhavel de utilizar, para
estas superficies, o vapor somente em
curtos intervalos ou de fazer a limpeza
com um pano que foi vaporizado ante-
rioremente.

— Para as superficies muito sensiveis
(p.ex. matériais de sintética, superficies
envernizadas etc.) é aconselhavel de
utilizar a fungao de vapor com a forga
minima.

— Limpeza de ago inoxidavel: evitar a uti-
lizagédo de escovas abrasivas. Utilizar
um bico manual com labios de borracha
ou um bico de jacto pontual sem esco-
va circular.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar o aparelho deve-se verifi-
car sempre a compatibilidade dos téxteis
num local tapado: aplicar primeiro vapor,
deixar secar e verificar de seguida eventu-
ais alteragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou
envernizadas

Durante a limpeza de superficies lacadas
ou revestidas a plastico, como p. ex., em
moveis de cozinha ou de outros quartos,
portas, parquet ou lindleo, pode acontecer
que a cera, o produto de polimento, os re-
vestimentos de plastico ou a cor se dissol-
vam, ou que surjam manchas. Para a lim-

peza destas superficies deve-se aplicar um
pouco de vapor num pano € limpar as su-
perficies.

Detergente

AN ATENGAO

Perigo de saude, perigo de danos. Respei-
tar todos os avisos referentes aos deter-
gentes utilizados.

ADVERTENCIA

Solugbes de detergente com um valor pH
superior a 13 (alcalino) ou inferior a 2 (aci-
do) podem causar danos no aparelho.
Aviso: Nao utilize mais detergente do que
necessario para ndo prejudicar inutiimente
0 ambiente.

Cozinha Desengordurante

RM 731 (alcalino)

Detergente universal
para pavimentos RM
743 (alcalino)

Produto de limpeza
para grés ceramico
RM 753 (alcalino)
Detergente para lim-
peza de pavimentos
CA 20C (acido)

Pavimentos, p. ex.,
mosaicos de segu-
ranga

Zonas sanitarias, p.
ex., chuveiro ou pa-
vimentos com depo-
sitos de calcario
Para mais informacgdes requisite a folha in-
formativa do produto e a ficha técnica de
seguranca UE do respectivo detergente.

Colocagao em funcionamento

Garrafa de pulverizagao do
detergente

Apenas SGV 6/5:

Aviso: a garrafa de pulverizagao fornecida

esta vazia.

= Encher a garrafa de pulverizagdo com
detergente.

Preparar a solugao de limpeza

Apenas SGV 8/5:

= Misturar agua limpa (max. 40 °C) e de-
tergente num recipiente limpo (concen-
tragcao de acordo com as indicagbes do
detergente).
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Encher o recipiente do detergente

Apenas SGV 8/5:

=> Retirar o recipiente do detergente.

= Rodar o fecho rotativo do recipiente do
detergente para fora.
Aviso: por motivos técnicos (purga au-
tomatica das bombas) pode haver agua
no recipiente do detergente.

= Encher o recipiente do detergente com
solugéo de detergente.

=> Voltar a rodar o fecho rotativo do reci-
piente do detergente para dentro.

=> Introduzir o recipiente do detergente
até ao batente.

Encher o recipiente da agua limpa

ADVERTENCIA

Nunca encher o recipiente de agua limpa

com agua desmineralizada ou detergente.

Isto pode conduzir a falhas de funciona-

mento e danos no aparelho.

=> Retirar o recipiente da agua limpa.

= Rodar o fecho rotativo do recipiente da
agua limpa para fora.

= Encher o recipiente da dgua limpa com,
pelo menos, 3 litros de agua.
Aviso: pode ser utilizada 4gua da rede
normal.

=> Voltar a rodar o fecho rotativo do reci-
piente da agua limpa para dentro.

=> Introduzir o recipiente da agua limpa
até ao batente.

Montar os acessdrios

A PERIGO

Perigo de queimaduras! Para evitar a saida

de vapor durante a separagédo dos acesso-

rios, o bloqueio de segurancga deve ser re-

tirado no interruptor de vapor.

=>» Antes da utilizagdo, controlar os aces-
soérios quanto a ligagéo segura.

Acessorios com ligagao de encaixe

=> Abrir a cobertura da tomada para aces-
sorios, inserir a ficha para acessorios
na tomada e encaixar de forma audivel.

=>» Conectar o acessorio: conectar o pu-
nho ou o tubo de aspiragcdo com o aces-
sorio pretendido. Inserir as pegas umas
nas outras, até o dispositivo de blo-
queio do acessorio encaixar.

=>» Separar o acessorio: manter o disposi-
tivo de bloqueio premido e separar as
pegas.

Acessorio com uniao roscada

= Conectar o acessorio aparafusavel e
apertar manualmente.

Substituir os encaixes do bocal de
solo

Figura Bl

Substituir os encaixes do bocal
manual

Figura &

Manuseamento

Durante o funcionamento é nécessario de
colocar o aparelho em posi¢ao horizontal.

Display

Apenas SGV 8/5:

— Nodisplay é exibido um texto ou um tra-
¢o / barra.

— A exibi¢do do trago / barra representa
um determinado periodo. No inicio des-
se periodo séo exibidas 10 barras. Es-
sas sdo sequencialmente substituidas
por tracos (da direita para a esquerda),
até que, por fim, sejam exibidos 10 tra-
cos.

Texto
Hi##

Idioma configurado de fabrica

— UE/CH: Alemao

— GB:Inglés

Os utilizadores cuja lingua materna nao
esta disponivel devem:

=> seleccionar Inglés.
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Seleccionar o idioma

Idiomas disponiveis:

— Aleméao

— Inglés

— Francés

Espanhol

Japonés

Colocar o interruptor rotativo no apare-
Iho na posigédo "0/OFF".

Colocar a roda manual no punho em
"Agua fria".

Premir o bot&o de aspiragéo e o inter-
ruptor de vapor.

Colocar o interruptor rotativo em "Ope-
racdo com agua fria / de aspiragéao".

v v v !

language

German

A linha inferior esta intermitente, uma vez

que o idioma ainda nao foi gravado.

=>» Soltar o botéo de aspiragdo e o inter-
ruptor de vapor.

= Com a roda manual, seleccionar o idio-
ma.

= Premir o interruptor de vapor para gra-
var o idioma. A linha inferior ja ndo esta
intermitente.

Ligar a maquina

ADVERTENCIA

Perigo de danos! N&o inclinar o aparelho

quando este esta ligado.

=> Ligar a ficha de rede.

=>» Colocar o interruptor rotativo no modo
operativo pretendido.

filling process
please wait

Operagao com agua fria / de
aspiracao

Aviso: neste modo operativo, a roda ma-

nual possui, em todas as posigdes, a fun-

¢ao "Aplicar agua fria". A operagao a vapor

/ com agua quente esta desactivada.

= Colocar o interruptor rotativo em "Ope-
ragdo com agua fria / de aspiragéo".

PT -

Aplicar agua fria

cold water

=> Premir o interruptor de vapor. Enquanto
0 boté&o for premido, é aplicada agua fria.

Operacao de aspiragao

=>» Iniciar a operagéo de aspiragdo: premir
brevemente o botdo de aspiragao.

= Terminar a aspiragéo: premir breve-
mente o botdo de aspiragéo.

Operagao combinada

=>» Premir o interruptor de vapor e, simulta-
neamente, premir por breves instantes
0 botéo de aspiragao. A operagao de
aspiracao inicia e, ao mesmo tempo, &
aplicada agua fria.

Operagao a vapor / com agua
quente / com agua fria / de
aspiragao

=>» Colocar o interruptor rotativo em "Ope-
ragéo a vapor / com agua quente / com
agua fria / de aspiracao".

A PERIGO

Perigo de queimaduras! Para evitar uma

descarga acidental de vapor, o bloqueio de

seguranga pode ser retirado no interruptor

de vapor.

Operacgao a vapor

A PERIGO

Perigo de queimadura!

O processo de aquecimento inicia e a lam-

pada de controlo "Aquecimento ligado"

esta intermitente (verde).

heating

HE#HH__
Apds aprox. 7 minutos, o processo de
aquecimento termina. A lampada de con-
trolo "Aquecimento ligado" acende (verde).
Aviso: 0 aquecimento liga ciclicamente du-
rante o funcionamento (lampada de contro-
lo intermitente (verde)), de modo a manter
a presséao na caldeira.

steam/hot water
ready
-Exibicao alternada-
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steam/hot water
steam maximum
De acordo com o nivel do vapor, é exibido
0 seguinte no display: Vapor maximo ou
Vapor médio ou Vapor minimo
= Premirointerruptor de vapor. Enquanto
o boté&o for premido, é descarregado
vapor.

Regulacdo da quantidade de vapor

— Pouco vapor (nivel I):
para borrifar as plantas, limpar os esto-
fos, tapecarias, moveis estofados, etc.
— Algum vapor (nivel I):
para tapetes, carpetes, janelas, soalhos.
— Muito vapor (nivel Ill):
para eliminar dleo, sujidades e nédoas
e persistentes.
= Na roda manual, colocar a regulagao
da quantidade de vapor no nivel de va-
por pretendido.

Aplicar agua quente

A PERIGO

Perigo de queimadura!

Aviso: Agua quente (aprox. 70 °C) aumen-

ta o efeito de limpeza. Verificar a perma-

néncia da temperatura da superficie a lim-

par.

= Colocar a roda manual em "Agua quen-
te".

hot water

=> Premirointerruptor de vapor. Enquanto
o bot&o for premido, é aplicada agua
quente.

Aplicar agua fria
= Colocar a roda manual em "Agua fria".

cold water

=>» Premir o interruptor de vapor. Enquanto
o botéo for premido, é aplicada agua
fria.

Operagao de aspiragao

=> Iniciar a operagao de aspiragao: premir
brevemente o botédo de aspiragéo.

=>» Terminar a aspiragdo: premir breve-
mente o botdo de aspiragao.

Operagao combinada

= Premir o interruptor de vapor e, simulta-
neamente, premir por breves instantes
0 botdo de aspiragéo. A operagao de
aspiragao inicia e, ao mesmo tempo, é
descarregado vapor ou aplicada agua
quente / fria.

Operagao a vapor / com agua
quente / com agua fria / de
aspiracao (ecolefficiency)

Apenas SGV 8/5:

No modo operativo ecolefficiency, o apare-

Iho apenas trabalha com poténcia de aspi-

racao e intensidade sonora reduzidas.

=>» Colocar o interruptor rotativo em "Ope-
ragdo a vapor / com agua quente / com
agua fria / de aspiracgéo (eco!effi-
ciency)".

Operagao com detergente / de
aspiragao

Apenas SGV 8/5:

Aviso: verificar a resisténcia ao detergente

da superficie a limpar.

Aviso: neste modo operativo, a roda ma-

nual possui, em todas as posi¢des, a fun-

¢ao "Aplicar solugéo de detergente". A ope-

ragado a vapor / com agua quente / com

agua fria esta desactivada.

=>» Colocar o interruptor rotativo em "Ope-
racdo com detergente / de aspiragcéo".

Aplicar solugcao de detergente

detergent

= Premirointerruptor de vapor. Enquanto
o botao for premido, é aplicada solugéo
de detergente.

Operacao de aspiragao
=> Iniciar a operagéo de aspiragéo: premir
brevemente o botédo de aspiragéo.

= Terminar a aspiragao: premir breve-
mente o botdo de aspiragao.
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Operagao combinada

= Premir o interruptor de vapor e, simulta-
neamente, premir por breves instantes
0 botdo de aspiragéo. A operagéao de
aspiracao inicia e, ao mesmo tempo, &
aplicada solugao de detergente.
Aviso: assim que a totalidade do conteudo
do recipiente do detergente tiver sido apli-
cada e novamente aspirada, o recipiente
da 4gua suja deve ser esvaziado, para evi-
tar uma formacgéo de espuma excessiva.

Apos a operagao com detergente /
lavagem

Apenas SGV 8/5:

— Apos a operagéo com detergente, o
aparelho deve ser lavado com agua
limpa.

— Se apos a operagao com detergente, o
interruptor rotativo nao for colocado em
"Lavagem", surge a seguinte mensa-
gem no display:

select flushing
program

=>» Colocar o interruptor rotativo em "Lava-

gem".

start

flushing

= Manter o interruptor de vapor premido.
A lavagem inicia. Manter o bocal de
solo sobre um escoamento ou iniciar a
operagéo de aspiragao.

flushing
HHH#HH

A lavagem esta a decorrer. O registo tem-
poral é exibido.

Aviso: se o interruptor de vapor for solto, o
processo de lavagem é interrompido. Ao
premir novamente o interruptor de vapor, o
processo de lavagem continua.

flushing

finished

Aviso: o processo de lavagem pode ser
prolongado; para isso, premir o interruptor
de vapor durante mais tempo.

Esvaziar o reservatorio de agua suja

=>» Abrir a cobertura do recipiente da agua
suja.

Pressionar o bloqueio do recipiente da
agua suja para cima.

Retirar o recipiente da agua suja.
Destravar o bloqueio do recipiente da
agua suja e retirar a tampa.

Esvaziar o depdsito da dgua suja.

v oy W

Arrumar os acessorios

Numa pequena interrupgao do trabalho, o
bocal de solo pode ser colocado na posi-
¢ao de estacionamento e o tubo de aspira-
¢ao de vapor encaixado.

Desligar o aparelho

=>» Colocar o interruptor rotativo no apare-
Iho na posigao "0/OFF".
= Desligue a ficha da tomada.

Autolimpeza

Apenas SGV 8/5:
=>» Colocar o interruptor rotativo no apare-
Iho na posigao "Autolimpeza".
prepare
self-cleaning
-Exibigao alternada-

self-cleaning
see quickstart
=>» Tirar o suporte para o bocal de solo (po-
sicdo de estacionamento).
= Remover o bocal de solo do tubo de as-
piracao de vapor.
=>» Inserir o tubo de aspiragéo de vapor no
encaixe (em baixo) e no suporte (em ci-
ma) de modo a que o punho fique vira-
do para fora.

start
self-cleaning
=> Premir brevemente o interruptor de va-
por. A autolimpeza inicia.
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self-cleaning
Hi#H#

A autolimpeza termina automaticamente.
O registo temporal é exibido.

self-cleaning
finished

Sempre depois de utilizar a maquina

=> Esvaziar e secar o recipiente de agua
limpa.

Esvaziar e secar o recipiente do deter-
gente (SGV 8/5).

Esvaziar, limpar e secar o recipiente de
agua suja.

Limpar bem os acessorios: limpar o pu-
nho, o tubo de aspiragdo de vapor e a
ficha para acessorios com um pano hu-
mido. Limpar e secar os restantes
acessorios com agua quente.

Limpar a aparelho externamente com
um pano humido.

Limpar ou, se necessario, desinfectar o
aparelho no caso de sujidade visivel
com um pano humido e quente e deter-
gente.

AN ATENGAO

Perigo de contaminagéo! Seleccionar o lo-
cal de limpeza do aparelho de forma que
seja evitada uma contaminagdo do am-
biente, produtos alimentares e ferramentas
e maquinas de processamento de produtos
alimentares, por exemplo, através de salpi-
cos de agua.

>
>
>

7

Guardar a maquina

=>» Premir o bloqueio da ficha para acesso-

rios e tirar a ficha para acessorios da to-

mada para acessorios.

Deixar os acessorios secar e colocar no

deposito dos acessorios.

= Esvaziar o recipiente da agua limpa.

= Apenas SGV 8/5: Esvaziar e limpar o
recipiente do detergente.

Figura @

=> Guardar o bocal de solo, os tubos de
aspiragao do vapor, a mangueira de as-
piracéo do vapor e o cabo de rede de
acordo com a ilustragao.

= De modo a evitar odores desagradaveis
deve-se retirar toda a 4gua do aparelho
antes de longos tempos de paragem.

=>» Deixar o aparelho secar totalmente: pu-
xar os recipientes da agua suja, da
agua limpa e do detergente um pouco
para fora e abrir a cobertura do depési-
to dos acessorios.

= Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagéo por parte de pessoas
nao autorizadas.

Aviso: deixar as escovas arrefecer, de forma

a evitar qualquer deformagao das cerdas.

Aplicacao dos acessorios

Aviso: restos do detergente ou de emul-
sbes de conservagdo que ainda se encon-
trem na superficie, podem causar marcas
durante a limpeza a vapor - que, no entan-
to, desaparecem apds varias aplicagoes.

Punho sem acessodrios

Exemplos de aplicagao

— Eliminag&o de odores e vincos de pe-
¢as de roupa suspensas, aplicando va-
por a uma distancia de 10-20 cm.

Bico de jacto pontual

Quanto mais proximo o bico estiver da su-
jidade, maior € o efeito do vapor, uma vez
que a temperatura e a pressao do vapor
sdo maiores directamente no bico.

Exemplos de aplicagcao

— A utilizagao do bico de jacto pontual é
aconselhavel para locais de dificil al-
cance.

— Tratamento de nédoas em tapetes ou
carpetes antes de utilizar a escova.

— Limpeza de ago inoxidavel, vidros de
janelas, espelhos e superficies de es-
malte.

— Limpeza de cantos de escadas, arma-
¢bes de janelas, ombreiras de portas,
perfis de aluminio.

Limpeza de armacgdes.
Limpeza de persianas, radiadores ¢ in-
teriores de automoveis.

PT -9
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Bico de jacto pontual e acessorios

— Escova circular, apropriada para sujida-
des de dificil remogao em superficies
muito pequenas, como placas de fo-
gao, persianas, juntas, instalagdes sa-
nitarias, etc.

Aviso: a escova circular ndo é adequa-
da para limpar superficies sensiveis.

— Extens&o: com este acessoério € possi-
vel efectuar uma boa limpeza em locais
de dificil acesso. Ideal para limpar ra-
diadores, obreiras de portas, janelas,
persianas, instalagbes sanitérias.

Bocal para soalhos

Exemplos de aplicagcado

— Limpeza de grandes superficies, pavi-
mentos de cerdmica, marmore, parque-
te, tapetes, etc.

— Bico para pavimentos com encaixe
para labios de borracha: para aspirar li-
quidos em superficies lisas.

— Bico para pavimentos com encaixe
para tiras de escova: para eliminar suiji-
dades de dificil remocgéo.

Bico manual

Exemplos de aplicacado

— Adequa-se sobretudo para a limpeza
de superficies grandes de vidro e espa-
Ihadas, de superficies lisas em geral,
ou de superficies de tecido (p. ex., so-
fas, colchdes, etc.).

Bico manual e acessorios

— Labio de borracha: para superficies pe-
quenas como, p. ex., janelas com va-
rdes e espelhos. Para janelas e gran-
des superficies como, p. ex., azulejos,
superficies de trabalho ou superficies
de ago inoxidavel.

— Coroa de escovas: para tapetes, esca-
das, equipamentos interiores de auto-
moveis, superficies de tecido em geral
(ap6s um teste num local tapado). Para
limpar e esfregar de forma abrasiva.

Limpeza de janelas

Aviso: em estagdes com temperaturas
muito baixas, pré-aquecer as janelas. Para
isso, aplicar vapor em toda a janela, a uma
distancia de aprox. 50 cm. Desta forma,
séo evitadas tensbes na superficie, que
podem conduzir a quebra do vidro.
=>» Para remover a sujidade, aplicar o va-
por sobre a janela, a uma distancia de
aprox. 20 cm.
Desligar a alimentag&o do vapor.
Percorrer e aspirar a superficie de vidro
uniformemente, de cima para baixo,
com o labio de borracha.
= Sempre que necessario, secar o labio
de borracha e o caixilho inferior da ja-
nela.

2>
>

Bocal triangular

O bocal triangular apenas pode ser utiliza-
do juntamente com a fungéo de aspiragao.

A& CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Colocar o bocal de solo no depésito na
parte traseira do aparelho e encaixar o
tubo de aspiragéo de vapor. Separar os
tubos de aspiragao de vapor.

= Soltar os travdes de imobilizagdo e em-
purrar o aparelho na alavanca de avan-
co.

=>» Para o carregamento, agarrar o apare-
Iho pelo punho com cavidade e pela
alavanca de avanco.

=>» Para transportar o aparelho para lon-
gas distancias, puxe-o pela alavanca
de avancgo.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.
Antes do carregamento, esvaziar os re-
cipientes.
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Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho, desligar o aparelho, retirar a fi-

cha de rede e deixar o aparelho arrefecer.

Controlar as vedagoes

= Controlar regularmente o estado das
vedagdes (2x O-Ring) na ficha para
acessorios, no punho e nos tubos de
aspiragao de vapor. Eventualmente,
substituir os vedantes.

Aviso: Vedantes em O danificados ou em

falta podem ser a causa para elevadas

temperaturas no punho.

Substituir o filtro de sujidade grossa

Abrir a cobertura do recipiente da agua
suja.

Pressionar o bloqueio do recipiente da
agua suja para cima.

Retirar o recipiente da agua suja.
Destravar o bloqueio do recipiente da
agua suja e retirar a tampa.

Rodar a tampa em 180° e guarda-la.
Retirar o filtro de sujidade grossa do su-
porte do filtro e substitui-lo.

L7202 T

Intervalos de manuteng¢ao

Anualmente

= Mande o servigo de assisténcia técnica
eliminar o calcario.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho, desligar o aparelho, retirar a fi-
cha de rede e deixar o aparelho arrefecer.

A PERIGO

Os trabalhos de reparagao no aparelho sé
podem ser executados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

Exibicado do display sem lampada de
controlo

refill
detergent
= Reabastecer detergente.
=> Introduzir o recipiente do detergente
correctamente até ao batente.

A lampada de controlo "Servigo"
esta intermitente (amarelo)

service
error: EO7
=>» Desligar o aparelho, aguardar breve-
mente e ligar novamente o aparelho.
= Se alampada de controlo ndo apagar,
0 processo deve ser repetido (max. 4
vezes).

service
error: E14
Pré-aviso: descalcificar (apenas 100h)
= Mande o servigo de assisténcia técnica
eliminar o calcario.

A lampada de controlo "Servigo"
acende (amarelo)

service
error: E15

Descalcificar
= Mande o servigo de assisténcia técnica
eliminar o calcario.

A lampada de controlo "Recipiente
da agua limpa vazio" acende
(vermelho)

refill
fresh water

= Reencher agua limpa.
=> Introduzir o recipiente da agua limpa
correctamente até ao batente.
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A lampada de controlo "Recipiente
da agua suja cheio” acende

=> Desligar o aparelho, aguardar breve-
mente e ligar novamente o aparelho.
= Se o erro persistir, informar o servigo de

(vermelho) P
assisténcia técnica.
drain service
wastewater error: E13

= Esvaziar a agua suja.
=> Inserir o recipiente da agua suja correc-
tamente e bloquea-lo.

A lampada de controlo "Avaria”
acende (vermelho)

service

error: EO1
Desligar o aparelho.
Verificar o recipiente da agua limpa
quanto a fixagao correcta.
Ligar novamente o aparelho.
Se a lampada de controlo ndo apagar,
0 processo deve ser repetido (max. 4
vezes).

L 20 N

A lampada de controlo "Servigo"
acende (amarelo) e,
simultaneamente, também a
lampada de controlo "Avaria"
acende (vermelho)

service
error: EO1
=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.
service
error: EO7
=> Avisar o servigo de assisténcia técnica.
service
error: EO9
=>» Avisar o servico de assisténcia técnica.

service
error: E16
= Auvisar o servigo de assisténcia técnica.

A lampada de controlo "Avaria"
acende (vermelho)

service
error: E12

=>» Controlar a ficha para acessérios quan-
to a fixagdo correcta.

Controlar a ficha para acessérios quan-
to a fixagdo correcta.

Se entrar agua no punho, assegurar
que este seca totalmente.

Desligar o aparelho, aguardar breve-
mente e ligar novamente o aparelho.
Se o erro persistir, informar o servigo de
assisténcia técnica.

v v v v

Poténcia de aspiragao insuficiente

= Remover as obstru¢des do bocal de so-
lo, do tubo de aspiragéo de vapor, do
punho e da mangueira de aspiracao de
vapor.

= Remover as obstrugdes dos acesso-
rios.

Elevadas temperaturas no punho

=>» Verificar as vedagdes (2x vedante em
O) no punho e nos tubos de aspiragéo
de vapor.

Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serédo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

PT -12



Acessorios e pegas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. S6 assim podera garan-
tiruma operacao do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte
www.kaercher.com.

Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranca e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Limpadora a vapor
Tipo: 1.092-xxx
Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionais aplicadas

5.966-234

Os abaixo assinados tém procuragéo para
agirem e representarem a geréncia.

N7 : ~

21, 6// ‘[/@Q,Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentacao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Dados técnicos

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Tensé&o da rede Vv 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |240
Frequéncia Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tensé&o no punho V 5 5 5 5 5
Poténcia nominal do aparelho (total) W 3400 2900 3400 2900 2400
Poténcia nominal do ventilador w 1200 1200 1200 1200 1200
Poténcia de admisséao da caldeira de |W 3000 2700 3000 2700 2200
vapor
Bomba principal w 48 48 48 48 48
Bomba de agua w 28 28 28 28 28
Caldeira | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Quantidade de enchimento do reci- || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
piente da agua limpa
Quanto de enchimento do recipiente || 5 5 5 5 5
da agua suja
Quantidade de enchimento do reci- || - -- 2 2 2
piente do detergente
Volume de ar (max.) I/s 74 74 74 74 74
Subpresséao (max.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Pressao de servigo MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Pressao de vapor (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Quantidade de vapor (max.) - cons- |g/min 55 50 75 65 60
tante
Tempo de aquecimento min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Temperatura max. de servigo da °C 70 70 70 70 70
agua quente
Temperatura max. de servigo a va- |°C 164 164 173 173 173
por
Débito, agua ml/min  |550 550 550 550 550
Débito, detergente ml/min |- - 550 550 550
Tipo de protecgao - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protecgao -- | | | | |
Comprimento x Largura x Altura mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Peso de funcionamento tipico kg 39 39 40 40 40
Angulo de inclinagdo (max.) ° 10 10 10 10 10
Valores obtidos segundo EN 60335-2-68
Nivel de presséo acustica L, dB(A) |67 67 67 67 67
Insegurancga K, dB(A) 1 1 1 1 1
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Insegurancga K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cabo de rede |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Ref? Comprimento
do cabo

EU 6.648-098.0 (7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 [7,5m
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A Lees original brugsanvisning in-

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-065.0 laeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-

delse.................... DA 1
HACCP-hygiejnemanagement DA 2
Symboler pa maskinen . . . ... DA 2
Oversigt. . ................ DA 2
Sikkerhedsanordninger-. . . . .. DA 3
Rensemetoder ............ DA 3
Ibrugtagning .............. DA 4
Betjening................. DA 5
Brug af tilbehar . . .......... DA 8
Transport. ................ DA 9
Opbevaring............... DA 10
Pleje og vedligeholdelse. . . .. DA 10
Hjeelp ved fejl ............. DA 10
Garanti .................. DA 1"
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 11
EU-overensstemmelseserklze-

NG ..o DA 12
Tekniskedata . ............ DA 13

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men afleverden
til genbrug.

DA -1

— Udtjente apparater indeholder
V' veerdifulde materialer, der kan
»‘ og ber afleveres til genbrug. Bat-
O\ lterier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til deden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

AN ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til opsugning af

sundhedsskadeligt stav.

— Maskinen er beregnet til produktion af
damp og til opsugning af vaesker og fa-
ste partikler som beskrevet i denne
brugsanvisning.

— Denne maskine er kontrolleret og certi-
ficeret i henhold til HACCP-standarder-
ne og er dermed egnet til grundig og hy-
giejnisk renggring inden for rammerne
af HACCP-hygiejnemanagement.

— Denne maskine er egnet til erhvervs-
meessig brug, f.eks. pa hoteller, skoler,
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsvirksomheder.
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HACCP-hygiejnemanagement

Bemaerk: HACCP-hygiejnemanagement
er et standardiseret forlgb til forebyggelse
af hygiejnerisici i levedsmiddelforarbejden-
de virksomheder, sygehuse, hoteller og
storkgkkener osv.

— Maskinerne er pa grund af de hgje
damptemperaturer i kombination med
det passende udstyr seerligt renge-
ringseffektive.

— Overfladerne bliver ikke bare rengjort
grundigt (for 99,9% af protein- og stivel-
sesholdigt snavs), der sker ogsa en
kimreduktion pa op til 3 log-trin.

Symboler pa maskinen

Damp
OBS - skoldningsfare

Quickstart-vejledning SGV 6/5

Figur I

1 Pafyld ferskvandsbeholder
2 Montering af tilbehgr
Veelge driftsmaden,
Opvarm apparatet
Rensning - damp-/sugedrift
T@m snavsevandstanken
Opbevaring af tilbehar
Opbevaring af maskinen

Quickstart-vejledning SGV 8/5

Figur I

1 Pafyld ferskvandsbeholder,
Bland rensemidlet,

Pafyld rensemiddelbeholderen
Montering af tilbehar

Veelge driftsmaden,

Opvarm apparatet

Rensning - damp-/sugedrift
Rensning - rensemiddel-/sugedrift
Skyl apparatet igennem
Rensning - damp-/sugedrift
T@m snavsevandstanken
Gennemfar en selvrensning
10 Opbevaring af tilbehgr

11 Opbevaring af maskinen
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Maskinelementer

Figur &
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13
14
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24
25
26
27
28
29

30
31

32

33
34
35
36
37
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Snavsevandsbeholderens lukkemeka-
nisme

Snavsevandsbeholderens deeksel
Snavsevandsbeholder
Grovsmudsfilter

Filterholder

Dampsugeslange

Bgjle

Slangeholder

Adapter til tilbehgr (homebase)

Holder for dampsugergr (parkeringspo-
sition)

Dampsugergrets holder (selvrensning)
(kun SGV 8/5)

Holder for gulvdyse (parkeringsposition)
Styringshjul med stopbremse
Renggringsmiddelbeholder (SGV 8/5)
Beholder for renggringsmiddel-
sprayflaske (SGV 6/5)

Grebfordybning

Ferskvandsbeholder
Tilbehgrsstikdase

Tilbehgrsstikkets lukkemekanisme
Gummileebeindsats til gulvdyse
Gulvmundstykke

Lukkemekanisme til gulvdysens indsat-
ser

Trekantdyse

Tilbeharsstik

Afdzekning til tilbehgrsstikdase
Betjeningsfelt

Afdaekning til tilbehgrsanleeg
Tilbehgrsanlaeg

Tilbehgrslas
Rengg@ringsmiddelbeholdernesdrejelas
(kun SGV 8/5)
Ferskvandsbeholderens drejelas
Ferskvandsbeholderens handtag kan
klappes ned
Renggringsmiddel-sprayflaske (kun
SGV 6/5)

Dampsugergr

Rundbgrste

Handtag

Punktstraledyse/adapter til fugedyse
Forleengelse til punktstraledysen



38 Gummileebe til hdnddysen

39 Handmundstykke

40 Bearstekrans til hdnddysen

41 Fugedyse

42 Bersteindsats til gulvdyse

43 Fodfordybning

44 Opbevaring til gulvdysen

45 Kabelholder, drejeligt

46 Luftudtag, arbejdsluft

47 Holder for dampsugergr

48 Netkabel

49 Holder for trekantdyse

50 Quickstart-vejledning

51 Snavsevandsbeholderens afdeekning
52 Snavsevandsbeholderens las
53 Typeskilt

Betjeningsfelt

Figur

1 O0/OFF

2 Driftstype: Koldtvands-/sugedrift

3 Driftstype: Damp-/varmtvands-/koldt-
vands-/sugedrift (ecolefficiency)

4 Driftstype: Damp-/varmtvands-/koldt-
vands-/sugedrift

5 Driftstype: Skyl (kun SGV 8/5)

6 Driftstype: Renggringsmiddel-/sugedrift
(kun SGV 8/5)

7 Driftstype: Selvrensning (kun SGV 8/5)

8 Drejekontakt

9 Display (kun SGV 8/5)

10 Kontrollampe "klar til drift" (gren)

11 Kontrollampe "Varme taendt" (gren)

12 Kontrollampe "Service" (gul)

13 Kontrollampe "Ferskvandsbeholder
tom" (red)

14 Kontrollampe "Snavsevandsbeholde-
ren fuld" (red)

15 Kontrollampe "Fejl" (red)

16 Handhjul

17 Sugetaste

18 Dampkontakt

19 Lasetap

20 Dampmeengderegulering: Trin I-1I-11I

21 Bring varmt vand ud

22 Bring koldt vand ud

DA -3

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Lasetap

— Handgrebet har en lasetap pa damp-
kontakten, som forhindrer en uheldig af-
givelse af damp.

— Hvis dampsugeslangen under driften er
uden opsyn for en kort tid, anbefaler vi
at aktivere sikringen (traek lasetappen
ud). For igen at udlgse dampafgivelsen
skal sikringen deaktiveres (skub sik-
ringstappen ind).

Rensemetoder

Rensning af forskellige materialer

— Inden du behandler leeder, specielle
stoffer og overflader af tree, bar du leese
producentens henvisninger og altid
gennemfare en prgve pa et ikke synligt
sted eller et mgnster. Overfladen som
du har behandlet med damp skal terre
for at kontrollere om der foreligger far-
ve- eller formforandringer.

— Vi anbefaler at vaere meget forsigtigt
ved rensning af treeoverflader (mgbler,
dare osv.), fordi en for lang behandling
med damp kan forarsage skader pa
voksbelaegninger, overfladens glans el-
ler farve. Det anbefales derfor at rense
disse overflader i intervaller eller med
en klud som i forvejen blev dampet.

— Til meget sensitive overflader (f.eks.
syntetiske materialer, lakerede overfla-
der osv..) anbefales at bruge damp-
funktionen med mindste kapacitet.

— Rengering af rustfrit stal: Undga brugen
af slibende bgrster. Isaet handdysen
med gummilzebe eller punktstraledyse
uden rundbgrste.
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Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler behandles med damprense-
ren, skal man altid kontrollere tekstilernes
forligelighed et skjult sted: Afdamp teksti-
lernes farst, lad tekstilerne tarre og kontrol-
ler sa tekstilernes farve og form.

Rengering af laminerede eller
lakerede overflader

Ved rengering af lakerede eller kunststof-
coatede overflader som f.eks. kgkken- og
almindelige mgabler, dgre, parket og linole-
um kan der lgsnes voks, mgbelpolitur,
kunststofcoating eller farve eller der kan
opsta pletter. Ved renggring af disse over-
flader damp fert en klud og visk med kluden
over overfladen.

Renggringsmiddel

AN ADVARSEL

Sundhedsfare, risiko for beskadigelse. Der
skal tages hgjde for alle henvisninger, som
kommer med de anvendte rensemidler.
BEMAERK

Rensemiddelblandinger med en PH-vaerdi
pé mere end 13 (alkalisk) og mindre end 2
(sur) kan beskadige apparatet.

Bemazerk: For at beskytte miljget bgr du
veere sparsommeligt med rensemidlet.

Kgkkenomradet Fedt og proteinop-
Igsningsmiddel RM

731 (alkalisk)

Gulvbeleegninger, Universal gulvren-
f.eks. sikkerhedsfliser/ser RM 743 (alkalisk)

Stentgjsrenser RM
753 (alkalisk)

Saniteereomrade,
f.eks. brusekabine,
gulvbelaegninger
med kalkaflejringer

Gulvgrundrenser CA
20C (sur)

For yderligere oplysninger, bestil venligst
produktinformationsbladet og EF-sikker-
hedsdatabladene for de tilsvarende rense-
midler.

Ibrugtagning

Sprayflaske til rengeringsmiddel

Kun SGV 6/5:

Bemaerk: Den medleverede sprayflaske er

tom.

=> Fyld sprayflasken med renggringsmid-
del.

Bland rensemiddeloplgsningen

Kun SGV 8/5:

=> Bland ferskvand (maks. 40 °C)og ren-
semiddel i en ren beholder (koncentra-
tion tilsvarende til rensemidlets anvis-
ninger).

Pafyld rensemiddelbeholderen

Kun SGV 8/5:

= Rensemiddelbeholderen tages ud.

= Drej rensemiddelbeholderen drejelas af.
Bemaerk: Af tekniske arsager (automa-
tisk udluftning af pumperne) kan der
veere vand i renggringsmiddelbeholde-
ren.

=> Fyld renggringsmiddelbeholderen med
rensemiddeloplgsning.

=> Drej renggringsmiddelbeholderens dre-
jelas paigen.

= Skub renggringsmiddelbeholderen ind
til anslaget.

Pafyld friskvandsbeholder

BEMAERK

Friskvandsbeholderen ma aldrig fyldes

med demineraliseret vand eller reng@rings-

midler. Det kan fare til fejlfunktioner og be-

Skadigelser af maskinen.

= Traek ferskvandsbeholderen ud.

=>» Drej ferskvandsbeholderens drejelas af.

=>» Fyld ferskvandsbeholderen med mindst
3 liter vand.
Bemaerk: Der kan bruges normalt po-
stevand.

= Drej ferskvandsbeholderens drejelas
pa igen.

= Skub ferskvandsbeholderen ind til an-
slaget.
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Montering af tilbehor

A FARE

Skoldningsrisiko! For at undga, at der siver

damp ud, nér tilbehgrsdelene fijernes, skal

lasetappen pa dampkontakten traekkes ud.

=> Inden tilbehgret tages i brug, skal det
kontrolleres for sikker forbindelse.

Tilbeher med stikforbindelse

= Abn afdeekningen pa tilbehgrsstikda-
sen, stik tilbehgrsstikket ind i stikdasen
til den herbart gar i hak.

= Forbind tilbehgret: Forbind handtaget
eller dampsugergret med det gnskede
tilbehar. Skub delene ind i hinanden,
indtil tilbehgrsladsen gar i hak.

=> Adskillelse af tilbehgr: Hold tilbehersla-
sen trykket ned og treek tilbehgrsdelene
fra hinanden.

Tilbeher med skrueforbindelse

=>» Forbind tilbehgret, der kan skrues og
speend det fast med handen.

Udskift gulvdysens indsatser
Figur 31

Udskift handdysens indsatser
Figur @

Betjening

Under driften er det ngdvendigt at appara-
tet star vandret.

Display

Kun SGV 8/5:

— Padisplayet vises der enten tekst eller
en streg/bjaelke-visning.

— Streg/bjaelke-visningen viser et bestemt
tidsrum. | begyndelsen af tidsrummet
vises 10 bjeelker, som fra hgjre mod
venstre erstattes af streger, indtil der til
sidst vises 10 streger.

Tekst
HHEHH

Displaysprog indstillet fra fabrik

— EU/CH: Tysk

— GB: Engelsk

Brugere, hvis sprog ikke star til radighd
som displaysprog:

= Vezlg engelsk som displaysprog.
Valg displaysprog

Mulige displaysprog:

— Tysk

— Engelsk

— Fransk

Spansk

Japansk

Stil drejekontakten pa apparatet pa "0/
OFF".

Stil handhjulet pa handtaget pa koldt
vand.

Tryk sugetasten og dampkontakten.
Stil drejekontakten pa koldt vand/suge-
drift.

L 720 20 I

language
German
Den nederste linje blinker, da displayspro-
get endnu ikke er gemt.
= Slip sugetasten og dampkontakten.
=>» Veelg sproget vha. handhjulet.
=> Tryk pa dampkontakten, for at gemme
displaysproget. Den nederste linje stop-
per med at blinke.

Taend for maskinen

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Maskinen ma ikke

vippes, mens den er teendt.

=> Seet netstikket i.

=>» Drejekontakten indstilles til den gnske-
de driftstype.

filling process
please wait

Koldtvands-/sugedrift

Bemaerk: | denne driftstype har handhjulet

i enhver stilling funktionen "Bring koldt vand

ud". Damp-/varmtvandsdriften er deaktive-

ret.

=> Stil drejekontakten pa koldt vand/suge-
drift.

DA -5 107



108

Bring koldt vand ud

cold water

= Tryk pa dampkontakten. Der kommer
koldt vand ud, sa leenge knappen tryk-
kes.

Sugedrift

=>» Start sugedriften: Tryk kort pa suge-
knappen.

=> Afslutte sugningen: Tryk sugetasten
igen for et kort stykke tid.

Kombineret drift

= Tryk pa dampkontakten og samtidig
kort pa sugeknappen. Sugedriften be-
gynder og samtidig kommer der koldt
vand ud.

Damp-/varmtvands-/koldtvands-/
sugedrift

=> Stil drejekontakten pa damp-/varmt-
vands-/koldtvands-/sugedrift.

A FARE

Skoldningsrisiko! For at forhindre en utilsig-

tet afgivelse af damp, kan lasetappen pa

dampkontakten treekkes ud.

Dampdrift
A FARE
Skoldningsrisiko!

Varmeprocessen begynder og kontrollam-
pen "Varme teendt" blinker grent.

heating

HeEH#HHE
Efter ca. 7 sekunder er varmeprocessen af-
sluttet. Kontrollampe "Varme taendt" lyser
gront.
Bemaerk: Varmesystemet teendes altid
igen under brugen (kontrollampe blinker
grent) for at opretholde trykket i kedlen.

steam/hot water
steam maximum
Pa displayet vises falgende alt efter indstil-
let damptrin: Damp maximum eller damp
medium eller damp minimum
= Tryk pa dampkontakten. Der kommer
damp ud, sa leenge knappen trykkes.

Dampmaengderegulering

— Letdamp (trin I):
Til at steenke planter, rense stoffer, ta-
peter, polstrede mabler os.

— Mellem damp (trin II):
Til veeg til veeg teepper, teepper, ruder,
gulve.

— Steerk damp (trin 11I):
For at fierne steerk tilsmudsning, pletter
og fedt.

= Indstil dampmaengdereguleringen pa
handhjulet til ensket damptrin.

Bring varmt vand ud

A FARE

Skoldningsrisiko!

Bemaerk: Varmt vand (ca. 70 °C) forgger
renseeffekten. Kontroller temperaturbe-
standigheden af den flade, der skal renses.
=>» Stil handhjulet pa varmt vand.

hot water

= Tryk pa dampkontakten. Der kommer
varmt vand ud, sa laenge knappen tryk-
kes.

Bring koldt vand ud
=>» Stil handhjulet pa koldt vand.
cold water

= Tryk pa dampkontakten. Der kommer
koldt vand ud, sa leenge knappen tryk-
kes.

steam/hot water Sugedrift
ready =>» Start sugedriften: Tryk kort pa suge-
-Visning pa skift- knappen.
=> Afslutte sugningen: Tryk sugetasten
igen for et kort stykke tid.
DA-6



Kombineret drift

= Tryk pa dampkontakten og samtidig
kort pa sugeknappen. Sugedriften be-
gynder og samtidig kommer der damp
eller varmt/koldt vand ud.

Damp-/varmtvands-/koldtvands-/
sugedrift (eco!efficiency)

Kun SGV 8/5:

Ved ecolefficiency-driftstypen arbejder ap-

paratet med nedsat sugeeffekt og nedsat

lydstyrke.

=> Stil drejekontakten pa damp-/varmt-
vands-/koldtvands-/sugedrift (eco!effi-
ciency).

Renggringsmiddel-/sugedrift

Kun SGV 8/5:

Bemaerk: Kontroller renggringsmiddelbe-

standigheden af den flade, der skal renses.

Bemaerk: | denne driftstype har handhjulet

i enhver stilling funktionen "Bring rensemid-

deloplgsning ud". Damp-/varmt-/koldt-

vandsdriften er deaktiveret.

=> Stil drejekontakten pa rengeringsmid-
del/sugedrift.

Bring rensemiddeloplgsning ud

detergent

= Tryk pa dampkontakten. Der kommer
rensemiddeloplgsning ud, sa laenge
knappen trykkes.

Sugedrift

=> Start sugedriften: Tryk kort pa suge-
knappen.

= Afslutte sugningen: Tryk sugetasten
igen for et kort stykke tid.

Kombineret drift

= Tryk pad dampkontakten og samtidig
kort pa sugeknappen. Sugedriften be-
gynder og samtidig kommer der rense-
middelopl@sning ud.

Bemaerk: Sa snart hele indholdet i rense-

middelbeholderen er bragt ud og suget op

igen, skal snavsevandsbeholderen tgmmes,

for at undga overmadig skumdannelse.
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Efter brug med rensemiddel / skyl

Kun SGV 8/5:

— Efter brug med rensemiddel skal appa-
ratet skylles igennem.

— Hvis drejekontakten ikke stilles pa skyl
efter drift med rensemiddel, vises fal-
gende pa displayet:

select flushing
program
=> Stil drejekontakten pa skyl.
start
flushing
= Hold dampkontakten trykket. Start skyl-
ningen. Hold gulvdysen over et aflgb el-
ler start sugedriften.

flushing
HE#HH#__
Skylleprocessen kgrer. Tidsforlgbet vises.
Bemeerk: Hvis dampkontakten slippes,
stopper skylleprocessen. Nar der igen tryk-
kes pa dampkontakten, fortsaettes skylle-

processen.

flushing

finished
Bemaerk: Skylleprocessen kan gges ved
at trykke lidt lzengere pa dampkontakten.

Tem snavsevandstanken

2 Abn snavsevandsbeholderens afdaek-
ning.

= Tryk snavsevandsbeholderens lukke-
mekanisme opad.

=>» Tag snavsevandsbeholderen ud.

> Abn snavsevandsbeholderens las og
tag daekslet af.

= Tgm snhavsevandstanken.

Sluk for tilbehor

Ved kort arbejdsafbrydelse kan gulvdysen
stilles i parkeringsposition og dampsugerg-
ret seettes i hak.

Sluk for maskinen

=>» Stil drejekontakten pa apparatet pa "0/
OFF".
= Traek netstikket ud.
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Selvrensning

Kun SGV 8/5:
=>» Stil drejekontakten pa apparatet pa
selvrensning.

prepare
self-cleaning

-Visning pa skift-

self-cleaning

see quickstart

= Klap holder for gulvdyse (parkeringspo-
sition) ud.

Fjern gulvdysen fra dampsugergret.
Saet dampsugergret saledes i holderen
(forneden) og i holderen (foroven), at
handtaget peger ud ad.

vV

start
self-cleaning

= Tryk kort pd dampkontakten. Start selv-
rensningen.

self-cleaning
HHEH#H

Selvrensningen kgrer automatisk Tidsforla-
bet vises.

self-cleaning
finished

Efter hver brug

= Tgm friskvandsbeholderen, og ter den.

= Tom renggringsmiddelbeholderen
(SGV 8/5), og ter den.

= Tem friskvandsbeholderen, renggr og
tor den.

= Rens tilbehgret grundigt: Rens handta-
get, dampsugeslangen og tilbehgrsstik-
ket med en fugtig klud. Renggr det re-
sterende tilbehgr med varmt vand, og
tor det.

= Maskinen renggres udvendigt med en
fugtig klud.

= Renggr maskinen med en fugtig, lun-
ken klud og renggringsmiddel, eller
desinficer den om n@dvendigt, hvis der
er synligt snavs.

&N ADVARSEL

Fare for kimdannelse! Veelg et rengarings-

sted for maskinen, hvor urenheder fra om-

givelserne, fra levnedsmidler og fra veerk-
tajer og maskiner til levnedsmiddelforar-
bejdning kan udelukkes, f.eks. pa grund af
steenkvand.

Opbevaring af damprenseren

Tryk pa tilbehgrsstikkets 1as og traek det

ud af stikdasen.

Lad tilbehgret tarre grundigt og leeg det

pa tilbehgrshylden.

Tem ferskvandsbeholderen.

Kun SGV 8/5: Tem og rens renggrings-

middelbeholderen.

Figur

=>» Gulvdyse, dampsugergr, dampsuge-
slange og netkablet opbevares iht. figu-
ren.

=>» For at undga lugt, skal hele vandet fjer-
nes fra maskinen inden den opbevares
for et laengere tidsrum.

=> Apparatet skal tgrres grundigt: Treek
snavsvands-, friskvands- og rensemid-
delbeholderen lidt ud og abn afdaeknin-
gen pa tilbehagrshylden.

= Opbevar maskinen i et tgrt rum og serg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.

Bemaerk: Barster skal altid kales saledes

ned, at en deformering undgas.

Brug af tilbehar

Bemaerk: Rester af renggringsmidler eller
plejeemulsioner, som stadig sidder pa den
overflade, som skal renses, kan forarsage
striber ved damprenggringen. Disse striber
forsvinder dog efter flere anvendelser.

L7202 T

Handtag uden tilbehar

Brugseksempler

— Fjerner lugt og folder fra haengende tgj,
idet tgjet afdampes med en afstand pa
10-20 cm.

Punktdyse

Jo teettere De holder dysen til det snavsede
sted, desto bedre er renggringsvirkningen,
eftersom damptemperatur og -tryk er starst
der, hvor dampen stremmer ud af dysen.

DA -8



Brugseksempler

— Vianbefaler at bruge punktstraledysen
pa steder som er sveert tilgaengeligt.

— Behandling af pletter pa gulvtaepper el-
ler teepper inden du bruger bgrsten.

— Rensning af rustfrit stal, ruder, spejl og
emaljeoverflader.

— Rensning af hjgrner pa trapper, vindu-
eskarme, darstolper, aluminiumprofiler.

— Rensning af armaturer.

— Rensning af vinduesskodder, radiato-
rer, indvendig rensning af biler.

Punkstraledyse og tilbehar

— Rundbgrste, velegnet til steerk tilsmuds-
ning pa meget sma overflader som
komfurplader, rullejalousier, flisefuger,
saniteere anlaeg osv.

Bemaerk: Rundbgrsten er ikke egnet til
renggring af falsomme overflader.

— Forleengerrar: Dette tilbehgr garanterer
for en optimal rensning af steder som er
meget sveer tilgaengelige. Ideal til rens-
ning af radiatorer, darstolpe, vinduer,
rullejalousier, saniteere anleeg.

Gulvmundstykke

Brugseksempler

— Renggring af store overflader, gulve af
keramik, marmor, parket, gulvtaepper
osv.

— Gulvdyse med gummilaebeindsats: Til
opsugning af vaesker pa glatte overfla-
der.

— Gulvdyse med bgrstestribeindsats: Til
lgsning og skuring af steerke tilsmuds-
ninger.

Handmundstykke

Brugseksempler

— Anbefales til rensning af store glas- og
spejlflader, glatte overflader generelt el-
ler til rensning af stofoverflader som so-
fa, madrasser etc..
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Handdyse og tilbeher

— Gummikant: Til mindre overflader som
f.eks. ribbevinduer og spejl. Til ruder og
store overflader som f.eks. veedfliser,
bordplader, flader i rustfrit stal.

— Barstekrans: Til teepper, trapper, interi-
gr i biler, stofoverflader generelt (efter
en prgve pa et ikke synligt sted). Til sli-
bende rensning og skrubning.

Rensning af vinduer

Bemaerk: Ved meget lave temperaturer

skal vinduerne opvarmes farst. Afdamp for-

sigtigt farst hele glasoverfladen med en af-

stand pa ca. 50 cm. Pa den made undgas

spaendinger pa overfladen, som kan fare il

et glasbrud.

= Glasfladen afdampes med en afstand
pa ca. 20 cm for at Igsne snavsen.

= Sluk damptilfarslen.

= Traek dampen fra glasoverfladen i ba-
ner nedad med gummilseben og opsug
den.

=> Tar gummilaeben og vinduets nederste
kant efter hver bane med en klud.

Trekantdyse

Trekantdysen ma kun bruges i forbindelse
med sugefunktionen.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

@gje med maskinens vaegt ved transporten.

=>» Stil gulvdysen i opbevaringen bag pa
apparatet og seet dampsugeraret i hak.
Skil dampsugergrene ad.

=> Lgsn parkeringsbremsen og skub ma-
skinen vha. skubbebgjlen.

=>» Tag fat i grebfordybningen og pa skub-
bebgijlen nar maskinen skal transporte-
res.

= Treek hgjtryksrenseren i bgjlen, nar den
skal transporteres over leengere straek-
ninger.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.
Teom forst alle beholdere.
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Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Sluk for apparatet inden der arbejdes pa
det, treek stikket ud og lad apparatet kale af.

Kontroller taetningerne

= Kontroller regelmaessigt teetningernes
tilstand (2x O-ring) i tilbeharsstikket, i
handtaget og i dampsugergrene. Ud-
skift teetningerne om nedvendigt.
Bemaerk: Beskadigede eller manglende o-
ringe kan vaere arsagen til forhgjede tem-
peraturer i handtaget.

Udskift grovsmudsfiltret

= Abn snavsevandsbeholderens afdaek-
ning.

Tryk snavsevandsbeholderens lukke-
mekanisme opad.

Tag snavsevandsbeholderen ud.

Abn snavsevandsbeholderens las og

tag daekslet af.

Drej daekslet 180° og leeg det til side.

Treek grovsmudsfiltret af filterholderen
og udskift det.

L 720 2 K 7

Vedligeholdelsesintervaller

En gang om aret

= Lad kundeservice fierne kalk fra maski-
nen.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Sluk for apparatet inden der arbejdes pa
det, treek stikket ud og lad apparatet kole af.
A FARE

Reparationsarbejder pa damprenseren méa
kun udfgres af den autoriserede kundeser-
vice.

Displayvisning uden kontrollampe

refill
detergent
= Pafyld rensemiddel.
=>» Seet renggringsmiddelbeholderen rig-
tigt i, skub ind til anslaget.

Kontrollampe "Service" blinker gult

service
error: EQ7
= Afbryd apparatet, vendt et gjeblik, teend
apparatet igen.
=> Hvis kontrollampen ikke slukker, skal
processen gentages (maks. 4x).

service
error: E14
Forarlarm afkalkning (endnu 100h)
=>» Lad kundeservice fjerne kalk fra maski-
nen.

Kontrollampe "Service" lyser gult

service
error: E15

Afkalkning
=>» Lad kundeservice fierne kalk fra maski-
nen.

Kontrollampe "Ferskvandsbeholder
tom" lyser rgdt

refill
fresh water
=> Opfyld ferskvandsbeholderen.
= Seet ferskvandsbeholderen rigtigt i,
skub ind til anslaget.

Kontrollampe
"Snavsevandsbeholderen fuld”
lyser rodt

drain
wastewater
= Tom snavsevandet.
= Saetsnavsevandsbeholderen rigtigtiog
las den fast.
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Kontrollampe "Fejl" blinker rgdt

service
error: EO1

= Sluk for renseren

=>» Kontroller om ferskvandsbeholderen
sidder korrekt.

= Teend for maskinen.

=> Hvis kontrollampen ikke slukker, skal
processen gentages (maks. 4x).

Kontrollampe ,,Service“ lyser gult
og kontrollampe ,,Fejl“ lyser
samtidig rodt

service
error: EO1

=>» Kontakt kundeservice.

service
error: EO7

=>» Kontakt kundeservice.

service
error: E09

=>» Kontakt kundeservice.

service
error: E16

=>» Kontakt kundeservice.

Kontrollampe "Fejl" lyser rodt

service
error: E12

= Kontroller om tilbehgrsstikket sidder
korrekt.

= Afbryd apparatet, vendt et gjeblik, teend

apparatet igen.

Kontakt kundeservice, hvis fejlen opstar

gentagne gange.

7

service
error: E13

Kontroller om tilbehgrsstikket sidder
korrekt.

Hvis der Igber vand ind i handtaget, sa
sgrg for, at det tarrer helt.

Afbryd apparatet, vendt et gjeblik, taend
apparatet igen.

Kontakt kundeservice, hvis fejlen opstar
gentagne gange.

v v vV
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Utilstraekkelig sugeeffekt

v

Fjern tilstopningerne i gulvdysen,
dampsugergret, handtaget og dampsu-
geslangen.

=> Fjern tilstopningerne fra tilbeharet.

Forhgjet temperatur i handtaget

= Kontroller pakningerne (2x o-ring) i
handtaget og i dampsugergrene.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com
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EU-
overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Dampsuger

Type: 1.092-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte tyske standarder

5.966-234

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

;:;127 ) — Ll/@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +497195 14-0

Fax: +497195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Tekniske data

SGV 6/5 [SGV6/5 |SGV 8/5 [SGV 8/5 [SGV 8/5
*GB *GB *AU
Netspaending \Y 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |240
Frekvens Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Speending i handtaget \% 5 5 5 5 5
Nominel effekt apparat (ialt) w 3400 2900 3400 2900 2400
Nominel effekt bleeser w 1200 1200 1200 1200 1200
Kapacitet dampkedel w 3000 2700 3000 2700 2200
Hovedpumpe w 48 48 48 48 48
Vandpumpe W 28 28 28 28 28
Dampkedel | 34 3.4 34 3.4 3,4
Pafyldmaengde ferskvandsbeholder || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Pafyldmaengde snavsevandbeholderl|l 5 5 5 5 5
Pafyldmaengde renggringsmiddelbe-|| - - 2 2 2
holder
Luftmaengde (max.) I/s 74 74 74 74 74
Undertryk (max.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Arbejdstryk MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Damptryk (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Dampmaengde (maks.) - konstant  |g/min 55 50 75 65 60
Opvamningstid min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. arbejdstryk varmt vand °C 70 70 70 70 70
Max. arbejdstemperatur dampdrift |°C 164 164 173 173 173
Kapacitet, vand ml/min  |550 550 550 550 550
Kapacitet, renggringsmiddel ml/min |- - 550 550 550
Kapslingsklasse -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse -- | | | | |
Leengde x bredde x hgjde mm 640 x 495 640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typisk driftsvaegt kg 39 39 40 40 40
Haeldningsvinkel (maks.) ° 10 10 10 10 10
Oplyste vaerdier ifolge EN 60335-2-68
Lydtryksniveau L, dB(A) |67 67 67 67 67
Usikkerhed K, dB(A) |1 1 1 1 1
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Partnr. Kabellzengde

EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 [7,5m
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A M Far farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Forfarste igangsetting ma sikkerhetsin-
struksjonene Nr. 5.956-065.0 leses!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke folges, kan dette
medfgre skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. .............. NO 1
Risikotrinn................ NO 1
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 1
HACCP-hygienestyring. . . ... NO 1
Symboler pa maskinen . . . . .. NO 2
Oversikt. . ................ NO 2
Sikkerhetsinnretninger . . .. .. NO 3
Vaskemetoder............. NO 3
Taibruk ................. NO 4
Betjening................. NO 5
Bruk av tilbeher. . .......... NO 8
Transport. . ............... NO 9
Lagring . ................. NO 10
Pleie og vedlikehold . .. ... .. NO 10
Feilretting .. .............. NO 10
Garanti .................. NO 11
Tilbehgr og reservedeler. . . .. NO 11
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 12
Tekniskedata ............. NO 13

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

=7 &

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

&N ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til oppsuging av

helsefarlig stov.

— Maskine er ment for fremstilling av
damp og oppsuging av veeskesgl og
faste partikler, som beskrevet i denne
bruksanvisning.

— Dette apparatet er testet og sertifisert
iht. HACCP-standarder og dermed eg-
net til grundig og hygienisk rengjgring
innen hygienestyring iht. HACCP-prin-
sippene.

— Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-
leiefirmaer.

HACCP-hygienestyring

Obs: Hygienestyring iht. HACCP-prinsip-

pene er en standardisert prosess for a fore-

bygge hygienerisikoer i naeringsmiddelbe-

drifter, sykehus, hoteller, storkjgkken etc.

— Pagrunn av de hgye damptemperatu-
rene kombinert med tilsvarende tilbe-
hgr, sgrger apparatene for ekstra effek-
tiv rengjaring.
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— lkke bare blir overflatene grundig ren- 7 Skyvebgyle

gjort (99,9 % av protein- og stivelses- 8 Slangeholder
holdig smuss), antall bakterier reduse- 9 Adapter for tilbehgr (Homebase)
res ogsa med opptil 3 loggnivaer. 10 Holder for dampsugergr (parkeringspo-
o . sisjon)
SymbOIer pa maskinen 11 Mottak til dampsugeraret (selvrens)
Damp (kun SGV 8/5)
ADVARSEL - Forbrenningsfare 12 Holder for gulvdyse (parkeringsposisjon)

. 13 Styrerulle med holdebremse
Oversikt 14 Rengjeringsmiddelbeholder (SGV 8/5)
. A Beholder for rengjgringsmiddel spray-
Hurtigstart anvisning SGV 6/5 teflaske (SGV 6/5)

Figur I 15 Gripehandtak
1 Fylle rentvannsbeholderen 16 Rentvannsbeholder
2 Montere tilbehar 17 Stikkontakt for tilbehgr
3 Velge driftstype, 18 Lasemekanisme til stikkontakt for tilbe-
Varm opp apparatet har
4 Rengjering - damp-/sugedrift 19 Gummileppeinnsats for gulvdyse
5 Tem bruktvannstanken 20 Gulvmunnstykke
6 Oppbevaring av tilbehar 21 Lasing av innsatser for gulvdyse
7 Oppbevaring av apparatet 22 Trekantdyse
- N 23 Tilbehgrstikkontakt
AT ETU LRI 19 e 24 Deksel til stikkontakt for tilbehgr
Figur I 25 Betjeningspanel
1 Fyll rentvannsbeholderen, 26 Deksel til mottak for tilbehar
Pafar rengjeringslasning, 27 Mottak for tilbehar
Fyll rengjgringsmiddelbeholderen 28 Sperre for tilbehar
2 Montere tilbehar 29 Rotasjonslas til rengjgringsmiddelbe-
3 Velge driftstype, holderen (kun SGV 8/5)
Varm opp apparatet 30 Rotasjonslas til rentvannsbeholderen
4 Rengjering - damp-/sugedrift 31 Beaerehandtakt il rentvannsbeholderen,
5 Rengjering - rengjgringsmiddel-/suge- foldbar
drift 32 Rengjgringsmiddel sproyteflaske (SGV
6 Skyll giennom apparatet 6/5)
7 Rengjgring - damp-/sugedrift 33 Dampsugerar
8 Tem bruktvannstanken 34 Rundbgrste
9 Gjennomfgre selvrens 35 Handtak
10 Oppbevaring av tilbehar 36 Punktstraledyse/adapter for fugedyse
11 Oppbevaring av apparatet 37 Forlengelse for punktstraledyse

38 Gummileppe for handdyse

Maskinorganer 39 Handdyse

Figur @ 40 Barstekrans for handdyse
1 Lasemekanisme til bruktvannsbeholde- 41 Fugedyse
ren 42 Bgrstestriperinnsats for gulvdyse
2 Lokk til bruktvannsbeholderen 43 Stigtrinn
3 Spillvannsbeholder 44 Holder for gulvdyse
4 Grovsmussfilter 45 Kabelkroker, dreibare
5 Filterholder 46 Luftutlep, arbeidsluft
6 Dampsugeslange 47 Holder for dampsugergr
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48 Nettledning

49 Holder for trekantdyse

50 Hurtigstartanvisning

51 Deksel til bruktvannsbeholderen
52 Las til bruktvannsbeholderen
53 Typeskilt

Betjeningspanel

Figur @

1 O0/OFF

2 Driftsmodus: Kaldvanns-/sugedrift

3 Driftsmodus: Damp-/varmtvanns-/kald-
vanns-/sugedrift (ecolefficiency)

4 Driftsmodus: Damp-/varmtvanns-/kald-
vanns-/sugedrift

5 Driftsmodus: Spyling (kun SGV 8/5)

6 Driftsmodus: Rengjgringsmiddel-/suge-
drift (kun SGV 8/5)

7 Driftsmodus: Selvrens (kun SGV 8/5)

8 Dreiebryter

9 Display (kun SGV 8/5)

10 Kontrollampe "Driftsklar” (grenn)

11 Kontrolllampe "Varme pa" (grenn)

12 Kontrollampe "Service" (gul)

13 Kontrollampe "Rentvannsbeholder
tom" (red)

14 Kontrollampe "Bruktvannsbeholder full"
(red)

15 Kontrollampe "Feil" (r@d)

16 Handhjul

17 Sugetast

18 Dampbryter

19 Sikringslas

20 Dampmengderegulering: Trinn I-11-111

21 Spre varmtvann

22 Spre kaldtvann

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Sikringslas

— Handtaket pa dampbryteren har en sik-
ringssperre som forhindrer utilsiktet
damputstrgmning.

— Dersom dampsugeslangen ma vaere
uten tilsyn en liten stund ved bruk, an-
befales det a aktivere sikringen (trekk ut
sikringssperren). For & aktivere damp-
utstremmingen pa nytt ma sikringen de-
aktiveres (skyv inn sikringssperren).

Vaskemetoder

Rengjering av forskjellige
materialer

Faer behandling av lzer, spesielle stoffer
og treoverflater bgr produsentens an-
visninger fglges, og gjer alltid en prave
pa et lite synlig sted eller pa en varepre-
ve. Overflater som er behandlet med
damp skal fa tarke, kontroller s om det
er forandringer i form eller farge.

— Forrengjgring av treoverflater (mabler,
dgrer etc.) anbefales det & ga meget
forsiktig frem, da en for lang dampbe-
handling kan skade voksbelegg, glans
eller farge pa overflaten. Det anbefales
derfor at slike overflater kun utsettes for
damp i korte intervaller, eller at de ren-
gjeres med en klut fuktet med damp.

— For spesielt amfintlige overflater (f.eks.
syntetiske materialer, lakkerte overfla-
ter osv.) anbefales det at dampfunksjo-
nen brukes med laveste effekt.

— Rengjgring av rustfritt stal: Unnga bruk

av slipende bearster. Bruk handdyse

med gummileppe eller punktstraledyse
uten rundbgrste.

Oppfriskning av tekstiler

Far behandling med apparatet, ma en alltid
kontrollere pa et lite synlig sted om tekstile-
ne taler behandlingen: Damp forst, la sa
torke og kontroller deretter om farge eller
form har endret seg.
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Rengjgring av belagte eller lakkerte
overflater

Ved rengjgring av lakkerte eller plasteblag-
te overflater, som f.eks. kjgkken og stue-
mgbler, darer, parkett, linoleum kan voks,
mgbelpolitur, plastbelegg eller maling lgs-
ne, eller det kan oppsta flekker. Ved rengjg-
ring av slike overflater, damp en klut kraftig
og terk av overflatene med denne.

Rengjgringsmiddel

&N ADVARSEL

Fare for helsen, fare for skader. Ta hensyn
til alle merknader, som er vedlagt de brukte
rengjgringsmidlene.

OBS

Rengjaringsmiddellasninger med en pH-
verdi starre enn 13 (alkalisk) og mindre enn
2 (sur) kan fgre til skader pa apparatet.
Merk: Veer miljgvennlig, veer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

Kjgkkenomrade Lgsningsmiddel for
fett og eggehvite RM

731 (alkalisk)
Universell gulvrens
RM 743 (alkalisk)
Rensemiddel for
steintgybelegg RM
753 (alkalisk)
Gulvrens CA 20C
(sur)

Gulvbelegg, f.eks.
sikkerhetsfliser

Saniteeromrade,
f.eks. dusj, gulvbe-
legg med kalkavlei-
ringer

For ytterlige informasjoner, vennligst bestill
produktinformasjonsblad og EU-sikker-
hetsdatablad for det tilsvarende rengjg-
ringsmiddelet.

Rengjeringsmiddel sproyteflaske

Kun SGV 6/5:

Merknad: Den medleverte sprayteflasken

er tom.

= Fyll sprgyteflasken med rengjerings-
middel.
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Pafer rengjeringslesning

Kun SGV 8/5:

=>» Bland ferskvann (maks. 40 °C) og ren-
gjeringsmiddel i en ren beholder (kon-
sentrasjon tilsvarende instruksjonen for
rengjgringsmiddelet).

Fyll rengjoringsmiddelbeholderen

Kun SGV 8/5:

= Trekk ut rengjgringsmiddelbeholderen.

=>» Drei ut rotasjonslasen til rengjgrings-
middelbeholderen.
Merknad: Av tekniske arsaker (automa-
tisk lufting av pumpene) kan det veere
vann i rengjgringsmiddelbeholderen.

=> Fyll rengjgringsmiddelbeholderen med
rengjgringslgsning.

=> Drei igjen inn rotasjonslasen til rengjg-
ringsmiddelbeholderen.

=> Skyv rengjgringsmiddelbeholderen inn
til anslag.

Fylle rentvannsbeholder

OBS

Ferskvannbeholdere skal aldri fylles med

demineralisert vann eller rengjaringsmid-

del. Dette kan fare til feilfunksjoner og ska-

der pa apparatet.

=>» Trekk ut rentvannsbeholderen.

=> Drei ut rotasjonslasen til rentvannsbe-
holderen.

= Fyll rentvannsbeholderen med minst 3
liter vann.
Merknad: Det kan brukes vanlig vann
fra springen.

=> Drei igjen inn rotasjonslasen til rent-
vannsbeholderen.

= Skyv rentvannsbeholderen inn til an-
slag.

Montere tilbehor

A FARE

Forbrenningsfare! For & hindre damput-

stramming ved frakobling av tilbeharsdeler,

er det ngdvendig a trekke ut sikringssper-

ren pa dampbryteren.

=> Kontroller at forbindelsen til tilbehgret
er sikker.
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Tilbehgr med pluggforbindelse

2 Apne dekselet til stikkontakten for tilbe-
har, sett kontakten for tilbehgret inn i
stikkontakten for tilbehgr slik at den gar
hgrbart i Ias.

= Kobile til tilbehgr: Forbind gnsket tilbe-
her til handtaket eller dampsugeraret.
Skyv delene i hverandre til sperren for
tilbehar gar i las.

= Koble fra tilbeher: Hold sperren for til-
behgr trykket og trekk tilbehgrsdelene
fra hverandre.

Tilbeher med skruforbindelse

=> Koble til tilbehar som kan skrus og trekk
til handfast.

Skifte ut innsatser til gulvdysen
Figur B

Skifte ut innsatser til handdysen
Figur @

Betjening

Ved bruk er det nedvendig at maskinen star
vannrett.

Display

Kun SGV 8/5:

— | displayet vises enten tekst eller en lin-
je-Is@ylevisning.

— Linje-/sgylevisningen grenser inn en
bestemt periode. Ved start av perioden
vises 10 sgyler, som fra hgyre til ven-
stre erstattes med linjer, helt til det pa
slutten vises 10 linjer.

Tekst
HHEHH

Displaysprak innstilt fra fabrikken

— EU/CH: Tysk

— GB: Engelsk

For brukere der landsspraket ikke er til-
gjengelig som displaysprak:

= Velg engelsk som displaysprak.

Velge displaysprak

Tilgjengelige displaysprak:

— Tysk

— Engelsk

— Fransk

Spansk

Japansk

Sett dreiebryteren pa apparatet pa "0/
OFF".

Sett handhjulet pa handtaket pa kaldt-
vann.

Trykk sugetasten og dampbryteren.
Still dreiebryteren pa kaldvanns-/suge-
drift.

L 720 20 I

language
German
Den nedre linjen blinker siden displayspra-
ket ikke er blitt lagret.
=>» Slipp sugetasten og dampbryteren.
= Velg sprak ved hjelp av handhjulet.
= Trykk dampbryteren for a lagre display-
spraket. Den nedre linjen slutter & blin-
ke.

Sla apparatet pa

OBS

Fare for skader! Ikke velt apparatet i innko-

blet tilstand.

=> Sett i stgpselet.

=> Sett dreiebryteren pa gnsket driftsmo-
dus.

filling process
please wait

Kaldvanns-/sugedrift

Merknad: Ved denne driftsmodusen har

handhjulet i alle stillinger funksjonen "Spre

kaldtvann". Damp-/varmtvannsdrift er de-

aktivert.

=> Still dreiebryteren pa kaldvanns-/suge-
drift.

Spre kaldtvann

cold water

= Trykk pa dampbryteren. Kaldtvann blir
avgitt sa lenge tasten trykkes.
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Suging

=> Starte sugedrift: Trykk kort pa sugetas-
ten.

=> Auvslutte sugedrift: Trykk en gang til kort
pa sugetasten.

Kombinert drift

= Trykk dampbryteren samtidig som du
kort trykker sugetasten. Sugedriften be-
gynner og samtidig blir det avgitt kaldt-
vann.

Damp-/varmtvanns-/kaldvanns-/
sugedrift

=> Still dreiebryteren pa damp-/varmt-
vanns-/kaldvanns-/sugedrift.

A FARE

Fare for skalding! Sikringssperren pa

dampbryteren kan trekkes ut for & forhindre

utilsiktet damputstremning.

Dampdrift

A FARE

Forbrenningsfare!

Oppvarmingen begynner og kontrollampen
"Oppvarming pa" blinker grent.

heating

HHEHH

Etter ca. 7 minutter er oppvarmingen ferdig.
Kontrolllampen "Oppvarming pa" lyser
grent.

Merknad: Oppvarmingen kobler seg stadig
inn igjen under bruken (kontrollampen blin-
ker grant) for & holde trykket i kjelen kor-
rekt.

steam/hot water
ready

-Visning i veksel-

steam/hot water

steam maximum

| displayet vises avhengig av innstilt damp-

trinn, falgende: Damp Maksimum eller

Damp Medium eller Damp Minimum

= Trykk pa dampbryteren. Damp blir av-
gitt sa lenge tasten trykkes.
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Dampmengderegulering

— Lett damp (trinn I):
For sprayting av planter, rengjaring av
toy, tapeter, stoppede mabler osv.

— Middels damp (trinn II):
For teppegulv, tepper, vindusruter,
gulv.

— Sterk damp (trinn 111):
For a fierne hardnakket smuss, flekker
og fett.

=> Innstill dampmengdereguleringen pa
handhjulet pa ensket damptrinn.

Spre varmtvann

A FARE

Forbrenningsfare!

Merknad: Varmt vann (ca. 70 °C) gker ren-
seeffekten. Kontroller temperaturbestan-
digheten for overflaten som skal rengjeres.
= Sett handhjulet pa varmtvann.

hot water

= Trykk pa dampbryteren. Varmtvann blir
avgitt sa lenge tasten trykkes.

Spre kaldtvann
= Sett handhjulet pa kaldtvann.
cold water

= Trykk pa dampbryteren. Kaldtvann blir
avgitt sa lenge tasten trykkes.

Suging

= Starte sugedrift: Trykk kort pa sugetas-
ten.

=> Avslutte sugedrift: Trykk en gang til kort
pa sugetasten.

Kombinert drift

=> Trykk dampbryteren samtidig som du
kort trykker sugetasten. Sugedriften be-
gynner og samtidig blir det avgitt damp
eller varmt-/kaldtvann.
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Damp-/varmtvanns-/kaldvanns-/
sugedrift (eco!efficiency)

Kun SGV 8/5:

Ved driftsmodusen ecolefficiency arbeider

apparatet med redusert sugeeffekt og re-

dusert volum.

=> Still dreiebryteren pa damp-/varmt-
vanns-/kaldvanns-/sugedrift (eco!effici-
ency).

Rengjeringsmiddel-/sugedrift

Kun SGV 8/5:

Merknad: Kontroller rengjgringsbestandig-

heten for overflaten som skal rengjgres.

Merknad: Ved denne driftsmodusen har

handhjulet i alle stillinger funksjonen "Spre

rengjgringslgsning". Damp-/varmtvanns-/

kaldvannsdrift er deaktivert.

=> Still dreiebryteren pé rengjeringsmid-
del-/sugedrift.

Spre rengjoringslgsning

detergent

= Trykk pa dampbryteren. Rengjgrings-
Igsning blir avgitt s& lenge tasten tryk-
kes.

Suging

=> Starte sugedrift: Trykk kort pa sugetas-
ten.

= Auvslutte sugedrift: Trykk en gang til kort
pa sugetasten.

Kombinert drift

= Trykk dampbryteren samtidig som du
kort trykker sugetasten. Sugedriften be-
gynner og samtidig blir det avgqitt ren-
gjeringslasning.

Merknad: Straks hele innholdet til rengje-

ringsmiddelbeholderen er spredt og igjen

blitt sugd bort, ma bruktvannsbeholderen

temmes for & unngé for sterk skumdannel-

se.

Etter drift med rengjeringsmiddel/
spyling
Kun SGV 8/5:
— Etter drift med rengjgringsmiddel ma
apparatet skylles rent.
— Hvis dreiebryteren etter drift med ren-
gjeringsmiddel ikke stilles pa spyling,
vises fglgende melding i displayet:

select flushing
program

=> Still dreiebryteren pa spyling.

start
flushing

=> Hold dampbryteren trykket. Spyling
starter. Hold gulvdysen over en sluk el-
ler start sugedriften.

flushing
HHE#H#

Spyling pagar. Tidsforlgpet vises.
Merknad: Nar dampbryteren slippes stop-
per spylingen. Med et gjentatt trykk pa
dampbryteren fortsettes spylingen.

flushing
finished

Merknad: Spylingen kan forlenges ved &
trykke lengre pa dampbryteren.

Tem bruktvannsbeholderen

= Apne dekselet til bruktvannsbeholde-
ren.

=>» Trykk sperren til bruktvannsbeholderen

oppover.

Ta ut bruktvannsbeholderen.

Las opp lasen til bruktvannsbeholderen

og ta av lokket.

Tem bruktvannstanken.

v vy

Oppbevare tilbehor

Ved kort arbeidsavbrudd kan gulvdysen
settes i parkeringsposisjon og dampsuge-
roret sette i las.

Sla maskinen av

=>» Sett dreiebryteren pa apparatet pa "0/
OFF".
= Trekk ut nettstgpselet.
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Selvrens

Kun SGV 8/5:
> Sett dreiebryteren pa apparatet pa selv-
rens.

prepare
self-cleaning

-Visning i veksel-

self-cleaning
see quickstart

= Fold ut holderen for gulvdysen (parke-
ringsposisjon)
Fjern gulvdysen fra dampsugergret.
Sett dampsugergret slik inn i mottaket
(nede) og holderen (oppe) i las, at
handtaket peker ut.

start

self-cleaning
= Trykk kort pa dampbryteren. Selvrens
starter.

vV

self-cleaning
HHEH#H

Selvrens skjer automatisk. Tidsforlgpet vi-
ses.

self-cleaning
finished

Etter hver bruk

=> Tom ferskvannsbeholderen og tark
den.

= Tegm rengjgringsmiddelbeholderen
(SGV 8/5) og terk den.

= Tegm bruktvannsbeholderen, rengjar og
tark den.

= Rengjor tilbehgret grundig: Terk av
handtaket, dampsugeslangen og kon-
takten for tilbehegr med en fuktig klut.
Rengjer resten av tilbehgret med varmt
vann og terk det.

=> Rengjgr utsiden til apparatet med en
fuktig klut.

=>» Ved synlig smuss terkes apparatet med
en fuktig, varm klut med rengjerings-
middel, eller desinfiser ved behov.
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AN ADVARSEL

Fare for bakterieforurensning! Apparatet
skal rengjores pa et sted der det kan ute-
lukkes at omgivelsene, neeringsmidler samt
verktay og maskiner til bearbeiding av nse-
ringsmidler kan forurenses f.eks. av sprut-
vann.

Oppbevaring av apparatet

=> Trykk lasen til kontakten for tilbehar og
trekk kontakten for tilbehgr ut av stik-
kontakten for tilbehear.

=> La tilbehgret tarke tilstrekkelig og legg
det inn i mottaket for tilbehar.

= Tgm rentvannsbeholderen.

= Kun SGV 8/5: Tem og rengjer rengjo-
ringsmiddelbeholderen.

Figur

= Oppbevar gulvdyse, dampsugerear,
dampsugeslange og stremkabel i hen-
hold til figuren.

=>» For & unnga luktforurensing ved lengre
stopptid, fiern alt vannet som er i appa-
ratet.

=> La apparatet tarke tilstrekkelig: Trekk
bruktvanns-, rentvanns- og rengjgrings-
middelbeholderen litt ut og 4pne dekse-
let til mottaket for tilbehar.

=>» Sett maskinen til oppbevaring i et tart
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

Merknad: La bgrstene alltid kjgle seg ned,

slik at bgrstene ikke blir deformerte.

Bruk av tilbehor

Merknad: Rester av rengjegringsmiddel el-
ler pleielgsninger som fortsatt sitter pa fla-
tene som skal rengjares kan fare til stripe-
virkning ved dampvasking, men dette vil
forsvinne ved flere gangers bruk.

Handtak uten tilbehor

Brukseksempler

— Fjerning av lukt og folder pa hengende
kleer, ved at du damper dem med 10-20
cm avstand.
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Punktstraledyse

Rengjgringseffekten gkes jo neermere det

tilsmussede stedet du holder dysen. Dette
fordi temperaturen og trykket pa dampen er
hgyest der hvor den stremmer ut av dysen.

Brukseksempler

— Bruk av punktstraledyse anbefales for
steder som er vanskelig a na.

— Behandling av flekker pa teppegulv el-
ler tepper ved bruk av barsten.

— Rengjering av rustfritt stal, vindusruter,
speil og emaljerte overflater.

— Rengjering av hjgrner pa trapper, vin-
dusrammer, dgrkarmer, aluminiums-
profiler.

— Rengjering av armaturer.

— Rengjering av vinduskarmer, radiato-
rer, innvendig rengjering av kjgretgy.

Punktstraledyse og tilbehor

— Rundbgrste, egnet for vanskelig smuss
pa spesielt sma overflater som kokepla-
ter, persienner, flisfuger, saniteeranlegg
osv.

Merknad: Rundbgrsten egner seg ikke
til rengjering av emfintlige overflater.

— Forlengelse: Med dette tilbhgret er det
mulig med optimal rengjgring pa spesi-
elt utilgjengelige steder. Ideell for ren-
gjering av radiatorer, dgrkarmer, persi-
enner, sanitaeranlegg.

Gulvmunnstykke

Brukseksempler

— rengjering av store arealer, gulv av ke-
ramikk, marmor, parkett, tepper osv.

— Gulvdyse med gummileppeinnsats: For
oppsuging av vaesker pa glatte overfla-
ter.

— Gulvdyse med bgrstestriperinnsats: Til
a lgsne og skrape av vanskelig smuss.

Handdyse

Brukseksempler

— Anbefales for rengjering av store glass-
og speilflater, glatte overflater generelt,
eller for rengjaring av tayoverflater som
sofaer, madrasser osv.

Handdyse og tilbehar

— Gummileppe: For sma overflater som
f.eks. vindussprosser og speil. For vin-
dusruter og stgrre overflater som f.eks.
vegdfliser, arbeidsflater, overflater av
rustfritt stal.

— Barstekrans: For tepper, bilinterigr, toy-
overflater generelt (test forst pa et lite
synlig sted). Til slipende rengjgring og
skrubbing.

Rengjoring av vinduer

Merknad: Ved arstider med saerlig kalde

temperaturer ma vindusrutene forvarmes.

Dertil dampes hele glassoverflaten lett inn

med en avstand pa ca. 50 cm. Derved unn-

gas spenninger i overflaten, det kan fare til

sprekker i glasset.

=> For a lgsne smuss dampes glassflaten
jevnt med en avstand pa ca. 20 cm.

= Sla av damptilfgrsel.

=>» Stryk av glassflaten ovenfra og nedover
i striper med gummileppen og stgvsug
den.

= Gummileppe og nedre kant av vinduet
terkes ren etter behov.

Trekantdyse

Trekantdysen ma kun benyttes i forbindel-
se med sugefunksjonen.

&N FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Sett gulvdysen i mottaket pa baksiden
til apparatet og sett dampsugergret i
I&s. Koble fra dampsugergr.

= Lgsne parkeringsbrems og skyv maski-
nen med skyvebgylen.
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=> Hvis maskinen skal lastes, grip tak i
handtaket og skyvebgylen.

= For transport over lengere strekninger,
ta fatt i skyvebgylen og trekk haytrykks-
vaskeren etter deg.

= Ved transport i kjgreteyer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.
Farst ma alle beholdere tgmmes.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Pleie og vedlikehold

A FARE

For alle arbeider pa apparatet skal appara-
tet slas av og streamkabelen trekkes ut og
apparatet avkjgles.

Kontroller tetninger

=> Kontroller tilstanden til tetningene (2x
O-ring) i kontakten for tilbehgr, i handta-
ket og dampsugergr, regelmessig.
Eventuelt skifte ut tetninger.

Obs: Skadde eller manglende O-ringer kan

forarsake okte temperaturer i handtaket.

Skift ut grovsmussfilteret

2 Apne dekselet til bruktvannsbeholde-
ren.

Trykk sperren til bruktvannsbeholderen
oppover.

Ta ut bruktvannsbeholderen.

Las opp lasen til bruktvannsbeholderen
og ta av lokket.

Drei lokket 180° og ta det av.

Trekk av grovsmussfilteret pa filterhol-
deren og skift ut.

L 20 2 7

Vedlikeholdsintervaller

Arlig
= Kundeservice ma avkalke maskinen.

NO-10

Feilretting

A FARE

For alle arbeider pé apparatet skal appara-
tet slas av og streamkabelen trekkes ut og
apparatet avkjoles.

A FARE

Reparasjonsarbeider pé apparatet ma kun
utfgres av autorisert kundeservice.

Displayvisning uten kontrollampe

refill
detergent
=> Etterfyll rengjoringsmiddel.
= Settrengjgringsmiddelbeholderen riktig
inn og skyv den inn til anslag.

Kontrollampe "Service™ blinker gult

service
error: EO7
=>» Sla av apparatet, vent litt, sla apparatet
pa igjen.
= Dersom kontrollampen ikke slokner ma
prosessen gjentas (maks. 4 ganger).

service
error: E14
Forvarsling avkalkning (enna 100t)
= Kundeservice ma avkalke maskinen.

Kontrollampe "Service" lyser gult

service
error: E15

Avkalking
= Kundeservice ma avkalke maskinen.

Kontrollampe "Rentvannsbeholder
tom" lyser rgdt

refill
fresh water
=> Etterfyll rentvann.
=>» Sett rentvannsbeholderen riktig inn og
skyv den inn til anslag.
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Kontrollampe "Bruktvannsbeholder
full” lyser redt

drain
wastewater

= Tgm bruktvannsbeholderen.
= Sett bruktvannsbeholderen riktig inn og
I1as den.

Kontrollampen "Feil" blinker rodt

service
error: EO1

= Sla av maskinen.

=> Kontroller atrentvannsbeholderen sitter
riktig.

=>» Sla apparatet pa.

=>» Dersom kontrollampen ikke slokner ma
prosessen gjentas (maks. 4 ganger).

Kontrolllampen "Service" lyser gult
samtidig som kontrollampen "Feil"
lyser rodt

service
error: EO1

= Kontakt kundetjenesten.

service
error: EO7

= Kontakt kundetjenesten.

service
error: E09

= Kontakt kundetjenesten.

service
error: E16

= Kontakt kundetjenesten.

Kontrollampen "Feil" lyser rodt

service
error: E12
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=> Kontroller at kontakten for tilbehar sitter
riktig.

= Sla av apparatet, vent litt, sla apparatet
pa igjen.

= Dersom feilen oppstar pa nytt ma du
kontakte kundeservice.

service

error: E13
Kontroller at kontakten for tilbehgr sitter
riktig.
Hvis det kommer vann inn i handtaket,
ma du serge for fullstendig terking.
Sla av apparatet, vent litt, sla apparatet
pa igjen.
Dersom feilen oppstar pa nytt ma du
kontakte kundeservice.

v v vV

Utilstrekkelig sugeeffekt

v

Fjern blokkeringer fra gulvdysen, damp-
sugergret, handtaket og dampsuge-
slangen.

Fjern blokkeringer fra tilbehgret.

v

Okte temperaturer i handtaket

v

Kontroller tetningene (2x O-ring) i hand-
taket og i dampsugergrene.

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Dampsuger

Type: 1.092-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2—-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte nasjonale normer

5.966-234

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Z/P«A — d/@gfz(
~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

NO -12
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Tekniske data

SGV 6/5 [SGV6/5 |SGV 8/5 [SGV 8/5 [SGV 8/5
*GB *GB *AU
Nettspenning \Y 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |240
Frekvens Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Spenning i handtaket \Y 5 5 5 5 5
Nominell effekt apparat (totalt) W 3400 2900 3400 2900 2400
Nominell effekt vifte W 1200 1200 1200 1200 1200
Strembehov dampkjele w 3000 2700 3000 2700 2200
Hovedpumpe W 48 48 48 48 48
Vannpumpe w 28 28 28 28 28
Dampkijele | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Pafyllingsmengde friskvannsbehol- || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
der
Pafyllingsmengde bruktvannstank || 5 5 5 5 5
Pafyllingsmengde rengjeringsmid- || -- - 2 2 2
delbeholder
Luftmengde (maks.) I/sek. 74 74 74 74 74
Undertrykk (maks.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Arbeidstrykk MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Damptrykk (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Dampmengde (maks.) - konstant g/min 55 50 75 65 60
Oppvarmingstid min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maks. arbeidstemperatur varmtvann [°C 70 70 70 70 70
Maks. arbeidstemperatur dampdrift |°C 164 164 173 173 173
Vannmengde ml/min  |550 550 550 550 550
Rengjgringsmiddelmengde ml/min |- -- 550 550 550
Beskyttelsestype -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse -- | | | | |
Lengde x bredde x hayde mm 640 x 495 640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typisk driftsvekt kg 39 39 40 40 40
Hellingsvinkel (maks.) ° 10 10 10 10 10
Registrerte verdier etter EN 60335-2-68
Stoytrykksniva L, dB(A) |67 67 67 67 67
Usikkerhet K5 dB(A) |1 1 1 1 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Nettledning |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Best.nr. Kabellengde

EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 [7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

— Det ar viktigt att Iasa sakerhetsanvis-
ningarna nr.5.956-065.0 fére férsta an-
vandningen!

— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta for anvandaren
och andra personer.

— Informera inképsstallet omgaende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . .............. SV 1
Risknivaer................ SV 1
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 1
HACCP-hygienhantering. . . . . SV 2
Symboler pa aggregatet . . . .. SV 2
Oversikt. ................. I\ 2
Sakerhetsanordningar. . . . . .. SV 3
Rengoringsmetoder .. ...... SV 3
Idrifttagning . . ... .......... SV 4
Handhavande ............. SV 5
Tillbehorets anvandning . . . .. SV 8
Transport. ................ SV 9
Férvaring. ................ SV 10
Skotsel och underhall . . .. ... SV 10
Atgéarder vid storningar . . . . .. Y 10
Garanti .................. SV 11
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 11
EU-férsékran om éverensstam-

melse ................... SV 12
Tekniskadata ............. SV 13

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i

%@ hushallssoporna utan [dAmna det

till tervinning.

SV -1

— Kasserade apparater innehaller
V' atervinningsbart material som
N bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller déden.
A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till l&ttare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

AN VARNING

Maskinen ér inte 1dmplig fér uppsugning av

hélsovadligt damm.

— Apparaten ar avsedd for angbildning
och uppsugning av utspillda vatskor
och fasta partiklar pa det satt som be-
skrivs i denna bruksanvisning.

— Den har maskinen &r kontrollerad och
certifierad enligt HACCP-standarderna
och darmed godkand fér noggrann hy-
gienisk rengoring inom ramen fér HAC-
CP-hygienhantering.

— Denna maskin ar lampad for yrkesmas-
sig anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor,
pa sjukhus och fabriker, i butiker, pa
kontor och av uthyrningsfirmor.
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HACCP-hygienhantering

Information: HACCP-hygienhantering ar
en standardiserad metod for att férebygga
hygienisker vid livsmedelshantering i fabri-
ker, pa sjukhus, hotell, i storkdk osv.

— Maskinerna ar tillsammans med tillbe-
héren mycket effektiva tack vare den
hdga angtemperaturen.

Ytorna rengors inte bara noggrant (99,9
% av smuts med protein och starkelse),
aven bakterierna minskar med upp till 3
steg.

Symboler pa aggregatet

Anga
OBS - risk for brannskador!

Quickstart-beskrivning SGV 6/5

Bild &Y

1 Fyll farskvattenbehallaren
Montera tillbehor

Valj driftslag,

varm upp apparat

Rengoring - ang-/sugfunktion
Tém smutsvattenbehallare
Forvara tillbehor

Forvara apparat

Quickstart-beskrivning SGV 8/5

Bild IN

1 Fyll farskvattenbehallaren,
Blanda till rengdringslésning,
fyll rengéringsmedelsbehallaren
Montera tillbehor

Valj driftslag,

varm upp apparat

Rengoring - ang-/sugfunktion
Rengoring - rengéringsmedel-/sugfunk-
tion

Spola igenom aggregat
Rengoring - ang-/sugfunktion
Tém smutsvattenbehallare
Genomfér sjalvrening

10 Forvara tillbehoér

11 Forvara apparat

W N

~No o~

[$, BN w N

©O© 00N

Aggregatelement

Bild &
Lasanordning till smutsvattenbehallaren
Smutsvattenbehallarens lock
Smutsvattenbehallare
Grovsmultsfilter
Filterhallare
Angsugslang
Skjuthandtag
Slanghallare
Adapter for tillbehor (Homebase)
0 Hallare for angsugror (férvaringsposi-
tion)
11 Angsugrorets faste (sjélvrening) (bara
SGV 8/5)
12 Hallare for golvmunstycke (férvarings-
position)
13 Styrhjul med parkeringsbroms
14 Behallare fér rengdringsmedel (SGV 8/5)
Behallare for rengéringsmedel-spray-
flaska (SGV 6/5)
15 Greppfordjupning
16 Farskvattenbehallare
17 Uttag for tillbehdr
18 Lasanordning till anslutningsdon f. till-
behdr
19 Gummilistinsats for golvmunstycke
20 Golvmunstycke
21 Lasning av insatserna for golvmun-
stycke
22 Trekantsmunstycke
23 Anslutningsdon f. tillbehdr
24 Skydd till uttag for tillbehor
25 Anvandningsomrade
26 Skydd till tillbehorsférvaringen
27 Tillbehorsforvaring
28 Tillbehorsarretering
29 Skruvforslutning till rengéringsmedels-
behallaren (bara SGV 8/5)
30 Farskvattenbehallarens skruvforslutning
31 Farskvattenbehallarens handtag, fallbart
32 Rengéringsmedel-sprayflaska (bara
SGV 6/5)
33 Angsugrér
34 Rundborste
35 Handtag
36 Punktstralemunstycke/adapter for fog-
munstycke

2 OO NO AP~ WN -
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37 Forlangning for punktstralemunstycke

38 Gummilist fér handmunstycke

39 Handmunstycke

40 Borstkrans for handmunstycke

41 Fogmunstycke

42 Borstkantinsats for golvmunstycke

43 Fotsteg

44 Forvaringsplats for golvmunstycke

45 Sladdlindningshake, vridbar

46 Luftutstréomning, arbetsluft

47 Hallare for angsugror

48 Natkabel

49 Hallare for trekantsmunstycke

50 Quickstart-beskrivning

51 Skydd till smutsvattenbehallaren

52 Smutsvattenbehallarens stangningsan-
ordning

53 Typskylt

Anvandningsomrade

Bild

1 O0/OFF

2 Driftslag: Kallvatten-/sugfunktion

3 Driftslag: Ang-/varmvatten-/kallvatten-/
sugfunktion (ecolefficiency)

4 Driftslag: Ang-/varmvatten-/kallvatten-/
sugfunktion

5 Diriftslag: Spola (bara SGV 8/5)

6 Driftslag: Rengéringsmedel-/sugfunk-
tion (bara SGV 8/5)

7 Driftslag: Sjalvrening (bara SGV 8/5)

8 Vridbrytare

9 Display (bara SGV 8/5)

10 Kontrollampa "Driftsklar" (grén)

11 Kontrollampa "Varme pa“ (grén)

12 Kontrollampa "Service" (gul)

13 Kontrollampa "Farskvattenbehéllare
tom*“ (r6d)

14 Kontrollampa "Smutsvattenbehallare
full“ (réd)

15 Kontrollampa "Stérning" (rod)

16 Ratt

17 Sugknapp

18 Angstallare

19 Sakerhetssparr

20 Angflédesreglering: Lage I-1I-1l

21 Frammatning varmvatten

22 Utmatning av kallvatten

Sv -3

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Sadkerhetssparr

— Handtaget har en sékringsanordning pa
angreglaget som forhindrar att anga
slapps ut oavsiktligt.

— Om angsugslangen ar obevakad for
kort stund under anvandningen rekom-
menderas att sakringen aktiveras (dra
ut sakringsanordningen). Avaktivera
sakringen (skjut in sékringsanordning-
en) for att utiésa angmatningen igen.

Rengoringsmetoder

Rengoring av olika material

— Foére behandling av lader, specialmate-
rial och traytor bor instruktionerna fran
tillverkaren lasas och testbehandling
bor gdras pa undanskymt stélle, eller pa
ett prov. Lat den med anga behandlade
ytan torka for att faststalla om farg- eller
formférandringar skett.

— Vid rengoring av traytor (mobler, dorrar
etc.) rekommenderas varsamt arbets-
satt da for lange pagaende angbehand-
ling kan skada vaxytor samt glansen el-
ler fargen pa ytan. For dessa ytor re-
kommenderas anvandning av anga i
korta intervaller, eller rengéring med
trasa som behandlats med anga.

— For speciellt kansliga ytor (ex. syntetiskt
material, lackerade ytor etc.) rekommen-
deras anvandning av lagsta angfunktion.

— Rengoring av rostfritt stal: Undvik att
anvanda slipande borstar. Anvand
handmunstycke med gummilist eller
punktstralemunstycke utan rundborste.

Uppfriskning av textiler

Innan apparaten anvands ska man alltid
undersoka om textilerna tal behandlingen
pa undanskymt stalle: Spruta forst pa anga,
lat torka och undersok sedan om farg eller
form har forandrats.
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Rengoring av laminat- eller
lackerade ytor

Nar man rengor lackade eller laminerade
ytor som t.ex. kdksmaobler och andra méb-
ler, dorrar, parkett eller linoleum kan vax,
mdbelpolish, laminering eller farg I6sas upp
eller flackar kan bildas. Spruta anga pa en
trasa en kort stund nar de har ytorna ska
rengdras och torka av dem.

Rengoéringsmedel

&N VARNING

Hélsorisk, skaderisk. Alla hdnvisningar
som féljer med anvént rengéringsmedel
Skall beaktas.

OBSERVERA
Rengéringsmedelslésningar med ett pH-
vérde hogre &n 13 (alkaliskt) och lagre &n 2
(surt) kan orsaka skador pa apparaten.
Observera: Anvand rengéringsmedel
sparsamt for att skona miljén.

| koket

Rengdringsmedel for
fett- och aggvitedm-
nen RM 731 (alka-
liskt)
Golvbelaggningar, |Universell golv-
t.ex. sékerhetsklin- |rengéring RM 743
ker (alkalisk)
Stengodsrengoring
RM 753 (alkalisk)
Sanitetsomraden, |Grundrent CA 20C
t.ex. dusch, golvbe- |(surt)

ldggningar med
kalkavlagringar
Bestall produktinformationsblad och EU-
sékerhetsdatablad fér det aktuella rengé-
ringsmedlet for ytterligare information.

Idrifttagning

Rengoringsmedel-sprayflaska

Endast SGV 6/5:

Observera: Den medfdljande sprayflaskan

ar tom.

= Fyll sprayflaskan med rengéringsme-
del.

Blanda till reng6ringslosning

Endast SGV 8/5:

=>» Blanda farskvatten (max. 40 °C) och
rengdringsmedel i en ren behallare
(koncentration enligt vad som galler for
rengdringsmedlet).

Fyll rengéringsmedelsbehallaren.

Endast SGV 8/5:

=>» Dra ut rengéringsmedelsbehallaren.

=>» Skruva ur skruvforslutningen till rengé-
ringsmedelsbehallaren.
Observera: Av tekniska skal (automa-
tisk luftning av pumparna) kan det fin-
nas vatten i
rengdringsmedelsbehallaren.

=> Fyll rengdéringsmedelsbehallaren med
rengdringslésning.

=>» Skruva in skruvférslutningen till rengé-
ringsmedelsbehallaren igen.

=>» Skjutin rengdringsmedelsbehallaren sa
langt som mojligt.

Fylla farskvattenbehallare

OBSERVERA

Fyll aldrig pa avmineraliserat vatten eller

rengérinsmedel i férskvattentanken. Det

kan leda till felfunktion och skador pa ma-

skinen.

=> Dra ut farskvattenbehallaren.

=>» Skruva ur skruvférslutningen till farsk-
vattenbehallaren.

=>» Fyll minst 3 liter vatten i farskvattenbe-
hallaren.
Observera: Vanligt kranvatten kan an-
vandas.

=>» Skruva in skruvforslutningen till farsk-
vattenbehallaren igen.

=>» Skjut in farskvattenbehallaren sa langt
som mgjligt.

Montera tillbehor

A FARA

Risk for skallning! For att forhindra att énga

trénger ut nér tillbehérsdelar tas isér maste

sékringsanordningen pa angreglaget dras ut.

=>» Undersok alla tillbehér fore anvandning
sa att de sitter fast ordentligt.

SV -4



Tillbehor med stickanslutning

= Oppna skyddet till tillbehdrsuttaget och
stick in tillbehdrskontakten i uttaget. Det
ska horas att den klickar fast.

=> Forbinda tillbehdr: Foérbind handtag el-
ler angsugrér med det 6nskade tillbeho-
ret. Skjut ihop delarna, tills tillbehérsar-
reteringen hakar fast.

=> Taisar tillbehor: Hall tillbehorsarrete-
ringen intryckt och dra isar tillbehdrsde-
larna.

Tillbehor med skruvforbindningar

=>» Forbind tillbehdr som kan skruvas och
dra fast ordentligt.

Byt golvmunstyckets insatser
Bild 31

Byt handmunstyckets insatser
Bild @

Handhavande

Vid drift ar det nédvandigt att placera appa-
raten vagratt.

Display

Endast SGV 8/5:

— | displayen visas antingen text eller en
streck/stapel-bild.

— Streck/stapelbilden géaller en viss peri-
od. | bérjan av perioden visas 10 staplar
som sedan ersatts [0pande av streck
fran hoger till vanster och till slut visas
da 10 streck.

Fabriksinstallt displaysprak

— EU/CH: tyska

— GB: engelska

Anvidndare med ett modersmal som inte
erbjuds som displaysprak:

= Vailj engelska som displaysprak.

SV -5

Vilja displaysprak

Dessa displaysprak finns:

— tyska

— engelska

franska

— spanska

japanska

Stall vridreglaget pa apparaten pa "0/
OFF".

Stall ratten pa handtaget pa kallvatten.
Tryck pa sugknapp och angreglage.
Stall vridreglaget pa kallvatten-/sug-
funktion.

L X 2

language
German
Den undre raden blinkar eftersom display-
spraket annu inte har sparats.
= Slapp sugknapp och angreglage.
=>» Valj sprak med hjalp av ratten.
= Tryck pa angreglaget for att spara dis-
playspraket. Den undre raden slutar
blinka.

Koppla till aggregatet

OBSERVERA

Skaderisk! Tippa inte apparaten nér den &r
startad.

=> Stick i natkontakten.

=> Stéll vridreglaget pa 6nskat driftslag.

filling process
please wait

Kallvatten-/sugfunktion

Observera: | det har driftslaget har ratten

funktionen "Frammatning kallvatten" i alla

lagen. Ang-varmvattenfunktionen &r avakti-

verad.

=>» Stall vridreglaget pa kallvatten-/sug-
funktion.

Utmatning av kallvatten

cold water

= Tryck pa angreglaget. Det kommer kall-
vatten sa lange knappen trycks in.
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Sugdrift

=> Starta sugfunktion: Tryck kort pa sug-
knappen.

=> Auvsluta sugfunktion: Tryck kort pa sug-
knappen igen.

Kombinerad funktion

= Tryck pa angreglaget och tryck samti-
digt kort pa sugknappen. Sugfunktionen

startar och samtidigt kommer det kall-
vatten.

Ang-/varmvatten-/kallvatten-/
sugfunktion

=> Stall vridreglaget pa ang-/varmvatten-/
kallvatten-/sugfunktion.

A FARA

Risk for brénnskador! Fér att férhindra att

anga kommer ut kan lasspérren pa angreg-

laget dras ut.

Angfunktion

A FARA

Risk for skallning!
Uppvarmningsproceduren bdrjar och kon-
trollampan "Uppvarmning pa" blinkar gron.

heating
HHEH#H

Uppvarmningsproceduren ar avslutad efter
ca 7 minuter. Kontrollampan "Uppvarmning
pa" lyser grén.

Observera: Uppvarmningen startar ater-
kommande under anvandningen (kontroll-
lampan blinkar gron) for att uppratthalla
trycket i behallaren.

steam/hot water
ready

-Véaxlande indikering-

steam/hot water

steam maximum

| displayen visas foljande, beroende pa in-

stalld &ngniva: Anga Maximum eller Anga

Medium eller Anga Minimum

= Tryck pé angreglaget. Det kommer
anga sa lange knappen trycks in.

Angflodesreglering

— Léatt anga (lage 1):
For 1att besprutning av vaxter, rengo-
ring av tyger, tapeter, mobelkladsel
0.S.V.

— Medelanga (lage Il):
For heltackningsmattor, mattor, fonster-
rutor, golv.

— Kraftig anga (lage Ill):
For borttagning av envis smuts, flackar
och fett.

= Stéll angflédesregleringen pa ratten pa
Onskat angniva.

Frammatning varmvatten

A FARA

Risk for skallning!

Observera: Riktigt varmt vatten (ca 70 °C)
Okar rengdringseffekten. Kontrollera tem-
peraturbestandigheten hos flacken som
ska rengoéras.

=>» Stall ratten pa varmvatten.

hot water

= Tryck pa angreglaget. Det kommer
varmvatten sa lange knappen trycks in.

Utmatning av kallvatten
=> Stéll ratten pa kallvatten.
cold water

= Tryck pa angreglaget. Det kommer kall-
vatten sa lange knappen trycks in.

Sugdrift

=>» Starta sugfunktion: Tryck kort pa sug-
knappen.

= Avsluta sugfunktion: Tryck kort pa sug-
knappen igen.

Kombinerad funktion

= Tryck pa angreglaget och tryck samti-
digt kort pa sugknappen. Sugfunktionen

startar och samtidigt kommer det anga
eller varm-/kallvatten.
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Ang-/varmvatten-/kallvatten-/
sugfunktion (eco!efficiency)

Endast SGV 8/5:

| ecolefficiency-driftslaget arbetar appara-

ten med reducerad sugeffekt och reduce-

rad volym.

=> Stall vridreglaget pa ang-/varmvatten-/
kallvatten-/sugfunktion (ecolefficiency).

Rengoringsmedel-/sugfunktion

Endast SGV 8/5:

Observera: Kontrollera att flacken, som

ska rengoras, tal rengdringsmedlet.

Observera: | det har driftslaget har ratten

funktionen "Frammatning rengoringslos-

ning" i alla lagen. Ang-varmvatten-/kallvat-

tenfunktionen ar avaktiverad.

=> Stall vridreglaget pa rengdringsmedel-/
sugfunktion.

Frammatning rengoringsléosning

detergent

= Tryck pa angreglaget. Det kommer ren-
goringslosning sa lange knappen trycks
in.

Sugdrift

= Starta sugfunktion: Tryck kort pa sug-
knappen.

= Auvsluta sugfunktion: Tryck kort pa sug-
knappen igen.

Kombinerad funktion

= Tryck pa angreglaget och tryck samti-
digt kort pa sugknappen. Sugfunktionen
startar och samtidigt kommer det ren-
goringsldsning.

Observera: Sa snart hela innehallet i ren-

goOringsmedelsbehallaren har matats ut och

sugits upp igen maste smutsvattenbehalla-

ren tommas for att undvika éverdriven

skumbildning.
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Efter anvdndning med
rengoringsmedel/spola

Endast SGV 8/5:

— Nar apparaten har anvants med rengo-
ringsmedel maste den spolas ren.

— Om vridreglaget inte stélls pa Spola ef-
ter anvandningen med rengdringsmedel
visas féljande meddelande i displayen:

select flushing
program

=> Stall vridreglaget pa Spola.

start
flushing

= Hall angreglaget intryckt. Spola startar.
Hall golvmunstycket éver ett avlopp el-
ler starta sugfunktion.

flushing
HHEH#HE
Spolning pagar. Tidsférlopp visas.
Observera: Spolproceduren stoppar om
angreglaget slapps. Nar angreglaget trycks
in igen fortsatter spolningen.

flushing

finished
Observera: Spolproceduren kan forlangas
genom langre tryckning pa angreglaget.

Tom smutsvattenbehallare

Oppna skyddet till smutsvattenbehélla-
ren.

Tryck smutsvattenbehallarens lasan-
ordning uppat.

Ta ut smutsvattenbehallaren.

Oppna smutsvattenbehéllarens stang-
ningsanordning och ta av locket.

T6m smutsvattenbehallaren.

Stiélla ned tillbehor

Vid kort avbrott i arbetet kan golvmunstyck-
et stallas i férvaringspositionen och ang-
sugroret hakas fast.

L 2

Koppla fran aggregatet

=>» Stall vridreglaget pa apparaten pa "0/
OFF".
=> Drag ur natkontakten.
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Sjalvrening

Endast SGV 8/5:
=> Stall vridreglaget pa apparaten pa
Sjalvrening.

prepare
self-cleaning
-Vaxlande indikering-

self-cleaning

see quickstart
= Fall ut golvmunstyckeshallaren (férva-
ringsposition).
Ta bort golvmunstycke fran angsugror.
Haka fast angsugror i faste (nere) och i
hallare (uppe) pa sadant satt att hand-
taget pekar utat.

start
self-cleaning
= Tryck kort pa angreglaget. Sjalvrening
startar.

vV

self-cleaning
HHEH#HE

Sjalvreningen I6per automatiskt. Tidsfor-
lopp visas.

self-cleaning
finished

Efter varje anvdndning

= Tém farskvattentanken och torka den.

= To6m rengoéringsmedelsbehallaren
(SGV 8/5) och torka den.

= Tém smutsvattenbehallaren, rengor
och torka den.

= Rengor tillbehér grundligt: Rengdér
handtag, angsugslang och tillbehors-
kontakt med en fuktig trasa. Rengor 6v-
riga tillbehdr med varmvatten och torka.

= Reng0r aggregatet utvandigt med en
fuktig trasa.

= Torka av synlig smuts med en varm och
fuktig trasa och rengéringsmedel, des-
inficera om det behdvs.

&N VARNING

Risk for bakterier! Vélj platsen for rengéring

av maskinen sa att omgivningen, livsmedel

eller verktyg och maskiner som anvénds fér

behandling av livsmedel inte kan smutsas

ner av t.ex. stdnkande vatten.

Forvara aggregatet

= Tryck pa lasanordningen till tillbehors-
kontakten och dra bort den fran tillbe-
hérsuttaget.

= Lattillbehoéren torka tillrackligt och stop-
pa in dem i tillbehodrsférvaringen.

= Tom farskvattenbehallare.

= Endast SGV 8/5: Tém och rengdr ren-
goringsmedelsbehallare.

Bild @

= Fodrvara golvmunstycke, angsugror,
angsugslang och elkabel enligt bilden.

= Tom aggregatet pa allt vatten nar det
inte skall anvandas pa lange; detta for
att undvika att problem med lukt upp-
star.

=>» Lat apparaten torka tillrackligt: Dra ut
smutsvatten-, farskvatten- och rengo-
ringsmedelsbehallarna lite och 6ppna
skyddet till tillbehdrsférvaringen.

=>» Forvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehérig anvandning.

Observera: Lat alltid borstarna svalna pa

sadant satt att borststrana inte riskerar att

deformeras.

Tillbehorets anvandning

Observera: Rengoéringsmedelsrester eller
behandlingsprodukter som finns pa ytan
som ska rengodras kan goéra att det bildas
rander vid angrengdringen men de forsvin-
ner vid upprepad anvandning.

Handtag utan tillbeho6r

Anvandningsexempel

— Borttagning av dofter och veck hos
hangande kladesplagg nér dessa be-
sprutas med anga pa ett avstand av 10-
20 cm.

Punktstralmunstycke

Rengdringseffekten 6kas ju narmare mun-
stycket halls till det nedsmutsade stallet ef-
tersom angans temperatur och tryck &rsom
storst dar angan strommar ut.
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Anvandningsexempel

— Anvandningen av punktstralemunstyck-
et rekommenderas till ytor som &r svara
att na.

— Behandling av flackar pa heltacknings-
mattor eller mattor innan borsten an-
vands.

— Rengoring av rostfritt stal, fonsterrutor,
speglar och emaljytor.

— Rengoring av horn i trappor, fonsterkar-
mar, dérrkarmar, aluminiumprofiler.

— Rengoring av armaturer.

— Rengoring av fonsterluckor, element,
fordonskupéer.

Punktstralemunstycke och tillbehor

— Rundborste, lamplig for envis smuts pa
sarskilt sma ytor sa som spisplattor, ja-
lusier, kakelfogar, sanitetsanlaggningar
0.S.v.

Observera: Rundborsten ar inte lamp-
lig till rengdring av kansliga ytor.

— Foérlangning: Med detta tillbehdr ar en
optimal rengdring av sarskilt svarat-
komliga stallen méjlig. Perfekt fér ren-
goring av element, dérrkarmar, fonster,
jalusier, sanitetsanlaggningar.

Golvmunstycke

Anvandningsexempel

— Rengodring av stora ytor, golv av kera-
mik, marmor, parkett, mattor o.s.v.

— Golvmunstycke med gummilistinsats:
For uppsugning av vatskor pa slata
ytor.

— Golvmunstycke med borstkantinsats:
For att I6sa upp och gnugga bort envis
smuts.

Handmunstycke

Anvandningsexempel

— Rekommenderas fér rengdring av stora
glas- och spegelytor, slata ytor i allman-
het eller fér rengdringen av textilmateri-
al som soffor, madrasser o.s.v.

SV -9

Handmunstycke och tillbehor

— Gummilist: Fér mindre ytor som t.ex.
fonster med sprojs och speglar. For
fonsterrutor och storre ytor som t.ex.
kakel pa vaggar, arbetsytor, ytor av
rostfritt stal.

— Borstkrans: For mattor, trappor, bilin-
redningar, textilytor i allmanhet (efter
prov pa undanskymt stélle). For slipan-
de rengdring och skrubbning.

Fonstertvatt

Observera: Forvarm fonsterrutan under

arstider nar temperaturerna ar extra laga.

Spruta da lite anga pa hela glasytan fran ett

avstand av cirka 50 cm. Da undviks span-

ningar pa ytan, eftersom spanningar kan

gora att glaset spricker.

= Spruta anga jamnt fordelat dver glasy-
tan fran cirka 20 cm avstand for att 16sa
upp smutsen.

=>» Stang av angtillférseln.

= Dra gummilisten dver glasytan och sug,
i banor och uppifran och ner.

=> Torka av gummilisten och den nedre
fonsterkanten om det behdvs.

Trekantsmunstycke

Trekantsmunstycket far bara anvandas till-
sammans med sugfunktionen.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Stall golvmunstycket i férvaringen bak
pa apparaten och haka fast angsugro-
ret. Ta isar angsugror.

=> Lossa parkeringsbromsen och skjut
maskinen med hjalp av skjutbygeln.

= Tatag i handtaget och i skjutbygeln nar
apparaten ska forflyttas.

= Man héller aggregatet i skjuthandtaget
och drar det bakom sig vid langre trans-
porter.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen sak-
ras enligt respektive géllande bestadm-
melser sa den inte kan tippa eller glida.
Toém forst alla behallare.
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AN FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Sténg av apparaten, dra ur elkontakten och
lat apparaten kylas av innan nagot arbete
utférs pa den.

Kontrollera packningar

= Kontrollera regelbundet packningarnas
skick (2x O-ring) i tillbehdrskontakten, i
handtaget och i angsugréren. Byt pack-
ningar om det behdvs.

Information: O-ringar som ar skadade el-

ler saknas kan leda till att handtaget blir

varmt.

Byt grovsmutsfilter

Oppna skyddet till smutsvattenbehélla-
ren.

Tryck smutsvattenbehallarens lasan-
ordning uppat.

Ta ut smutsvattenbehallaren.

Oppna smutsvattenbehallarens stang-
ningsanordning och ta av locket.

Vrid locket i 180° och lagg undan det.
Dra bort grovsmutsfiltret fran filterhalla-
ren och byt.

L 720 2 L L

Underhallsintervaller

Arligen

= Lat kundtjanst avlagsna kalk i maski-
nen.

Atgirder vid storningar

A FARA

Sténg av apparaten, dra ur elkontakten och
lat apparaten kylas av innan négot arbete
utférs pa den.

A FARA

Apparaten far endast repareras av en auk-
toriserad serviceverkstad.

Displayindikering utan
kontrollampa

refill
detergent

= Fyll pa rengdringsmedel.

= Sétt in rengdringsmedelsbehallaren
korrekt - skjut in den sa langt som moj-
ligt.

Kontrollampa "Service™ blinkar gul

service
error: EQ7

=>» Stang av maskinen, vanta en kort
stund, sla pa maskinen.

= Upprepa proceduren om kontrollampan
inte slocknar (max fyra ganger).

service
error: E14

Forvarning avkalka (100h till)
= Lat kundtjanst avlagsna kalk i maski-
nen.

Kontrollampa "Service" lyser gul

service
error: E15

Avkalka
=>» Lat kundtjanst avlagsna kalk i maski-
nen.

Kontrollampa
"Farskvattenbehallare tom* lyser
réd

refill
fresh water

= Fyll pa farskvatten.
=>» Satt in farskvattenbehallaren korrekt -
skjut in den sa langt som magjligt.

Kontrollampa
"Smutsvattenbehallare full" lyser
rod

drain
wastewater

= Tom smutsvattenbehallare.
=>» Satt in smutsvattenbehallaren korrekt
och las fast den.
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Kontrollampa "Stérning” blinkar rod

service
error: EO1

Stang av aggregatet.

Kontrollera att farskvattenbehallaren
sitter som den ska.

Starta apparaten igen.

Upprepa proceduren om kontrollampan
inte slocknar (max fyra ganger).

L 20 N

Kontrollampa "Service" lyser gul
och kontrollampa "Stérning" lyser
samtidigt rod

service
error: EO1

=> Informera kundservice.

service
error: EO7

=> Informera kundservice.

service
error: E09

=> Informera kundservice.

service
error: E16

=> Informera kundservice.

Kontrollampa "Storning" lyser rod

service
error: E12

=>» Kontrollera att tillbehdrskontakten sitter
som den ska.

= Stang av maskinen, vanta en kort
stund, sla pa maskinen.

= Meddela kundservice om felet aterkom-
mer.
service
error: E13

Kontrollera att tillbehérskontakten sitter
som den ska.

Se till att allt torkar ordentligt nar vatten
trénger in i handtaget.

Stang av maskinen, vanta en kort
stund, sla pa maskinen.

Meddela kundservice om felet aterkom-
mer.

v v vV

SV -1

Otillracklig sugeffekt

v

Ta bort blockeringar fran golvmun-
stycke, angsugror, handtag och ang-
sugslang.

Ta bort blockeringar fran tillbehor.

v

Varmt handtag

v

Kontrollera packningarna (2 O-ringar) i
handtaget och i angsugréren.

Kundservice

Kan stoérningen inte atgardas maste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en sdker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.
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EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kénts av oss blir denna éverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt:  Angsug

Typ: 1.092-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Tillampade nationella normer

5.966-234

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

;:;127 ) — Ll/@gﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Tekniska data

SV -13

SGV 6/5 [SGV6/5 |SGV 8/5 [SGV 8/5 [SGV 8/5
*GB *GB *AU
Natspanning \ 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |240
Frekvens Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Spanning i handgrepp \% 5 5 5 5 5
Markeffekt apparat (totalt) w 3400 2900 3400 2900 2400
Markeffekt flakt W 1200 1200 1200 1200 1200
Effekt angbehallare w 3000 2700 3000 2700 2200
Huvudpump w 48 48 48 48 48
Vattenpump W 28 28 28 28 28
Angpanna I 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Volym farskvattenbehallare | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Volym smutsvattenbehallare | 5 5 5 5 5
Volym rengdéringsmedelsbehallare || - - 2 2 2
Luftmangd (max.) Is 74 74 74 74 74
Undertryck (max.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Arbetstryck MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Angtryck (max) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Angfléde (max.) - konstant g/min 55 50 75 65 60
Uppvarmningstid min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. arbetstemperatur varmvatten |°C 70 70 70 70 70
Max. arbetstemperatur angdrift °C 164 164 173 173 173
Matningsméangd, vatten mi/min  |550 550 550 550 550
Matningsméngd, rengéringsmedel |ml/min |- -- 550 550 550
Skydd - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Skyddsklass - [ | | | |
Langd x Bredd x Hojd mm 640 x 495 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typisk driftvikt kg 39 39 40 40 40
Lutningsvinkel (max) ° 10 10 10 10 10
Berédknade viarden enligt EN 60335-2-68
Ljudtrycksniva L, dB(A) |67 67 67 67 67
Osékerhet K, dB(A) |1 1 1 1 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Natkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Artikelnr. Kabellangd

EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Lue turvaohjeet numero 5.956-065.0
ehdottomasti ennen laitteen ensim-
maista kayttéonottoa!

Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ympéristénsuojelu ......... Fl 1
Vaarallisuusasteet. . ... ... .. Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 1
HACCP-hygieniahallinta . . . . . Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2
Yleiskatsaus . ............. Fl 2
Turvalaitteet .............. Fl 3
Puhdistusmenetelmat . ... ... Fl 3
Kayttdonotto . . . ........... Fl 4
Kayttd . .................. Fl 5
Varusteiden kaytté ......... Fl 8
Kulietus.................. Fl 9
Sailytys .. ... Fl 10
Hoitojahuolto............. Fl 10
Hairidapu. . ............... Fl 10
Takuu ................... Fl 1
Varusteet ja varaosat ....... Fl 1
EY-vaatimusten-mukaisuusva-

kuutus................ ... Fl 12
Tekniset tiedot. . ........... Fl 13

Ymparistonsuojelu

G¢

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

QY
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Kaytetyt laitteet siséltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistéén. Tastd syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

Fv‘,

©

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Kayttotarkoitus

AN VAROITUS
Laite ei sovellu terveydelle haitallisten p6ly-
Jen imurointiin.

Laite on tarkoitettu hdyrynkehitykseen
seka nesteiden ja kiinteiden hiukkasten
imurointiin tata kayttdohjetta noudattaen.
Tama laite on sertifioitu HACCP-stan-
dardien mukaan ja se soveltuu siten pe-
rusteelliseen ja hygieeniseen puhdis-
tukseen HACCP-hygieniahallinnan
puitteissa.

Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttddn, esim. hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja valittajaliikkeissa.



HACCP-hygieniahallinta

Ohje: HACCP-hygieniahallinta on standar-
disoitu menetelma hygieniavaarojen ennal-
ta estdmiseen elintarvikkeita kasittelevissa
yrityksissa, sairaaloissa, hotelleissa, suur-
keittidissa jne.

— Laitteiden puhdistusteho on erityisen
suuri korkeiden hdyrylampdtilojen ansios-
ta yhteydessa vastaaviin lisdvarusteisiin.

— Pintoja ei ainoastaan puhdisteta perus-
teellisesti (99,9 % valkuaisaine- ja tark-
kelyspitoisesta liasta), vaan tassa ta-
pahtuu my6s bakteerien vahentdminen
jopa kolmeen lokiasteeseen.

Laitteessa olevat symbolit

Hoyry
HUOMIO - palovammavaara

Yleiskatsaus

Quickstart-ohjeet SGV 6/5

Kuva I

1 Tuorevesiséilion tayttdminen
2 Varusteiden asennus
Kayttétavan valinta,

Laitteen [ammittdminen
Puhdistus - Hoyry-/imukayttd
Likavesisailion tyhjentaminen
Varusteiden sailytys

Laitteen sailytys

Quickstart-ohjeet SGV 8/5

Kuva X

1 Tuorevesisailion tayttaminen,
Puhdistusaineliuoksen valmistaminen,
Puhdistusainesailion tayttdminen
Varusteiden asennus

Kayttdtavan valinta,

Laitteen [ammittdminen

Puhdistus - Hoyry-/imukayttd
Puhdistus - Puhdistusaine-/imukayttd
Laitteen huuhtelu

Puhdistus - Hoyry-/imukayttd
Likavesisailion tyhjentdminen
ltsepuhdistuksen suorittaminen

10 Varusteiden sailytys

11 Laitteen sailytys

w
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Laitteen osat

Kuva &

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

12
13
14

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31
32
33
34
35
36

37
38
39
40
41
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Likavesisailion lukitus

Likavesisailion kansi

Likavesisailio

Karkealikasuodatin

Suodattimenpidin

Hoéyrynimuletku

Tyontdkahva

Letkunpidin

Adapteri varusteille (Homebase)
Hoyryimuputken pidike (sailytyspaikka)
Hoyryimuputken kiinnitin (itsepuhdis-
tus) (vain SGV 8/5)

Lattiasuulakkeen pidike (sailytyspaikka)
Ohjausrulla ja seisontajarru
Puhdistusainesailio (SGV 8/5)
Puhdistusaine-suihkutuspullon sailid
(SGV 6/5)

Kahva

Tuorevesisailid

Lisdvarustepistorasia
Lisavarustepistokkeen lukitus
Lattiasuulakkeen kumihuulisisdke
Lattiasuutin

Lattiasuulakkeen sisakkeiden lukitus
Kolmiosuulake

Varustepistoke

Lisdvarustepistorasian peite
Ohjauspaneeli
Lisdvarustesailytyspaikan peite
Lisdvarustesailytyspaikka
Lisdvarustelukitus
Puhdistusainesailion kierretulppa (vain
SGV 8/5)

Tuorevesisailion kierretulppa
Tuorevesisailién kantokahva, kdantyva
Puhdistusaine-suihkutuspullo (SGV 6/5)
HOyrynimuputki

Pydréharja

Kasikahva

Pistesuihkusuutin/adapteri rakosuulak-
keelle

Pistesuihkusuuttimen jatko-osa
Kasisuuttimen kumihuuli

Kasisuutin

Kasisuuttimen harjareunus
Rakosuulake
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42 Lattiasuulakkeen harjakaistasisake
43 Astinkouru

44 Lattiasuulakkeen séilytyspaikka
45 Kaapelikoukku, kiertyva

46 llman ulostulo, tydilma

47 Hoyryimuputken pidike

48 Verkkokaapeli

49 Kolmiosuulakkeen pidike

50 Pikastartti-ohje

51 Likavesisailion peite

52 Likavesisailion suljin

53 Tyyppikilpi
Ohjauspaneeli

Kuva

1 O/OFF

2 Kayttotapa: Kylmavesi-/imukayttd

3 Kayttétapa: Hoyry-/kuumavesi-/kylma-
vesi-/imukaytto (ecolefficiency)

4 Kayttoétapa: Hoyry-’/kuumavesi-/kylma-
vesi-imukayttd

5 Kayttétapa: Huuhtelu (vain SGV 8/5)

6 Kayttdtapa: Puhdistusaine-/imukayttd
(vain SGV 8/5)

7 Kayttotapa: Itsepuhdistus (vain SGV 8/5)

8 Kiertokytkin

9 Display (vain SGV 8/5)

10 Merkkivalo "Kayttovalmis" (vihred)

11 Merkkivalo ,Lammitys paalla“ (vihrea)

12 Merkkivalo "Service" (keltainen)

13 Merkkivalo "Tuorevesisailid tyhja" (pu-
nainen)

14 Merkkivalo "Likavesisailid tdynna" (pu-
nainen)

15 Merkkivalo "Hairid" (punainen)

16 Kasipyora

17 Imupainike

18 Hoyrykytkin

19 Varmistuspidatyspinne

20 Hoyrymaaran saato: Tasot I-11-lll

21 Kuumaveden ulostulo

22 Kylméaveden ulostulo

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Varmistuspidatyspinne

— Kasikahvan héyrykytkimessa on var-
mistinsalpa, joka estaa hdyryn tahatto-
man ulostulon.

— Jos hdyrynimuletku on kayton aikana
lyhyen aikaa ilman valvontaa, suositel-
laan varmistinsalvan kaytt6a (veda var-
mistinsalpa ulos). Hoyryn ulostulon va-
pauttamiseksi uudelleen, vapauta var-
mistin (paina varmistinsalpa sisaan).

Puhdistusmenetelmat

Eri materiaalien puhdistaminen

— Ennen nahan, erikoiskankaiden ja puu-
pintojen kasittelya on selvitettava tai lu-
ettava valmistajan kaytté- ja puhdistus-
ohje. Kokeile puhdistusta huomaamat-
tomassa kohdassa. Anna hoyrylla kasi-
tellyn pinnan kuivua ja tarkista siita
varin- tai muodonmuutokset.
Puupintoihin (huonekalut, ovet jne.)
suositellaan erityisen varovaista puh-
distusta, silla liian pitkd hoyrykasittely
Vvoi vaurioitaa pinnan vahakerroksia,
kiiltoa tai maalia. Suihkuta héyrya nai-
hin pintoihin vain lyhyin jaksoin tai puh-
dista ne hoyrytetylla liinalla.

— Kayta erittain aroilla pinnoilla (esim.
synteettiset aineet, lakatut pinnat jne.)
hdéyrytoimintoa vain heikoimmalla tehol-
la.

— Erikoisteraksen puhdistaminen: Valta
karheiden harjojen kayttamista. Kayta
kumihuulellista kasisuulaketta tai piste-
suihkusuulaketta ilman pydrdharjaa.

Tekstiilien raikastus

Ennen kasittelya laitteella, kokeile aina
tekstiilien kestavyys huomaamattomasta
kohdasta: Hoyryta ensin, anna kuivua ja
tarkasta sitten mahdolliset varin- tai muo-
donmuutokset.
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Pinnoitettujen tai maalattujen
pintojen puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipin-
noitettuja pintoja, kuten esim. keittion ja
huoneiden kalusteita, ovia, parketteja,
linoleumipintoja, voi sattua, ettd vaha, huo-
nekalujen kiillotusaine, muovipinnoite tai
maali irtoaa tai, etté niihin tulee laikkuja.
Na&ita pintoja puhdistettaessa, hdyryta het-
ken puhdistusliinaa ja pyyhi silla puhdistet-
tavat pinnat.

Puhdistusaine

AN VAROITUS

Terveysvaara, vaurioitumisvaara. Noudata
kaikkia kédytettdvan puhdistusaineen muka-
na tulleita ohjeita.

HUOMIO

Puhdistusaineliuokset, joiden pH-arvo on
yli 13 (alkalinen) tai alle 2 (hapan), voivat
vaurioittaa laitetta.

Huomautus: Ympariston suojelemiseksi,
kayta saasteliadsti puhdistusaineita.

Keittidalue Rasvan- ja valkuai-
senpoistoaine RM
731 (alkalinen)
Universal-lattianpuh-
distusaine RM 743
(alkalinen)
Hienokivipintojen
puhdistusaine RM
753 (alkalinen)
Saniteettialue, esim. |Lattian peruspuhdis-
suihku, lattiapinnoit- [tusaine CA 20C (ha-
teet, joissa on kalkki-|pan)

kerrostumia
Lisatietojen saamiseksi, pyyda kyseisen
puhdistusaineen tuotetieto- ja EU-turvaoh-
jelehtiset.

Kayttoonotto

Puhdistusaine-suihkutuspullo

Vain SGV 6/5:
Huomautus: Mukana toimitettu suihkutus-
pullo on tyhja.
=> Taytéa suihkutuspullo puhdistusaineella.

Lattiapaallysteet,
esim. turvalaatat

Fl

Puhdistusaineliuoksen
valmistaminen

Vain SGV 8/5:

= Sekoita puhdasta vetta (maks. 40 °C) ja
puhdistusainetta puhtaassa astiassa
(puhdistusainepitoisuus puhdistusai-
neen ohjeen mukaisesti).

Puhdistusainesdilion tayttaminen

Vain SGV 8/5:

= Veda puhdistusainesailié ulos.

=>» Kierrd puhdistusainesailion kierretulppa
irti.
Huomautus: Puhdistusainesailiéssa
voi olla vetta teknisista syista (pumpun
automaattinen ilmaus) johtuen.

= Tayta puhdistusainesailié puhdistusai-
neliuoksella.

= Kierra puhdistusainesailion kierretulppa
jalleen paikalleen.

= Tyonna puhdistusainesailio sisdan vas-
teeseen asti.

Tuorevesisdilion tayttdminen

HUOMIO

Puhdasvesiséili66n ei koskaan saa téyttda

demineralisoitua vetté tai puhdistusaineita.

Se voi johtaa laitteen virhetoimintoihin ja

vaurioihin.

=> Veda tuorevesisailio ulos.

=> Kierra tuorevesisailion kierretulppa irti.

=> Tayta tuorevesisailié vahintadan 3 litralla
vetta.
Huomautus: Tavallista vasijohtovetta
voi kayttaa.

=> Kierra tuorevesisailion kierretulppa jal-
leen paikalleen.

= Tydnna tuorevesisailié sisdan vastee-
seen asti.

Varusteiden asennus

A VAARA

Palovammavaara! H6yryn ulostulon estéa-

miseksi lisdvarusteita irrotettaessa, hoyry-

kytkimen varmistinsalvan tulee olla vedet-

tyné ulos.

=>» Tarkista lisdvarusteiden tiukka liitanta
ennen niiden kayttoa.

-4
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Lisavarusteet pistokeliitannalla

= Avaa lisavarustepistorasian peite, pista
lisdvarusteen pistoke lisdvarustepisto-
rasiaan ja napsauta kuuluvasti lukituk-
seen.

Lisavarusteen yhdistdminen: Liitd kah-
va tai hdyryimuputki haluttuun liséva-
rusteeseen. Tyonna osat sisakkain,
kunnes lisavarusteen lukitusnuppi nap-
sahtaa lukitukseen.

Lisavarusteen irrottaminen: Pida lisava-
rusteen lukitusnuppia painettuna ja
veda lisdvarusteosat irti toisistaan.

Lisavarusteet ruuviliitinnalla

=> Yhdista ruuvattava lisvaruste ja kirista
kasitiukkuuteen.

Lattiasuulakkeen sisakkeiden
vaihtaminen

Kuva @

Kasisuulakkeen sisdkkeiden
vaihtaminen

Kuva @

Kayttd

Kayton aikana laitteen on oltava vaaka-
asennossa.

Nayttd

Vain SGV 8/5:

— Display:lia esitetdan joko teksti tai viiva/
palkki-kuvio.

— Viiva/palkki-kuvio kuvaa tiettya ajanjak-
soa. Ajanjakson alussa naytetaan 10
palkkia, jotka korvataan sitten viivoilla
oikealta alkaen vasemmalle, kunnes lo-
pulta naytélla on 10 viivaa.

Teksti
HHEHH

Tehtaalla asetettu display:n kieli

— EU/CH: Saksa

— GB: Englanti

Kayttdjat joiden maankielta ei ole kaytet-
tavissa display-kielena:

=> Valitse Englanti displayn kieleksi.
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Valitse display-kieli

Kaytettavissa olevat display-kielet:

— Saksa

— Englanti

— Ranska

Espanja

Japani

Aseta laitteen kiertokytkin asentoon "0/
OFF".

Aseta késikahvan kasipydra asentoon
Kylmavesi.

Paina imupainiketta ja hdyrykytkinta.
Aseta kiertokytkin asentoon Kylmavesi-
/imukaytto.

L 720 20 I

language
German
Alarivi vilkkuu, koska display-kielta ei viela
ole tallennettu.
= Vapauta imupainike ja hdyrykytkin.
=>» Valitse kieli kasipyoran avulla.
=>» Paina hoyrykytkinta display-kielen tal-
lentamiseksi. Alarivin vilkkuminen lop-
puu.

Laitteen kdynnistys

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Kun laite on kytkettyna

pdaélle, 4l kallista sita.

=>» Tydnna virtapistoke pistorasiaan.

=> Valitse kiertokytkimella haluttu kayttéta-
pa.

filling process
please wait

Kylmavesi-[imukaytto

Huomautus: Tassa kayttétavassa kasi-

pyoran joka asennossa on toiminta ,Kylma-

veden ulostulo®. Héyry-/kuumavesikayttd

on deaktivoitu.

= Aseta kiertokytkin asentoon Kylmavesi-
fimukaytto.

Kylméaveden ulostulo

cold water

= Paina hoyrykytkinta. Kylmaa vetta tulee
niin pitkdan, kuin painiketta painetaan.



Imurointikaytto

= Imuroinnin kaynnistys: Paina lyhyesti
imupainiketta.

=>» Imuroinnin lopetus: Paina imupainiketta
lyhyesti uudelleen.

Yhdistetty kaytto

= Paina héyrykytkinta ja paina samanai-
kaisesti lyhyesti imupainiketta. Imukayt-
t6 alkaa ja samanaikaisesti tule kylmaa
vetta.

Hoyry-/lkuumavesi-/kylmavesi-/
imukaytto

= Aseta kiertokytkin asentoon Hoyry-/
kuumavesi-/kylmavesi-/imukaytto.

A VAARA

Palovammojen vaara! Héyryn tahattoman

ulostulon estédmiseksi voidaan héyrykytki-

men varmistinsalpa vetééa ulos.

Hoyrykaytto

A VAARA

Palovammavaara!

Lammitys alkaa ja merkkivalo "Lammitys

paalld" vilkkkuu vihreana.

heating

HEH#H#_
Noin 7 minuutin kuluttua I&mmitystoiminta
on suoritettu. Merkkivalo "Lammitys paalla"
muuttuu vihreaksi.
Huomautus: Lammitys kytkeytyy kayton
aikana yha uudelleen paalle (vihred merk-
kivalo vilkkuu) pitamaan ylla kattilassa ole-
vaa painetta.

steam/hot water
ready
-Nayttd vaihtumassa-

steam/hot water
steam maximum
Display:lla esitetdan asetetusta hdyryta-
sosta riippuen: Hoyry maksimi tai Hoyry
keskitaso tai Hoyry minimi
=> Paina hoyrykytkinta. Hoyrya tulee niin
pitkaan, kuin painiketta painetaan.

Fl

Hoyrymaaransaato

Kevyt hoyrytys (taso |):

Kasvien, kankaiden, tapettien, pehmus-

tettujen huonekalujen jne. suihkuttami-

seen.

— Keskitason hoyrytys (taso Il):
Kokolattiamatoille, matoille, ikkunala-
seille, lattioille.

Voimakas hoyrytys (taso Ill):
Pinttyneen lian, tahran- ja rasvanpois-
toon.

=> Kierra kasipyoralla hdyrymaaransaato

halutulle héyrytasolle.

Kuumaveden ulostulo

A VAARA

Palovammavaara!

Huomautus: Kuuma vesi (n. 70 °C) paran-
taa puhdistusvaikutusta. Kokeile puhdistet-
tavan pinnan ldammdnkestavyys.

= Aseta kasipyora asentoon Kuumavesi.

hot water

=>» Paina hoyrykytkintd. Kuumaa vetta tu-
lee niin pitkaan, kuin painiketta paine-
taan.

Kylméaveden ulostulo
= Aseta kasipyora asentoon Kylmavesi.

cold water

=>» Paina hoyrykytkinta. Kylmaa vetta tulee
niin pitkdan, kuin painiketta painetaan.
Imurointikaytto

=>» Imuroinnin kaynnistys: Paina lyhyesti
imupainiketta.

=>» Imuroinnin lopetus: Paina imupainiketta
lyhyesti uudelleen.

Yhdistetty kaytto

=>» Paina hoyrykytkinta ja paina samanai-
kaisesti lyhyesti imupainiketta. Imukayt-
t6 alkaa ja samanaikaisesti tule héyrya
tai kuumaa/kylmaa vetta.
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Hoyry-/kuumavesi-/kylmavesi-/
imukaytto (ecolefficiency)

Vain SGV 8/5:

Kun kaytetdan ecolefficiency-kayttétapaa,

laite toimii pienennetylla imuteholla ja pie-

nennetylla ddnenvoimakkuudella.

= Aseta kiertokytkin asentoon Hoyry-/
kuumavesi-/kylmavesi-/imukayttd
(ecolefficiency).

Puhdistusaine-/imukaytto

Vain SGV 8/5:

Huomautus: Kokeile puhdistettavan pin-

nan puhdistusaineenkestévyys.

Huomautus: Tassa kayttdtavassa kasi-

pyOran joka asennossa on toiminta ,Puh-

distusaineliuoksen ulostulo®. Hoyry-/kuu-

mavesi-/kylméavesikaytté on deaktivoitu.

= Aseta kiertokytkin asentoon Puhdistus-
aine-/imukaytto.

Puhdistusliuoksen ulostulo

detergent

= Paina hoyrykytkintd. Puhdistusliuosta
tulee ulos niin pitkaan, kuin painiketta
painetaan.

Imurointikaytto

= Imuroinnin kaynnistys: Paina lyhyesti
imupainiketta.

=>» Imuroinnin lopetus: Paina imupainiketta
lyhyesti uudelleen.

Yhdistetty kaytto

=> Paina hoyrykytkinta ja paina samanai-
kaisesti lyhyesti imupainiketta. Imukayt-
t6 alkaa ja samanaikaisesti tulee ulos
puhdistusliuosta.

Huomautus: Kun puhdistusainesailion

koko sisalto levitetty ja imuroitu uudelleen

sisaan, likavesisailio tulee tyhjentda vaah-

don liiallisen muodostumisen estamiseksi.
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Puhdistusaineen kayton jilkeen /
Huuhtelu

Vain SGV 8/5:

— Kun puhdistusainetta on kaytetty, laite
pitda huuhdella puhtaaksi.

— Jos kiertokytkinta ei aseteta asentoon
Huuhtelu puhdistusaineen kayttamisen
jalkeen, display:lle tule ilmoitus:

select flushing
program
=> Aseta kiertokytkin asentoon Huuhtelu.
start
flushing
=> Pida hoyrykytkinta painettuna. Huuhte-
lu kdynnistyy. Pida lattiasuulaketta vie-
marin ylapuolella tai kdynnista imukayt-

to.
flushing
#HE#HH#_
Huuhtelu on kdynnissa. Ajan kuluminen
naytetaan.

Huomautus: Jos hoyrykytkin vapautetaan,
huuhtelutoimenpide pysahtyy. Kun hoyry-
kytkinté painetaan uudelleen, huuhtelutoi-
menpide jatkuu.

flushing

finished
Huomautus: Huuhtelutoimenpidetta voi pi-
dentaa painamalla hoéyrykytkinta pidem-
paan.

Likavesisailion tyhjentaminen

Avaa likavesisailion peite.

Paina likavesisailion lukitus yl6s.

Ota likavesisailio ulos.

Vapauta likavesisailion lukitus ja poista
kansi.

Tyhjenna likavesisailio.

v v

Varusteiden sailyttaminen

Jos tyd keskeytetdan lyhyeksi ajaksi, latti-
asuulake voidaan asettaa sailytyspaikkaan
ja héyryimuputki napsauttaa pidikkeeseen.



Laitteen kytkeminen pois paalta

= Aseta laitteen kiertokytkin asentoon "0/
OFF".
= Veda verkkopistoke irti.

Itsepuhdistus

Vain SGV 8/5:
= Aseta laitteen kiertokytkin asentoon It-
sepuhdistus.

prepare
self-cleaning

-Naytté vaihtumassa-

self-cleaning

see quickstart

= Kaanna lattiasuulakkeen pidike (saily-
tyspaikka) ulos.

Irrota lattiasuulake hdyryimuputkesta.
Aseta hoyryimuputki siten telineeseen
(alhaalla) ja pidikkeeseen (ylhaalla),
etté kasikahva osoittaa ulos.

vV

start
self-cleaning

= Paina lyhyesti hdyrykytkinta. ltsepuh-
distus kaynnistyy.

self-cleaning
HiH#HH

ltsepuhdistus suoritetaan automaattisesti.
Ajan kuluminen naytetaan.

self-cleaning
finished

Jokaisen kayttokerran jalkeen

Tyhjennd ja kuivaa puhdasvesisailio.
Tyhjenna ja kuivaa puhdistusainesailié
(SGV 8/5).

Tyhjenna, puhdista ja kuivaa likavesi-
sailio.

Lisavarusteiden perusteellinen puhdis-
taminen: Puhdista k&densija, hdyryimu-
letku ja lisdvarustepistoke kostealla lii-
nalla. Puhdista lisdvarusteet kuumalla
vedella ja kuivaa ne.

Puhdista laite ulkoisesti kostealla liinalla.
Puhdista laitteen nakyva lika Iampi-
maan veteen kostutetulla liinalla ja puh-
distusaineella, desinfioi tarvittaessa.

L 2

vV
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AN VAROITUS

Bakteerien vaara! Valitse laitteen puhdis-
tuspaikka siten, ettd ympéristén, elintarvik-
keiden seké elintarvikkeiden késittelyyn
tarkoitettujen tybkalujen ja koneiden likaan-
tuminen esim. roiskeveden johdosta on
poissuljettu.

Laitteen sailytys

=>» Paina lisavarustepistokkeen lukitsinta
ja veda lisavarustepistoke irti lisdvarus-
tepistorasiasta.

= Anna lisdvarusteiden kuivua riittavasti
ja aseta ne lisdvarusteiden sailytyspaik-
kaan.

= Tyhjenna tuorevesisailio.

= Vain SGV 8/5: Tyhjenna ja puhdista
puhdistusainesailio.

Kuva

= Sailyta lattiasuulaketta, hdyryimuput-
kia, hdyryimuletkua ja verkkokaapelia
kuvan mukaisella tavalla.

=>» Hajuhaittojen valttamiseksi, tyhjenna
laite kaikesta vedesta ennen pidempia
aikoja, jolloin laitetta ei kayteta.

= Anna laitteen kuivua riittavasti: Veda li-
kavesi-, tuorevesi-, ja puhdistusainesai-
lid hieman ulos ja avaa lisdvarusteiden
sailytyspaikan peite.

=>» Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.

Huomautus: Anna harjasten aina jadahtya

siten, ettd valtytdan harjasten kaikilta muo-

donmuutoksilta.

Varusteiden kaytto

Huomautus: Puhdistettavalla pinnalla vie-
1 olevat puhdistusainejaamat tai hoitoe-
mulsiot voivat hdyrypuhdistuksessa muo-
dostaa juovia, jotka katoavat useamman
puhdistuskerran jalkeen.

Kasikahva ilman lisavarustetta

Kayttoesimerkkeja

Poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista
vaatekappaleista hdyryttamalla niita
10-20 cm etaisyydelta.
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Pistesuihkusuutin

Puhdistuksen teho lisdantyy mita lahempa-
na likaantunutta kohtaa pidat suutinta, kos-
ka héyryn lampétila ja paine on suurimmil-
laan suoraan suuttimesta ulos tullessa.
Kayttoesimerkkeja

— Pistesuihkusuuttimen kayttéa suositel-
laan hankalasti luoksepaastaviin paik-
koihin.

— Kokolattiamattojen tai mattojen tahran-
poistoon ennen harjan kayttoa.

— Jaloterédksen, ikkunalasien, peilien ja
emalipintojen puhdistus.

— Portaiden, ikkunanpielien, ovenpielien,
alumiiniprofiilien nurkkien puhdistus.

— Hanojen puhdistukseen.

— lkkunaluukkujen, lampé&patterien, ajo-
neuvojen sisatilan puhdistukseen.

Pistesuihkusuutin ja lisavarusteet

— Pyoréharja soveltuu pinttyneen lian
poistoon erittain pienilla pinnoilla kuten
esim. liesilevyt, rullakaihtimet, kaakeli-
saumat, saniteettilaitteet jne.
Huomautus: Pydroharja ei sovellu ar-
kojen pintojen puhdistamiseen.

— Jatkokappale: Tama lisavaruste mah-
dollistaa erittéin hankalien paikkojen
optimaalisen puhdistamisen. Se on ide-
aalinen lampdpatterien, ovenpielien, ik-
kunoiden, rullakaihtimien, saniteettika-
lusteiden puhdistamiseen.

Lattiasuutin

Kayttoesimerkkeja

— Suurten pintojen, keramiikkalattioiden,
marmorin, parketin, mattojen jne. puh-
distaminen.

— Lattiasuulake kumikammalla: Nestei-
den imurointiin sileiltd pinnoilta.

— Lattiasuulake harjakammalla: Itsepin-
taisten likaantumien liuottaminen ja irti-
hankaaminen.
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Kasisuutin

Kayttoesimerkkeja

— Suositellaan suurien lasi- ja peilipinto-
jen, yleensa sileiden pintojen tai kudos-
pintojen, kuten sohvien, patjojen jne.
puhdistukseen.

Kasisuulake ja lisdvarusteet

—  Kumihuuli: Pienille pinnoille, kuten
esim. ikkunat, joissa véalipienat ja peilit.
Ikkunaruuduille ja suuremmille pinnoil-
le, kuten esim. seinakaakelit, tydpinnat,
teraspinnat.

— Harjareunus: Matoille, portaisiin, auton
sisatiloihin, kudospinnat yleensa (kun
ne on ensin testattu nakymattdomasta
paikasta). Abrasiiviseen puhdistami-
seen ja hankaamiseen.

lkkunoiden puhdistus

Huomautus: Esilammita ikkunalasi erittain

kyminad vuodenaikoina. Tee se hoyrytta-

malla koko lasipintaa kevyesti n. 50 cm

etaisyydeltd. Nain estetdan lasiin muodos-

tuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa lasin.

=>» Lian irrottamiseksi, hdyryta lasipintaa
tasaisesti n. 20 cm etéisyydelta.

= Kytke hdyrynsyo6tto pois paalta.

= Veda lasipinta kumihuulella kaistoittain
ylhaalta alas puhtaaksi ja imuroi vesi
pois.

= Pyyhi kumihuuli ja ikkunan alareuna jo-
kaisen kaistan jalkeen tarvittaessa puh-
taaksi.

Kolmiosuulake

Kolmiosuulaketta saa kayttaa vain imutoi-
minnon yhteydessa.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ra!l Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

=> Aseta lattiasuulake laitteen takana ole-
vaan sailytyspaikkaansa ja héyryimulet-
ku pidikkeeseen. Irrota hdyryimuputket.

=> Irrota seisontajarru ja tyonna laitetta
tydntOaisasta.



=> Tartu laitteeseen kahvasyvennyksesta
ja tyontdaisasta.

= Kun siirrdt pesuria pitempid matkoja,

tartu kiinni tydntdkahvasta ja veda lai-

tetta perassasi.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-

mista laite liukumisen ja kaatumisen va-

ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-

saantdjen mukaisesti.

Tyhjenna sitad ennen kaikki sailiot.

Sailytys

&N VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessé laitteen pai-
no.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita,
kytke laite pois p&élta, irrota verkkopistoke
pistorasiasta ja anna laitteen jaahtyéa.

7

Tiivisteiden tarkastus

= Tarkasta saannollisesti lisdvarustepis-
tokkeessa, kasikahvassa ja hdyryimu-
putkissa olevien tiivisteiden (2x O-ren-
gas) kunto. Vaihda tiivisteet tarvittaes-
sa.

Ohje: Vaurioituneet tai puuttuvat O-renkaat

voivat olla syyna kohonneisiin [dmpétiloihin

kadensijassa.

Karkealikasuodattimen vaihto

Avaa likavesisailion peite.

Paina likavesisailion lukitus yl6s.

Ota likavesisailid ulos.

Vapauta likavesisailion lukitus ja poista
kansi.

Kaanna kantta 180° ja irrota se.

Veda karkealikasuodatin irti suodatinpi-
dikkeesta ja vaihda suodatin.

L2 2

Huoltovalit

Vuosittain

= Anna asiakaspalvelun poistaa kalkki
kuumennuskierukasta.

Fl
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A VAARA

Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téitéa,
kytke laite pois p&élté, irrota verkkopistoke
pistorasiasta ja anna laitteen jaéhtya.

A VAARA

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa laitteen korjaustyét.

Display-nayytt6é ilman merkkivaloa

refill
detergent
Tayta pesuainesailio.
Aseta puhdistusainesailio oikein sisdan
ja paina sisaan vasteeseen asti.

L 7

Merkkivalo "Service" vilkkuu
keltaisena

service
error: EQ7
= Sammuta laite, odota hetki, kytke laite
uudelleen paalle.
=> Jos merkkivalo ei sammu, toista toi-
menpide (maks. 4-kertaa).

service
error: E14
Kalkinpoiston esivaroitus (viela 100h)
=>» Anna asiakaspalvelun poistaa kalkki
kuumennuskierukasta.

Merkkivalo "Service" palaa
keltaisena

service
error: E15

Kalkinpoisto
= Anna asiakaspalvelun poistaa kalkki
kuumennuskierukasta.

Merkkivalo "Tuorevesisailio tyhja"
palaa punaisena

refill
fresh water
= Tayta tuorevedella.
= Aseta tuorevesisailio oikein sisaan ja
paina sisdan vasteeseen asti.
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Merkkivalo "Likavesisailio taynna"
palaa punaisena

drain
wastewater

Tyhjenna likavesisaili6.
Aseta ja lukitse likavesisailié oikein pai-
kalleen.

vV

Merkkivalo "Hairio" vilkkuu
punaisena

service
error: EO1

Kytke laite pois paalta.

Tarkasta tuorevesisailion moitteeton is-
tuvuus.

Kytke laite uudelleen paalle.

Jos merkkivalo ei sammu, toista toi-
menpide (maks. 4-kertaa).

L 20 N A7

Merkkivalo ,,Service* palaa
keltaisena ja merkkivalo ,,Hairio“
palaa samanaikaisesti punaisena

service
error: EO1
= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

service
error: EO7
Ota yhteytta asiakaspalveluun.

service
error: E09
Ota yhteytta asiakaspalveluun.

service
error: E16
Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Merkkivalo "Hairio" palaa
punaisena

service
error: E12

Tarkasta lisdvarustepistokkeen moit-
teeton istuvuus.
Sammuta laite, odota hetki, kytke laite
uudelleen paalle.
=> Jos virhe esiintyy uudelleen, ota yhteys

asiakaspalveluun.
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service

error: E13
Tarkasta lisavarustepistokkeen moit-
teeton istuvuus.
Jos vettd paasee kasikahvaan, huoleh-
di tAydellisesta kuivumisesta.
Sammuta laite, odota hetki, kytke laite
uudelleen paalle.
Jos virhe esiintyy uudelleen, ota yhteys
asiakaspalveluun.

v v vV

Riittamaton imuteho

v

Poista tukokset lattiasuulakkeesta, imu-
putkesta, kasikahvasta ja hdyryimulet-
kusta.

Poista tukokset lisavarusteista.

v

Kohonneita lampétiloja
kddensijassa

v

Tarkasta tiivisteet (2x O-rengas) kaden-
sijassa ja hoyryimuputkissa.

Asiakaspalvelu

Jos hiiriota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.



EY-vaatimusten-

mukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tama vakuutus ei ole enaa voimassa.
Tuote: Hoyryimuri

Tyyppi: 1.092-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Sovelletut kansalliset standardit

5.966-234

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

2 W se
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

FI -12
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Tekniset tiedot

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Verkkojannite \ 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 [240
Taajuus Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Késikahvan jannite \% 5 5 5 5 5
Laitteen nimellisteho (yhteensa) W 3400 2900 3400 2900 2400
Puhaltimen nimellisteho w 1200 1200 1200 1200 1200
Kattilan ottoteho W 3000 2700 3000 2700 2200
Paapumppu w 48 48 48 48 48
Vesipumppu W 28 28 28 28 28
Hoyrykattila | 3.4 34 3.4 3.4 3.4
Tuorevesisailion tayttomaara | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Likavesisailion tayttdmaara | 5 5 5 5 5
Puhdistusainesailion tayttomaara || - - 2 2 2
llmamaara (maks.) I/s 74 74 74 74 74
Alipaine (maks.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Ty6paine MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Hoéyrynpaine (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Hoyrymaara (maks.) - vakio g/min |55 50 75 65 60
Kuumenemisaika min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maks. tydskentelylampétila, kuuma |°C 70 70 70 70 70
vesi
Maks. tydskentelylampétila hoyry- |°C 164 164 173 173 173
kaytossa
Syottomaara, vesi ml/min  |550 550 550 550 550
Sy6ttémaara, puhdistusaine ml/min |- -- 550 550 550
Suojatyyppi - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Kotelointiluokka -- | | | | |
Pituus x leveys x korkeus mm 640 x 495 |640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tyypillinen kayttépaino kg 39 39 40 40 40
Kallistuskulma (maks.) ° 10 10 10 10 10
Mitatut arvot EN 60335-2-68 mukaisesti
Aénenpainetaso L,y dB(A) |67 67 67 67 67
Epévarmuus K, dB(A) |1 1 1 1 1
Kési-kasivarsi tarindarvo m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Verkkokaapeli|HO7RN-F 3x1,5 mm?

Osa-nro Johdon pituus

EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— Mpiv amé Tnv TpwTn gvepyotroinon dia-
BdoTe OTTWOBATIOTE TIG UTTODEIEEIG
aoc@alciag ap. 5.956-065.0!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XpAong, Ka-
Bwg kal Twv UTTodEiCewv aa@aAeiag,
pTTopEi va TTpokaAéael BAGRES 0T Ou-
OKeUn 1 KIvOUVOUG yia ToV XproTn
aAAa dropa.

— e mmepiTtwon BAaBwV KaTé TN HETAPO-
PA €180TTOINOTE AUECWG TOV AVTITTPO-
owTrd 0aG.

Mivakag TepIEXopévwv

MpooTacia epiBdAlovtog ... EL 1
AiloBaBuion KIvAUvVwV . . . .. .. EL 1
XpAon oup@wva Pe TOUG Kavo-

VIOHOUG . . oo oot e e EL 1
Yyiewvr diaxeipion HACCP ... EL 2
>UuBoAa OTn GUOKEUR. . . . . .. EL 2
Z0VoWn . .o EL 2
AlaTageIc aoPaAEiag . .. ... .. EL 3
TpoTtol kKaBapiopou. . .. ... .. EL 4
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... .. .. EL 4
XEPIOPOG ..o EL 5
Xprion Twv e€apTnUdTWV. . . . . EL 10
Metagopd . . ... ...t EL 1
Amobnkeuon .. ... ... EL 1"
®povrTida kal ouvtApnan. . . . . EL 1"
AvTigeTwTion BAaBwv. ... ... EL 12
Eyyonon ................. EL 13
E¢aptApaTa kai avtaAAakTikG . EL 13
AfAwon Zuppdépewong Twv EEEL 14
TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA. . . . . . EL 15

MpooTacia TrepiIBaAAovrog

Ta uANIKG cuokeuaaiag gival ava-
@ KUKAWOIPa. Mnv TreTdre Tig oU-
Q‘@ OKEUOOIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIY-

pata, aAAd o€ €10IKO oUCoTNUa
€TTaVayPNOIYOTToiNaNG.

EL -1

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWGIUa UNIKE, Ta oTToia
Ba TTPETTEl VA ETAPEPOVTAI OE
oUoThUa ETTAVAXPNOIMOTTOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia kai
TTaPOUOIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepPIBAAAOV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
ANILOV GUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
TaI 0€ KATAAANAQ cuoTApaTa
OUANOYNG.

Ymobdeiéeig yia Ta cuoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpOPOpIES yia Ta cUOTA-
TIKG YTTOpPEITE VA Bpeite oTn dielBuvaon:
www.kaercher.com/REACH

AilaBadupion Kivouvwy

A KINAYNOX

Ymodeiéeig yia Gueoa emrareiAoUuevo Kivou-
VO, O OTTOIOC UTTOPEI VA EXEI WS OUVETTEIX
oofBapo n Bavaoiuo Tpauuariouo.

A TPOEIAOINOIHEH

Ymodei€eis yia pia duvnTika ermikivouvn Ka-
Taoraocn, n omoia UTTopel va éxel wg OUVE-
eia ooBapd 1 Bavdaoiuo TpauuaTIouo.

AN [TPOXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwe emikivouvn
Kardaraon, n ormoia utropei va odnynael o
gAappd Tpauuariouo.

MMPOXOXH

Ymodeién yia pia duvntika emKivouvn Kard-
oTaaon, n oTroia UTTOPET va EXEl WS CUVETTEIA
UAIKES {npieg.

XpRon cUp@WVa HE TOUG

KAVOVIOOUG

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

H ouokeun dev evdeikvurail yia Tnv avappo-

onon emiBAaBwv yia Tnv uygia oKovwv.

— H ouokeun TTpoopileTal yia TNV TTapa-
ywyn aTyou, Kabwg Kai yia Tnv avappo-
@NON XUPEVWYV UYPWV KAl OTEPEWYV OW-
HoTIdiwV, OTTWG QUTA TTEPIYPAPOVTAI
aTIg TTapouoeg odnyieg Asiroupyiag.

— AuTn n ouokeun €xel eAeyxBei kal TTIOTO-
TroINBei ocUP@Wva Pe Ta TTPOTUTIA
HACCP kai ouveTtwg evdeikvuTtal yia
BaBU kai uyievé kaBapiopo oTa TTAaioia
NG uyleivrg diaxeipiong HACCP.
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— H ouokeun auth TTpoopileTal yia TTay-
YEAUQTIKA XpAon, T1.X. o€ {evodoxeia,
OXOAgia, voooKkopeia, epyooTaaia, Ka-
TAOTAPOTA, YPOPEIQ KAl ETAIPEIEG EVOIKI-
doswg.

Yyigivh diaxeipion HACCP

Ymodei§n: H uyieivi diaxeipion HACCP ei-
val Jia TutToTroinuévn péBodog ue OKOTTo
TNV ATTOQUYN KIVOUVWV UYIEIVAG O€ ETTIXEI-
PAOEIG TPOYIUWY, O€ VOOOKOEIa, o€ EEvo-
doxeia, o PEYAAEG KOUCIVEG KATT.

— H ouokeuég givar 1Idiaitepa OpaaTIKEG
AOYW TWV UYPNAWYV BEPPOKPATIWY TOU
aTpoU o€ ouvduacouod pe Ta KAaTGAAnAa
TTapeAKOUEVQ.

—  O1 em@dveieg Ox1 Povo kabapidovTail
Babia (99,9% Tng putravong atré Tpw-
T€iveg Kal GPUAO), aANG eTTITUYXAVETAl
Kal Jeiwon JIKpoRiwv péxp! Kal Kata 3
BoBpideg.

2UpBoAa 0TN CUOKEUR

ATpég
MPOZOXH - Kivduvog eykauuaTog

O3dnyieg ypriyopng évaping SGV 6/5

Eikova IX

1 TIAfpwon Tou doxeiou ppeéckou vepou
2 TomoBétnon e€apTnUATWY

3 EmAoyn TUTTOU AciToupyiag,
Mpobépuavon ouokeung

KaBapiopdg - Asitoupyia atpou/avap-
poéenong

Ekkévwan Tou doxeiou BpwHIKoU veEpoU
ATtrobrkeuon e¢otTAIcpOU

ATT00AKEUON OUOKEURG

O3nyieg ypriyopng évaping SGV 8/5

Eikova IX

1 TIAfpwon Tou doxeiou ppeéakou vepou,
TotroB£Tnon Tou dloAUpaTog kabapi-
ouovu,

MAARpwon Tou doxeiou aTTopPUTTAVTIKOU
TomroBéTnon e€aptnudTwy

EmAoyn TUTTOU AgIToupyiag,
MpoBépuavan cuokeung

N

~N O O

W N

EL -

4 KaBapiouég - Aeiroupyia atyol/avap-
pépnong

5 Kabapiopdg - Asitoupyia atToppuTTAVTI-
KoU/avappdenong

6 ‘EKTTAUON TNG OUOKEUNRG

7 Kabapioudg - Asitoupyia arpou/avap-
péenong

8 Ekkévwon Tou doxeiou Bpwpikou vepoU

9 EkTtéAeon auTto-kabapiopou

10 Amobrikeuon e€OTTAIGHOU

11 AmoBrikeuon GUOKEUNRG

ZTOIXEIO CUOKEUNG

Eixéva B

Aco@dAion Tou doxeiou BpWHIKOU vepOU

KdaAuppa doxeiou BpwuIKOU vepoU

Aoxeio BpwpIKou vepoU

DiATPO OyKWOWV PUTTWV

STAPIYUO QiATPOU

EAaoTik6G cwArvag avappoépnong

artpou

NAapn yeTapopag

ZTAPIYUO EAACTIKOU CWARVa

Mpooappoyéag yia eEOTTAIOUS

(Homebase)

10 ZtApIyda yia CwAva avappopnong
artpou (Béon atrobrikeuong)

11 Y1odoxr cwArva avappoéenong atuou
(auto-kaBapIouSG) (UOvo SGV 8/5)

12 Zmpiypa yia akpo@uaio datrédou (B¢-
an amoBrKeuong)

13 TpoxaAia dielBuvong PE PPEVO aKIVN-
ToTroinong

14 Aoxeio amopputravTikoU (SGV 8/5)
Aoxeio QIGANG YekaouoU aTToppUTTAvVTI-
Kou (SGV 6/5)

15 Koidwpa xeipoAafng

16 Aoxeio @péokou vepou

17 MpiCa e€apTnudTwyv

18 Z@pdyioua Tpifag eEapTNUATWY

19 'EvBeTa eAAOTIKG XEIAN YO akpo@UaIo
datédou

20 Mrtrek datrédou

21 KAcidwpa €vBeTWY yia TO aKPoPUCIO
datrédou

22 TpIywVIKO aKpo®UCIO

23 @ig e€oTAiIopOU

24 KdaAuppa tpiag e€apTnUaTwy

25 lMedio xeipioyou

O WN -~
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26 KdaAuppa BAkng egaptnudatwy

27 Onkn €€apTnUATWY

28 MavTtalo e€apTnuaTwy

29 BIdwTo KaTTdKI doXEIOU ATTOPPUTTAVTI-
KouU (uévo SGV 8/5)

30 Bidwto katTdkl doxeiou PPECKOU veEPOU

31 Aapn peTagopds doxeiou PPECKOU Ve-
pou, TTTuooduEVN

32 P1dAn yekaopuoU aTToppUTTAVTIKOU (Uo-
vo SGV 6/5)

33 ZwAAvag avappdenong aTuou

34 ZTpoyyuAn BoupTtoa

35 Xeipohapn

36 Akpo@uaoio wekaouoU onueiou/MNpo-
OapPoYEAG YIa aKPOo@UOIO apUWV

37 TpoékTaon yia akpoPUoIo YEKATUOU
onueiou

38 EAaoTIKO X€IAOG yIa akpo@UGIO XEIPOG

39 Mrrek xe1pog

40 Xtepdvn BoupTodag yia akpo@UOIo XEIPOG

41 Akpo@UaoIo apuwv

42 "EvBeTo €mipfkoug BolpToag yia akpo-
@Ualo daTTEdoU

43 Xoavn

44 OnKn yia akpo@ualo datrédou

45 AyKIOTPO KOAwDdIiou, TTEPIOTPEPOUEVO

46 'E¢odog aépa, aépag epyaciag

47 ZTAPIYUA yia CwARva avappoenong
aThou

48 KaAwdio Tpopodoaiag

49 Zmpiyda yia TpIYwVIKG akpo@Uaoio

50 Odnyieg ypriyopng évapgng

51 KdAuppa doxeiou BpwuIKou vepoU

52 KAegidwpa doxeiou Bpuwuikou vepoU

53 Mivakida TUTTOU

Medio xeipiopouU

Eikéva

1 O/OFF

2 Tutrog Aeitoupyiag: Aeiroupyia Kpuou
vepou/avappéenong

3 Tumog Aeitoupyiag: Aeitoupyia aTuou/
KauToU vepou/kpuou vepou/avappoen-
ong (ecolefficiency)

4 Tutog Asitoupyiag: Agitoupyia atyou/
KauToU vepou/kpuou vepoU/avappden-
ong

5 Tuomog Aeitoupyiag: ‘ExtTAucn (uoOvo
SGV 8/5)

EL -3

6 Tutog Aeitoupyiag: Asitoupyia atrop-
putravTikou/avappoéenong (Hévo SGV
8/5)

7 Tutog Aeitoupyiag: Auto-kaBapiopog

(uovo SGV 8/5)
MePIOTPOPIKOG BIOKOTITNG
0086vn (uévo SGV 8/5)
0 EvdeIKTIKr) Auxvia "A€IToupyIKK €TOIUO-
TnTa" (TTPACIVO)

11 EvdeIkTIKA Auyvia "Oepuavtrpag evep-
Y66" (Trpdoivn)

12 EvdeikTiki Auyvia "ZEpBIg" (kiTpivo)

13 EvoeikTIKr) Auyvia "Kevo doxeio @pé-
OKoUu vepou" (KOKKIVO)

14 EvdelkTiKA Auyvia "epdro doxeio Bpw-
MIKoU vepOU" (KOKKIVO)

15 EvdeikTiKA Auxvia "BAGBRN" (KOKKIvN)

16 XeipoTpoxodg

17 NAAKTPO avappdenong

18 AiakéTITRG ATPOU

19 KoUptrwpa ac@aAgiag

20 PUBuion roodtnTag arpou: Babpideg I-
1-111

21 E@apuoyn kauTtoU vepou

22 E@appuoyn kpuou vepou

Alatageig aocpaleiag

Ta ouoTtpaTa ao@aleiag xpnoiyeuouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPHOTN KAl OgV ETTITPE-
TTETAl va TEBOUV eKTOG AsiToupyiag i va
ayvonBei n Asiroupyia TouG.

= ©

KoUumrwua ac@aleiag

— H xeipoAan diaBétel éva pdavralo
ao@aAgiag oTo dIOKATITN ATPOU, TTOU
OTTOTPETTEI TNV €K TTOPADPOUNG EKTTO-
MTTA aTpoU.

— Edv o owArvag avappdéenong atyou
TTapapével yia Aiyo xwpig TTiBAewn
KaTd Tn AgiToupyia, ouvioTaTal va evep-
YOTTOINCETE TNV acPdAcia (TTATACTE TO
pavTaAo ac@aAeiag). MNa va evepyoTrol-
fioete avd TNV EKTTOUTIA ATPOU, aTTE-
VEPYOTTOINOTE TNV A0PAAEIa (OTTPWETE
TTPOG Ta €A TO HAVTAAO aOPOAEIag).
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Tpoé1TOI KOOAPIOHOU

KaBapiopog d1apopwv UAIKWV

— Tlpiv Tov KaBapIopd SEPUATOG, EIBIKWV
UNIKWV Kail EUAIVwV eTTipaveiwy, diad-
OTE TIG 0ONYiEG TOU KATAOKEUAOTH KAl OI-
evepynoTe pia SoKIPA o€ Eva Un EPQavEG
onueio ) o€ éva deiypa. AQAOTE TIG ETTI-
PAVEIEG TTOU £xETE KABapioel Ye aTpod va
OTEYVWOOUV, WOTE Va dIATTIOTWOETE TU-
XOV UETABOAEG OTO XPWUA 1) GTN HOPYPN.

— Ta Tov KaBapiopd EUAIVWY ETTIQAVEILV
(¢mimrAa, TT6pTEG KTA.) OuVIoTOUUE Va
EVEPYEITE TTOAU TTPOCEKTIKA, ETTEION N
ETTIOVN £QapUOYA aTPoU PTTOPET va
£XEI APVNTIKEG OUVETTEIEG VIO TNV ETTi-
OTPWON ATTO KEPI, TN AGUYN A TO XpWHA
NG €mM@Aveiag. Kard ouvéreia ouvi-
OTOUWE VO TTEPIOPICETE TN XPHon aTuoU
og oUvTopa dlooTApaTa A va KabapileTe
ME éva TTAVi TTOU €XETE TTEPACEI TTPON-
YOUUEVWG aTTd TOV OTUO.

— Ta TG 1d1aiTEpa euaiodNTEG ETTIPAVEIES
(17.X. OUVBETIKA UAIKA, BEPVIKWHEVES
EMIQPAVEIEG KTA.) GUVIGTOUNE VO XpNnol-
MOTTOIEITE TN AEITOUPYiQ ATHOU TNV MI-
KpOTEPN €VTOON.

—  KaoBapiopdg avoleidwTtou xaAuBa: Atro-
@UYETE TN XPron oKANPWY BOUPTOWV.
ToTroBeTr|OTE TO AKPOPUTIO XEIPOG UE TO
€AAOTIKO XEINOG I TO aKpOo@PUOIO cnugiou
XWPIG TN oTpoyyUAr BoupTtoa.

PPeCKAPICUA UPATUATWV

Mpiv até TNV epyaaia Pe TN CUOKEUT, EAEY-
XETE TTAVTA TNV AVTOXI TWV UQACUATWY O€
onueia TTou dev gival opatd: Kat' apxnv ye-
KAOTE PE ATPO, OTN CUVEXEIQ QQPrOTE VO
aTeYVWOoEel To UQaopa Kal, TEAOG, EAEYETE
€dv TTapaTtnpouvTal aAAayég OTo XpwHa i
aTO OXNHa.

KaBapIiopog EMIOTPWHEVWY I
BAHMEVWYV ETTIQAVEIWV

Katd Tov KaBapioud AaKAPIOUEVWY ETTIPO-
VEIWV i} CUVOETIKWV ETTIOTPWOEWV, TT.X. ETTI-
TTAWV Koudivag Kal KaBioTikoU, Bupwy,
TTAPKE, pouaapd, evoéxetal va SIaAubei n

€MIOTPWON KEPIOU, OTIABWTIKOU, GUVOETI-
KoU UAIKOU A xpwpaTog 1 va dnuioupyn-
BouUv Aekédeg. Katd Tov KaBapiopd Twv €111
PAVEIWV AUTWYV, WEKAOTE Aiyo Y aTud Eva
TTavi Kal TTEPAOTE JE QUTO TNV ETTIQAVEIQ.

ATTOppUTTAVTIKO

A& TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog yia tnv uyeia, kivduvog BAGBNG.
Tnpeite 6Ae¢ TIC UTTOOEIEEIS TTOU TUVOOEU-
OUV Ta XPNOIUOTTOIOUUEVA QTTOPPUTTAVTIKA.
MPOXOXH

Ta diaAduara amropputavrikoU pe Tiun pH
Gvw Tou 13 (aAkaAikd) kai kaTw Tou 2 (6&I-
vo) umopei va mpokaAéaouv {nuiéG aTn ou-
OKeUn.

Ymwodeign: MNpootartéwTe 10 TEPIBAAAOV
KAVOVTAG OIKOVOMIa OTn XPrion Twv aTrop-
PUTTAVTIKWV.

KouCiva

AIaAUTIKO AITTWV Kall
Agukwpdtwy RM
731 (aAKaAIKO)

EmoTpwoeig datré-
dwv, TT.X. TTAaKIidIa
ao@aAciag

levik6 KaBapIaTIKG
oamrédwyv RM 743
(aAkaAiko)

ATTOPPUTTAVTIKO YIa
KEPAMIKN NUI-TTOPOE-
Aavn RM 753 (aAka-
AIKO)

Mtravia, 1T.X. vToug, |ATToppuTTaVTIKO YIa
EMOTPWOEIG OATTE-  |YEVIKO KABapIouo
dwv pe cuogowpeu- [datTédwv CA 20C
Méva dAata (6¢ivo)

Mo TePIoodTEPES TTANPOYOPIES CNTAOTE TO
@UAAO TTANPOPOPIWV TTPOIOGVTOG Kal TO BEA-
Tio 6edopévwy acpaheiag EE Tou avrioTol-
XOU OTTOPPUTTAVTIKOU.

‘Evapén AsiTtoupyiag

®1dAN YeKAOHOU ATTOPPUTTAVTIKOU

Mévov yia SGV 6/5:

Ymoédei§n: H ouvodeuTikA QIGAN wekaapou

gival kevr.

=>» [epioTe TN QIAAN YEKATUOU € ATTOPPU-
TTAVTIKO.
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TomroBérnon Tou diaAUparog
Kafapiouou

Mévov yia SGV 8/5:

= Avapei€te kaBapd vepod (€wg 40 °C) kai
aTTOPPUTTAVTIKO O€ éva kaBapd doxeio
(ouykévTpWOon cUPPWVA UE TO OTOIXEIT
TOU OTTOPPUTTAVTIKOU).

NMARpwon Tou doxeiou
ATTOPPUTTAVTIKOU

Movov yia SGV 8/5:

= Tpapngre £Ew TO doxEio aTTOPPUTTAVTI-
Kou.

= Z¢BIdWOTE TO KATTAKI TOU dOXEiOU
QATTOPPUTTAVTIKOU.
Ymwodei§n: MNa texvikoug Adyoug (auto-
MOTOG £€QEPIOUAG TWV AVTAILV) PTTOPET
va UTTAPXEl VEPO OTO DOXEIO ATTOPPUTTO-
VTIKOU.

= [epioTe T0 doxEiO ATTOPPUTTAVTIKOU HE
OIGAUpa ATTOPPUTTAVTIKOU.

= BidwoTe Eava 1o Katrdki Tou doxeiou
ATTOPPUTTAVTIKOU.

= ZmpwéTte TO SOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU
wg TO Tépa oTn Béon Tou.

MARpwon Tou doxeiou Ppéokou
vepOU

MNMPOXOXH

lMoté un yepilete doxeia kabapou vepou e

ATTIOVIONEVO VEPO 1 UE ATTOPPUTTAVTIKO.

Kari 1éroio utropei va mmpokaAéael SuaAei-

TOUpYiES Kal {NUIEC OTH GUOKEUN.

= Tpapngre £Ew TO doXEIO PPETKOU VE-
pou.

= =¢i1dwaoTe TO KATTAKI TOU doXEiou Ppé-
OKOU VEPOU.

= [epioTe 10 doxeio PpETKoU vePOU e
TOUAGxioTov 3 Aitpa vepo.
Ymodei§n:Mtopeite va xpnoiyotroin-
ogeTE VEPO Qo TN BpUon.

= BidwoTe Eava To Katrdkl Tou doxeiou
@pEOKOU vePOU.

=2 ImpwéTe To doxeio PpEoKou veEPOU WG
TO TéPUa oTn B€0n TOU.

EL -5

ZuvapuoAoynon e§apTnuATWYV

A KINAYNOZX

Kivouvocg eykauudrwv! MNa va amropuyere

TNV EKTTOUTTH) ATUOU KATd TNV arroouvoson

Twv g€aptnudrwy, ToaBnére mpog 1a é€w 10

uavrado acpaleiac oro diakdTTTN ATUOU.

= EAéyEre edv eival ao@alwg ouvoedepE-
va Ta €EaPTANOTA TIPIV T XPNOIUOTIOIN-
OE€TE.

ESapTnua pe Buopatikn olvdeon

=> Avoi€te T0 KGAUPPa TG TIPICag e€apTn-
MATWV Kal oUVOECTE TO PIG OTNV TIPICa
eCapTNUATWY, WAOTE VO ao@alioel e
£va KAIK.

= 20vdeon e€apTNUATWY: ZUVOEDTE TN
XEIPOAaBr A To cwArva avappoéenong
QTPOU WE TO €MOUUNTO €€apTNUA. To-
To0eTAOTE T e€ApPTAATA TO £va péoa
OTO AAAO, WOTE VA KAEIBWOEI TO PHAVTO-
Ao.

= AtoouUvoeon e€aptnudTtwy: KpatioTe
TTATNPEVO TO PAVTAAO €EAPTNUATWY KAl
ATTOOUVOEQTE TA EEAPTHATA.

ESapTApaTta pe KoxAIwTH oclvdeon
= YuvdéaoTe To BIOWTO €€APTNUA KOl OQiE-
TE TO ME TO XEPI.
AvTiKatdoTaon EvBeTwy yia
aKpo@UCIo datrédou
Eixéva 1]
AvTikaTtdoTaon évleTwy yia
AaKPOPUOI0 XEIPOG

Eikova @

Xelpiopog

>1n didpkeia NG Aeiroupyiag dlatnpeite TA-
VTQ TN OUOKEUN o€ 6pBia Béan.
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086vn

Mévov yia SGV 8/5:

— X nv 0B6vn epgavideTal Keipevo A pia
QATTEIKOVION YE TTAUAEG/YPAUUEG.

— H ameikovion pe TTauAeg/ypauuég ava-
TTAPIOTA HIO OPICHEV XPOVIKA TTEPINDO.
21NV apyr TG XPOVIKAG TTEPIGAOU EY-
@avi¢ovtal 10 ypaupEg, ol OTTOIEG avTI-
kaBioTavTal atrd TavAeg amd degid
TTPOG TA APIOTEP, WOTTOU VO OTTOMEI-
vouv TENIKG povo 10 TTauAeg.

Keipevo
HHE#HH

Fwooa 086vng €§ epyocTaciou

— EU/CH: T'eppaviké

—  GB: AyyAika

MNa xpRoTeg, TwV oTmoiwv N YAwooa dev
gp@avideTal oTnv 006vn:

= EmA&ETE ayyAIkd wg yAwoaoa 086vng.

EmiAoyn yYAwoooag 086vng

AloBéoipeg yAwooeg 08dévng:

— Tepuavikd

— AyyAikéd

—  TaMka

— lomaviké

—  lamwvika

= PubBpioTe TOV TTEPIOTPOPIKO SIOKOTITH
TNG ouokeung otn Béon "0/OFF".

= PubBpioTe 10 XEIPOTPOXO TNG XEIPOAAPBAG
OTO KPUO vePO.

= [li€oTe TO TTANKTPO avappoPnong Kai To
B1aKOTITN aTpou.

= PubBpioTe TOV TTEPIOTPOPIKO SIOKOTITN

oTn Asitoupyia Kpuou vepoU/avappden-
ane.

language

German

H kaTtw ypapun avapBoofrivel, Teidr n

yAwooa 086vng dev £xel atroBnkeuTei akdun.

= AQNAOTE TO TTARKTPO avappo@nang Kai
TO OIOKOTTTN OTHOU.

= EmA&CTe TN YAWooa pe T BorBsia Tou
XEIPOTPOXOU.

= [li€oTe 1O BIOKATITN ATPOU YId VA ATTo-
Onkevoete TN YAWwooa 086vng. H kaTw
YPAMMA OTaPaTA va avaBooBrvel.

EvepyoTtroinon Tng pnxaving

MMPOXOXH

Kivduvog BAaBng! Mnv yépvere tn ouokeun,

orav givai evepyorromnuévn.

= 2uvO£OTE TO PEUPMATOAATITN GTNV TTPIda.

= PubBuioTe TOV TTEPIOTPOPIKO SIAKOTITN
oTov €mBuUPNTS TUTTO AsITOUpyiag.

filling process
please wait

AegiToupyia kpUou vepou/
avappoéenong

Ymwodei§n: e autév Tov TUTTO AsIToupyiag,

0 XEIPOTPOXOG €xEl O€ OAEG TIG BETEIG TN A€I-

Toupyia "E@apuoyr] kpuou vepou". H Agl-

Toupyia atpou/kauTou vepou gival aTrevep-

yoTtroinuévn.

= PubuioTe Tov TTEQIOTPOPIKG DIAKATITN
aTn Agitoupyia Kpuou vepouU/avappden-
ong.

E@appoyn kpuou vepou

cold water

= [MiéoTe 10 dIAKOTITN aTUoU. EEEpyeTail
KpUo vepO yia 6oo didoTnua gival TTie-
OMEVO TO TTARKTPO.

AsiToupyia avappoenong

= ‘Evapén Asitoupyiag avappdéenong: Mig-
OTE OTIYHIOIa TO TTAAKTPO avappoen-
ong.

= Tepuatiopdg NG Asiroupyiag avappo-
onong: Méote {avd oTiypiaia 1o TTAR-
KTPO avappo@nang.

Zuvduaopévn AsiTtoupyia

= [Mi€oTe 1O DIAKOTITN ATUOU KAI TAUTOXPO-
va TTEQTE OTIVUIAIa TO TTARKTPO avappo-
enong. H Aeitoupyia avappodenaong &e-
KIV@ Kal TauTOXpova eEEpXETal KPUO Ve-
Po.
A&iToupyia atgou/kautou vepou/
KpUou vepou/avappoenong

= PubBuioTe TOV TTEPIOTPOPIKO SIAKOTITN
oTn AeiImoupyia atyoU/kauTtou vepou/
KpUou vepou/avappdenong.
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A KINAYNOZX

Kivduvog eykauudrwv! INa va amopuyere
TNV akouaola dlauyn aTuou, UTTOPEITE va
Tpapréere mpo¢ 1a é€w TNV acedAcia aro OI-
aKOTTTN aTUOU.

AsgiToupyia artpou

A KINAYNOZX

Kivduvog eykauudrwv!

H diadikaoia Béppavang ekIva Kai n evOel-
KTIKF Auxvia "@€épuavon evepyn” avapo-
oBnvel ye Tpdaoivo xpwa.

heating
HeE#HE_
‘Etreima atmé mepitrou 7 AeTTTéd OAOKANpwVvE-
Ta1 n diadikaoia Bépuavang. H evOeIKTIKA
Auyvia "Oéppavon evepyn" avdaper ye Tpd-
OIVO XpWwHa.
Ymwodei§n: H 6épuavon evepyoTtroigital
eTavelAnuuéva Katd tn xpron (n evOeIKTIKA
Auxvia avafoofrvel ye Tpdoivo Xpwua),
yla va diatnpei oTabepr) TNV Tieon aTo Aé-
Bnra.

steam/hot water
ready
-Evdeign otnv ahAayn-

steam/hot water
steam maximum
>1nv 086vn gugavifovTal Ta akdAouba ava-
Aoya pe Tnv emAgypévn Babuida aTuou: Mé-
YI0TOG aTUOG 1) METpIog aTuog A EAdxIoTOg
atuog
= [MéoTe To O1aKOTITN aTpou. EEépyeTal
atpédg yia 6oo didoTnua gival Teoévo
TO TTARKTPO.
PUBuion ToooTnTOG ATHOU
— EAa@pog atpog (Babuida l):
MNa Tov Yekaopo euTwy, Tov Kabapioud
UQAOHATWY, XaANIWV, TATTETOAPIOHEVWY
ETTITTAWYV KTA.
— Mérpiog aTpog (Baduida I):
MNa pokéTeg, xaNid, T¢auia TTapabupwy,
dameda.
— loxupég aruég (Babpida li):
lNa TNV atropdkpuvon ETTIHOVWY aKa-
Bapoiwv, AekEdWV Kal AITTWV.
= PubuioTe To XEIPOTPOXO TTOTOTNTOG
aTtpou aTtnv €mBupnTr Babuida.

EL -7

E@appoyn kautoU vepou

A KINAYNOX

Kivduvog eykauudrwv!

Ymodeign: To eatd vepo (Trep. 70 °C) Beh-

TIWVEI TNV KABapIoTIKA dpdaon. EAEyETe TNV

QVTOXI| TNG TTPOG KABAPIOUOS ETTIQAVEING

oTn Bepuokpaaia.

= PubuioTe TO X€IpOTPOXO OTO KAUTO VE-
po.

hot water

= [MéoTe 10 dIaKOTITN aTpoU. EEEpxeTal
KauTd vepo yia 600 didoTnua gival Trig-
OMEVO TO TTANKTPO.
E@apuoyn kpUou vepou
=> PubBuioTe 10 X€IPOTPOXO GTO KPUO VEPO.
cold water

= [MiéoTe 10 dIAKOTITN aTUoU. EEEpyeTal
KpUo vepO yia 6oo didoTnua gival TTie-
OMéVO TO TTANKTPO.

AsgiToupyia avappoéenong

= ‘Evapén Asitoupyiag avappoéenong: Mig-
OTE OTIYHIOia TO TTARKTPO avappoen-
ong.

= TepuaTiopdg NG Asiroupyiag avappo-
enong: Méate Eava aTiypiaia 1o TTAR-
KTPO avappo@naong.

Zuvouaopévn AsiToupyia

= [i€oTe 1O OIAKOTITN ATUOU KAl TAUTOXPO-
va TTECTE OTIYUIaia TO TTARKTPO avappo-
enong. H Asitoupyia avappdé@nong &e-
KIVG KOl TaUTOXPOVa EEEPXETAI ATUOG N
KauTO/KpUO VEPOD.

Asgitoupyia arpoi/kautol vepou/
KpUoU vepou/avappopnong
(ecolefficiency)

Mévov yia SGV 8/5:

>Tov TUTTO AciToupyiag ecolefficiency, n ou-

OKEUN AEITOUPYE PE PEIWMEVN avappoPnTI-

KR 10U Kol peiwpévo B6pufo.

=> PubBuioTe TOV TTEPIOTPOPIKO SIAKOTITN
oTn Aeimoupyia atyou/kauTtou vepou/
KpUou vepouU/avappdenong
(ecolefficiency).
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AsgiToupyia ammopputravTikou/
avappoenong

Mévov yia SGV 8/5:

Ymoédeign: EAEyETe TV avToxn TNG TTPOG

KABaPIOUO ETTIPAVEIOG OTO ATTOPPUTTAVTI-

KO.

Ymodei§n: e autév Tov TUTTO A&IToupyiag,

0 XEIPOTPOXOG €xEl O OAEG TIG BETEIG TN A€l-

Toupyia "E@appuoyr atropputravTikou". H

AgIToupyia aTyoU/kauTou vepou/KpUou ve-

pouU gival aTTEVEPYOTTOINUEVN.

= PubBpioTe TOV TTEPIOTPOPIKO SIOKOTITH
oTn A&IToupyia atroppuTTavTIKOU/avap-
poenoNgG.

E@appoyn amopputravTikou

detergent

= [MiéoTe 10 SIOKOTITN aTUOU. EEEpxeTal
ATTOPPEUTTAVTIKO YIa 600 dIAoTNUa gival
TMECUEVO TO TTANKTPO.

AgiToupyia avappo®nong

= 'Evapén Asitoupyiag avappoéenong: Mié-
OTE OTIyMIaia To TTAAKTPO avappogn-
ang.

= TepuaTiopdg NG AsiToupyiag avappo-
enong: Méote avd oTiypiaia 1o TAR-
KTPO avappoenong.

Zuvduaopévn Asitoupyia

=>» [Mi€oTe TO SIAKOTITN ATUOU KAl TAUTOXPO-
va TTECTE OTIYMIAia TO TTAAKTPO avappo-
@nong. H Aerroupyia avappoéenong &e-
KIVA KOl TAUTOXPpOVA £EEPYETAI ATTOPPU-
TTAVTIKO.
Yodei§n: MOAig e€€ABeI 6A0 To TTEpIEXOUE-
VO ToU 0OXEI0 ATTOPPUTTAVTIKOU KOl avap-
popnBei Eavd, Ba TTpéTrel va adeidoel To do-
XEI0 BPWHMIKOU VEPOU YIa va atroPeuxOei n
avaTtTugn utrepPoAIKOU appou.
MeTd Tn AsiToupyia pe
amoppuTravTiko / ‘EKTrAucn
Mévov yia SGV 8/5:

— Metd Tn AciToupyia e ATTOPPUTTAVTIKO
TpETTEl va EeTTAUBET KAAG N GUOKEUN.

— Edv o mepioTpo@ikdg SIaKOTITNG deV
pubuioTei oTn B€on éKTTAUONG PETA TN
AEIToupyia Pe aTTopPUTTAVTIKO, Ba EuPaA-
vioTei 0Tn 086vn TO0 akéAouBo pAvuua:

select flushing
program
=> PubBpioTe TOV TTEPIOTPOPIKO BIOKOTITN
oTn Béon éKTAUONG.
start
flushing
= KpaTAoTe TaTnUEVO TO SIOKOTTITN ATHOU.
H éxmrAuon Eekiva. KpatroTte To akpo-
@UOoI10 daTTédOU TTAVW ATTO TNV ATTOXE-
TEUON 1 EVEPYOTTOINCTE TN AgIToupyia
avappoenong.
flushing
HEH#H_
MpaypartoTtroieital éktTAucn. Epgaviletal n
XPOVIKH didpKela.
Ymodeign: Edv apioete 10 dIaKOTITN
artpou, 6a otapaTtAoel n diadikaoia EKTTAU-
ong. Edv EavatratroeTe 1o S1aKOTITN ATOU,
Ba ouvexioTei n diadikaaia EKTTAuoNG.

flushing

finished
Ymwodeign: H diadikaaia €KTTAuang pTropei
vVa TTaPaToBEl Je TTApaATETAPEVO TTATNUA
ToU OIaKOTITN aTHOU.

Ekkévwaon Tou doxeiou BpwuIKou
vepou

AvoigTe TO KGAUpPPQa Tou doyeiou BpwuI-
KOU vePOU.

MéoTe TPog T TTAvVW TO KAEIBWUA TOU
doxeiou BpwHikou vepoU.

ApaipéaTe To doxeio BpwuIKou vePOU.
Atrac@aAioTe T0 0@PAYIOTPO TOU DOXEI-
OU BPWHMIKOU vEPOU Kal aPaIpETTE TO
KATTAKI.

= AdcidoTe TO doxEio BPWHIKOU vEPOU.

L7 2 TR 7

Mpoowpivi amobeon e§apTnUATWY

> TePITTTWOoN oUvToung SIOKOTTAG TNG £p-
yaoiag, To akpo@ualo dATTEdOU PTTOPET va
TOoTT00€TNOEi TN B€0N OTTOBrKELONG KOI O
OWARvag avappoéenong aTuoU PTTopEi va
ao@aAioel.
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ATtrevepyoTmroinon Tng unxavng

= PubpioTe Tov TTEPICTPOPIKSG OIOKATITN
TNG ouokeung otn B€on "0/OFF".
=> BydATe TO PpEUPATOAATTTN.

AuTo-KaBapIoHOG

Mévov yia SGV 8/5:
= PubuioTe TOV TTEPIOTPOPIKS BIOKOTITN TNG
OUOKEUNG oTn B€an auto-kaBapiopou.

prepare
self-cleaning

~Evdeign otnv ahhayn-

self-cleaning
see quickstart

= AvoiTe TO OTAPIYHA YIa TO AKPOPUGTIO
oatédou (B€an atrobrkeuang).

= AQaIpéCTE TO AKPOPUGIO dATTESOU OTTO
TO CWARvVa avappoéenong aTuou.

= A0@aAioTe TO CWARVA avappoPnong
aTPouU oTnv utrodoxn (KATw) Kal aTo
athpiypa (Trdvw), €101 WOTE N XEIPOAQ-
B va deixvel TTpog Ta £EW.

start
self-cleaning

= [liéoTe oTiyyiaia To S1aKOTITN aTuou. O
auTo-KoBapIouoG EeKIva.

self-cleaning

HHH#H

O auTo-kaBapIopdg e€eAicoeTal auTéuaTa.
EpgaviCetal n xpovikA didpkela.

self-cleaning

finished

‘Emreira amd kabe Asitoupyia

AdeIdoTE KAl OTEYVWOTE TO dOXEiIO KaBa-
pou vepou.

Ade1doTe Kal OTEYVWOTE TO doxEio
atroppuTTavTikou (SGV 8/5).

AdeidoTe, KaBapioTe KAl OTEYVWOTE TO
doxeio Bpduikou vepou.

KaBapioTe kaAd Ta e€apTtiuaTa: Kaba-
pioTe Tn XeIpoAapn, Tov EAACTIKO CWAR-
va avappoenong atuou Kai To QIG Eap-
TNUATWYV Pe €va uypo Travi. KabapioTe
TA UTTOAOITTO EEAPTHMATA PE KAUTO VEPO
KOl OTEYVWOTE Ta.

v v vV
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= KabBapioTe TNV £WTEPIKA EMPAVEID TNG
OUOKEUAG PE éva uypd TTavi.

= Av uTtdpyxouv opaTéG Bpopiég KaBapi-
OTE TN OUOKEUN PE éva uypo, CeoTd TTavi
KQI JE OTTOPPUTTAVTIKO KAl AV XPEIAZETal
OTTOAUMAVETE.

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Kivduvog¢ oxnuariouou pikpoBiwv! EtiAéére

TO UEPOC KaBapIouoU TG CUCKEUNS €TO1

WOTE VA ATTOKAgiETal n pumravaon tou yupw

XWPOU, TWV TPOYIUWYVY KAl TWV GXETIKWVY EP-

yaAgiwv kar unxavwy, m.x. amo mToIAIES Ve-

pou.

®UAagN TNG CUOKEURG

= [MéoTe TO AVTAAO TOU PIG EEAPTNUATWV
KaI TPABAETE TO QIG £aPTNUATWY aTTd
v Tpica.

= A@noTe Ta €§APTAPATA VA OTEYVWOOUV
ETTAPKWG Kal TOTTOBETACTE Ta OTN BAKN
eCapTNUATWY.

= AdeidoTe T0 doyeio PpETKou vepoU.

= Modvov yia SGV 8/5: AdeidoTe kal kaba-
piaTe TO DOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.

Eikéva @

= OuAdagTe TO akpoPUaio datTEdou, Toug
OwARVveG avappdenong aTuou, Tov eAa-
OTIKO CWARVa avappdenong aTuou Kal
TO KAAWDIO TPOPOdOTIag CUUPWVA HE
TNV €IKOVQ.

= [0 va atmro@uyeTe TIG SUCAPEDCTEG
OOMEG, a@aIpéoTe OAO TO VEPO OTTO TO
Unxavnua TpIv aTro TIG HOKPEG TTEPIO-
doug ayxpnoTiag.

= AQNOTE T CUOKEUN VO OTEYVWOEI
ETTAPKWG: TpaBnTe Aiyo £Ew Ta doxeia
Bpwuikou vepoU, PPECKOU vEPOU Kal
QTTOPPUTTAVTIKOU, Kal AVOiETe TO KAAU-
Ja TnG BAKNG e€apTNUATWY.

=>» ToToBeTAOTE TN CUCKEUN O€ OTEYVO
XWPO Kal ao@aAIioTE TNV WOTE VA PNV
JTTOpPEl VO XpnoiyoTtroinBei atmd avap-
uodia aToua.

Ymoédei§n: Aprivete ravTa Tig BoUpToEg va

KPUWOOUV VIO VO aTTOQUYETE TNV TTAPANOP-

Qwan.
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XpAon Twv €5apTNUATWV

Ymwodei§n: Ta utToAgippaTa Tou aTToppu-
TTAVTIKOU ) TWV YOAQKTWHATWY Kabapi-
OMOU, TTOU TTOPAUEVOUV OTNV UTTO KaBapi-
OO eMQAVEIQ, JTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
YPOAMMWOEIG KATA TOV KOBAPIoOPS YE aTuo,
0l OTTOIEG, OPWG, ECaPavifovTal YE TNV €TTA-
VEIANUMEVN EQAPHOYN.

XeipoAafn xwpig e§apTApaTa

Mapadeiyparta epappoyng

— ATTOpGKPUVON OCPWV KOl TOOKICEWV
aTtro pouxa TToU KPEPOVTAL, EAV TA WEKA-
OETE PE aTuo atrd amoéoTaon 10-20 cm.

AKpo@UOI0 YEKAOUOU OnpEiou

‘Ooo 110 KOVTA 0TO AepWPEVO ONUEIo KPO-
TATE TO OKPOPUOIO, TOGO TTEPIGOOTEPO EVI-
oxuetal n kabapioTikr) dpdon Tou aTuou,
€TeIdN n BepPoKpaacia Kai n TTieon Tou
aTtpoU gival uynASTEPN TN OTIYUA TNG £60-
Oou Tou aTTd TO AKPOPUCIO.
Mapadeiyparta epappoyng

— H xpron Tou akpo@uaiou onueiou ouvi-
oTdTal YIO QUCTTPOCITA ONEia.

—  KaBapiopdg AekEdwV O€ PHOKETEG I Xa-
NG TTpIV TN Xprion TnG BoupToag.

—  KaBapiopdg avoleidwTou xdAuBa, TCa-
MIWV, KOBPETTTWV Kal ETTICHAATWHEVWV
ETTIPAVEIWV.

—  KaBapiopdg ywviwy o€ okAEAeG, KO-
QwuaTa, TTapaoTATEG BUPWY, TTPOPIA
aAoupiviou.

—  KaBapiopdg e€aptnudaTwy.

—  KaBapiopdg ravrioupiwy Tapabipwy,
KAAOPIPEP, EOCWTEPIKOG KABAPIOUOG
OXNMATWV.

Akpo@uaoio onuegiou Kal EEOTTAICHOG

—  ZTPOYYUAN BoupToa, KatdAANAN yia eTTi-
MOVOUG pUTTOUG O€ TTOAU PIKPEG ETTIPA-
VEIEG, OTTWG MAYEIPIKES EOTIEG, POAA TTO-
pabupwyv, apuoi TTAakIdiwv, €idn uyiel-
VAG K.ATT.

Ymwodei§n: H otpoyyuAr Bouptoa dev
gival KaTdAANAN yia Tov KaBapiouo guai-
abnNTwV ETTIPAVEIWV.

MpoékTaon: Me autév Tov eE0TTAICUO
MTTOPEITE Va ETTITUXETE TOV APIOTO KABApI-
OMO6 101aiTEPa SUCTTPOCITWY CNUEIWV.
10avIKé yia ToV KOBAPIGUO BEPUAVTIKWY
OWHATWY, TTOPACTATWY Bupwy, TTapabu-
pwv, POAWV TTAPaBUpwWY, EIBWV UYIEIVAG.

Akpo@Uoio datmrédou

Mapadeiypara epapuoyng

—  KabBapiopdg peyGAwv emmiaveiwy r da-
TEOWV ATTO KEPAUIKO UAIKO, JAPUaPO,
TTAPKE, TATTNTEG K.ATT.

— Akpo@uaolo datrédou pe EvOeTa EAQOTI-
K& xeiAn: Avappdenon uypwv o€ Agieg
ETTIPAVEIEG.

— AKpo@UaoIo OaTTEdOU [E EVOETN ETTIMAKN
Bouptoa: MNa didAuon Kail TPiYIKO ETTi-
HOVWYV pUTTWV.

AKpPO@UOIO XEIPOG

Mapadeiypara epapuoyng

—  KaBapIopog yia HeYGAEG ETTIQAVEIEG
TCOUIWV 1) KOBPETTTWYV, AEieg ETIPAVEIEG
YEVIKA 1] IO TOV KABAPIOPO UQACUATI-
VWV ETTIPAVEIWYV, OTTWG KAVATTEDEG,
OTPWHOTA UTTVOU K.ATT.

Akpo@uUoio XeIPOG Kal EEOTTAICNOG

— AaoTixévio xeihog: IMNa PIKpOTEPES ETTI-
PAVEIEG, TT.X. OIKTUWTA TTapdBupa Kal
KaBpépTes. MNa 1¢apIa TTapabupwy Kai
MEYOAUTEPEG ETTIPAVEIEG, TT.X. TTAAKIBIA
TOiXOU, ETTIQPAVEIEG EPYATIAG, ETTIPAVEIEG
atré avogeidwTto xaAuBa.

— 21e@avn Bouptoag: MNa xaAid, OKAAEG,
E0WTEPIKO EEOTTAIONO OXNUATWY, UPa-
OMATIVEG ETTIQAVEIEG YEVIKA (aOU KAve-
T OOKIUA O€ éva Un EUPAVES onuEio).
[Na Tpaxu kaBapiouod Kal TpiyIho.

KaB@apiopog T1¢apiwv

Ymodei§n: Mpobepudvete Ta TCAPIO TWV

TTapabupwyv o€ ETTOXEG YE IBIAITEPA XAWN-

Aég Beppokpaaies. MNa 10 oKOTTO AUTOVY,

XPNOIUOTTIOINCTE ATHO 0€ OAOKANPEN TNV ETTI-

@Aaveia Tou T¢apiou atrd ardéoTacn TTeEP.

50 cm. E1ol atrogpeuyovTal ol EVTACEIG OTNV

EMQPAVEIA, TTOU PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV

Bpauon Tou T¢apIoU.
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= WekdoTe oPoIdPOp@a PE aTUO TN YUBAI-
vn EMQAVEIQ aTTd ATTOCTACH TTEPITTOU
20 cm, yia va SIaAUCETE TOUG PUTTOUG.

= ATTEVEPYOTTOINCTE TNV TTPOCAYWYH
aTtpou.

= KabBapioTe Tn yudAivn em@dveia o€ Aw-
pideg a1od eTTAVW TTPOG TA KATW UE TO
AaoTixévio XeIAOG Kal KAVTE avappopn-
an.

= >kouTTiCeTE TO AOOTIXEVIO XEIAOG KAl TO
KATW AKPO TOU TTaPABUPOU ETTEITA ATTO
KA@Be diadpopn, OTTWG aTTaITEITal.

TpiywVvIké akpo@Uaoio

To Tpiywviké akpo@UOI0 PTTOPEI va Xpnol-
poTroin®ei pévo ae auvduacoud e T Ael-
TOupyia avappoenaong.

MeTagopd

AN MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard

N LETAQopd AdBere uréwn 10 BApog NG

OUOKEUNS.

= TomoBeTroTE TO AKPOPUATIo daTTédoU
oTnV Tiow TTAEUPd TNG CUOKEUNG Kal
ao@aAioTe TO CWARva avappoéenong
aTpoU. ATToouvoEDTE TO CWARVa avap-
poépnong atyou.

= ATTao@QaAioTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG
KOl OTTPWETE TN CUOKEUN atrd TN Aafn
wénong.

= la TN peTagopd, mMACTE TN CUCKEUR
atd TNV E00XI METAPOPAG Kal aTTd Th
Aapn wénang.

= [a N yeTa@opd o€ PeYAAES ATTOOTA-
oeIg, TPaBRETe TN cuokeun ammo Tn Aapn
METAPOPAG.

= Katd Tn peTagopd Pe oxfpaTa, ao@ai-
OTE TN OUOKEUN €vavTi evOEXOUEVNG OAi-
abnaong Kal avaTPoTIAG, CUN@WVA UE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUCEG KATEUBUVTHPIEG
odnyieg.
Mponyoupévwg adeldaTte 6Aa Ta doxEia.
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ATtrofnikeuon

AN [TPOXOXH

Kivduvocg tpoauuariauou kai BAGBng! Kara
TNV ammobnkeuon AGBere umroywn 1o BAapog
TN OUOKEUNG.

H ouokeun) auTr ytTopei va atmodnkeueTal
HOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvThpnon

A KINAYNOZX

lpiv amré 0Ae¢ TIC pyaadies oTn ouokeun
ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN, TpaBnére 1o
BUoua Tou NAeKTPIKOU BIKTUOU Kal aQroTe
TN CUOKEUN va KPUWOEL.

‘EAeyX0G TWV HOVWTIKWV
TAPENPBUOHATWV

2> EAéyxeTe TOKTIKG TNV KATAOTOOTN TWV
HOVWTIKWVY TTOPEUBUOUATWY (2X Jovw-
TIKoi SaKTUAIOI) 0TO BUCUa £€apTNUA-
TWV, OTN XEIPOAARN Kal 0TOUG CWAAVEG
avappoenaong atuou. AVTIKATAOTACTE
TA JOVWTIKG TTapePPUCUATA, OTAV €ival
aTTaPaITNTO.

Ymwoédeign: H aitia yia augnuévn Bepuokpa-

oia oTn Aapn ptTopei va gival xahaopéva

ByaAuéva AaoTIXGKIO OTEYAVOTTOINGNG.

AvTIKaTAOTOON QIATPOU OYKWOWV
PUTTWV

Avoite T0 KGAUppa Tou doxeiou Bpwi-
KOu vepou.

MéoTe TTpog Ta TTAvw TO KAEidwpa Tou
doxeiou BpwHuikou vepoU.

AaipéaTe TO doXeio BpwHIKOU veEPOU.
Atrac@aAioTe To 0PPAYIOTPO TOU BOXEI-
OU BPWHMIKOU VEPOU Kal aPaIPETTE TO
KATTAKI.

MepioTpéwTe TO KATTAKI KATA 180° KAl
aTTOB£0TE TO.

TpaBrgTe T0 PiIATPO OYKWOWYV PUTTWV
aTTO TO OTAPIYHA QIATPOU KOl QVTIKATA-
OTHOTE TO.

L 720 2N R

v

v

165



166

Xpovikd SIa0TAUATA CUVTAPNONG

ETnoiwg

= AvabéoTe TNV aQaipeon Twv aAdTwy
atd TN GUCKEUNR OTNV uTTnpEeaia e§uTn-
PETNONG TTEAATWV.

AvTipeTwrion BAaBwv

A KINAYNOX

lpiv amré OAeS TIC EpyaTies OTN OUOKEUR
ATTEVEPYOTTOINOTE Tr) GUOKEUN, TpaBnére 1o
Buoua Tou nAekTpiKoU SIKTUOU Kal APHOTE
TH OUOKEUN vV KDUWOEL

A KINAYNOSX

Epyaaois¢ eMOKEUWY OTN OUOKEUN ETITPE-
eral va ekreAouvrar uévov amo tnv eEouat-
odornuévn urnpeoia eEuttnpéTnOng TTeAa-
TWV.

‘Evdei§n 006vng xwpig evOEIKTIKN
Auyvia

refill
detergent
2UUTTANPWOTE ATTOPPUTTAVTIKO.
TomroBeTioTE CWOTA TO BOXEIO ATTOPPU-
TTAVTIKOU KOl OTTPWETE TO WG TO TEPUA
oTtn 6€on Tou.

vV

H evdeikTikn Auyvia "ZépBig”
avaBoofrvel pe KiTpIvo

service
error: EQ7

= ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUCKEUN, TTEPIUE-
veTe Aiyo kal evepyoTroifoTe Eava Tn ou-
OKEeUn.

= Edv 0ev oATEI N eVOEIKTIKN Auyvia,
emavaAdpete mn diadikacia (€wg 4 @o-
PEQ).

service
error: E14
MpogidoTtroinon aroudKkpuvong aAdTwy
(akéua 100h)
= Avab£oTe TNV aQaipeon Twv aAdTwy
aTTé TN GUOKEUN OTNV UTTNPEaia e§uUTIN-
PETNONG TTEAQTWV.

H evdeikTiKn Auxvia "ZépBig™ avapel
HE KiTpIvO

service
error: E15
ATtroudkpuvon aAdTwyv
= AvaBéoTe TNV agaipeon Twv aAdTwWV
atrd TN GUCKEUR GTNV UTTNPETia e§UTIN-
PETNONG TTEAATWV.

H evdeikTikn Auxvia "Kevo doxeio
@PECKOU VEPOU" avdafel Je KOKKIVO

refill
fresh water
= JUpTTANPWOTE PPECKO VEPO.
= TotroBeTioTE CWOTA TO OXEIO PPECTKOU
vepoU Kal OTTPWETE TO WG TO TEPUA TN
B6éon Tou.

H evdeikTikA Auyvia "lepdro doxeio
BPWHIKOU vEPOU" avARel e KOKKIVO

drain
wastewater
Ade1daTe TO doXEIO BPUWHIKOU VEPOU.
TotmoBetAoTE CWOTA TO doXEIO BPUWI-
KOU VEPOU Kal ao@aAioTE TO.

L 7

H evdeikTikn Auxvia "BAdBn"
avaBooBrvel g KOKKIVO

service

error: EO1
ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUT.
EAéyEte Tn owaoTA £5pacn Tou doxeiou
PpPEOKOU veEPOU.
EvepyoTtroijote Eava Tn cuokeur).
Edv dev oAoel n evOEIKTIKY Auxvia,
emmavaAdBete Tn diadikaaia (Ewg 4 @o-
PEQ).

H evdeikTik Auyvia "ZépBig" avapel
ME KiTPIVO KOl TAUTOXPOVA N
evleIKTIKN Auxvia "BAapn" avapel
HE KOKKIVO

L2 2

service
error: EO1
=> EidotroioTe Tnv utinpeoia eEutTnpETn-
ong TTEAATWV.
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service
error: EO7

=> EIBOTTOINCTE TNV UTINPETia EEUTTNPETN-
ONG TTEAQTWV.

service
error: E09

=> EIB0TTOINCTE TNV UTINPETia EUTTNPETN-
OoNG TTEAQTWV.

service
error: E16

=> EIB0TTOINCTE TNV UTINPETia EEUTTNPETN-
ONG TTEAQTWV.

H evdeikTikn Auxvia "BAdpn" avdapel
M€ KOKKIVO

service

error: E12

= EAéyEte TN owoTh £dpacn Tou @Ig e€ap-
TNHATWV.

= ATTEVEPYOTTOINCTE T GUOKEUNR, TTEPIUE-
VETE Aiyo Kal evepyoTToInoTE avd Tn ou-
OKEeun.

= Edv 10 o@dApa eTTavaAngBei, evnuepw-
aTe TNV UTTNPETia EUTTNPETNONG TTEAT-
TWV.

service

error: E13

= EAéyEte TN owoTh £dpacn Tou QIg e€ap-
TNUATWV.

= Edv €10éABel vepd oTn xeipoAapn, gpo-
VTIOTE VO OTEYVWOEI EVTEAWG.

= ATTEVEPYOTTOINATE TN GUOKEUN, TTEPIUE-
veTe Aiyo Kal EvEPYOTTOINaTE EAVA T OU-
OKEUN.

= Edv 10 0@pdApa eTTavaAngOei, evnuepw-
aTe TNV UTTNPETia EUTTNPETNONG TTEAT-
TWV.

AVETTAPKAG avappoPNTIKN 10XUG

= ATTOUOKPUVETE TIG EPTTAOKEG OTTO TO
akpo@ualo datrédou, To CWARva avap-
pod®NoNg atuou, Tn XeIpoAafn kai Tov
€AOOTIKO cWARvVa avappdenong atuou.

= ATTOUOKPUVETE TIG EPTTAOKEG OTTO TO
eCdpTnua.
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Augnuévn Beppokpacia otn Aafn

= EAéyEte Ta povwTikd TTapepuouata
(2x povwrTikoi dakTUuAIol) aTn xeIpoAan
KOl 0TOUG OWANVES avappoenang
aTpou.

Ymnpeoia e§urnpéTnong eAATWV

Av dev S10pBwOei n BAGRN, TrpéTTel va vi-
vel EAeyX0G TNG CUCKEUNG ATTO TNV UTIN-
pecia eUTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyunon

>€ KABe xWwpa 1oXUoUV ol 6pol yyunong
TTou €KkOOONKav aTrd TNV apuodia Taipia
pag rpowdnong TTwARoewv. AvalauRa-
voupe Tn dwpedv aTmrokaTaoTacn oTrolao-
ontote BAGRNG OTN GUCKEUR 0AG, EPOOOV
opeileTal o€ aoToyia UAIKOU i} KOTAOKEUQ-
OTIKG 0@AAua, evTég TNG TTPoBEeoiag TTou
opifeTal TNV £yyUnon. & TEPITITWON TTOU
€mMOUpEITE va KAVETE XpAON TNG £yyunong,
TTapPaKaAOUE aTreuBuVOEiTE e TNV aTTOOEI-
&n ayopdg 010 KATAGTNKA ATTO TO OTTOI0
TIPONNBEUTAKATE T CUCKEUN i} OTNV TTANCI-
£0TEPN £5OUCIOBOTNUEVN UTTNPEDIA TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV PAG.

ESapTApaTa Kal avTaAAAKTIKA

XpPNOIYOTTOIEITE POVO YVATIA TTAPEAKOPEVO
Kal avTaAAaKTIKG Ta oTToia Slac@aAifouv
TNV a0QaAn Kal aTTpOOKOTITN AgIToupyia
TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg yia TTapeAkdpeva Kal avToA-
AakTikd Ba Bpeite oTn diglBuvon
www.kaercher.com.
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ala Tn¢ TTapoUong SnAWvoulE 6T To unxd-  TnA.: +49 7195 14-0

VNUA TTOU XaPaKTNPIZETal TTAPOKATW, PE ®ag: +49 7195 14-2212

Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,

UTT TN POPPR TToU JIATIBETAl OTNY ayopd, Winnenden, 2016/04/01
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITAOEIG

QO@AAEIg Kal UYIEIVAG TV 0dNYIWY TNG

EE. H TapoUoa dnAwon tradel va IoXUel o€

TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXaVA-

HOTOG XWPIG TTPONYOUUEVT CUVEVVONON

ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

padi yag.
Mpoiodv: OdokabapIoTAG
Tomog: 1.092-xxx

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@appoofévra evapuovIoUéva TTPOTU-
ma

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008
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TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Tdaon nAekTpIkoU SIKTUOU V 220-240 |220-240 (220-240 |220-240 |240
ZuxvoTnTa Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tdon otn xeipohafn \% 5 5 5 5 5
OvopaoTIKA 10XUG GUOKEUNG (GuvoAl-|W 3400 2900 3400 2900 2400
Kry)
OvopaoTiKA 10XUG avepIoTApa w 1200 1200 1200 1200 1200
loxUg e10680u aTpoAépnTa W 3000 2700 3000 2700 2200
KUpia avthAia w 48 48 48 48 48
AvTAia vepou W 28 28 28 28 28
ATLOAEBNTAG | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
MoodtnTa TARPWOng doxeiou epé- |l 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
OKOU vEPOU
MoadTtnTa TARPWONG doxeiou Bpwpi-|l 5 5 5 5 5
KOU vePOU
MoodtnTa TARPWaOng doxeiou atrop- || -- - 2 2 2
pUTTAVTIKOU
MoodtnTta aépa (uéy.) I/s 74 74 74 74 74
YTotiean (Méy.) kPa 25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Mieon Aeiroupyiag MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Mieon aTyou (uey.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
MoodtnTa arpou (uéy.) - oTabepn g/min 55 50 75 65 60
Xpdbvog TTpoBépuavang eAay 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Méy. Beppokpaaoia epyaciog kautou |°C 70 70 70 70 70
vepou
Méy. Bepuokpaaia epyaciag ye atuo |°C 164 164 173 173 173
Mapoxn, vepd ml/min  |550 550 550 550 550
Mapoxn, aTroppuUTTAVTIKO ml/min |- - 550 550 550
Eidog pooTaaiag -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Katnyopia rpooTaciag -- | | | | |
Mnkog x MA&Tog X "Ywog mm 640 x 495 |640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tutmiko6 Bapog AciToupyiag kg 39 39 40 40 40
lwvia kAiong (péy.) ° 10 10 10 10 10
MeTpoUpeveg Tipég katd EN 60335-2-68
Emrtpemdpevn otdBun nXnTIKAG dB(A) |67 67 67 67 67
10X00G La
ABeBaiotnTa Kpa dB(A) 1 1 1 1 1
Kpadaapoi ato xépl/oTo Bpaxiova  |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
ABeBaidtnTa K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

KaAwdio 1po- [HO7RN-F 3x1,5 mm?
@odoaiag 81- |ApiB. avtaAA.  |Mrkog KaAwdi-
KTUOU ou

EU 6.648-098.0 [7,5m

GB 6.648-102.0 |7,5m

CH 6.648-119.0 [7,5m

AU 6.650-709.0 [7,5m
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Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— ik kullanimdan énce, 5.956-065.0 nu-
marali giivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger kisi-
lerde tehlike olusabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri . ........ TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 1
HACCP hijyen yonetimi. . .. .. TR 2
Cihazdaki semboller . ... . ... TR 2
Genelbakis............... TR 2
Guvenlik tertibatlari. . .. ... .. TR 3
Temizlik yontemleri . . ....... TR 3
isletime alma.............. TR 4
Kullanimi................. TR 5
Aksesuarlarin kullanimi. . . . .. TR 8
Tasima .................. TR 9
Depolama................ TR 10
Korumave Bakim.......... TR 10
Arizalardayardm . ......... TR 10
Garanti .................. TR 11
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 11
AB uygunluk bildirisi . ... .. .. TR 12
Teknik Bilgiler . ............ TR 13

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
(VY. nistilriilebilir. Ambalaj malze-
%8 melerini evinizin ¢oplne atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donliisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ngo-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6llime
neden olan direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.
AN UYARI

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
yénelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

&N UYARI

Cihaz, zararli tozlarin emilmesi igin uygun

degildir.

— Cihaz, bu kullanim kilavuzunda tarif
edildigi gibi buhar tretme ve dokiilen
sivi ve kati partikdllerin emilmesi igin
Uretilmistir.

— Bu cihaz HACCP standartlarina gore
kontrol edilmis ve sertifikalandiriimistir
ve boéylece HACCP hijyen yonetimi ger-
cevesindeki derinlemesine ve hijyenik
temizlige uygundur.

— Bu cihaz, Orn; oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, magazalar, burolar ve ki-
ralik magazalarda mesleki kullanim igin
uygundur.

TR -1



HACCP hijyen yonetimi

Uyari: HACCP hijyen ydnetimi, gida igle-
yen isletmelerde, hastanelerde, otellerde,
biyuk isletmelerin mutfaklarinda vs. hijye-
ne bagl riskleri 6nleme amagli bir standart
sistemidir.

— Cihazlar, yluksek buhar sicakliklari sa-
yesinde ilgili aksesuarlar ile kombine
edildiginde Ozellikle etkili temizler.
Yuzeyleri derinlemesine temizlemekle
kalmaz (protein ve nisasta bazl kirlerin
% 99,9'u), ayni zamanda 3 log basama-
g1 bakteriyel azalma saglarlar.

Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi

Genel bakis

SGV 6/5 hizh baglatma kilavuzu

Sekil

1 Temiz su deposunun doldurulmasi
Aksesuarlarin monte edilmesi
Calisma modunun segilmesi,
Cihazin isitilmasi

Temizlik - Buhar/Stpirme modu
Pis su deposunun bosaltiimasi
Aksesuarlarin saklanmasi

Cihazin saklanmasi

SGV 8/5 hizli baglatma kilavuzu

Sekil X

1 Temiz su deposunun doldurulmasi,
Temizlik ¢dzeltisini ekleyin.

Temizlik maddesi deposunun doldurul-
masi

Aksesuarlarin monte edilmesi
Calisma modunun segilmesi,

Cihazin isitilmasi

Temizlik - Buhar/Stpirme modu
Temizlik - Temizlik maddesi/Stptrme
modu

Cihazi yikayin.

Temizlik - Buhar/Stpirme modu

Pis su deposunun bosaltiimasi
Otomatik temizligin uygulanmasi

10 Aksesuarlarin saklanmasi

11 Cihazin saklanmasi

w N

~NOo oA

W N

o b

O 0o ~NO»
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Cihaz elemanlari

Sekil @

1 Pis su deposunun kilidi

2 Pis su deposunun kapagi

3 Pis su deposu

4 Kaba kir filtresi

5 Filtre tutucusu

6 Buhar emme hortumu

7 itme yay

8 Hortum destegi

9 Aksesuar adaptori (Homebase)
10 Buharl stptirme borusu tutucusu (park

pozisyonu)

11 Buharh slipirme borusunun yuvasi
(otomatik temizlik) (sadece SGV 8/5)

12 Taban memesinin tutucusu (park pozis-
yonu)

13 El freniyle birlikte direksiyon makarasi

14 Temizlik maddesi deposu (SGV 8/5)
Temizlik maddesi plskirtme sisesinin
deposu (SGV 6/5)

15 Tutamak gukuru

16 Temiz su deposu

17 Aksesuar prizi

18 Aksesuar soketinin kilidi

19 Taban memesinin sizdirmazlik dudagi
soketi

20 Taban memesi

21 Taban memesi soketlerinin kilidi

22 Uggen meme

23 Aksesuar soketi

24 Aksesuar prizinin kapagi

25 Kumanda alani

26 Aksesuar bdlmesinin kapagi

27 Aksesuar bolmesi

28 Aksesuar kilidi

29 Temizlik maddesi deposunun déner ka-
padi (SGV 8/5)

30 Temiz su deposunun déner kapagi

31 Temiz su deposunun tagima kolu, katlanir

32 Temizlik maddesi pliskiirtme sisesi
(SGV 6/5)

33 Buharli stiptirme borusu

34 Yuvarlak firga

35 Tutamak

36 Nokta plskiirtme memesi/derz memesi
adaptori

37 Nokta puskirtme memesi uzatmasi
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38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

El memesinin kauguk dudagi
Hassas temizleme ucu

El memesinin firga ¢arki

Oluk memesi

Taban memesinin meme seridi soketi
Basamak yuvasi

Taban memesi g6zii

Kablo kancasi, doner

Hava cikisi, galisma havasi
Buharli siplrme borusu tutucusu
Elektrik kablosu

Uggen meme tutucusu

Hizl basglatma kilavuzu

Pis su deposunun kapagi

Pis su deposunun Kilidi

Tip levhasi

Kumanda alani

Sekil

1
2

3

7

8
9
10
11
12
13

14

15
16
17
18
19
20
21
22
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0/OFF

Calisma modu: Soguk su/siipiirme
modu

Calisma modu: Buhar/sicak su/soguk
su/stipirme modu (ecolefficiency)
Calisma modu: Buhar/sicak su/soguk
su/stiplrme modu

Calisma modu: Yikama (sadece SGV
8/5)

Calisma modu: Temizlik maddesi/si-
pirme modu (sadece SGV 8/5)
Calisma modu: Otomatik temizlik (sa-
dece SGV 8/5)

Doéner salter

Ekran (sadece SGV 8/5)

"Calismaya hazir" kontrol lambasi (yesil)
"Isitici agik" kontrol lambasi (yesil)

"Servis" kontrol lambasi (sar1)

"Temiz su deposu bos" kontrol lambasi
(kirmizr)

"Pis su deposu dolu" kontrol lambasi
(kirmizr)

"Ariza" kontrol lambasi (kirmizi)

El carki

Sipirme tusu

Buhar digmesi

Emniyet tirnagi

Buhar miktari ayari: Kademe I-11-ll|
Sicak suyun uygulanmasi

Soguk suyun uygulanmasi

Giivenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre digl birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin galisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Emniyet tirnagi

— El tutamagi, buhar digmesinde farkin-
da olmadan buhar ¢ikisini dnleyen bir
emniyet tusuna sahiptir.

— Buharli stiplirme hortumu ¢alisma sira-
sinda kisa sureli olarak denetim digi ka-
lacaksa, emniyetin devreye sokulmasi-
ni éneriyoruz (emniyet tusunu digari ge-
kin). Buhar cikigini tekrar devreye sok-
mak i¢in, emniyeti devre disi birakin
(emniyet tusunu igeri itin).

Temizlik yontemleri

Cesitli malzemelerin temizlenmesi

— Deri, 6zellikle kumaslar ve ahsap yU-
zeylerin islenmesinden énce, Ureticinin
talimatlarini okumali ve gizli bir nokta ya
da ayri bir numunede bir deneme yap-
malisiniz. Renk ya da sekil degisiklikleri
olusup olusmadigini kontrol etmek icin,
buharla iglenmis yizeyi kurutun.

— Uzun sureli bir buhar puskirtme islemi

yuzeyin yikama kaplamalari, parlakhgi

ya da rengine zarar verebilecedi igin,
ahsap yuzeylerin (mobilya, kapilar, vb)
temizlenmesi igin 6zellikle dikkatli olun-
malidir; Bu nedenle, bu ylzeyler igin
buharin sadece kisa araliklarla kullanil-
masi ya da temizligin daha 6nce buhar
puskuirtilmis bir bezle yapilmasi éneril-
mektedir.

Ozel olarak duyarh yiizeyler (Orn; sen-

tetik malzemeler, boyali yizeyler, vb)

icin, buhar fonksiyonunun minimum
glgte kullaniimasi 6nerilmektedir.

— Paslanmaz geligin temizlenmesi: Agin-
dirici firgalar kullanmaktan kaginin. Ka-
ucuk dudakli el memesini ve yuvarlak
firgasiz nokta piiskiirtme memesini yer-
lestirin.
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Tekstil uriinlerinin yenilenmesi

Cihazla igslem yapmadan énce, gizli yerler-
deki tekstil Grtnlerinin uyumlulugunu her
zaman kontrol edin: Once buhar verin,
daha sonra kurutun ve ardindan renk ve se-
kil degisikligini kontrol edin.

Kaplamal veya cilali ylizeylerin
temizlenmesi

Mutfak ve banyo mobilyalari, kapilar, par-
ke, linolyum gibi boyali ve plastik kapl yu-
zeylerin temizlenmesinden 6nce, mum,
mobilya parlaticisi, plastik kaplamalar ya
da boya ¢ézilebilir ya da lekeler olugabilir.
Bu yuzeyleri temizlemeden 6nce bir parga
beze kisa sureli buhar verin ve bu bezle yi-
zeyleri silin.

Temizlik maddesi

&N UYARI

Saglik tehlikesi, hasar gérme tehlikesi. Kul-
lanilan temizlik maddelerine ait tiim uyarila-
ra dikkat edilmelidir.

DIKKAT

pH degderi 13 lizerinde (alkali) ve 2 altinda
(asidik) olan temizlik maddesi gézeltileri ci-
hazda hasarlara neden olabilir.

Not: Cevreyi korumak igin, temizlik madde-
sini tasarruflu bir sekilde kullanin.

Mutfak bolgesi Yag ve protein ¢6zu-

cli RM 731 (alkali)
Orn. emniyet fayans-|Universal zemin te-
lari gibi zemin kapla-|mizleyici RM 743 (al-
malari kali)

ince gdmlek temizle-
yici RM 753 (alkali)
Orn. kireg tortulu ~ |Ana zemin temizleyi-
duslar, zemin kapla- |ci, CA 20C (asidik)
malari gibi hijyenik
bdlgeler

Diger bilgiler icin, ilgili temizlik maddesinin
Uruin bilgi formu ve AB givenlik formunu ta-
lep edin.

TR-4

isletime alma

Temizlik maddesi piiskiirtme sisesi

Sadece SGV 6/5:

Not: Birlikte verilen plskuirtme sisesi bostur.

= Pulskurtme sisesini temizlik maddesiyle
doldurun.

Temizlik ¢ozeltisi ekleme

Sadece SGV 8/5:

= Temiz su (maks. 40 °C) ve temizlik
maddesini temiz bir kapta karistirin
(konsantrasyonu temizlik maddesi bilgi-
lerine uygun olarak belirleyin).

Temizlik maddesi deposunun
doldurulmasi

Sadece SGV 8/5:

= Temizlik maddesi deposunu digari ge-
kin.

= Temizlik maddesi deposunun doner ka-
pagini disari dogru dondirin.
Not: Teknik nedenlerle (pompalarin
otomatik hava tahliyesi) temizlik mad-
desi deposunda su olabilir.

= Temizlik maddesi deposuna temizlik
¢ozeltisi doldurun.

= Temizlik maddesi deposunun doner ka-
pagdini igeri dogru dondirin.

= Temizlik maddesi deposunu tahdide ka-
dar igeri itin.

Temiz su haznesinin doldurulmasi

DIKKAT

Temiz su deposunu asla demineralize su

veya temizleme maddesi ile doldurmayin.

Aksi takdirde cihaz arizalar ve hasarlar olu-

sabilir.

= Temiz su deposunu disari gekin.

= Temiz su deposunun doner kapagini di-
sari dogru dondurin.

=>» Temiz su deposuna en az 3 litre su dol-
durun.
Not: Normal musluk suyu kullanilabilir.

= Temizlik maddesi deposunun doner ka-
pagini iceri dogru dénduran.

= Temizlik maddesi deposunu tahdide ka-
dar igeri itin.
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Aksesuarlarin monte edilmesi

A TEHLIKE

Yanma tehlikesi! Aksesuar parcalarinin ay-

rilmasi sirasinda buhar ¢ikigini énlemek

igin, buhar diigmesindeki emniyet tusu di-

sari ¢ekilmelidir.

= Kullanmadan 6nce, aksesuar pargalari-
ni guvenli baglanti acisindan kontrol
edin.

Soket baglantili aksesuarlar

= Aksesuar prizinin kapagini agin, akse-
suar soketini aksesuar prizine takin ve
duyulur sekilde kilitleyin.

= Aksesuarlarin baglanmasi: Tutamak ya
da buharli sipurme borusunun istedigi-
niz aksesuara baglayin. Aksesuar kilidi
kilitlenene kadar pargalari i ige itin.

=> Aksesuarlarin ayrilmasi: Aksesuar kili-
dini basih tutun ve aksesuar pargalarini
digari dogru gekin.

Vidah baglantili aksesuarlar

=> Vidalanabilir aksesuarlari baglayin ve
elinizle sikin.

Taban memesinin soketlerinin
degistirilmesi
Sekil [

El memesinin soketlerinin
degistirilmesi

Sekil @

Calisma sirasinda cihazin yatay konuma
getirilmesi gereklidir.

Ekran

Sadece SGV 8/5:
— Ekranda, ya metin ya da bir gizgi/gubuk

grafik gosterilir.
— Gizgi/gubuk grafik, belirli bir zaman dili-
mini gosterir. Zaman diliminin baslangi-
cinda, islemin sonunda 10 ¢izgi gosteri-
lene kadar sagdan sola dogru gizgilerle
degistirilen 10 cubuk gdsterilir.

Metin
HHEH#HH#

Fabrikada ayarlanan ekran dili

— EU/CH: Turkge

— GB: ingilizce

Ulke dilleri ekran dili olarak mevcut ol-
mayan kullanicilar:

= Ekran dili olarak Ingilizce'yi segin.
Ekran dilinin segilmesi

Mevcut ekran dilleri:

— Tirkge

— Ingilizce

— Fransizca

ispanyolca

Japonca

Ayar digmesini "0/OFF" konumuna ge-
tirin.

Tutamaktaki el ¢carkini soguk su konu-
muna getirin.

Sipurme digmesine ve buhar digme-
sine basin.

Ayar digmesini soguk su/stplrme
modu konumuna getirin.

v v v !

language
German
Ekran dili henliz kaydedilmemis oldugu igin
alttaki satir yanip séner.
=>» Sipirme digmesini ve buhar digmesi-
ni birakin.
=> El ¢arki yardimiyla dili segin.
=>» Ekran dilini kaydetmek i¢in buhar dug-
mesine basin. Alttaki satir artik yanip
sénmez.

Cihazi agin
DIKKAT
Hasar tehlikesi! A¢ik durumda cihazi yatir-
mayin.

= Sebeke fisini takin.
= Ayar diigmesini istediginiz calisma mo-
duna getirin.

filling process
please wait
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Soguk su/siipiirme modu

Not: Bu ¢alisma modunda, el garki her ko-

numda "Soguk su uygulama" fonksiyonuna

sahiptir. Buhar/sicak su modu devre disi bi-

rakilmigtir.

= Ayar digmesini soguk su/stipirme
modu konumuna getirin.

Soguk suyun uygulanmasi

cold water

= Buhar digmesine basin. Digmeye ba-
sildig1 strece soguk su verilir.

Siipiirme modu

=>» Siplrme modunun baglatiimasi: Su-
purme tusuna kisa sireli basin.

= Emme modunun sonlandiriimasi:
Emme tusuna tekrar kisa sireli basin.

Kombine mod

= Buhar digmesine ve ayni anda slpr-
me digmesine kisa sureli basin. Stpur-
me modu baslar ve ayni anda soguk su
verilir.

Buhar/sicak su/soguk su/siipiirme
modu

=> Buhardugmesini, buhar/sicak su/soguk
su/stipirme modu konumuna getirin.

A TEHLIKE

Yanma tehlikesi! Buharin istemeden ¢ik-

masini énlemek igin, buhar diigmesindeki

emniyet tusu digari gekilebilir.

Buhar modu
A TEHLIKE
Yanma tehlikesi!

Isitma islemi baslar ve "Isitici agik" kontrol
lambasi yesil renkte yanip séner.

heating
HeE#HE
Yaklasik 7 dakika sonra isitma iglemi ta-
mamlanmistir. "Isitici agik" kontrol lambasi
yesil olarak yanar.
Not: Kazandaki basinci korumak igin, kul-
lanim sirasinda isitici surekli olarak devre-
ye girer (kontrol lambasi yesil renkte yanip
soner).

steam/hot water
ready

-Degisimli gosterge-

steam/hot water

steam maximum
Ekranda, ayarlanan buhar kademesine
bagl olarak asagidakiler gésterili: Maksi-
mum buhar veya Orta buhar veya Minimum
buhar
=>» Buhar diigmesine basin. Digmeye ba-

sildigi strece buhar verilir.

Buhar miktari ayari

— Hafif buhar (Kademe I):
Bitkileri nemlendirmek, kumas, duvar
kagidi, dolgulu mobilyalari, vb temizle-
mek igin.

— Orta buhar (Kademe II):
Hali désemeler, halilar, pencere camla-
ri, zeminler igin.

— Gugld buhar (Kademe l1):
inatci kirler, lekeler ve yaglarin temiz-
lenmesi igin.

=>» El carkindaki buhar miktari ayarini iste-
nen buhar kademesine getirin.

Sicak suyun uygulanmasi

A TEHLIKE

Yanma tehlikesi!

Not: Sicak su (yaklasik 70 °C) temizlik etki-

sini artirir. Temizlenecek ylzeyin sicaklk

dayanimini kontrol edin.

=>» El carkini sicak su konumuna getirin.

hot water

=>» Buhar digmesine basin. Digmeye ba-
sildigi siirece sicak su verilir.

Soguk suyun uygulanmasi
= El ¢arkini soguk su konumuna getirin.

cold water

=>» Buhar diigmesine basin. Digmeye ba-
sildigi strece soguk su verilir.

Sipiirme modu

=>» Siipirme modunun baslatiimasi: Su-
pirme tusuna kisa sureli basin.

= Emme modunun sonlandiriimasi:
Emme tusuna tekrar kisa sireli basin.
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Kombine mod

= Buhar digmesine ve ayni anda supr-
me diigmesine kisa sureli basin. Stpur-
me modu baslar ve ayni anda buhar
veya sicak/soguk su verilir.

Buhar/sicak su/soguk su/siipiirme
modu (eco!efficiency)

Sadece SGV 8/5:

ecolefficiency modunda, cihaz azaltiimig

suplrme gucu ve ses siddetiyle calisir.

=> Buhardugmesini, buhar/sicak su/soguk
su/suiplirme modu (ecolefficiency) ko-
numuna getirin.

Temizlik maddesi/siipiirme modu

Sadece SGV 8/5:

Not: Temizlenecek ylzeyin temizlik mad-

desine dayanimini kontrol edin.

Not: Bu ¢alisma modunda, el garki her ko-

numda "Temizlik ¢dzeltisi uygulama" fonk-

siyonuna sahiptir. Buhar/sicak su/soguk su

modu devre disi birakilmistir.

=> Ayar dugmesini temizlik maddesi/su-
pirme modu konumuna getirin.

Temizlik ¢ozeltisini uygulayin.

Temizlik maddesiyle ¢alisma/
yikamadan sonra

Sadece SGV 8/5:

— Temizlik maddesi ile galismadan sonra
cihazin yikanmasi gerekir.

— Temizlik maddesiyle ¢calismadan sonra
ayar dugmesi yilkama konumuna getiril-
mezse, ekranda su mesaj gosterilir:

select flushing
program
= Ayar digmesini yilkama konumuna geti-
rin.
start
flushing

=>» Buhar diigmesini basili tutun. Yikama
islemi baglar. Taban memesini bir gide-
rin Uzerine tutun veya siipirme modunu
baslatin.

flushing
#HE#HH#_
Yikama devam ediyor. Zaman akisi gbste-
rilir.
Not: Buhar dugmesi birakilirsa yikama ig-
lemi durur. Buhar diigmesine tekrar basil-

diktan sonra yikama islemi devam ettirilir.

detergent

flushing
finished

= Buhar digmesine basin. Digmeye ba-
sildigi strece temizlik ¢ozeltisi verilir.

Siipiirme modu

=> Siplrme modunun baslatilmasi: Su-
purme tusuna kisa sireli basin.

= Emme modunun sonlandiriimasi:
Emme tusuna tekrar kisa sureli basin.

Kombine mod

=>» Buhar digmesine ve ayni anda slpur-
me diigmesine kisa sireli basin. Stpur-
me modu basglar ve ayni anda temizlik
cozeltisi verilir.

Not: Temizlik maddesi deposunun tiim ige-

rigi uygulandiktan ve supurildikten sonra,

asirt kopuk olusumunu énlemek igin pis su

deposu bosaltiimalidir.
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Not: Yikama islemi, buhar diigmesine uzun
slre basilarak uzatilabilir.

Pis su deposunun bosaltilmasi

=>» Pis su deposunun kapadini agin.

=>» Pis su deposunun kilidini yukari bastirin.

=> Pis su deposunu gikartin.

=>» Pis su deposunun kilidini agin ve kapagi
cikartin.

= Pis su deposunu bosaltin.

Aksesuari kaldirmak

Kisa g¢aligsma aralarinda, taban memesi
park pozisyonuna getirilebilir ve buharli
puskirtme borusu yerine oturtulabilir.

Cihazin kapatilmasi
= Ayar diigmesini "0/OFF" konumuna ge-
tirin.
= Sebeke fisini prizden gekiniz.
7



Otomatik temizlik

Sadece SGV 8/5:
= Cihazdaki ayar digmesini otomatik te-
mizlik konumuna getirin.

prepare
self-cleaning

-Degisimli gosterge-

self-cleaning

see quickstart

= Taban memesinin tutucusunu (park po-
zisyonu) disari dogru katlayin.

= Taban memesini buharli stipiirme boru-
sundan ¢ikartin.

=> Buharli stiplirme borusunu, tutamak di-
sari bakacak sekilde yuvaya (alt) ve tu-
tucuya (Ust) oturtun.

start
self-cleaning
= Buhar diigmesine kisa siire basin. Oto-
matik temizlik baslar.

self-cleaning
H#t##

Otomatik temizlik otomatik olarak ¢alisir.
Zaman akisi gosterilir.

self-cleaning

finished

Her calisgmadan sonra

Temiz su deposunu bosaltin ve kuru-
tun.

Temizleme maddesi deposunu (SGV
8/5) bosaltin ve kurutun.

Kirli su deposunu bosaltin, temizleyin
ve kurutun.

Aksesuarlarin genel temizligi: Tutama-
g1, buharl stipiirme hortumunu ve ak-
sesuar soketini nemli bir bezle temizle-
yin. Diger aksesuarlari sicak suyla te-
mizleyin ve kurutun.

Cihazi sadece nemli bir bezle temizle-
yin.

= Cihazda gorinur kir varsa nemli sicak
bir bez ve temizlik maddesi ile temizle-
yin veya gerekirse dezenfekte edin.

v v vV

7

&N UYARI

Bakteri olusma tehlikesi! Cihazin temizlendi-
gi yeri, ortam, gida ve gida islemede kullani-
lan aletler ve makineler, érn. su sigramasi
tarafindan kirlenmeyecek sekilde segin.

Cihazin saklanmasi

Aksesuar soketinin kilidine basin ve akse-

suar soketini aksesuar prizinden gekin.

Aksesuarlari yeterince kurumaya bira-

kin ve aksesuar bélmesine yerlestirin.

Temiz su deposunu bosaltin.

Sadece SGV 8/5: Temizlik maddesi de-

posunu bosaltin ve temizleyin.

Sekil @

=>» Taban memesi, buharl slipiirme boru-
lari, buharli stiptrme hortumu ve elek-
trik kablosunu sekle uygun olarak sak-
layin.

= Koku olusumunu énlemek igin, uzun su-
reli beklemelerden énce cihazdaki tim
suyu bosgaltin.

=>» Cihaz yeterince kurumaya birakin: Pis
su, temiz su ve temizlik maddesi depo-
sunu biraz disari ¢ekin ve aksesuar bol-
mesinin kapagini acin.

=>» Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima kargi emniyete alin.

Not: Fircalari, killarin her tirli deformasyo-

nu 6nlenecek sekilde sogutun.

Aksesuarlarin kullanimi

Not: Hala temizlenecek ylzeyde bulunan
temizlik maddesi artiklari ve temizleme
emdulsiyonlari, buharla temizleme sirasinda
kabarciklar olabilir; fakat birkag uygulama-
dan sonra bunlar kaybolur.

L7 2N

Aksesuar harig¢ tutamak

Uygulama ornekleri

— 10-20 cm mesafeden buhar puskirte-
rek, asili giysi pargalarindaki kokulari
ve katlar gidermek igin.

Nokta piiskiirtmeli ug

Buharin sicaklidi ve basinci, puskirtme
ucundan c¢iktigi an en ylksek dizeyde ol-
dugu icin, memenin kirli bolgeye yaklastiril-
masi temizleme glcinu artirir.

TR-8 177



178

Uygulama ornekleri

— Nokta puskirtme memesinin zor ulasi-
labilen noktalarda kullaniimasi éneril-
mektedir.

— Firga kullanilmadan 6nce, hali déseme-
ler ya da halilardaki lekelerin igslenmesi
icin.

— Paslanmaz gelik, pencere camlari, ayna-
lar ve emaye zeminlerin temizlenmesi.

— Merdivenler, pencere gergeveleri, kapi
direkleri, aliminyum profillerin temiz-
lenmesi.

— Armaturlerin temizlenmesi.

— Panjurlar, kalorifer peteklerinin temiz-
lenmesi, araglardaki i¢ temizlik.

Nokta piiskiirtme memesi ve
aksesuarlar

— Yuvarlak firga; ocak tablalari, storlar,
soba ekKleri, sihhi tesisat sistemleri gibi
ozellikle kiicUk yuzeylerdeki inatgi kirler
igin uygundur.

Not: Yuvarlak firga, hassas yuzeylerin
temizlenmesi igin uygun degildir.

— Uzatma parcgasi: Bu aksesuarla, 6zellik-
le erisim saglanamayan noktalarda op-
timum bir temizlik mimkindur. Kalori-
ferler, kapi direkleri, pencereler, storlar,
sihhi tesisat sistemlerinin temizlenmesi
icin idealdir.

Taban memesi

Uygulama o6rnekleri

— Buyuk yuzeyler, seramik, mermer, par-
ke, hali, vb. zeminlerin temizlenmesi.

— Kauguk dudak adaptorlii taban memesi:
Kaygan yuzeylerdeki sivilarin emilmesi
icin.

— Firga serit adaptorlt taban memesi:
inatci kirlerin ¢ozdiiriilmesi ve fircalan-
masi igin.

Hassas temizleme ucu

Uygulama ornekleri

— Bulylk cam ve ayna yuzeyler, genel an-
lamda kaygan yuzeylerde ya da koltuk,
désemeler, vb gibi kumas yuzeylerin te-
mizlenmesi igin 6nerilir.

El memesi ve aksesuarlar

— Lastik dudak: Orn; basamakli pencere-
ler ve aynalar gibi daha kuguk yuzeyler
icin. Pencere camlari ve 6rn. duvar fa-
yanslari, galisma alanlari, paslanmaz
celik yuzeyler igin.

— Firga carki: Halilar, merdivenler, oto i¢
donanimlari, genel anlamda kumas yu-
zeyler icin (gizli bir noktada yapilacak
bir testten sonra). Asindirici temizlik ve
firgalamak igin.

Pencere temizligi

Not: Yilin 6zellikle soguk donemlerinde

pencere camini 6nceden Isitin. Bunun igin,

tim cam yuzeye yaklasik 50 cm mesafe-

den hafifge buhar puskurtiin. Bu sayede,

ylizeyde camin kirilimasina neden olabile-

cek gerilimler 6nlenir.

= Kiri cbzdlrmek icin, cam yuzeye yakla-
sik 20 cm mesafeden esit oranli buhar
puskdartin.

=>» Buhar beslemesini kapatin.

= Cam ylzeyi hat seklinde yukaridan
asagiya dogru kauguk dudakla ¢ekin ve
emdirin.

> Ihtiyaca bagli olarak kauguk dudagi ve
alt pencere kenarini silerek kurutun.

Ucgen meme

Uggen meme sadece siipiirme fonksiyo-
nuyla birlikte kullanilabilir.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Taban memesini cihazin arka tarafinda-
ki bélmeye yerlestirin ve buharli stiplr-
me borusunu yerine oturtun. Buharli si-
plrme borularini ayirin.

=>» Park frenlerini ¢dziin ve cihazi itme ko-
lundan itin.

=> Yiklemek i¢in cihazi tutamak gukurun-
dan ve itme kolundan tutun.

= Uzun mesafelerde tagimak igin itme ko-
lunu geriye dogru kendinize cekin.
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= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.
Tam depolari 6nceden bosaltin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE
Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce elektrik
fisini gekin ve cihazi sojumaya birakin.

Contalarin kontrol edilmesi

= Aksesuar soketindeki, tutamaktaki ve
buharli siplrme borularindaki contala-
rin (2x O-ring) durumunu diizenli olarak
kontrol edin. Gerekirse contalari degis-
tirin
Uyari: Zarar gérmus veya eksik o ringler tu-
tamagin sicakliginin artmasina sebep ola-
bilir.
Kaba kir filtresinin degistirilmesi

Pis su deposunun kapagini agin.

Pis su deposunun kilidini yukari basti-
rin.

Pis su deposunu gikartin.

Pis su deposunun kilidini agin ve kapagi
cikartin.

Kapagi 180° dondurin ve bir yere bira-
kin.

Kaba kir filtresini filtre tutucusundan ¢e-
kerek ¢ikartin ve degistirin.

L 2 K I

Bakim araliklar

Her yil

=> Cihazdaki kireci musteri hizmetlerine
¢ozdlrin.
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Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce elektrik
fisini cekin ve cihazi sogumaya birakin.

A TEHLIKE

Cihazdaki onarim ¢alismalari sadece yetkili
miligteri hizmeti tarafindan gerceklestirilebi-
lir.

Ekran goéstergesinde kontrol
lambasi yok

refill
detergent
=> Temizlik maddesi ekleyin.
= Temizlik maddesi deposunu dogru se-
kilde yerlestirin, tahdide kadar igeri itin.

"Servis" kontrol lambasi sari renkte
yanip soniiyor

service

error: EQ7

=>» Cihazi kapatin, kisa sure bekleyin, ciha-
zI tekrar agin.

= Kontrol lambasi sénmezse, islemi tek-
rarlayin (en gok 4 kez).

service
error: E14

Kire¢ ¢ézdiirme 6n uyarisi (100 saat sonra)
=>» Cihazdaki kireci musteri hizmetlerine
¢ozduirin.

"Servis" kontrol lambasi sari renkte
yaniyor

service
error: E15

Kirecin ¢ozilmesi
=>» Cihazdaki kireci musteri hizmetlerine
¢ozdurin.

"Temiz su deposu bos" kontrol
lambasi kirmizi renkte yaniyor

refill
fresh water

= Temiz su ekleyin.
= Temiz su deposunu dogru sekilde yer-
lestirin, tahdide kadar igeri itin.
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"Pis su deposu dolu" kontrol
lambasi kirmizi renkte yaniyor

drain
wastewater

Pis suyu bosaltin.
Pis su deposunu dogru sekilde yerlesti-
rin ve Kilitleyin.

vV

"Ariza" kontrol lambasi kirmizi
renkte yanip soniiyor

service
error: EO1

180

Cihazi kapatin.

Temiz su deposuna dogru oturma kon-
trolt yapin.

Cihazi tekrar agin.

Kontrol lambasi sbnmezse, islemi tek-
rarlayin (en ¢ok 4 kez).

L 20 N A7

"Servis" kontrol lambasi sari renkte
ve "Ariza" kontrol lambasi ayni anda
kirmizi renkte yaniyor

service
error: EO1
= Miusteri hizmetlerine haber verin.

service
error: EQ7
= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

service
error: E09
= Musteri hizmetlerine haber verin.

service
error: E16
= Musteri hizmetlerine haber verin.

"Ariza" kontrol lambasi kirmizi
renkte yaniyor

service

error: E12

= Aksesuar soketine dogru oturma kon-
trolt yapin.

= Cihazi kapatin, kisa slre bekleyin, ciha-
z1 tekrar agin.

=> Hata tekrar ortaya ¢ikarsa, musteri hiz-
metlerini arayin.

service

error: E13
Aksesuar soketine dogru oturma kon-
trold yapin.
Tutamaga su girmesi durumunda tuta-
magin tamamen kurumasini saglayin.
Cihazi kapatin, kisa slre bekleyin, ciha-
zI tekrar agin.
Hata tekrar ortaya ¢ikarsa, misteri hiz-
metlerini arayin.

v v vV

Yetersiz emme kapasitesi

v

Taban memesi, buharh stiplirme boru-
su, tutamak ve buharli stipirme hortu-
mundaki ttkanmalari giderin.

=> Aksesuarlardaki ttkanmalari giderin.

Tutamagin sicakliginin artmasi

= Tutamaktaki ve buhar emis borularin-
daki contalar (2x o ring) kontrol edin.

Musteri hizmeti

Anzanin giderilememesi durumunda, ci-
haz musteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distribltorimiiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti sliresi igcinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi tretim
veya malzeme hatasi oldugu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin; cihazin giivenli sekil-
de ve arizasiz igletiimesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi icin sitemizi ziyaret edin:
www.kaercher.com.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yuktmliltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Buharl siipiirge

Tip: 1.092-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kullanilmig ulusal standartlar

5.966-234

imzasi bulunanlar, igletme yénetimi adina
ve igletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

QL — i/ ({Z@g;z(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokliimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Teknik Bilgiler

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Sebeke gerilimi \Y 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |240
Frekans Hz 1~ 50 1/50 1/50 1~ 50 1~ 50
Tabancadaki voltaj \% 5 5 5 5 5
Cihazin nominal glcu (toplam) w 3400 2900 3400 2900 2400
Fanin nominal giici W 1200 1200 1200 1200 1200
Buhar kazaninin kapasitesi W 3000 2700 3000 2700 2200
Ana pompa W 48 48 48 48 48
Su pompasi w 28 28 28 28 28
Buhar kazani | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Temiz su deposunun doldurma mik- || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
tari
Pis su deposunun doldurma miktari || 5 5 5 5 5
Temizlik maddesi deposunun doldur-|| -- - 2 2 2
ma miktari
Hava miktari (maks.) I/s 74 74 74 74 74
Vakum (maks.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Calisma basinci MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Buhar basinci (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Buhar miktari (maks.) - sabit g/dk 55 50 75 65 60
Isitma suresi min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maksimum sicak su ¢alisma sicaklidi|°C 70 70 70 70 70
Maksimum buhar modu galisma si- |°C 164 164 173 173 173
cakligi
Besleme miktari, su ml/min  |550 550 550 550 550
Besleme miktari, temizlik maddesi | ml/min |- -- 550 550 550
Koruma sekli - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Koruma sinifi -- | | | | |
Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 640 x 495 |640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipik galisma agirhg: kg 39 39 40 40 40
Egim acisi (maks.) ° 10 10 10 10 10
60335-2-68'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, dB(A) |67 67 67 67 67
Glvensizlik K dB(A) 1 1 1 1 1
El-kol titresim degeri m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Guvensizlik K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Elektrik kablo-HO7RN-F 3x1,5 mm?
su Parca No. Kablo uzunlugu
EU 6.648-098.0 [7,5m
GB 6.648-102.0 (7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 [7,5m
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Ballero npubopa npoynTtante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AencTByTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHuUTe ee Ans fanbHenLwe-
ro Nonb30BaHWsS UNKU NS CneayroLero
BnagenbLa.

— MMepepn nepBbiM BBOOOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTenNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6e3zonacHocTn Ne 5.956-
065.0!

— Tlpn HecobnoaeHMN NHCTPYKLNUN U YKa-
3aHW No TexHMKe 6e3onacHOCTy Nblne-
COC MOXET BbINTW U3 CTPOS1, a ANs one-
paTopa u gpyrux nu Bo3HMKaeT puck
nonyyYeHust TpaBMbl.

— [lpu noBpexaeHnsix, Noy4eHHbIX BO
BpEeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECH C NPOAABLIOM.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpegbl . RU 1
CTeneHb ONACHOCTM . . ... ... RU
Vcnonb3oBaHue No HasHaye-

HAKD . . e e e RU 2
Cuctema MeHeaXXMeHTa rurme-

Hol XACCI ............... RU 2
CwumBonbl Ha npubope . . .. .. RU 2
L@ 0 o] o RU 2
3awmTHbIE yCTPOWCTBA. . . . . . RU 4
Cnocolbl MOVKK . . .. ....... RU 4
Hauvano pabotbl ........... RU 5
YnpaBneHue .............. RU 6
Vcnonb3oBaHue NpuHaanexHo-

CTEM. oo v oo RU 10
TpaHcnopTupoBKa. .. .... ... RU 11
XpaHeHue .. .............. RU 12
Yxon n TexHu4eckoe obcnyxu-

BaHNE .. ........ccuvuunn. RU 12
Momouwp B cnyyae Henonagok RU 12
MapaHtna. .. .............. RU 14
MpuHagnNexHocTn 1 3anacHble
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3awmTa oKpyxarowieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuanbl npu-
@ rofHbl 4nsi BTOPUYHON nepepa-
%@ 60Tkn. Moxanyicra, He BbIOpa-
CblBalTe yNakoBKy BMecTe C Obl-
TOBbIMW OTXOaMU, a caanTe ee
B OAVH M3 MYHKTOB Npuema BTO-
PUYHOTO CbIpbS.
Crapble npnbopbl cogepxar
LleHHble nepepabaTbiBaemble
‘@ maTtepuvansl, nognexatiue ne-
pefade B NyHKTbl MPUEMKU BTO-
PUYHOTO Cbipbsl. AKKYMYNATOPSI,
Macno 1 UHble Nogo0HbIe MaTe-
puanbl He AOMKHbI NonagaTth B
oKkpyxatowyto cpegy. lNoatomy
YyTUNN3npywTe ctapble npubopsl
Yepes COOTBETCTBYHLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKM OTXOA0B.
WHCTpyKUMM No NpUMeHeHUIo KOMMNo-
HeHTOB (REACH)
AKTyanbHble CBEAEHNs1 0 KOMMOHEHTax
npvBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cneayoowemy
agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CteneHb onacHOCTHU

A OIACHOCTb

YkaszaHue omHocumesnibHO Herocpedcm-
8EHHO epo3sueli onacHocmu, kKomopasi
MpusoduUM K MsiKesbIM ye8eubsM Unu K
cmepmu.

AN TNMPEQYNPEXOQEHUE

Yka3aHue omHocumesibHO 803MOXHOU 10~
meHyuarsnbHoO ornacHol cumyauyuu, Komo-
pasi Moxxem rpuesecmu K msixesbiM yee-
YbSIM UJTU K CMepmul.

AN OCTOPOXHO

Yka3saHue Ha nomeHyuanbHO ONacHyto cu-
myauuro, Komopasi Moxxem npusecmu K
MONYYEHUIO 1Ie2KUX Mpasm.

BHUMAHUE

YkaszaHue omHocumesibHO 803MOXHOU 10~
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem foerneds MamepuasibHbil
yuiepb.
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lMpubop He npedHasHayeH Onsi cbopa

8peOdHOU 0r1s1 300p08bSI MbIIU.

— YCTpOWCTBO NpeaHasHa4yeHo ans Bbl-
paboTkM Napa 1 BcacbiBaHWUsi MPONUTLIX
XKUOKOCTEN M TBEPAbIX YaCTuL, B COOT-
BETCTBUW C ONNCAHUEM, MPUBEAEHHBLIM
B PYKOBOZACTBE MO 3KCMsyaTauum.

— [laHHOe yCTpONCTBO NPOBEPEHO U cep-
TUPMUMPOBaAHO B COOTBETCTBUM CO
crangaptom XACCI1 u, cnegoBaTtenb-
HO, NOAXOAMT ANS TLaTeNnsHON rurne-
HWYECKOW OYMCTKM B paMKax CUCTEMbI
MeHexkmeHTa rurneHbl XACCI.

— OT10T Npubop NpegHas3HaveH ansi npo-
heccroHanbHOro UCNob3oBaHus, T.€.
B rOCTMHMLAX, LWKonax, 6onbHMLax, Ha
NPOMBbILUNEHHBIX NPEANPUSTUSX, B Ma-
rasmHax, ocucax 1 B apeHayembix no-
MELLEHMSIX.

CucremMa MeHeQ)KMeHTa

rurueHbl XACCI1

MpumeyaHue: cuctema MeHeKMEHTA M-
rmeHbl XACCI1 — aTo cTaHAapTU3npoBaH-
HbIA MeToA NpeaoTBpaLLEeHUs OnacHbIX
(bakTopoB, BMUSIIOLLMX HA CaHUTAPHO-TUM-
€HNYEeCKoe COCTOsIHME, Ha NpeanpusiTUsix
no nepepaboTke NPOAYKTOB NUTaHWs, B
O0onbHULAX, FOCTUHMLAX, NULEebnokax n

T. M.

— bnarogaps BblcoKko TemnepaType
napa B CO4eTaHUM C COOTBETCTBYHLLM-
MW NPUHAANEXHOCTSAMU YCTPONCTBA
obnapatoT BbICOKON 3hpeKTUBHOCTLIO
OYMCTKM.

— OcyLecTBRAETCA HE TONbKO TLaTenb-
Has ouncTka nosepxHocTten (99,9 % 3a-
rpPsI3HEHNI, coaepxaLLmx 6enok u kpax-
Mar), HO ¥ YMeHbLUEHMEe KONn4ecTBa
MWKPOOPraHn3MoB Ha 3 norapudmMmye-
CKUX Mopsiaka.

CumBonbl Ha npubope

Map
BHUMAHWE — onacHocTb oxora

RU

PykoBoACTBO No GbICTPOMY

3anycky SGV 6/5
PucyHok I
1 HanonHuTb pesepsyap AN YACTON
BOApb!

2 YcTaHoBKa NpUHagneXxHoCTen

3 Bbibop pexvma paboThl,
pasorpeB ycTponcTea

4 Motowuin, NapoBoi N BCacbiBaOLLMA
pexum

5 OnopoxHUTb pesepByap AN rpsi3HON

BOAbI

XpaHeHue npuHagnexHocTen

7 XpaHeHue ycTponcTea

D

PyKOBO.EICTBO no 6bICTpOMy

3anycky SGV 8/5
PucyHok IN
1 HanonHeHue pesepByapa 4518 YMCTON
BOAbI,

[ob6aBbTe MOKOLLMIA pacTBOp,
3anonHeHne baka Ans MoloLLero cpea-
cTBa

2 YcTaHoBKa NpUHagneXxHoCTen

3 Bbibop pexvma paboThl,
pasorpeB ycTponcTea

4 Motowuin, NapoBoi N BcacbiBaOLLMA
pexum

5 Moowuin, pexnm ¢ MOKLLNM CPeacT-
BOM 1 BCaCbIBalOLLMIA PEXNM

6 [MpombITb Npnbop

7 Motwwuin, NnapoBOW 1 BCaCbIBaOLLMNA
pexnm

8 OnopoxHWUTL pesepByap AN rPS3HON
BOAbI

9 BbINONHEHNE CAMOOYNLLIEHUS

10 XpaHeHue npuHagnexHocten

11 XpaHeHue ycTponcTtea

AnemeHTbI Nnpubopa

PucyHok E

1 3anopHbli MexaHU3Mm Gaka c rpsi3Hom
BOOOW

Kpblwka 6aka ¢ rpsisHon BOAON
PesepByap ans rpasHoi Boabl

2

3

4  OunbTp ANS KPYMHbIX YacTuL, rpsasun
-2



5 Baxum ans dpunetpa

6 [lapoBow BcacbIBaOLWMNA LWNAHM

7 Beagywasa gyra

8 [epxaTenb WnaHra

9 ApanTep Ansa npuHagnexHocTten (6asa)

10 OepxaTternb A4ns BNyCKHOro NaponpoBo-
Aa (CToAHOYHOE MONOXeHne)

11 KpenneHue BnyckHOro naponposoja
(camoouuieHme) (Tonbko SGV 8/5)

12 Oepxatenb dpopcyHku ansa nona (cros-
HOYHOE MOJIOXEHME)

13 Ynpaenswowmii ponuk co CTOSHOYHBLIM
TOPMO30M

14 Bak gns motowero cpeactea (SGV 8/5)
KoHTelHep ons 6annoHa-pacnbinure-
nsi motowero cpeactea (SGV 6/5)

15 3axBaTHbIn Na3

16 PesepByap ons 4icton BoAbl

17 PoseTka ans npuHagnexHocTemn

18 dukcartop wTekepa NpUHaaIeXHoOCTEN

19 Hacagka ¢ pe3vHoBbIMUM rybkamm dop-
CYHKM A1 nona

20 dopcyHka Ans YMCTKM nona

21 dukcaTop Hacagok POPCyHKM Ansi
nona

22 TpeyronbHas Hacagka

23 PasbeMbl 4ns npuHaanexxHocTen

24 3awuTHas Kpblllka po3eTKM AN npu-
HaanexHocTen

25 MaHenb ynpaBneHus

26 KpblluKa XpaHunuiua npuHagnexHocTen

27 XpaHunuiie npuHagnexHocTemn

28 YcTponcTBO Ans OMKCMpOBaHNS npu-
HagnexHocten

29 TMpobka ¢ BMHTOBOM Hapeskon 6aka ¢
MOOLLMM cpeacTBoM (Tonbko SGV 8/5)

30 lNMpobka c BUHTOBOW Hape3Kon pe3epsy-
apa Ans YnucTon Boabl

31 Pyuka ons nepeHocku pesepByapa ang
YNCTON BOAbI, OTKMAHASA

32 BbannoH-pacnbinnTenb MOLLEro cpea-
cTBa (Tonbko SGV 6/5)

33 BnyckHou naponposos

34 Kpyrnas wertka

35 pykosiTka

36 CrpynHas ToveyHas popcyHka/apan-
Tep k opCyHKe Ans Na3oB

37 YanvHutene ons CTPYMHON TOYEYHOM
dopCyHKM
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38 PesnHoBble rybku ans py4Hor hopcyHKM

39 Py4Has cdopcyHka

40 LLeToYHbIN BEHYMK ANs py4HOU dhop-
CYHKM

41 Hacapgka ons CTbIKOB

42 TMonocoBas WweToyHas Hacaaka cop-
CYHKUW Ans nona

43 TMpocTynHom NoToK

44 TlopctaBka Ans pasmeLleHns Hacagok
ONs YUCTKM nona

45 Kprouku ansa kabens, Bpaljatomecs

46 OTtBepcTue Ans BbiNycka BO3ayxa, pa-
6o4mnin Bo3ayx

47 [epxaTtenb Ans BNYyCKHOro naponpoBo-
na

48 CeTteBoMn WHYpP

49 [epxaTernb ons TpeyronbHOM hOpPCyHKN

50 PykoBoacTtBO GbICTPOro 3anycka

51 Kpbliwka 6aka ¢ rpsisHon Bogon

52 3anopHbli MexaHu3m 6aka c rpsisHom
BOOOM

53 3aBoackas Tabnuyka ¢ gaHHbIMKU

MaHenb ynpaBneHus

PucyHok

1 O/OFF

2 Pexum pabotbl: Pexunm ¢ xonogHom
BOJOW, BCACbIBAOLLMIA PEXUM

3 Pexwum pabotbi: MNapoBon pexum, pe-
XWUM C ropsiden, XonogHon Bogown, Bca-
cbiBarowmn pexxum (ecolefficiency)

4  Pexum paboTbl: [MapoBoi pexum, pe-
XWUM C ropsiden, XonogHon Bogon, Bca-
CbIBaOLLUIA PEXUM

5 Pexum paboTbi: NpombiBKa (TONBKO
SGV 8/5)

6 Pexum paboTtbl: Pexnm ¢ motoLmm
CpeacTBOM, BCACbIBAOLLMIA PEXNM
(Tonbko SGV 8/5)

7 Pexnm paboTbl: CamoounLLeHne

(Tonbko SGV 8/5)
[MOBOPOTHBIV NepeknovaTenb
Iwucnnewn (tonsko SGV 8/5)

0 KoHTpornbHas namnoyka «0TOBHOCTb K

paboTe» (3eneHoro LuBeTa)

11 KoHTponbHasa namnoyka «Harpes
BKIHOYEH» (3EMEHOro LBeTa)

12 KoHTponbHas namnoyka «O6cnyxmea-
HMe» (KenToro useTa)

= ©
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13 KoHTponbHas namnoyka «[llyctown pe-
3epByap A YACTON BoAbl» (KpacHOro
uBeta)

14 KoHTponbHasi namnouyka «lonHbi 6ak
C rpsi3HON BOOOW» (KpacHoro LBeTa)

15 KoHTponbHas namnoyka "Hewncnpas-
HOCTb» (KpacHOro ugeta)

16 Py4Hoe konecuko

17 KHonka BcacbkiBaHus

18 lMapoBow BbikNOYaTenb

19 lMpepoxpaHuTenb

20 PerynupoBaHue KonMyecTBa napa:
Crynenu I-1I-11I

21 lMocTtynneHune ropsiyei Boabl

22 lMocTtynneHue XonoaHon Boabl

3awmTHbIEe yCTPOMUCTBA

3awuTHble npucnocobneHns cryxart aons
3alUnTbI NoNb3oBaTeNs U He JOMKHbI Bbl-
BOAUTbLCS M3 CTPOs Unn paboTtaTb B 06xon,
CBOUX PYHKLIMIA.

MpepoxpaHutens

— PykosaTtka umeeT npeaoxpaHvTenbHbI
dukcaTop Ha BkMoyarterne napa, KoTo-
pbI NPENATCTBYET BbIMYCKy napa no
oLmbke.

— Ecnu Bo Bpemsi paboTbl NapoBoW Bca-
CbIBaIOLWUIA LINAHT Ha KOPOTKOE BpeMs
ocTaetcs 6e3 npucmoTpa, pekoMeHay-
€TCA aKTUBMPOBATb 3aLLUMTY (BbITSAHYTb
npeaoxpaHuTenbHbln dukcaTop). Yto-
6bl BO306HOBUTL BbIMYCK Napa, OTKI0-
YNTb 3aWmTy (MpeaoXpaHUTENbHbIV
dukcaTop 3aABUHYTb BHYTPb).

Cnocobbl MOMKHU

YucTKa pasnuyHbIX MaTepuarnoB

— Tepen 06paboTKOM KOXM, OCOBEHHBIX
MaTepuranoB Unu OepeBSIHHbLIX NOBEpP-
XHOCTEN cneayeT npounTaTh ykasaHus
M3roTOBUTENS U BCeraa nepes Bbinor-
HeHneMm paboT genaTtb Npoby Ha obpas-
ue unu B HesameTHoOM MecTe. Mosep-
XHOCTU, 0bpaboTaHHble NapoM, AOMK-
Hbl BBICOXHYTb, 1151 TOr0, YTO6bI MOXHO
GbINO NPOBEPUTL HaNM4Me N3MeHEeHNIN
uBeTa unu opmei.

— Mol pexomeHgyem Bam nposiBnsTe oco-

GEeHHYI0 OCTOPOXHOCTL Npy 0bpaboTke
[epeBsiHHbIX NoBepxHocTel (Mebenw,
OBepent U.T.4.), Tak CAMLIKOM Npoaorn-
XuTenbHas 06paboTka mapoM MoXeT
NnoBpeAnTb BOCKOBbIE NOKPbITUS, Brieck
W1 Kpacky Ha nosepxHocTu. Mo aTomy
nyylle BCEro NPoBOANUTbL KOPOTKYHO 06-
paboTKy NapoM Takux NOBEPXHOCTEN,
U NPOBOAUTL OYUCTKY CandeTKoi,
npeaeapuTenbHO 06paboTaHHyo na-
pom.

— JAns ocobeHHO YyBCTBUTENbHbLIX NO-

BEPXHOCTEW (Hanpumep, CUHTeTUYe-
Ckvie maTepuarbl, NakupoBaHHbIE Mo-
BEPXHOCTU W.T.4.) pEKOMeHAyeTCs nc-
nonb3oBaTb pyHKUMIO 06paboTku na-
pPOM C MUHMMAaINbHOW MOLLHOCTBHO.

— OuncTka BbICOKOKAYEeCTBEHHOW CTanu:

nsberaTb NCMnonb3oBaHUs abpasnBHbIX
LweTok. Ncnonb3oBaTb pyyHyto dop-
CYHKY C pe3nHOBOW KPOMKOW nnu ¢op-
CYHKY TOY€4YHOW cTpyun 6e3 Kpyrmnomn
LeTKN.

OcBexeHue TeKCTUNbHbIX U3genun

Mepen npoeegeHem ob6paboTkmn ¢ NOMo-
Wbt Npubopa cnepyeT Bcerga NpoBepsThb
YCTONYNBOCTb TEKCTUSBbHBIX U3AENUIA K
BO34encTeumto napa. MNMpexae Bcero, crneny-
eT obpaboTaTb Nnapom usgenve, satem
NPOCYLLNTb €ro U, HakoHeL, NPoOBEPUTb
YCTOMYMBOCTb OKPaCKM U Hanu4dne gedop-
Mauuu.

Yuctka noBepxHOCTEN C
NOKPbITUAMU U NaKUPOBaHHbIX
NoOBepPXHOCTEN

Mpy YnCTKE NaKMpPOBaHHLIX NOBEPXHOCTEWN
U NOBEPXHOCTEN C MNaCTUKOBLIM NMOKPbI-
TUEM, HanpuMep, KyXOHHON Me6enu un me-
6enuv Ansa KBapTuphbl, ABEpeit, napkeTa, nu-
Honeyma, Bock, MebenbHas nonuTtypa,
WCKYCCTBEHHOE NOKPbITUE NN Kpacka Mo-
ryT pacTBOPUTLCA UMM HA HUX MOTYT BO3-
HUKHYTb NATHA. [Ns npoBeAeHns YACTKM
crieflyeT cnerka nponaputb candeTky u
3aTeM NpoTepeTb UM NePEeYUCTIEHHbIE MO-
BEPXHOCTW.
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Motoliee cpeacTtBo

AN TIPEOYNPEXOEHUE

OnacHocmb Ot 300p08bsi, 0acHOCMb
rnospexdeHusi. Cobrirodame ece yKa3aHusi
o osuposke, npunazaemble K UCMoMb3y-
eMbIM MOKWUM cpedcmeam

BHUMAHUWE

Pacmeopbl Morowjux cpedcme co 3Ha4YeHU-
em pH 6onbwe 13 (wenoyHsie) u MeHbwe
2 (Kucrible) Mo2ym ripugsecmu K rnogpexaoe-
HusiM 8 ycmpoticmee.

Yka3aHue: B pamkax 6epexxHoro oTHoLue-
HUS K OKpY>KatoLLel cpege criegyeT 9Ko-
HOMHO MCNOMb30BaTh YUCTALLME CPeACcTBa

Y4acToK KyxHu PacTtBopuTtens xupa
n 6enka RM 731

(weno4vHown)

HanonbHble NokpbI- |YHMBEpCcanbHoe
TUS, HanpuMep, ke- |(CPEACTBO AN Mbl-
pamuyeckas nnutka |Tbs nonos RM 743
(wenoyHoe)
CpepncTBo Anst Mbl-
TbSl MENKON KaMeH-
HO-KepaMmn4ecKkon
maccbl RM 753 (we-
no4yHoe)

CaHutapHo-rurne- |OCHOBHOE CPeAcTBO
HUYECKUI y4acToK, 4N MbITbsi MOMOB
Ay, HanonbHble no-|CA 20C (kncnoe)
KpbITUS C U3BECTKO-
BbIMW OTIIOXEHUSIMU
[nsa nonyyeHus ganbHenwen nHdopma-
LM O COOTBETCTBYHOLLMX CPEACTBaX
ouncTkm Tpebynte GronneTeHb ¢ UHoOpMa-
uuen o npoaykTe u ceptudukat 6esona-
cHoctu EC.

Hauano paboTbl

BannoH-pacnbinuTen MOOLLEro
cpeactBa

Tonbko ana SGV 6/5:

Yka3saHue: bannoH-pacnbinuTens B KOM-

nrekTe NocTaBKn NycTON.

= HanonHutb GannoH-pacnbinMTens Mo-
IOLLMM CPEACTBOM.
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No6aBneHune molowero pacteopa

Tonbko ana SGV 8/5:

= CwmewwaTb ymcTyto Bogy (makc. 40 °C)n
MotoLLiee CPeACTBO B YNCTOM pe3epBy-
ape (KOHLEeHTpauums B COOTBETCTBUM C
yKasaHusiMu AN MOKLLIEro CpeacTBa).

3anonHeHue 6aka onsi MmoloLero
cpeacTBa

Tonbko ans SGV 8/5:

=> BbITsAHYTb O6ak 4nis MOKOLLLEro cpeacTaa.

= OTBUHTUTL NPOGKY C BUHTOBOW Hapes-
ko Haka ons MOLLEero cpeacTsa.
Yka3zaHue: [10 TEXHU4ECKMM NpruyMHam
(aBTOMaTM4ecKkoe yaaneHune Bo3gyxa
13 Hacoca) B 6ake ansa mowLlero cpea-
CTBa MOXeT HaxoauTcs Boaa..

= HanonHutb 6ak 4ns MooLLero cpeacT-
Ba MOLLMM PacTBOPOM.

= CHoBa 3aBUHTUTb NPOOKYy C BUHTOBOM
Hapeskou 6aka Anst MoKoLLEero cpeacT-
Ba.

=> 3aaBuHyTb 6ak Anst MOKLLIEro CpeacT-
Ba [0 ynopa.

HanonHuTb pe3epByap Ansa YMcTomn
BOAbI

BHUMAHUE

Hu e koem cniy4ae He 3anusamsb 8 pe3ep-

8yap 0r1s1 yucmou 800blI OeMuHepanu3o-

8aHHyt0 800y unu morouwue cpedcmea. B

MIPOMUBHOM Cily4ae 3mo MoXem rpuse-

cmu K cbosim u nospexxoeHuro ycmpoticm-

ea.

=> BbITAHYTb pe3epByap 4N YMCTOW BO-
abl.

= OTBUHTUTL NPOGKY C BUHTOBOW Hapes-
Ko pe3epByapa Anst YACTON BOAbI.

=> 3anuTb B pe3epByap A4Sl YNCTON BOAbI
MUHUMYM 3 NUTpa BOAbI.
Yka3aHue: MoxHO ncnonbs3osaTb 00-
bIKHOBEHHYIO BOAOMPOBOAHYIO BOAY.

=> CHoBa 3aBUHTUTb NPOBKY C BUHTOBON
Hape3KoW pesepByapa ANsl YUCTOM BO-
abl.

= 3agBuHYTbL pesepByap Ans YNCTON
BOAbI 4O yropa.
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YcTtaHOBKa NpUHagnexHocTen

A OINACHOCTb

OnacHocmb oxo208! Ymobbi npedomepa-

mumsb 8bIx00 napa npu omoesneHuu dema-

nel npuHadnexHocmed, npedoxpaHu-

mernbHbIl ¢hukcamop Ha eKrroyamerse

napa 0ormkeH bbimb 8bIMSAHYM.

=> [NpuHagnexHocTy nepea ynotpebreHme
NpPOBEpPUTbL Ha HAOEXHOE COeaUNHEHME.

MpnHaaneXxHOCTU COo WTEKEPHbIM
coegnHeHuemM

= OTKPbITb 3aLUUTHYHO KPbILLKY PO3ETKU
ONs NPUHaANeXHOCTEN, BCTaBUTL LUTe-
Kep OT NPUHAANEXHOCTEN B PO3ETKY U
ycnblWaTh 3ByK Npy hMKCUPOBaHWMN.

= CoeanHeHue npuHagnexHocTen: Coe-
OWNHUTBL PYKOATKY UMW BNYCKHOW Napo-
NpoBO[ C HY>XHOW NPUHAANEXHOCTbIO.
BasuraTe getanu apyr B gpyra, noka
He 3allenkHeTcs domkcaTop npuHaa-
TNEXHOCTEN.

= OTcoefMHeHne NpYHAAEXHOCTEN:
YoepxuBaTb HaxaTbiM donkcaTop npu-
HaOnNexXHOCTeN N BbITAHYTbL AeTanm
Apyr 13 apyra.

MpuHapneXxHoCTU ¢ BUHTOBLIM

coeMHeHnemM

= CoeavHUTb NPMBUHYMBAIOLLMECH NPU-
HaANEeXHOCTU 3aTAHYTb A0 ynopa.

3ameHa Hacapok k popcyHke ans
nona

PucyHok [
3ameHa HacapokK K py4YHou
c¢opcyHke
PucyHok @

YnpaBneHue

Bo Bpems paboTbl npubop fomkeH bbiTb
YCTaHOBIEH rOPU30HTarnbHO.

Oucnnen

Tonbko ana SGV 8/5:

— Ha gncnnee nokasbiBaeTcst UNK TEKCT,
Unu wTpuxosas/cTtonduoBasi guarpam-
Ma.

— Crton6uoBas avarpamma otobpaxaet
onpefeneHHbIN NPOMEXXYTOK BpEMEHW.
K Hayany BpeMeHHOro npomesyTka no-
kasbiBatoTcst 10 cTtonbuos, KoTopble 3a-
MeHsI0TCS, npoberas cnpasa Haneso,
LITPUXamu, noka B KOHLEe He ByayT no-
ka3aHbl 10 WTpUXOB.

Tekect
HHEH##

SA3bIK Aucnnesi, yCTaHOBMNEHHbIW Ha
3aBope

— EC/lWeenuapus: Hemeuknin

— BenukobpuTtaHusa: AHIIMIACKNIA

Monb3oBaTenb, A3bIK CTPaHbl KOTOPOro

He[oCTYyMNeH B KavyecTBe A3bIKa Au-

cnnes:

=> BbIGpaTh aHrnuinckuin B ka4ecTse A3bl-
Ka gucnnesl.

Bei6op A3bika aucnnesn

[ocTynHble A3bIkM aucnnes:

—  HEeMeLKWUIA aHrmMUNCcKnn

aHIMUIACKNI

dpaHuy3ckumn

MCMaHCKUM

AnoHckun

MepeBecTn nepekntoyaTens Ha
ycTporicTee B nonoxeHue "0/OFF".
YCcTaHOBUTb PyYHOE KONECKKO Ha PYKO-
SITKE Ha XONOAHYI0 BOAY.

HaxaTb KHOMKy BCacbiBaHUS U BKITHOYa-
Tenb napa.

YcTaHOBUTL NepekntoyaTesb Ha pexum
C XOIoAHON BOAON/BCackIBAKOLLNIA pe-
KUM.

v v v

language
German
MuraeT HWXHSASE CTPOKa, MOCKOSbKY A3bIK
aucnnes elle He CoOXpaHeH B NamsaTu.
= OTnycTuTb KHOMKY BCacblBaHUA 1
BKIoYaTenb napa.
= BbiGpaTh A3bIK NpY MOMOLLM PYYHOTO
Konecwuka.
= Haxatb BKktoyaTenb napa, 4tobbl co-
XpaHUTb A3blK Ancnnesi. HuxHasa cTpo-
Ka npekpalliaeT Muratb.
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BknroveHne npubopa

BHUMAHWE

OnacHocmb nospexdeHust! He onpokudbi-

8amb ycmpolicmeo 80 8K/THOYEHHOM CO-

CMOSsIHUU.

= BcraBbTe WTENCenbHY BUIKY B ANeK-
TPOPO3ETKY.

= YCTaHOBWTb NEpeKnYaTenb Ha HyX-
HbIN pexum paboTbl.

filling process
please wait

Pexum c xonooHon Boaow,
BCacbIBalOLWMNA PeXUM

Yka3zanwue: [1pu atom pexuvme paboTbl pyy-

HOE KOJEeCUKO B KaXXA,0M NOMNOXEHUN UMeeT

dyHKkumo «lMocTtynneHne xonoaHon Bo-

Obl». MapoBoi pexnm/pexxum ¢ ropsyen

BO/JOW OTKITOYEH.

=> YCTaHOBWTL NepeKnoYaTenb Ha Pexnm
C XONoAHOWN BOAON/BCACkIBAKOLWMIA pe-
KUM.

MoctynneHue xonogHon BoAbl

cold water

=> Haxartb BKnovaTens napa. XonogHas
BOAA OTMyCKaeTcs BCe BpeMs, Noka Ha-
XaTta KHorka.

Pexum BcacbiBaHUs

=> 3anyck BcacbiBatLLero pexuma: Ko-
POTKO Ha)aTb Ha KHOMKY BCaCblBaHUA.

= OkoH4aHue paboTbl BcacbiBaHUs:: CHo-
Ba KOPOTKO HaXkaTb KHOMKY BCacblBaHUS.

KomGnHupoBaHHbIN pexum

= HaxaTtb BknoYaTens napa u ogHoOBpe-
MEHHO KOPOTKO HaXXaTb Ha KHOMKY BCa-
cblBaHUA. HaunHaeTcs pexnm Bcachbl-
BaHWUsi U OQHOBPEMEHHO OTMNyCKaeTCs
XornofHas Boaa.

MapoBoW peXxXnuMm, pexxum c ropsaven,
XONoagHOM BOAOW, BCacbiBaKLWUN
pexum

=> YcTaHOBUTL BKMOYaTENb Napa Ha na-
POBOW PEXNM, PEXUM C FOpsiHENR, XO-
N0QHON BOAOW, BCACLIBAKOLMUIN PEXUM.

RU-7

A OINACHOCTb

OnacHocmb oxoza!l Umobbl npedomepa-
mumb HEKOHMPOTUPYeMbIl 8bix00 rnapa,
npedoxpaHumerbHbIl ghukcamop Ha 8KIo-
Yamerse napa mMoxxem 6bimb 8bIMSAHYyM.

MapoBou pexum

A OIMACHOCTb

OnacHocmb obeapusaHusi!

HaunHaeTcs npouecc Harpesa 1 3eneHbIM
CBETOM MWraeT KOHTPOJIbHas NnamMmmnoyka
«HarpesB BkntoyeH».

heating

#E#HH#_
MpnbnunsutensHoO Yepes 7 MUHYT NpoLiecc
HarpeBa 3aKOHYUTCA. KOHTpOJ‘IbHaFI nam-
noyka «Harpes BKMOYeH» CBETUTCS 3ene-
HbIM.
YkasaHue: Bo Bpems nonb3oBaHus Harpes
nepuoan4eckun BKNoyaeTcs (KOHTposbHas
nammnoyka muraet 3eneHbIM), YTobbl Noa-
OepxuBaTb AaBreHne napa B KOTNe Ha
[OIMKHOM YypOBHe.

steam/hot water
ready
-MonepemeHHas nHankauus-

steam/hot water
steam maximum
Ha gucnnee B 3aBMCMMOCTM OT YCTaHOB-
FIEHHON CTYNeHW NS napa nokasblBaeTcs
cnepytolee: Nap makcumanbsHbIn nnu Map
cpeaHun nnm MNMap MUHUManbHLIA
= Haxartb BkntoyaTenb napa. Nap otny-
CkaeTcs BCe BpPeMsi, NMOKa HaxaTa KHor-
Ka.

PerynMpOBaHMe KoJmin4yectBa napa

— Jlerkun nap (cTyneHs l):
[1ns onpbICKUBaHWSA pacTeHUIN, O4YNCTKN
TKaHen, o6oeB, MArkon mebenu u.T.4.

— CpepgHun nap (ctynens Il):
[1ns KOBPOBbLIX NOKPbITUI, KOBPOB,
OKOHHBIX CTEKOr, MOOoB.

— CwunbHbIn nap (ctyneHs I):
[ns yaaneHus CTovKoro 3arpssHeHus,
NSTEH U XMpa.

= YCTaHOBWTb PErynsaumio KonnyecTaa
napa Ha py4HOM KOJIECUKE Ha HYXHYIO
CTyneHb napa.
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ﬂocrynnel-me ropﬂqeﬁ BOAbI

/A OINACHOCTb

OnacHocmb obeapusaHusi!

YkazaHue: Nopsyas Boga (ok. 70 °C) no-

BblLaeT 3hPEKTUBHOCTL MOWKU. [NpoBe-

pWTb TEMNepaTypoyCTOMUMBOCTb OYMLLae-

MOV NOBEPXHOCTMU.

= YcTaHOBUTb pPy4HOE KOMEeCUKO Ha rops-
Yylo BoAy.

hot water

= Haxatb BkntovaTtens napa. [opsyvas
BOZla OTMyCcKaeTcs BCe BpeMs, MokKa Ha-
KaTa KHorka.

MocTynneHue xonogHou BoAbI

=> YCTaHOBUTL Py4HOE KOMECUKO Ha XO-
rniogHyto BoAy.

cold water

=> Haxartb BknovaTens napa. XonogHas
BOAA OTMyCKaeTcs BCe BpeMs, Noka Ha-
aTa KHorka.

Pexunm BcacbiBaHUA

=>» 3anyck BcacbiBatLLero pexuma: Ko-
POTKO HaXkaTb Ha KHOMKY BCACbIBAHUS.

=> OkoHyaHue paboTbl BcacbiBaHus: CHo-
Ba KOPOTKO HaXaTb KHOMKY BCacblBaHMs.

KomGnHupoBaHHbIN pexum

= HaxaTtb BknoYaTenb napa u ogHoOBpe-
MEHHO KOPOTKO Ha)XaTb Ha KHOMKY BCa-
cblBaHUA. HaunHaeTcs pexnm Bcachbl-
BaHWUsi U OQHOBPEMEHHO OTMNYyCKaeTCs
nap wunu ropsivasi/xonoaHasi Boga.

MapoBoW pexum, pexxmm c ropsyen,
XONogHOM BOAOW, BCacbiBaKoLWUN
pexum (ecolefficiency)

Tonbko ana SGV 8/5:

Mpu pexume paboTel ecolefficiency

yCTpOWCTBO paboTaeT Npu yMEHbLLEHHOW

MOLLIHOCTM BCaCbIBAHUSA 1 MOHXEHHOW

cune 3BykKa.

= YcTaHoBUTbL BKIIOYaTENb Napa Ha na-
POBOW PEXUM, PEXUM C ropsiyen, Xo-
NogHON BOAOW, BCACbIBAKOLLMIA PEXUM
(ecolefficiency).

PexXum ¢ MOKOLLMM CpeaACTBOM,
BCacbIBalOLWMNA PeXum

Tonbko ana SGV 8/5:

Yka3aHue: [poBepuTb yCTONYMBOCTb O4U-

LLIaeMOM NOBEPXHOCTU K MOKOLLEMY CPEACT-

BY.

Yka3saHue: [1pu aToMm pexrme paboTbl py4-

HOE KOMEeCKKO B KaXKOOM MOMoXeHUN UMeeT

dyHKumio «locTynneHne motoLero pac-

TBOpay. [apoBow pexmm/pexum ¢ rops-

Yel/XonoaHoOW BOAOM OTKIMHOYEH.

=> YCTaHOBUTL NepeknioYaTernb Ha pexum
C MOLUM cpedcTBOM/BCacbIBaoLLMNA
peXunm.

MocTtynneHue moroLlero pacTeopa

detergent

= Haxartb BkntoyaTesnb napa. Motowmi
pacTBOp OTMycKaeTcs BCe BPEMS], NMOKa
Ha)kaTa KHonka.

Pexum BcacbiBaHUA

=>» Banyck BcacbiBatoLero pexuma: Ko-
POTKO HaxaTb Ha KHOMKY BCaCbIBAHUSI.

= OkoH4aHue paboTbl BcacbiBaHus: CHO-
Ba KOPOTKO HaXKaTb KHOMKY BCaCbIBaHMS.

KoMOMHUpPOBaHHbIN peXxum

= Haxartb BkntoyaTenb napa u ogHoBpe-
MEHHO KOPOTKO Ha)aTb Ha KHOMKY BCa-
cbiBaHusA. HaunHaeTcsa pexum Bcachl-
BaHWsi 1 OQHOBPEMEHHO OTMNYyCKaeTCs
MOIOLLMIA pacTBop.

Yka3aHue: Kak Tonbko Bce cogepxxmmoe

Oaka ang motoLero cpeacTaa NocTynuIio u

cHoBa ObIno oTcocaHo, 6ak Ans rpsisHon

BOAbl JOMMKEH ObITb ONOPOXHEH, YTODLI N3-

6exarb YpeamepHoro obpa3oBaHUst NeHbI.

Mocne pexuma ¢ MOKOLIUM
cpeAcCTBOM / NpOMbIBKMU

Tonbko ans SGV 8/5:

— TMocne pexnmMa ¢ MOLLIMM CPEACTBOM
YCTPONCTBO AOJTHKHO BbITb NPOMBITO 40-
yucrta.

— Ecnu nepekntoyatens nocne pexuma c
MOILLMM CPeaCTBOM He YCTaHOBIEH
Ha NPOMbIBKY, TO Ha AWCNIee NosiBMs-
eTca crnepytollee coobLueHve:
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select flushing

program
=> YCTaHOBUTL NepekstoyaTernbs Ha Npo-
MbIBKY.
start
flushing

= YpaepxvBaTh BKIOYaTenb napa Haxa-
TbIM. HaunHaeTcsa npombiBka. [lepxatb
POPCYHKY ANs nona Haj CrvBoM Unn
3anyCcTWTb BCACbIBAIOLLNIA PEXUM.

flushing

HH#EH#E
MpoussoauTca npombiBka. [NokasbiBaeTcs
X0[ npouecca BO BPEMEHM.
YkasaHue: Ecnu oTnycTuTh BKMNoYaTeNb
napa, To NpoLUecc NPOMbIBKM OCTaHaBMNN-
BaeTcs. [py NOBTOPHOM HaxaTum BKIoYa-
Tens napa npouecc NPOMbIBKM NPOAoKa-
eTcsl.

flushing

finished

YkasaHue: [1poLecc NpoMbIBKA MOXET
ObITb YANMHEH NOCPEeaCTBOM AOMroro Ha-
XaTtus BKNovaTens napa.

OnopoXHUTb pe3epByap Ans
rpsi3HON BOAbI

OTKpbITb KPbILWLKY 6aka C rpsi3HON BOSOMN.
HaxaTb BBEPX 3aMOpPHLIA MEXaHN3M
6aka c rpsi3Hon BOLOMN.

BbIHYTb 6ak ¢ rpsis3HO BOOOMN.
OTnepeTb 3aMok 6aka ¢ rpsi3HON BoAOM
M CHATb KPbILLKY.

OnopoXXHUTb pe3epByap ANns rpA3HON
BOAbI.

v vy VY

YcTaHOBKa NpUHaanexXHocTen B
noriokeHWe BPEMEHHOW MapKOBKU

Mpw kpaTkOM nNpepbiBaHUK paboTsl dop-
CYHKY A5 Nofia MOXHO YCTaHOBUTL B CTO-
AHOYHOE MONOoXeHWe 1 3adUKCMpoBaTh
BMYCKHOWN NaponpoBoA.

BbikntoyeHune npubopa

=> [lepeBecTun nepeknoyaTens Ha
ycTporictee B nonoxeHue "0/OFF".
= OtcoenmHUTe NpUBOpP OT ANEKTPOCETH.
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CamoouuLlieHne

Tonbko ana SGV 8/5:
=> [lepeBecTy nepeknoyaTernb Ha
YCTPOWCTBE HA CaMOOUMLLIEHME.

prepare
self-cleaning
-MonepemeHHast uHaMKauUms-

self-cleaning
see quickstart
= OTKUHYTb AepxaTtenb (POPCYyHKM AN
norna (CTOSTHOYHOE MOJIOXKEHNE).
CHsITb OOPCYHKY 41151 Moria ¢ BMyCKHOro
naponposoaa.
=> BnyckHon naponposof 3adukcMpoBaTh
B KpenneHun (BHWU3Yy) 1 aepxarene
(BBEpxy) Takum o06pa3om, 4To6bI pyKo-
ATKa NokasbiBana Hapyxy.
start
self-cleaning
=>» HeHapgonro HaxaTb BKMoYaTenbs napa.
CamoouniueHune 3anyckaeTcs.

self-cleaning
#H#H#
CaMoouULLIEHNE OKaHYMBaETCsl aBToMaTu-
yecku. MokasbiBaeTca xon npolecca Bo

BPEMEHM.

self-cleaning
finished

Mocne Kaxaow aKkcnyaTauum

OnopoXHUTb M NPOCYLLINTL pe3epByap
ONst YACTOW BOAbI.

OnopoXHUTL U NPOCYLUNTL pe3epByap
ans motowero cpeactaa (SGV 8/5).
OnopOoXHWTb, MOMbITb 1 MPOCYLUNTL pe-
3epByap 411 rpsi3HON BOAbI.
TwarenbHO OYMCTUTD NPUHAOTIEXHO-
CTW: O4YMCTUTb PYKOSITKY, BCacblBalo-
LM LWINaHr Ansa napa v wrekep ang
NPUHaONEXHOCTEN BnaxxHon candeT-
kon. OcTanbHble NPUHaAANEXHOCTH No-
MbITb ropsiYen BOAOW U MPOCYLUNTb.

= OuncTnTb NPUBOP CHAPYXKN BIIAXHOW
TPSANKON.

v v vV
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=> [pu BUAMMBIX 3arpsa3HEeHNSX NoYm-
CTUTb YCTPOWCTBO candeTkon, CMOYeH-
HOW B TENSOM BOAE C MOILLMM CpeacT-
BOM, U NP1 HEOBXOAUMOCTU NPOAE3NH-
duumpoBartb.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb 3azpsizHeHusi! Mecmo ons

oyucmku ycmpoticmea ebibupams makum

06pa3omM, Ymobb! UCKIYUMbB PUCK 3a2psi3-

HeHUs1 OKpy»aroujeli cpedbl, MpodyKmoe nu-

maHuUsi, @ makxe UHCIMPYMEHMO8 U MauwlUH,

rnpedHasHa4YeHHbIx 0715 nepepabomku rpo-

OyKmoe numadusi, Harnpumep, bpbi3zamul.

XpaHeHue npnbopa

= HaxaTb 3anopHbI MEXAHU3M LUTeKepa
ONsi NPpUHaAnNeXXHOCTEN U BbITalnUTb
LUTEKep U3 PO3eTKN Ans NpUHaanexHo-
cTen.

= [puHagnexHocTsM AaTb 4OCTaTOYHO
BbICOXHYTb M CIOXMWTb B XpaHuUnuLLe
ONst NPUHAANEXHOCTEN.

= OnopoXHUTb pe3epByap 4S9 YNCTON
BOAbI.

= Tonbko ans SGV 8/5: OnopoXxHUTbL K
noyncTuTb H6ak Anst MolLWMX cpeacTs.

Pucyrok @

= XpaHuTb hOPCYHKY A nona, Bcacbl-
BAIOLLUIA LUNAHT Ansi napa u ceTeBon
LLUHYP B COOTBETCTBUM C PUCYHKAMMU.

=> Bo n3bexaHne BO3HUKHOBEHMWSA HeMnpu-
ATHOrO 3anaxa npwv ANIMTENbHOM Npo-
CTOe yaanuTb BCHo Boay 13 npubopa.

= TwatenbHo npocylwmnTb Npubop: Hem-
HOTO BbIABUHYTL H6ak ¢ rps3HOM BOOOW,
pesepByap Ans YACTOM Boabl, 6ak ans
MOHOLLIEro CPeACTBA U OTKPbITb KPbILLKY
XpaHunuLia ons NpuHagneXxHocTen.

= XpaHuTb Npubop B CYyXOM MOMELLEHMMU,
NPVHSAB MPY 3TOM MepPbI OT HECaHKLMO-
HMPOBAHHOIO UCMONb30BaHKS.

YkasaHue: Bcerga oxnaxaaTtb LLUETKK, YTO-

Obl n3dexaTb Nobon Aechopmaumm LLETUHDI.

NUcnonb3oBaHue

npuHagnexHocTeun

YkasaHue: OcTtaTky yncTaLero cpeacraa
nnn amynbCcun ana yxoga, KOtopbie eLle
OCTaloTCS Ha OYMLLAEMON NOBEPXHOCTY,

MOryT NpW YUCTKE Napom obpa3oBbIBaThL
Mosockl, KOTOpblE YAANSATCS NPY MHOO-
KpaTHOW oumncTKe.

PykosiTka 6e3 npuHapgnexHocTen

Mpumepbl ncnonb3oBaHUsA

— YcTpaHeHus 3anaxoB U CKNaaok Ha BU-
CALMX NpeagmeTax oaexabl npy obpa-
©oTke napom c pacctosHus 10-20 cm.

dopcyHKa TOYE4YHON CTPyM

Yem 6nvxe dopcyHka HaXo4MTCs K 3arpsas-
HEHHOMY Y4acTKy, TeM BbIlIE YNCTALNNA
adhpekT, Tak Kak HamBbICLLAsA TeMnepaTypa
1 faBneHune napa obecneynBaloTCA Heno-
CPeACTBEHHO Ha BbIxoAe U3 PopCyHKN.

Mpumepbl ncnonb3oBaHUA

— ®OopCyHKy € HanpaBneHHoW CTpyen
napa pekoMeHayeTCcsl UCMonb30BaTh
Onst TpyAHOOOCTYMHBIX MECT.

— O6paboTka NsATEH Ha KOBPOBbLIX Monax
UIN KOBpax nepes UCrnorb3oBaHMEM
LeTKN.

— OuucTka HepkaBetoLLen cTanm, OKOH-
HbIX CTEKOS, 3epKan Unu amanesbIX Mo-
BEPXHOCTEMN.

— OuucTKa yrnoB NecTHNLL, OKOHHbIX pam,
[OBEPHbIX KOCSKOB, antOMUHUEBBIX NPO-
dunen.

— Owuuctka apmatypsbl.

— OwuucTtka ctaBHen, 6aTapei, BHyTPEH-
HSIS1 O4YMCTKa TPaHCMOPTHBIX CPEeACTB.

®dopcyHKa TOYEYHON CTPYU U
NpUHaANeXXHOCTU

— Kpyrnas weTtka nogxoauT Anst CTOAKUX
3arpsi3HEHMI Ha OCOBEHHO ManeHbKnx
NMOBEPXHOCTSX, TaKNX Kak HarpeBaTenb-
Hble 3NIEMEHTbI MIUT, >Kar3u, LBbI
MeXay NIUTKOW, CaHWTapHble YCTaHOB-
KM W.T.4.

YkasaHue: Kpyrnas weTka He npucno-
cobneHa Ans O4UCTKN YyBCTBUTENbHbIX
NOBEPXHOCTEN.
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— YanuHeHue: C NOMOLLbIO 3TOro Npu-
CrnocobBneHns MOXHO JOCTUYb ONTU-
MarbHON OYUCTKM A4S 0cOBeHHO Tpya-
HOAOCTYMHbIX MecT. peanbHo noaxo-
ONT ANsi O4YMCTKN 3NIEMEHTOB HarpeBa-
HUS, ABEPHbIX KOCSKOB, OKOH, XXaro3au,
CaHUTapHbIX YCTaHOBOK.

dopcyHKa ons nonos

Mpumepbl cnonb3oBaHUA

— OuncTtka 6onbLIMX MOBEPXHOCTEWN, MO-
OB 13 KEpaMUKK, MpamMopa, NapkeTa, ¢
KOBPOBbIM MOKPbITUEM U T.A.

— Hacagka ans nona ¢ Hacagkon pe3nHo-
BOW KPOMKM: Ansi cbopa XnaKocTen ¢
rnagkmx NoBEPXHOCTEN.

— Hacapka ons nona ¢ Hacagkon nnaHok
LWeTKN: ANst oTAeNeHus N OTTUpaHus
YCTONYUBBLIX 3arpsA3HEHUN.

PyyHas chopcyHka

Mpumepbl nCNonb30BaHUA

— OuncTka 6onbLIMX CTEKNAHHBIX U 3ep-
KarnbHbIX MOBEPXHOCTE, FMagkux no-
BEPXHOCTEN B LIENIOM UM pEKOMeHay-
eTcsl ANS OYMCTKU TakmX TKaHEBbIX MNo-
BEpXHOCTEW, Kak codpa, MaTpachl 1 np.

Py4Hasa chopcyHKa U NpUHaANeXHoOCTH

— PesawuHoBble ry6ku: [Inst ManeHbknx no-
BEPXHOCTEN, HaNnpuMep, ManeHbKUX
OKOH M 3epkan. [Ina 60MbLUMX OKOHHbIX
cTekon 1 BonbLUNX NOBEPXHOCTEW, Ha-
npumep, HaCTEHHOW NAUTKKN, pabounx
CTONOB. MOBEPXHOCTEN U3 BbICOKOCOP-
THOW CTanw.

— LUWeTouHbI BEHYMK: [N KOBPOB, CTyne-
HeK, BHYyTPEHHEro ocHalleHusi aBTOMO-
6unew, TkaHeBbIX MOBEPXHOCTEN B Lie-
fnom (nocne Tecta B HENPUMETHOM Me-
cte). ina abpa3nBHOM YNCTKM U CKO-
6nexus.
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OuuncTKa OKOH

Yka3zaHue: OkOHHbIEe CTekNa B B Nepuoabl

€ 0COBEHHO HM3KMMMK TEMMNepaTypamu

npegBapuTenbHO HarpeTb. [4ng aToro BClo

CTEKISIHHYIO NOBEPXHOCTb HA PacCTOSHUK

ok. 50 cm cnerka o6gaTb napom. Takum

obpa3om yaactca nsbexarb HanpsxeHns

NMOBEPXHOCTU, KOTOPOE MOXET NMPUBECTYU K

6oto cTekna.

= PaBHOMepHO 06paboTaTb noBep-
XHOCTb CTEKI1a NapOM C PACCTOSIHUS OK.
20 cm, 4TOGbI PacTBOPUTL MPA3b.

= Bbiknountb Nogady napa.

=> [lpoBoAnTb MO CTEKNy Pe3MHOBOWN
KPOMKOW HacajKu nonocamuv CBepxy
BHU3 1 BCacbIBaThb.

=> [lo Heo6XO0AMMOCTM HAaCyx0 BbITMPATb
PE3VHOBYHO KPOMKY W HVXKHUIA Kpai OKHa.

TpeyronbHasa popcyHka

TpeyronbHas hopcyHKa JOMMKHA UCMOb-
30BaTbCs TOMbKO B COYETAHWUM C (DYHKLME
BCAaCbIBaHMS.

TpaHcnopTupoBka

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb rosny4eHusi mpaem u rnospe-

x0eHuu! MNMpu mpaHcrnopmuposke criedyem

obpamumsb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmaa.

=> [MocTaBuTb HOPCYHKY A nona B xpa-
HUNULLE Ha 3aHeN CTOPOHe YCTPOMNCT-
Ba U 3acpmKcMpoBaTh BNYCKHOW Napo-
nposog. OTcoeanHUTb BNYCKHOW Napo-
nposog.

= OnycTuTb CTOSHOYHbIA TOPMO3 U yCTa-
HOBWTb YCTPOWCTBO Ha BYKCUPHYHO CKO-
oy.

=> [lpu nepeHocke aepxaTb YCTPONCTBO
3a PYKOATKY U ByKCUMPHYHO CKOOY.

=> [lpu TpaHCNOPTUPOBKE Ha AarnbHee
paccTtosHue nepemelyatb Npnbop 3a
OYKCMPHYIO CKOOY.

=> [lpu nepeBo3ke annapara B TpaHcnop-
THbIX CPEACTBax creayeT y4nTbiBaTh
[OeNCTBYIOLLME MECTHbIE FTOCYLAPCTBEH-
Hble HOPMbI, HanpaBIEHHbIE Ha 3aLLUTY
OT CKOMbXXEHWS 1 ONPOKUAbIBAHUS.
Bce Gaku nepen 3TMM OMOPOXHUTD.
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& OCTOPOXHO

OnacHocmb nosy4YyeHuUs mpasm U rnospe-
Xx0eHrull! MNpu xpaHeHuu credyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmeaa.
OTO yCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOJbKO BO BHYTPEHHMX NMOMELLEHUSIX.

Yxon u TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

A OINACHOCTb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-
60poM 8bIKIHYUMB PUBOP, 8bIMSIHYMb
wmericernbHyto 8uUnKy u 0ams npubopy
ocmbime,

NMpoBepka ynnoTHuTeneun

= PerynspHo NpoBepsiTb COCTOSIHNE
YNAOTHUTENEN (2X KONbLIO KPYIIoro ce-
YeHus) B LUTeKepe AN NpUHaAnexHo-
CTeW, B pyKOSITKE U BMYCKHOM Maponpo-
Boze. Npn Heo6xoANMOCTUN 3aMEHUTL
YMNOTHUTENWN.

MpumeyaHue: NoBpexaeHNe UnNn OTCyTCT-

BME YMIOTHUTENbHBIX KOMEeL, Kpyrioro ce-

YeHnst MoXeT OblTb NPUYNHONM HarpeBa py-

KOSATKW.

3ameHa punbTpa ANs KPYNHbIX
YyacTuu rpasu

OTKpbITb KPbILWKY 6aka ¢ rpsi3HON BOAOMN.
HaxaTb BBEPX 3aMOpHbLIA MEXaHN3M
6aka ¢ rpsi3Ho BOLOMN.

BbIHYTb 6ak ¢ rpsis3HON BOOOMN.
OTnepeTb 3aMOK 6aka C rpsi3HON BOAOW
N CHATb KPbILLKY.

KpblILLKy noBepHyTb Ha 180° 1 cHATH ee.
BbIHYTb ounbTp AN KPYMHbIX YacTuLy
rpsi3v U3 aepxatens u 3ameHuTb ero.

L 20 L 7

MNeproAMYHOCTb TEXHMYECKOro
ob6cnyXuBaHus

ExerogHo

=> [llopyuuTte yaaneHue Hakunm cepsu-
CHol cnyxb6e.

NMomoub B criy4yae Henonagok

A OINACHOCTb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom c rnpu-
60poMm 8bIKIYUMBb rPUbop, 8bIMSHYMb
wmericernibHyo 8UsKy u 0amb npubopy
ocmbime.

A OINACHOCTb

BbinonHeHue pabom rno pemMoHmy rpubo-
pa paspewaemcsi mosbKO asmopu308aH-
HoU cepasucHoU cryxbe.

MHamkaumsa Ha gucnnee 6e3
KOHTPOJIbHOW NaMMno4Kun

refill
detergent

= [onuTb MotoLLee cpeacTeo
=>» [lpaBunbHO BCTaBUTb BGak anst MotoLe-
ro cpeacTea, 3aABUHYTb €ro 4o yrnopa.

KoHTponbHas naMmnouyka
«O6CcnyXuBaHne» MUraeT XenTbIiM
CBETOM

service
error: EQ7

=> BbikntounTb Npubop, HEMHOro nogo-
XaaTb, CHOBa BKINIOYNTL Nprnbop.

=> Ecnu KoHTponbHas namnoyka He ra-
CHeT, TO NOBTOPUTb Npouecc (Makc. 4
pasa).

service
error: E14

MpenBapuTensHoe onoselleHne Yaane-

Hue Hakunu (ewe 100 v)

=> [MopyunTte yganeHne Hakunm cepeu-
cHow cnyxbe.

KoHTponbHas namnouyka
«O6cnyx1MBaHue» CBeTUTCSA
XKenTbIM CBETOM

service
error: E15

YpaneHue Hakunu
=> [lopyunTe yaaneHue Hakunm cepeu-
cHow cnyxbe.
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KoHTponbHas namnouka «lMyctomn
pe3epByap Ans YMCTOM BOAbI»
CBETUTCHA KpaCcHbIM CBETOM

service
error: E09

refill
fresh water

=>» [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

= [lonuTb CBEXYo BOAY.
=> [lpaBunbHO BCTaBUTb pesepByap Ans
YNCTOW BOAbI, 38ABMHYTb €ro Ao yrnopa.

KoHTponbHas namnouka «lMonHbIn
6ak c rpsasHoM BoAoM» CBETUTCA
KPaCHbIM CBETOM

service
error: E16

=>» [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

KoHTponbHasa namnoyka
"HencnpaBHOCTb» CBETUTCSA
KpacHbIM CBETOM

drain
wastewater

service
error: E12

= OnopoXHWTb Bak C rpsi3HOl BOAOMN.
= bak ¢ rpsisHor Bogon npaBuiibHO BCTa-
BUTb U 3admKCUpoBaThb.

KOHTpOﬂbHaH JlTaMno4ka
«Heucn PaBHOCTb» MUraeT KpaCHbIM
cBeToM

=> [lpoBepuTb, NPaBUMbLHO NN BCTaBIEH
LUTeKep AN NpUHaANexHocTen

=> BbikntounTb Npubop, HEMHOro nogo-
XaaTb, CHOBa BKIIOYNTL Npnbop.

=> [Mpu nosiBneHunn cbos cHosa, obpa-
TUTbCSA B CEPBUCHYIO CMYXOY.

service
error: EO1

service
error: E13

BbikntounTe npmbop.

MpoBepuTb, NPaBUIBHO NN YCTaHOB-
NeH pe3epByap ANS YACTOW BOAbI.
CHoBa BKNto4MTb Npmbop.

Ecnu koHTponbHas namnoyka He ra-
CHET, TO NOBTOPUTbL Npouecc (Makc. 4
pasa).

L 20 N

KoHTponbHasa namnouka
«O6cnyxMBaHMe» CBeTUTCS
XKEenTbIM, a KOHTPOJIbHasi TamMno4ka
«HencnpaBHOCTb» OQHOBPEMEHHO
CBETUTCA KpaCHbIM.

service
error: EO1

=> [locTaBuTb B N3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

service
error: EO7

=> [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
cnyxoy.

RU-13

=> [MpoBepuTb, NpaBUNbLHO NN BCTaBreH
LUTeKep AN NpuHaaneXxHocTen

=> [lpu nonagaHum BoAbl B PyKOSITKY Nosa-
60TUTLCSA O TOM. YTOObI OHa MOMHOCTbLIO
BbICOXIa.

=> BbikntounTb Npubop, HEMHOro Nogo-
XAaTb, CHOBa BKIMHOUUTL Npubop.

=> [lpu nosiBneHnn cbosi cHoBa, obpa-
TUTbCSA B CEPBUCHYIO CIYXOY.

HepocTaTouyHasa MOLWHOCTb
BcacbIBaHUA

=> Ypganutb 3acopeHus n3 opcyHkun ans
nona, BNycKHOro NaponpoBoja, pyKo-
ATKW M BCacblBatoLEro WnaHra ans na-
pa.

= YganuTtb 3acopeHust U3 NpUHaANexHo-
cTen.

HarpeB pykosiTku

=> [lpoBepuTb yNnoTHeHUs (2 KonbLa Kpy-
r1I0ro Ce4eHnst) B PyKOSITKE U BMYCKHOM
naponpoBsoge.
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CepBucHas cnyx6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs ycTpa-
HUTb, NPUG0P HeOo6GXOAUMO OTNPABUTL
Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO CIyX6y.

B kaxkgou cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEH-
HO rapaHTUHbIE YCIOBUS, U3aaHHbIE YNor-
HOMOYEHHOW OpraHM3aumen cobiTa Hallewn
npoayKUMn B AaHHONM cTpaHe. Bo3amoxHble
HencnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHWe rapaH-
TUAHOTO CpoKa Mbl YCTpaHsiem becnnaTtHo,
€Cn1 NpUYMHa 3aKnoYvaeTcs B gedekrax
mMaTepuarnoB 1M owmnbkax Npu N3roTosre-
HuK. B cnyyae BO3HNKHOBEHNS NPETEH3NI B
TeyeHne rapaHTMNHOro cpoka npockba 06-
pawaTbcsi, MMes nNpu cebe Yek O MOKyrke, B
TOProByl0 OpraHn3auuio, NPoAaBLUYyO0 BaM
npubop unu B GrnvkanLuyo ynonHOMOYeH-
HYI0 Cny6y cepB1CHOro 0bCnyKNBaHMSI.

[ara Bbinycka oTobpaxkaeTcsa Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAUPOBaAHHOM BUAeE.

Mpwv aTom oTAEnbHbIE LUdPbLI UMELOT
crepytoLlee 3HayeHve::

Mpumep: 30190

roq Bblinycka

cToneTue Bbinycka
necsiTuneTue Bbinycka

BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
nepeas uMdpa Mecsia Bbinycka

QOW-0Ww

TakuMm obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.

n puHaanexHoCctn m
3anacHble geTanun

Mcnonb3yiite opurmHanbHbIe NpuHaanex-
HOCTW 1 3aM4acTy — TOSIbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboiiHyto pa-
60Ty ycTpowicTBa.

WHdopmaumio 0 NpuHagnexHocTsX 1 3a-
nyacTsX Bbl MOXeTe HaliTK Ha caiite
www.kaercher.com.

3asBneHue o COOTBETCTBUM
EU

HacToAwmm Mbl 3aaBnseM, YTo HUkKeyKa-
3aHHbIN NPUGOP MO CBOEN KOHLIEMNLIM U KOH-
CTPYKLMU, a TakkKe B OCYLLEECTBNIEHHOM U

OonyLEeHHOM HaMU K PoAaXe UCMONTHEHUN
OTBEYaET COOTBETCTBYHLLUM OCHOBHbLIM
TpeboBaHusIM No 6e30nacHOCTH 1 300po-
BblO cornacHo gupektmusam EU. NMpu BHece-
HUM U3MEHEHUI, HE COTNAaCOBaHHbIX C HAMM,
[aHHoe 3asiBreHne TepseT CBOK Cuny.

MpopykT BcacbiBatoLLee ycTponcTBo
Ans napa
Tun: 1.092-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EC

MpyMeHeHHblIe rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpuMeHeHHbIe BHYTPUrocyaapCTBeH-
Hble HOPMbI

5.966-234

Hwxenognucaswimecs nuua ENCTBYHOT NO
NMOPYYEHMIO 1 MO AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NpeanpuaTus.

I\ . N

QL — @g@

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNOTHOMOYEHHBIW MO JOKYMEHTaLUK:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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TexHU4YecKkue faHHble

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
HanpsixeHue cetu B 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
YacToTa My 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
HanpspkeHne B pykosTke B 5 5 5 5 5
HomuHanbHas MOLWHOCTb YCTPONCT- (BT 3400 2900 3400 2900 2400
Ba (obwas)
HoMuHanbHas MOLWHOCTb BO3ayxo- BT 1200 1200 1200 1200 1200
nyBK1
MoTpebnsiemas MoLHOCTL NapoBsoro |BT 3000 2700 3000 2700 2200
KoTna
"MaBHbI Hacoc Bt 48 48 48 48 48
BopgsiHom Hacoc BT 28 28 28 28 28
MapoBowu koTen n 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
3anpaBoyHbI 06BbEM YMCTOM BOAbI |1 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
O6bem 6aka c rps3HoOn Bofow n 5 5 5 5 5
3anpaBoyHbIn 06bem Gaka AN Mo- |n - -- 2 2 2
towero cpeacTaa
KonunuecTtBo Bo3gyxa (Makc.) nlc 74 74 74 74 74
HwxHee naBneHue (Makc.) kMa 25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)
(mbap)

Pabouee naBneHue MMMa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
MakcumanbHoe aaBneHue napa MMa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Konunuectso napa (makc.) — nocto- |r/muH (55 50 75 65 60
sIHHOE
Bpems HarpeBaHusa MUH 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Makc. paboyas Temnepatypa ropsi- |°C 70 70 70 70 70
yel Boabl
Makc. paboyas Temnepatypa B pe- |°C 164 164 173 173 173
XrMe napa
Mopauva, Boga Mn/MuH |550 550 550 550 550
Mogauva, motoLLee cpeacTso MIN/MUH |- - 550 550 550
Twvn 3aWwuTbI - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knacc 3awmtbl -- n n n n |
[nvHa X WwypnHa x BbicoTa MM 640 x 495 |640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
TunuyHbIN pabounii Bec Kr 39 39 40 40 40
Yron HakrnoHa (Makc.) ° 10 10 10 10 10
YcraHoBneHHoe 3HavyeHue cornacHo ctaHgapty EN 60335-2-68
YpoBeHb Wwyma a6, ob(A) |67 67 67 67 67
OnacHocTb K, ob(A) |1 1 1 1 1
3HaueHne BMbpauum pyka-nnevo m/c? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
OnacHocTb K m/c? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
CeTteBom HO7RN-F 3x1,5 mm?
WHYpP Ne netanu [nvHa WwHypa
EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 |7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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A készlilék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-065.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartédsa esetén a ké-
szilék megrongalédhat és veszélybe
kertilhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Koérnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . .. ....... HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 1
HACCP higiéniamenedzsment HU 2
Szimbdlumok a késziléken .. HU 2
Attekintés .. .............. HU 2
Biztonsagi berendezések . ... HU 3
Tisztitasi modszerek . . ... ... HU 3
Uzembevétel.............. HU 4
Haszndlat ................ HU 5
A tartozékok hasznalata . . . . . HU 9
Szallitds . ................ HU 10
Tarolas .................. HU 10
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 10
Segitség izemzavar esetén .. HU 10
Garancia................. HU 12

Tartozékok és alkatrészek. ... HU 12
EU konformitasi nyiltakozat. . . HU 12
Mlszaki adatok. . .......... HU 13

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
(Y. Ihasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerulni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készilékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyeget6 veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyti sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Rendeltetésszerii hasznalat

A FIGYELMEZTETES

A késziilek nem alkalmas egészségre ka-

ros por felszivasara.

— AKkészulék gbz fejlesztésére valamint
kiomlott folyadékok és szilard darabok
felszivasara alkalmas, ahogyan ez a
hasznalati utasitdsban le van irva.

— Ajelen készilék HACCP szabvanyok
alapjan bevizsgalasra és tanusitasra
kerllt, és ennek alapjan alkalmas a
HACCP higiéniamenedzsment kereté-
ben t6rténd alapos és higiénikus tiszti-
tasra.

HU -1



— Ez a készulék ipari hasznalatra alkal-
mas, pl. szallodakban, iskolakban, kor-
hazakban, Gizemekben, boltokban, iro-
dakban és kolcsonzé Uzletekben.

HACCP
higiéniamenedzsment

Megjegyzés: A HACCP higiéniamenedzs-
ment egy szabvanyositott eljaras a higiéni-
ai kockazatok élelmiszer-feldolgozé tze-
mekben, kérhazakban, szallodakban,
nagyméretl konyhakban stb. térténé meg-
elézéseére.

— A késziilékek a magas gézhémérsékle-
tek és a megfelel tartozékok kombina-
cidja révén igen hatékonyan tisztitanak.

— Afellletek nem csupan alaposan meg-
tisztitasra kerilnek (a protein- és kemé-
nyitétartalmu szennyez6dések 99,9%-
atol), hanem csiramentesitésre is sor
kertl, akar 3 fert6tlenitési fokozatig ter-
jedben.

Szimbolumok a késziiléken

Goz
FIGYELEM — Egésveszély

Attekintés
Quickstart utmutaté SGV 6/5

Abra I}

1 Friss viz tartaly feltoltése

2 Tartozékok felszerelése
Uzemmadot kivalasztani,
készuléket felmelegiteni
Tisztitas - g6z-/szivé izemmaod
A szennyviztartalyt kiuriteni
Tartozékok tarolasa

A készUlék tarolasa

Quickstart utmutaté SGV 8/5

Abra X

1 Friss viz tartalyt feltolteni,
Tisztitdszeroldatot elkésziteni,
Tisztitoszertartaly feltoltése
Tartozékok felszerelése
Uzemmadot kivalasztani,
késziléket felmelegiteni
Tisztitas - g6z-/szivé lzemmaod

w

~NOo o~

w N

S

HU -2

5 Tisztitas - tisztitoszeres-/szivé lizemmaod
6 A készilléket atobliteni

7 Tisztitas - g6z-/szivd Uzemmébd

8 A szennyviztartalyt kitriteni

9 Ontisztitas elvégzése

10 Tartozékok tarolasa

11 A készilék tarolasa

Késziilék elemek

Abra @

A szennyviztartaly retesze

A szennyviztartaly fedele

Szennyviztartaly

Durva szennyez8dés szlré

Szlrétartd

GOz szivotomld

Toldkengyel

TomI6 tartd

Adapter a tartozékok szémara (Home-

base)

10 GO&z szivépisztoly tartdja (parkolé allas)

11 A g6z szivécs6 befogdja (Ontisztitas)
(csak SGV 8/5)

12 Padlofej tartdja (parkolo allas)

13 Vezetd gorg6 rogzitéfekkel

14 Tisztitoszer tartaly (SGV 8/5)
Tisztitészer permetez6 palack tartéja
(SGV 6/5)

15 Markolat mélyedése

16 Friss viz tartaly

17 Tartozék dugalj

18 A dugds kapcsolé retesze

19 Gumiél betét a padléfejhez

20 Padl6 szordfej

21 A padldfej betétek retesze

22 Haromszdg alaku fej

23 Tartozék csatlakozé

24 A tartozék dugalj burkolata

25 Kezelbpult

26 A tartozék tart6 burkolata

27 Tartozék tartd

28 Tartozék rogzités

29 Tisztitészer tartaly forgézara (csak
SGV 8/5)

30 A friss viz tartaly forgézara

31 Afriss viz tartaly hordéfogantydja, ki-
hajthaté

32 Tisztitdszer permetezd palack(csak
SGV 6/5)

©oo~NOoOOrWN-=
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33 Gbéz-szivocsd

34 Korkefe

35 Markolat

36 Pont szérodfej/adapter a réstisztitd fejhez
37 Pontsugarzo fuvoka hosszabbitasa
38 Gumiél a kézi szorofejhez

39 Kézi szorofej

40 Kefekoszoru a kézi sz6rofejhez
41 Réstisztito fej

42 Kefecsik betét a padlofejhez

43 Fellépd mélyedés

44 Tart6 a padlofej szamara

45 Kabel kampd, forgathato

46 Levegd kimenet, munka levegd
47 GO6z-szivocsh tartd

48 Halozati kabel

49 Haromszdg alaku szoérofej tartdja
50 Quickstart utmutato

51 A szennyviztartaly burkolata

52 A szennyviztartaly zarédugoja
53 Tipustabla

Kezel6pult

Abra
1 O/OFF
2 Uzemméd: Hideg vizes-/szivo izemmod
3 Uzemmod: Géz-/forré vizes-/hideg vi-
zes-/szivéd izemmdd (ecolefficiency)
4 Uzemmod: Géz-/forrd vizes-/hideg vi-
zes-/szivé lUzemmdd
Uzemmod: Oblités (csak SGV 8/5)
Uzemmod: Tisztitoszeres-/szivo tizem-
mad (csak SGV 8/5)
Uzemmod: Ontisztitas (csak SGV 8/5)
Forgdkapcsold
Kijelz6 (csak SGV 8/5)
0 ,Uzemkész allapot” ellendrzé lampa
(zold)
11 ,Fltés be“ ellenérz6 lampa (z4ld)
12 ,Szerviz® ellenérzé lampa (sarga)
13 ,Friss viz tartaly ures” ellen6rzé lampa
(piros)
14 ,Szennyviztartaly megtelt” ellen6rzé
lampa (piros)
15 ,Uzemzavar“kontroll lampa (piros)
16 Tarcsa
17 Szivé gomb
18 Gbzkapcsold
19 Biztonsagi pecek
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20 G&zmennyiség szabalyozas: |-l fo-
kozat

21 Forrd vizet kiengedni

22 Hideg vizet kiengedni

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak és nem szabad Gket
hatalyon kivil helyezni vagy miikédésik-
ben megkeriini.

Biztonsagi pecek

— Afogantyu a gézkapcsolon biztositd
gombbal rendelkezik, amely a véletlen-
szerl gbézleadast megakadalyozza.

— Ha a g6z-szivotdomld az tzemelés so-
ran rovid idére felligyelet nélkil marad,
akkor ajanlatos a biztosit6 gomb aktiva-
lasa (biztonsagi pecket kihdzni). A g6z-
képzés ismételt kioldasahoz kapcsolja
ki a biztosité gombot (biztonsagi pecket
benyomni).

Tisztitasi modszerek

Kiilonb6z6 anyagok tisztitasa

— B6r, kulénleges anyagok és fafellletek
kezelése el6tt olvassa el a gyarto utasi-
tasait és mindig tegyen egy probat egy
nem lathatd helyen vagy egy mintan.
Hagyja megszaradni a g6zzel kezelt fe-
lUletet, hogy ellenérizni tudja, hogy an-
nak szine vagy formaja megvaltozott-e.

— Fafeluletek (butor, ajtod stb.) kezelésé-
hez ajanlatos kiiléndsen évatosan eljar-
ni, mivel egy tul hosszu gézodléses ke-
zelés a viaszbevonatot, a fellilet szinét
és fényét karosithatja. Ezeken a fellle-
teken ezért a g6z alkalmazasa csak ro-
vid ideig ajanlott, vagy a tisztitdshoz
hasznaljon gézzel atitatott rongyot.

— Kulénosen érzékeny fellletekhez (pl.
szintetikus anyagok, lakkozott fellletek
stb.) ajanlott a g6z616 funkciot a legki-
sebb teljesitménnyel hasznalni.

— Nemesacél tisztitdsa: kerilje az abraziv
kefék hasznalatat. A kézi szordfejet gu-
miéllel vagy a pontszoro fuvokat kerek
kefe nélkil helyezze be.
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Textiliak felfrissitése

A készillékkel torténd kezelés elétt mindig
ellendrizni kell a textilia ellenalld képessé-
get egy nem lathaté helyen: El6szor beg6-
z6Ini, azutan szaradni hagyni és végll
szin- és formatartéssagra ellendrizni.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek
tisztitasa

Lakkozott vagy mlianyag bevonatos fellle-
tek, mint pl. konyha- és szobabutorok, aj-
tok, parketta, lindleum tisztitasakor viasz,
butorpolitur, mianyag bevonat vagy festék
véalhat le vagy folt keletkezhet. Ilyen fellle-
tek tisztitasakor egy rongyot g6z6ljén révid
ideig és ezzel tisztitsa le a fellleteket.

Tisztitoszer

A FIGYELMEZTETES

Egészségi artalom, rongalédasveszély.
Minden utasitast, vegyen figyelembe amit a
hasznalt tisztitdszerhez mellékeltek.
FIGYELEM

Olyan tisztitoszerek hasznélata, amelyek
13-nal (lugos) nagyobb és 2-nél (savas) ki-
sebb pH-értékkel rendelkeznek a késziilék
rongalbdasahoz vezethetnek.
Megjegyzés: A kdrnyezet védelme érde-
kében takarékosan banjon a tisztitoszerek-
kel.

Konyhai terulet

Zsir- és fehérjeoldo
RM 731 (lugos)
Padléburkolatok, pl. |Univerzalis padlo-
biztonsagi csempe [tisztité RM 743 (lu-
gos)

Finom ké tisztité RM
753 (lugos)

Szaniter teriiletek, |Padlo alaptisztitd CA
pl. zuhanyzo, vizké- |20C (savas)
lerakddasos padlo-
burkolatok
Tovabbi informacioért kérjuk, igényelje a
megfeleld tisztitdszer termék informacios
lapjat és EU-biztonsagi adatlapjat.
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Uzembevétel

Tisztitoszer permetezd palack

Csak SGV 6/5:

Megjegyzés: A mellékelt permetezd pa-

lack ures.

= A permetezd palackot tisztitoszerrel fel-
tolteni.

Tisztitoszeroldat elkészitése

Csak SGV 8/5:

> Afriss vizet (max. 40 °C) és a tisztito-
szert keverje 6ssze egy tiszta tartaly-
ban (koncentracio a tisztitoszer adatai-
nak megfeleléen).

A tisztitészer tartaly feltoltése

Csak SGV 8/5:

= Huzza ki a tisztitdszer tartalyt.

= Atisztitészer tartaly forgézarat kicsa-
varni.
Megjegyzés: Miszaki okokbdl (a szi-
vattyuk automatikus légtelenitése) viz
lehet a tisztitoszer tartalyban.

= Toltse fel a tisztitészerrel a tisztitoszer
tartalyt.

2> A tisztitdszer tartaly forgézarat ismét
becsavarni.

= Atisztitdszer tartalyt Utk6zésig betolni.

Friss viz tartaly feltoltése

FIGYELEM

A frissviztartalyt soha ne téltse fel demine-

ralizalt vizzel vagy tisztitészerrel. Ez hibas

mlik6déshez és a készlilék karosodasahoz

vezethet.

=>» Friss viz tartalyt kihdzni.

=> A friss viz tartaly forg6zarat kicsavarni.

= Atisztitészer tartalyt legalabb 3 liter viz-
zel toltse fel.
Megjegyzés: Hasznalhat normal veze-
tékes vizet.

=> A friss viz tartaly forgozarat ismét be-
csavarni.

= A friss viz tartalyt itk6zésig betolni.
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A tartozékok felszerelése

A VESZELY

Forrazasveszély! Annak megakadalyoza-

sara, hogy a tartozékok levalasztasanal

g0z lépjen ki a biztonsagi pecket a gézkap-

csoloén ki kell hazni.

= A tartozékok hasznalata el6tt ellenériz-
ze azok biztos kapcsolédasat.

Tartozék dugoés csatlakozoval

= A tartozék dugalj fedelét kinyitni, a tar-
tozék csatlakozojat a tartozék dugaljba
helyezni ugy, hogy hallhatéan bekattan-
jon.

= A tartozékot csatlakoztatni: Késse 6s-
sze a fogantyut vagy a g6z-szivocsovet
a kivant tartozékkal. Tolja egymasba az
alkatrészeket, amig az adott tartozék
rogzités bekattan.

= A tartozékok levalasztasa: A tartozék
rogzitését nyomva tartani és a tartozé-
kokat széthuzni.

Tartozék csavaros csatlakozassal

=> A csavaros tartozékot 6sszekotni és
kézzel szorosan meghuzni.

A padléfej betéteinek cseréje
Abra [
A kézi szorofej betéteinek cseréje
Abra @

Uzemelés alatt kivanatos a késziiléket viz-
szintesen felallitani.

Kijelzé

Csak SGV 8/5:

— AKkijelzén vagy sz6veg vagy vonal/osz-
lop megjelenités lathaté.

— A vonal/oszlop megjelenités egy bizo-
nyos id&szakot jelenit meg. Az idészak
kezdetén 10 oszlop lathato, amelyeket
jobbrél balra folyamatosan vonal valt
fel, mig a végén 10 vonal lathaté.

Szoveg
HEH#HH#

Gyarilag beallitott kijelz6-nyelv
— EU/CH: német
GB: angol
Olyan felhasznalok, akiknek a nyelve
nincs a kijelzé-nyelvek kozott:
=> valasszak az angolt kijelz6-nyelvnek.

Kijelz6 nyelvének kivalasztasa

Rendelkezésre 4ll6 kijelzd-nyelvek:

— német

— angol

— francia

spanyol

japan

Allitsa ,0/0OFF“ra a forgékapcsolét a
készuléken.

A tarcsat a fogantyun ,Hideg viz*-re al-
litani.

Nyomja meg a szivogombot és a g6z-
kapcsolét.

A forgbékapcsolét hideg vizes-/szivo-
uzemre éllitani.

v v v !

language
German
Az also sor villog, mivel a kijelzd nyelvét
még nem mentette el.
= Engedje el a szivogombot és a gbézkap-
csolot.
= A nyelvet a tarcsa segitségével valas-
sza ki.
= Nyomja meg a gbézkapcsolot a kijelzé
nyelvének elmentéséhez. Az als6 sor
mar nem villog tovabb.

A késziilék bekapcsolasa

FIGYELEM

Rongalédéasveszély! A készliléket bekap-

csolt allapotban déntse meg.

=>» Dugja be a halézati csatlakozét.

2 Allitsa a forgékapcsolét a kivant tizem-
madra.

filling process
please wait
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Hideg vizes-/szivé lizemmad

Megjegyzés: Ezen izemmdd esetén a tar-

csa minden allasban rendelkezik ,Hideg viz

kiengedése* funkcioval. A gbz-/forrd vizes

lizemmdd ki van kapcsolva.

= A forgdkapcsolét hideg vizes-/szivo-
Gzemre allitani.

Hideg vizet kiengedni

Megjegyzés: A flités a hasznalat alatt is-
mételten bekapcsol (az ellenérzé lampa
zo6lden villog), hogy a tartalyban fenntartsa
a nyomast.

steam/hot water
ready
-Kijelz6 felvéltva-

steam/hot water
steam maximum

cold water

= Gbézkapcsolot nyomni. A hideg viz kibo-
csatas addig tart, amig a gombot nyom-
va tartjak.

Szivéiizem

= Szivouzem inditdsa: Nyomja meg rovi-
den a szivogombot.

= Szivéuzem befejezése: Nyomja meg is-
mét a szivébgombot.

Kombinalt tizem

= A gbzkapcsolét lenyomni és ugyanak-
kor a szivdgombot réviden megnyomni.
A szivolizem elkezdédik és ugyanakkor
hideg vizet enged ki.

Goz-/forré vizes-/hideg vizes-/szivo
lizemmoéd

= A forgokapcsolét géz-/forrd vizes-/hi-
deg vizes-/szivé izemmadra allitani.

A VESZELY

Forrazasveszély! A g6z véletlen kilépésé-

nek megelézése érdekében a gbzkapcso-

16n ki lehet htzni a biztonsagi pecket.

Goéziizem

A VESZELY

Forrazasveszély!

A flitési eljaras elkezdédik és a ,Fités be*

ellendrz6 lampa zoélden villog.

heating

HH##

Kb. 7 perc elteltével befejezddik a fiitési el-
jaras. A ,Fltés be“ ellenérzd lampa zdlden
vilagit.
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Akijelzdn a g6zfokozat beallitasa alapjan a
kovetkezbt jelzi ki: Maximum g6z vagy ko-
zepes g6z vagy minimum g6z

= Gbzkapcsolot nyomni. Gézt bocsat ki,
amig a gombot nyomva tartjak.

Goézmennyiség szabalyozas

— Enyhe g6z (l. fokozat):

No6vények lepermetezéséhez, anya-
gok, tapétak, karpitozott butorok tiszti-
tasahoz stb.

— Kozepes g6z (ll. fokozat):
Szényegpadlékhoz, szényegekhez, ab-
lakokhoz, padlékhoz.

— Er6s g6z (lll. fokozat):

Makacs szennyezddés, folt és zsir elta-
volitasahoz.

= Agbézmennyiség szabalyozot a tarcsan
a kivant gézfokozatra allitani.

Forro vizet kiengedni

A VESZELY

Forrazasveszély!

Megjegyzés: A forré viz (kb. 70 °C) fokoz-
za a tisztitéhatast. A tisztitando fellilet héal-
I6sagat megvizsgalni.

> Allitsa a tarcsat a ,Forré viz'-re.

hot water

= Gbézkapcsolot nyomni. A forré viz kibo-
csatas addig tart, amig a gombot nyom-
va tartjak.

Hideg vizet kiengedni
> Allitsa a tarcsat a ,Hideg viz’-re.

cold water

= Gbzkapcsolot nyomni. A hideg viz kibo-
csatas addig tart, amig a gombot nyom-
va tartjak.
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Szivéiizem

= Szivéuzem inditdsa: Nyomja meg rovi-
den a szivogombot.

= Szivolzem befejezése: Nyomja meg is-
mét a szivégombot.

Kombinalt tizem

= A gbzkapcsolét lenyomni és ugyanak-
kor a szivdgombot réviden megnyomni.
A szivolizem elkezdddik és ugyanakkor
g6zt vagy forré-/hideg vizet enged ki.

Goz-/forré vizes-/hideg vizes-/szivo
lizemmaod (eco!efficiency)

Csak SGV 8/5:

Az ecolefficiency-lizemmdd esetében a ké-

szllék csokkentett szivételjesitménnyel és

csokkentett hangerésséggel dolgozik to-

vabb.

= A forgokapcsolét géz-/forrd vizes-/hi-
deg vizes-/szivo lizemmodra (ecoleffi-
ciency) allitani.

Tisztitoszeres-/szivo lizemmod

Csak SGV 8/5:

Megjegyzés: A tisztitando felllet tisztito-

szer-allésagat megvizsgalni.

Megjegyzés: Ezen lizemmdd esetén a tar-

csa minden allasban rendelkezik ,Tisztito-

szer kiengedése* funkcioval. A g6z-/forré-/

hideg vizes izemmdd ki van kapcsolva.

= A forgékapcsolét tisztitdszeres-/szivod
Gzemre allitani.

A tisztitoszer oldat kiengedése

detergent

= Gdbzkapcsolot nyomni. A tisztitészer ol-
dat kibocsatas addig tart, amig a gom-
bot nyomva tartjak.

Szivéiizem

= Szivolzem inditdsa: Nyomja meg rovi-
den a szivogombot.

= Szivolzem befejezése: Nyomja meg is-
mét a szivébgombot.

Kombinalt iizem

= A gbzkapcsolét lenyomni és ugyanak-
kor a szivdgombot roviden megnyomni.
A szivouzem elkezd6dik és ugyanakkor
tisztitdszer oldatot enged ki.
Megjegyzés: Amint a tisztitoszer tartaly
teljes tartalmat kiengedte és ismét leszivta,
a szennyviz tartalyt ki kell Uriteni a tulzott
habképzédés elkerilése érdekében.

Tisztitoszeres hasznalat utan /
Oblités

Csak SGV 8/5:

— Atisztitészeres Uzem utan a készuléket
tisztara kell ébliteni.

— Ha a forgdkapcsolot a tisztitdszeres
Uzem utan nem allitjak oblitésre, akkor a
kijelz6n a kdvetkez6 Uzenet jelenik meg:

select flushing
program
= A forgokapcsolét 6blitésre allitani.
start
flushing
= Gbzkapcsol6t nyomva tartani. Az 6bli-
tés elkezdédik. A padlofejet tartsa lefo-
lyé fol6tt vagy inditsa el a szivoiizemet.

flushing
HE#H#__
Az Oblités folyamatban van. Az id6tartam
jelenik meg.
Megjegyzés: Ha elengedik a gézkapcso-
I6t, az dblitési folyamat ledll. A gézkapcsold
ismételt megnyomasakor az 6blitési folya-

mat folytatodik.

flushing

finished
Megjegyzés: Az Oblitési folyamatot a géz-
kapcsol6 hosszabb ideig térténé nyomasa-
val meg lehet hosszabbitani.

A szennyviztartaly kiliritése

= A szennyviztartaly burkolatat kinyitni.

= Nyomja felfelé a szennyviztartaly zarjat.

= A szennyviztartalyt kivenni.

=>» Oldja ki a szennyviztartaly zarjat és ve-
gye le a fedelét.

= A szennyviztartalyt ki kell Uriteni.
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A tartozékok lerakasa

A munka révid sziineteltetésekor a padlo
szorofejet parkold allasba helyezheti és a
g6z-szivocsovet bekattinthatja.

A késziilék kikapcsolasa

> Allitsa ,0/0FF“ra a forgoékapcsolét a
késziléken.
= Huzza ki a halozati dugaét.

Ontisztitas
Csak SGV 8/5:

> Allitsa a forgékapcsolét a késziiléken
Ontisztitas allasra.

prepare
self-cleaning

-Kijelz6 felvaltva-

self-cleaning
see quickstart

vV

A gbz-szivocsovet a befogdba (alul) és
a tartéba (fent) ugy kell bekattintani,
hogy a fogantyu kifelé nézzen.

Hajlitsa ki a padldfej tartét (parkol6 allas).
Vegye le a padléfejet a gbz-szivocsérol.

start
self-cleaning

= Gdzkapcsolot roviden nyomni. Az On-
tisztitas elindul.

self-cleaning
HHEH#HH#

Az Ontisztitds automatikusan lefolyik. Az
id6tartam jelenik meg.

self-cleaning
finished

Minden iizem utan

> Uritse ki és szaritsa meg a frissviztar-
talyt.

= Uritse ki és szaritsa meg a tisztitdszer-
tartalyt (SGV 8/5).

= Uritse ki, tisztitsa meg és szaritsa meg
a szennyviztartalyt.
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=> Alaposan tisztitsa meg a tartozékokat:
a fogantyut, a g6z-szivétomlét és a tar-
tozék csatlakozokat nedves kenddvel
kell tisztitani. A tobbi tartozékot tisztitsa
meg forro vizzel, és szaritsa meg.

= Akésziléket kivil egy nedves ronggyal
megtisztitani.

=> Lathatd szennyezddések esetén tisztit-
sa meg a készuléket nedves, meleg
kenddvel és tisztitdszerrel, vagy szuk-
ség esetén fertbtlenitse.

A FIGYELMEZTETES

Csiraszennyezddés veszélye! A késziilék

megtisztitisanak helyszinét ugy valassza

meg, hogy a kérnyezet, az élelmiszerek és

az élelmiszer-feldolgozé szerszamok és

gépek pl. fréccsend viz altali szennyezédé-

se kizarhato legyen.

A késziilék tarolasa

= A tartozék dugés kapcsolo reteszét
megnyomni és a tartozék csatlakozét a
dugaljbal kihdzni.

= Hagyja a tartozékokat kell6képpen
megszaradni és helyezze a tartozék
tartoba.

=> Friss viz tartalyt kidriteni.

= Csak SGV 8/5: A tisztitdszer tartalyt ki-
uriteni és kitisztitani.

Abra@

= A padldfejet, a gbz-szivocsdveket, a
g6z-szivotdmlét és a haldzati kabelt az
abranak megfeleléen tarolja.

= Hosszabb hasznalaton kivil helyezés
el6tt a kellemetlen szagok elkerilése
érdekében tavolitsa el az 6sszes vizeta
készulékbdl.

= A készuléket hagyja kell6képpen meg-
szaradni: A szennyviz tartalyt, friss viz
tartélyt és a tisztitoszer tartalyt huzza ki
egy kicsit és a tartozék tart6 fedelét
nyissa ki.

= Akésziléket szaraz helyiségben allitsa
le és biztositsa illetéktelen hasznalat el-
len.

Megjegyzés: A keféket mindig ugy hagyja

lehilni, hogy kefék eldeformalodasat elke-

rulje.
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A tartozékok hasznalata

Megjegyzés: A tisztitdszer maradékok
vagy apold folyadékok, amelyek még a tisz-
titando fellileten talalhatok, a géztisztitas-
kor maszatolashoz vezethetnek, ezek
azonban tObbsz6rés hasznalat esetén el-
tinnek.

Fogantyu tartozék nélkiil

Alkalmazasi példak

— Felakasztott ruhadarabok kellemetlen
szaganak és gylrédéseinek eltavolita-
séhoz ezeket 10-20 cm-es tavolsagbdl
g6zdlje meg.

Pontszoérofej

Minél kdzelebb tartja a szorofejet a szen-
nyezett felllethez, annal jobb a tisztitas ha-
tasfoka, mivel a g6z hémérséklete és nyo-
masa kdzvetlendl a kiaramlaskor a legma-
gasabb.

Alkalmazasi példak

— Pontsugar fuvéka hasznalata nehezen
elérhet6 helyekhez ajanlott.

— Szbényegpadldkon vagy szényegeken
Iévé foltok kezelése kefe hasznalata
elétt.

— Nemesacél, ablakiiveg, tiikrok és zo-
mancozott fellletek tisztitasa.

— Lépcsdk, ablakkeretek, ajtofélfak, alu-
miniumprofilok sarkainak tisztitasa.

— Csaptelepek tisztitasara.

— Spalettak, fltbtestek tisztitasa, gépjar-
mivek belsé tisztitasa.

Pontsugar favoka és tartozékok

— AKkorkefe, rendkivl kis fellileteken 1évé
makacs szennyez6désekre, mint pl.
tizhelyek, redényok, csempefugak,
szaniter berendezések, stb. alkalmas.
Megjegyzés: Kényes fellletek tisztita-
sara nem alkalmas a korkefe.

— Hosszabbitas: Ezzel a tartozékkal opti-
malis tisztitas érhetd el a kimondottan
hozzaférhetetlen helyeken. Idealis fiits-
testek, ajtofélfak, ablakok, redényok,
szaniter berendezések tisztitasahoz.

Padl6 szorofej

Alkalmazasi példak

— Nagy fellletek, keramia, marvany pad-
|6zat, parkett, szényegek, stb. tisztitasa.

— A padl6 szivéfej gumiél betéttel: Folya-
dék felszivasahoz sima fellletrdl.

— Padlé szivéfej kefecsik betéttel: ma-
kacs szennyez6dések oldasa és lesu-
rolasa.

Kézi szorofej
Alkalmazasi példak

— Nagy uveg- és tukorfellletek tisztitasa-
hoz, barmilyen sik felllet, vagy szbvet-
bevonatu feluletek, mint pl. kanapék,
matracok, stb. tisztitasahoz ajanlott.

Kézi szorofej és tartozékok

— Gumiél: Kisebb felliletekhez, mint pl.
osztott ablak és tukor. Ablakivegekhez
és nagyobb feliletekhez, mint pl. fali
csempék, munkalapok, nemesacél fe-
lUletek.

— Kefekoszoru: Szényegekhez, lépcsdk-
hoz, autdbels6hoz, szovet fellletekhez
altalaban (egy nem lathato helyen vég-
zett proba utan). Abraziv tisztitashoz és
surolashoz.

Ablaktisztitas

Megjegyzés: Alacsony h6mérsékletl év-

szakokban melegitse el6 az ablaktablakat.

Ehhez a teljes Gvegfellletet kb. 50 cm ta-

volsagbdl enyhén kezelje g6zzel. igy elke-

rulhet6 a fesziiltség a feluleten, amely

Uvegtoréshez vezethet.

= Uvegfellleteket kb. 20 cm tavolsagbal
egyenletesen g6zdlje be, hogy a szen-
nyezddést oldja.

= A gbzellatast kikapcsolni.

= Azuvegfellletet savokban felulrdl lefelé
a gumiéllel lehdzni és leszivni.

= A gumiélet és az als6 ablakszélet szlk-
ség szerint tordlje szérazra.
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Haromszog alaku szérofej

A haromszdg alaku szérofejet csak a szivo-
funkcidval egyitt szabad hasznalni.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
= A padldfejet a késziilék hatoldalan a
tartdéra allitani és a géz-szivécsovet be-
pattintani. A gbéz-szivocsoveket leva-
lasztani.

A rogzitéféket kioldani és a készlléket
a toldkengyelnél tolni.

A készuléket berakodaskor a markolat
mélyedésnél és a tolékengyelnél fogja.
=> Hosszabb tavu szallitas esetén a ké-
szuléket a tolokengyelnél fogva huzza
maga utan.

Jarmiivel térténé szallitas esetén a ké-
sziléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Az Osszes tartalyt Uritse ki el6tte.

Tarolas
A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliiléket, htizza ki a hal6-
zati csatlakozot és hagyja lehlilni a készii-
léket.

7

v

7

A tomitések ellenérzése

= A tomitések (2x O-gy(ri) allapotat a
tartozék csatlakozoban, a fogantyuban
és a gbz-szivocsOvekben rendszere-
sen ellendrizni kell. Sziikség esetén
cserélje ki a tomitéseket.

Megjegyzés: A karosodott vagy hianyzé

O-gyiirlk a fogantyu fokozott felmelegedé-

sét okozhatjak.

HU -10
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A durva szennyezddés sziir6
cseréje

A szennyviztartaly burkolatat kinyitni.
Nyomija felfelé a szennyviztartaly zarjat.
A szennyviztartalyt kivenni.

Oldja ki a szennyviztartaly zarjat és ve-
gye le a fedelét.

A fedelet 180°-al elforgatni és letenni.
A durva szennyez&dés sz(irét a sz(r6-
tartorol lehdzni és kicserélni.

L 20 2 A

Karbantartasi id6kozok

Evente

= A készliléket a szerviz szolgalattal viz-
kételenitse.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

A készliléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliléket, htizza ki a halo-

zati csatlakozot és hagyja lehlini a készii-

léket.

A VESZELY

A készlilék javitasat csak erre jogosult ligy-
félszolgalat végezheti.

Kijelz6 ellendrzé lampa nélkiil

refill
detergent
= Toltsén utana tisztitdszert.
= A tisztitdszer tartalyt helyesen betenni,
Utkdzésig betolni.

A ,,Szerviz‘“ ellen6rz6 lampa sargan
villog

service
error: EO7
= Kapcsolja ki a késziléket, rovid ideig
varjon, kapcsolja be a készuléket.
= Ha az ellen6rz6 lampa nem alszik ki,
akkor ismételje meg az eljarast (max. 4-
szer).
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service
error: E14

El6zetes figyelmeztetés vizkdtelenitésre

(még 100 h)

= A készuléket a szerviz szolgalattal viz-
kételenitse.

A ,,Szerviz‘“ ellenérzé lampa sargan
vilagit

A ,,Szerviz‘“ ellen6rz6 lampa sargan
_vilagit és ugyanakkor az
»Uzemzavar“ ellendrzé lampa
pirosan vilagit

service
error: EO1

=> Ertesitse a szervizt.

service
error: E15

service
error: EQ7

Vizkételenités
= A készuléket a szerviz szolgalattal viz-
kételenitse.

A ,,Friss viz tartaly ilires“ ellen6rz6
lampa pirosan vilagit

= Ertesitse a szervizt.

service
error: EQ9

=> Ertesitse a szervizt.

service
error: E16

refill

fresh water

=> Toltsén uténa friss vizet.
= A friss viz tartélyt helyesen betenni, ut-
kozésig betolni.

»Szennyviztartaly megtelt”
ellenérz6 lampa pirosan vilagit

=> Ertesitse a szervizt.

Az ,Uzemzavar“ ellenérzé lampa
pirosan vilagit

service
error: E12

drain
wastewater

= A szennyvizet kidnteni.
= Aszennyviz tartalyt helyesen behelyez-
ni és lezarni.
Az ,Uzemzavar“ ellenérzé lampa
pirosan villog

service

error: EO1
A készuleket ki kell kapcsolni.
Ellenérizze a friss viz tartaly helyes ulé-
sét.
A késziléket ismét kapcsolja be.
Ha az ellen6rzé lampa nem alszik ki,
akkor ismételje meg az eljarast (max. 4-
szer).

L 20 A7

= Ellenérizze a tartozék csatlakozé he-
lyes ulését.

= Kapcsolja ki a készlléket, rovid ideig
varjon, kapcsolja be a készuléket.

=>» Haahiba ismét el6fordul, akkor hivja az
ugyfélszolgalatot.

service
error: E13

Ellenérizze a tartozék csatlakozo he-
lyes ulését.

Ha viz kerul a fogantyuba, akkor bizto-
sitsa a teljes kiszaradast.

Kapcsolja ki a késziléket, rovid ideig
varjon, kapcsolja be a készuléket.

Ha a hiba ismét el6fordul, akkor hivja az
ugyfélszolgalatot.

v v vy

Nem elegendé szivoételjesitmény

= Adugulast okozo targyat el kell tavolita-
ni a padléfejbdl, a géz-szivocsobdl, a
fogantyubdl és a gbz-szivotomliébal.

=>» Tavolitsa el az elzarodast a tartozékbal.
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A fogantyu fokozott felmelegedése

= Ellendrizze a tomitéseket (2 db O-gyi-
r(i) a fogantyuban és a g6z-szivocso-
vekben.

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-

ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zbnk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben keérjik, forduljon a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkbze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készUllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.kaercher.com
oldalon olvashatja.

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Gdziuzemd tisztitd

Tipus: 1.092-xxx

Vonatkozé eurépai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2—-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.966-234

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

2 %

o WYeser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Miszaki adatok

SGV 6/5 [SGV 6/5 |SGV 8/5 [SGV 8/5 [SGV 8/5
*GB *GB *AU
Halozati feszlltség \Y 220-240 |220-240 [220-240 |220-240 |240
Frekvencia Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Fogantylban lévé fesziiltség \% 5 5 5 5 5
A készulék névleges teljesitménye |W 3400 2900 3400 2900 2400
(6sszesen)
A ventillator névleges teljesitménye |W 1200 1200 1200 1200 1200
A gbéztartaly felvett teljesitménye w 3000 2700 3000 2700 2200
F& szivattyu W 48 48 48 48 48
Vizszivattyd w 28 28 28 28 28
Gézkazan | 3,4 34 3,4 3.4 3.4
Friss viz tartaly feltoltési szintje | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Szennyviz tartaly feltéltési mennyi- || 5 5 5 5 5
sége
Tisztitészer tartaly feltdltési mennyi- || -- - 2 2 2
sége
Légmennyiség (max.) IIs 74 74 74 74 74
Nyomashiany (max.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Uzemi nyomas MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Gbéznyomas (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Gbézmennyiség (max.) - allandé g/min 55 50 75 65 60
Felftési id6 min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. munkahémérséklet forré viz  |°C 70 70 70 70 70
Max. munkahémérséklet g6z tizem |°C 164 164 173 173 173
Szallitott mennyiség, viz ml/min  |550 550 550 550 550
Szallitott mennyiség, tisztitészer ml/min |- -- 550 550 550
Védelmi fokozat - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Védelmi osztaly - | | | | |
hosszusag x szélesség x magassag |/mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipikus Gzemi suly kg 39 39 40 40 40
Délési sz6g (max.) ° 10 10 10 10 10
Az EN 60335-2-68 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) |67 67 67 67 67
Bizonytalansag K, dB(A) 1 1 1 1 1
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Halézati kabel |[HO7RN-F 3x1,5 mm?

Alkatrész szam|Kabelhosszu-
sag

EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodmineéné prectéte bezpe€nostni
pokyny €. 5.956-065.0!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynd mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a muze dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpeCi.......... CSs 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Management hygieny HACCP CS 2
Symboly na zafizeni........ CS 2
Prehled . ................. Cs 2
Bezpec€nostni zafizeni ... ... CS 3
Cisticimetody . .. .......... cs 3
Uvedeni do provozu . ....... CSs 4
Obsluha.................. Cs 5
Pouzivani pfislusenstvi. ... .. CS 9
Pfeprava................. CS 10
Ukladani ................. CS 10
OsSetfovaniaudrzba........ CS 10
Pomoc pfi poruchach ... .... CS 10
Zaruka. . ... Cs 12
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 12
EU prohlaSenioshodé ... ... CS 12
Technické adaje ........... CS 13

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.

— PFistroj je vyroben z hodnotnych
V' recyklovatelnych material, které
N je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mistech
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostiedné hrozici ne-
bezpedi, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou si-
tuaci, kteréa miaze vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, ktera mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s

uréenim

& VAROVANI

Zafizeni neni vhodné k odsavani pracht

Skodicich zdravi.

— Pristroj je uréeny k vyrabéni pary a na-
savani rozlitych tekutin a pevnych &as-
tic, jak je popséno v navodu k obsluze.

— Tento pfistroj je zkouSen a certifikovan
podle standardd systému HACCP a je
proto vhodny k dukladnému ¢isténi
Vv ramci managementu
hygieny HACCP.

— Pfistroj je vhodny k pouziti v primyslo-
vych i jinych velkych zafizenich, napf. v
hotelech, Skolach, nemocnicich, v to-
varnach, obchodech, ufadech a pujcov-
nach.
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Management hygieny HACCP

Upozornéni: Management

hygieny HACCP je standardizovany postup

predchazeni hygienickym rizikim ve zpra-

covatelskych potravinarskych podnicich,
nemocnicich, hotelich, velkokapacitnich
kuchynich atd.

— Pristroje vykazuji diky vysokym teplo-
tam pary v kombinaci s vhodnym pfislu-
Senstvim mimoradny distici ucinek.

— Povrchy jsou nejen dukladné vycistény
(99,9 % necistot s obsahem bilkovin a
Skrobu), ale také dochazi ke snizeni mi-
kroorganisml az o 3 log stupné.

Symboly na zafizeni

Para
POZOR — Nebezpeci opareni

Prehled

Navod pro rychlé spusténi SGV 6/5

ilustrace Y

1 Naplfite nadrz na Cistou vodu

2 Namontujte pfisluSenstvi

3 Zvolte provozni rezim,

Zahfat stroj

Cisténi - v parnim/saci provozu
Vyprazdnéte zasobnik na znecisténou
vodu

Ulozeni pfisluSenstvi

UloZeni stroje

[$, B

~N O

Navod pro rychlé spusténi SGV 8/5

ilustrace Y

1 Napliite nadrz na Cistou vodu,
Pripravte Cistici smés,

Naplrite nadrz na Gistici prostfedek
Namontujte pfisluSenstvi

Zvolte provozni rezim,

Zahftat stroj

Cisténi - v parnim/saci provozu
Cisténi - v provozu s &isticim prostfe-
dek/saci provozu

Vyplachnéte pfistroj

Cisténi - v parnim/saci provozu
Vyprazdnéte zasobnik na znecisténou
vodu

w N

[$, 0N

o N o

9 Provést automatické Cisténi
10 UlozZeni pfislusenstvi
11 UlozZeni stroje

Prvky pristroje

ilustrace @
1 Uzamykani nadrze na znecisténou
vodu
Viko nadrze na znecisténou vodu
Néadoba na znedisténou vodu
Filtr na hrubé necistoty
Drzak filtru
Parni saci hadice
Posuvné rameno
drzak hadice
Adaptér pro pfisluSenstvi (Homebase)
0 Drzak na parni saci trubici (parkovaci
pozice)
11 Uchyt pro parni saci trubici (samogisti-
ci) (pouze SGV 8/5)
12 Drzak na podlahovou hubici (parkovaci
pozice)
13 Vodici kladka s brzdou
14 Nadrz na distici prostfedky (SGV 8/5)
Nadoba na distici prostfedek postfiko-
vaci lahve (SGV 6/5)
15 Uchopova zaoblina
16 Nadrz na Cistou vodu
17 Zasuvka pro pfislusenstvi
18 Uzamykani zasuvky pro pfisluSenstvi
19 Néasada s gumovou manzetou pro pod-
lahovou hubici
20 Hubice na ¢gisténi podlah
21 Uzamdeni nasad pro podlahovou hubici
22 Trojuhelnikova nasada
23 Zastrcka pro pfisluSenstvi
24 Kryt zasuvky na pfisluSenstvi
25 Ovladaci panel
26 Kryt pfihradky na pfisluSenstvi
27 Prihradka na pfislusenstvi
28 Aretace pfislusenstvi
29 Uzaveér nadrze na Cistici prostfedek k
nasroubovani (pouze SGV 8/5)
30 Uzavér nadrze na Cistou vodu k nasrou-
bovani
31 PFepravni rukojet’ nadoby na Cistou vo-
du, skladaci
32 Postfikovaci lahev s Gisticim prostfed-
kem (SGV 6/5)

2 OoOoO~NOoOOOP~WN
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33
34
35
36

37

38
39
40
41
42

43
44
45
46
47
48
49
50

Parni saci trubice

KotouCovy kartac

Rukojet'

Bodova postfikova hubice/nastavec pro
Stérbinovou hubici

Prodlouzeni pro bodovou postfikovaci
hubici

Gumova manzeta pro ruéni hubici
Ruéni hubice

Kartacovy vénec pro rucni hubici
Stérbinova hubice

Nasada s pruhy kartact pro podlaho-
vou hubici

Naslapny Zlab

Odkladaci misto pro podlahovou trysku
Kabelovy hak, otocny

Vyvod vzduchu, pracovni vzduch
Drzak na parni saci trubici

Sit'ovy kabel

Drzak na trojuhelnikovou hubici
Struény navod

51 Kryt naddrze na znecisténou vodu

52 Uzavér nadrze na znecisténou vodu

53 typovy Stitek

Ovladaci panel

ilustrace

1 O/OFF

2 Provozni rezim: Provoz se studenou
vodou/sani

3 Provoznirezim: Provoz s parou /horkou
vodou /studenou vodou /sani (eco!effi-
ciency)

4 Provoznirezim: Provoz s parou /horkou
vodou /studenou vodou /sani

5 Provozni rezim: Vyplachovani (SGV 8/5)

6 Provozni rezim: Provoz s Cisticim pro-
stfedkem/sani (pouze SGV 8/5)

7 Provozni rezim: Automatické ¢isténi
(pouze SGV 8/5)

8 Otoc¢ny spinac

9 Displej (pouze SGV 8/5)

10 Svételna kontrolka "Stroj pfipraven k
provozu" (zelenda)

11 Svételna kontrolka "Topeni je zapnuté"
(zelena)

12 Svételna kontrolka "Servis" (Zluta)

13 Svételna kontrolka "Nadrz na Cistou

vodu je prazdna" (ervena)

Cs-3

14 Svételna kontrolka "Nadrz na znecisté-
nou vodu je plna" (Eervena)

15 Svételna kontrolka "Porucha" (Cervend)

16 Rucéni kolo

17 Tlacitko sani

18 Spinac¢ pary

19 Pojistna zapadka

20 Regulace mnozstvi pary: Stupné I-1l-lll

21 Vypoustét horkou vodu

22 Vypoustét studenou vodu

Bezpecnostni zarizeni

Bezpec€nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Pojistna zapadka

— Na rukojeti je u parniho spinace zajisto-
vaci zarazka, ktera zabranuje neumysl-
nému vypousténi pary.

— Pokud zlstane parni saci hadice bé-
hem provozu na krat$i dobu bez dozo-
ru, doporucujeme pojistku aktivovat (vy-
tahnout zajistovaci zarazku). Aby bylo
mozné znovu spustit vypousténi pary,
deaktivujte pojistku (zasunutim zajisto-
vaci zarazky).

Cistici metody
Cisténi riznych materialt

— PFed pracemi na kazi, vzacnych materi-
alech a dfevech si pfec¢téte pokyny vy-
rovce a vzdy vyzkouSejte na skrytém
misté nebo na vzorku. Nechte parou
zpracovany povrch oschnout pro kont-
rolu, zda nedochazi ke zméné barvy
nebo tvaru.

— Pro ¢isténi dfevénych povrchi (naby-
tek, dverfe atd.) se doporucuje postupo-
vat obzvlasté opatrné. Pfili§ dlouhé
oSetfovani parou mize poskodit vosko-
vani, lesk nebo barvu povrcha. Proto se
doporucuje pro tyto povrchy pouzivat
paru pouze v kratkych intervalech nebo
Cisténi provadét s pfedem napafenym
hadfikem.
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— Pro obzvlasté citlivé povrchy (napf. syn-
tetické materialy, lakované povrchy
atd.) se doporuéuje pouzivat parni funk-
¢i na minimaini vykon.

— Cisténi nerezova oceli: Vyhnéte se po-
uziti abrazivnich kartac. Nasadte ru¢ni
hubici s gumovou manzetou nebo bo-
dovou trysku bez kulatého kartace.

Cisténi textilii
Pred oSetfovanim pfistrojem vyzkousSejte
prosim vzdy na skrytém misté snasenlivost
s textiliemi: Nejprve napaite, pak nechte

uschnout a nasledné zkontrolujte, zda ne-
doslo ke zméné barvy nebo tvaru.

Cisténi povrstvenych nebo
lakovanych povrchu

PFi €isténi nalakovanych ploch nebo ploch
s plastovym povrchem jako napf. u kuchyn-
ského nebo obytného nabytku, dvefi, par-
ket, linolea se mlze rozpustit vosk, nabyt-
kova politura, plastové povlaky nebo barvy
nebo mohou vzniknout skvrny. PFi ¢isténi
téchto povrchu kratce aplikujte paru na
utérku a plochy pak utérkou otfete.

Cistici prostredky

& VAROVANI

Nebezpeci urazu, nebezpeci poskozeni. Je
tfeba se Fidit pokyny, které jsou pfikladany
k ¢&isticim prostredkum.

POZOR

Cistici roztoky s hodnotou pH vy$$i nez 13
(zasady) a nizsi nez 2 (kyseliny) mohou
zpusobit poSkozeni pfistroje.

Upozornéni: Z diivodu ochrany Zivotniho
prostiedi pouzivejte Cistici prostfedky
usporné.

Sanitarni zafizeni,
jako sprchy, podlahy

Zakladni podlahovy
Cistic CA 20C (kyseli-

Kuchyriské prostory |Rozpoustédlo tukt a
bilkovin RM 731 (z&-
sada)

Univerzalni isti¢ RM
743 (zasada)

Podlahové krytiny,
napf. bezpecnostni

dlazba Cistici prostfedek na

jemnou kameninu
RM 753 (zasada)

s usazeninami va- [na)
pence
Pro dalS$i informace si vyZadejte informacni
list vyrobku a bezpecnostni list EU pfislus-
ného Cisticiho prostfedku.

Uvedeni do provozu

Postrikovaci lahev s Cisticim
prostredkem

pouze SGV 6/5:

Upozornéni: Dodana postfikovaci lahev je

prazdna.

=> Naplnte postfikovaci lahev Cisticim pro-
stfedkem.

Priprava Cistici smési
pouze SGV 8/5:
= V isté nadobé smichejte Cerstvou vodu
(max. 40 °C) s Cisticim prostfedkem
(koncentraci volte v souladu s udaji
platnymi pro Cistici prostfedek).

Napliite nadrz na Cistici prostiedek

pouze SGV 8/5:

=>» Vytahnéte nadrz na Cistici prostfedek.

= VySroubujte uzavér na nadobé na Cisti-
ci prostredek.
Upozornéni: Z technickych divodu
(automatické odvzdusnéni cerpadel) se
muze v nadobé na Cistici prostfedek na-
chazet voda.

=> Naplfite nadrz na istici prostfedek Cis-
ticim roztokem.

= Znovu zaSroubujte uzavér nadrze na
Cistici prostfedek.

=>» Nadrz na Cistici prostfedek zasunte na
doraz.

Naplnte nadobu na ¢istou vodu.

POZOR

Nadrz na ¢istou vodu nikdy neplrite demi-
neralizovanou vodou nebo ¢isticim pro-
stfredkem. Mohlo by to zptsobit chybné
funkce a poskozeni pfFistroje.

=> Vytahnéte nadobu na Cistou vodu.
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=> Vysroubujte uzavér z nadoby na Cistou
vodu.

= Nadrz na gistou vodu naplfite minimal-
né 3°litry vody.
Upozornéni: Mizete pouzivat normal-
ni vodu z kohoutku.

= Znovu zaSroubujte uzavér nadrze na
Cistou vodu.

= Nadrz na distici prostfedek zasurite na
doraz.

Montaz prislusenstvi

A NEBEZPECI

Nebezpeci opareni! Aby se zabranilo uniku

pary pfi odpojovani prislusenstvi, musi byt

vytaZena zajistovaci zarazka na parnim

spinaci.

= Pred pouzitim zkontrolujte, zda je pf¥i-
sluSenstvi bezpec€né pfipojeno.

Prislusenstvi se zastrckovym

konektorem

=> Odstrante kryt zasuvky na pfislusen-
stvi, zasunte zastrku pfisluSenstvi do
zasuvky az zfetelné zaklapne.

=> Pf¥ipojte pfisluSenstvi: Rukojet nebo
parni saci trubici spojte s pozadovanym
pfislusenstvim. Zasunite do sebe jed-
notlivé dily tak, aby bylo sly$et cvaknuti
aretace na pfisluSenstvi.

=> Odpojeni prisluSenstvi: Podrzte stisk-
nutou aretaci na pfisluSenstvi a rozpoj-
te jednotlivé dily.

Prislusenstvi s pripojkou k

nasroubovani

=> P¥ipojte pfislusenstvi k naSroubovani a
pevné je utahnéte rukou.

Vyména nasad podlahové hubice
ilustrace [
Vyména nasad ruéni hubice

ilustrace @
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P¥i provozu pfistroje jej postavte vodorovné.
Displej

pouze SGV 8/5:

— Na displeji se zobrazi bud' text nebo
Carkova/sloupkova grafika.

— Carkové/sloupkova grafika predstavuje
konkrétni Casovy usek. Na zacatku ¢a-
sového Useku se zobrazi 10 sloupkd,
které jsou zprava postupné nahrazova-
ny ¢arkami az nakonec zdstane 10
Carek.

Tovarni nastaveni jazyka na displeji

— EU/CH: Némcina

— GB: Angli¢tina

Uzivatelé, jejichz jazyk neni pfi volbé ja-
zyka na displeji k dispozici:

=>» Zvolte anglictinu jako jazyk na displeji.
Zvolte si jazyk pro zobrazeni na displeji

Mozné jazyky na displeji:

— Némcina

— Angli¢tina

— Francouzstina

Spanélstina

Japonstina

Otocny spinac na pfistroji nastavte do
polohy "O/OFF".

Rucéni kolo na rukojeti nastavte na stu-
denou vodu.

Stisknéte saci tlacitko a parni spinag.

Nastavte oto¢ny spina¢ do polohy pro
provoz se studenou vodu/sani.

L2 20 I

language
German
Spodni fadek blika, protoze jesté nebyl ulo-
Zen jazyk zobrazeni na displeji.
=>» Povolte saci tlagitko a parni spinac.
= Zvolte jazyk pomoci ru¢niho kola.
=>» Stisknéte parni spinac, ¢imz se ulozi ja-
zyk displeje. Spodni Fadek prestane bli-
kat.
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Zapnuti pristroje

POZOR

Nebezpeci poSkozeni! V zapnutém stavu

pfistroj nepreklapéjte.

=>» Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.

=> Otocny spinac nastavte na poZzadovany
provozni rezim.

filling process
please wait

Provoz se studenou vodou/sani

Upozornéni: V tomto rezimu ma ruéni kolo

v kazdé poloze funkci "Vypoustét studenou

vodu". Provoz pary/horké vody je deaktivo-

van.

= Nastavte oto¢ny spina¢ do polohy pro
provoz se studenou vodu/sani.

Vypoustét studenou vodu

cold water

= Stisknout tlacitko parni spinac. Zacne
vytékat studena voda po dobu, dokud je
tla€itko stisknuto.

Sani

= Spustit sani: Kratce stisknéte tlagitko
sani.

= Ukon¢eni saciho provozu: Znovu kratce
stisknéte tla€itko sani.

Kombinovany provoz.

= Stisknéte parni spina¢ a sou€asné krat-
ce stisknéte tlaCitko sani. Sani se spus-
ti a zaroven je vypousténa studena vo-
da.

Provoz s parou /horkou vodou /
studenou vodou /sani

= Nastavte oto¢ny spina¢ do polohy pro
provoz s parou /horkou vodou /stude-
nou vodou /sani.

A NEBEZPECI

Nebezpeci opareni! Pro zabranéni nahod-

nému uniku pary lze vytazenim aktivovat

pojistnou zapadku na spinaci pary.

Parni provoz

A NEBEZPECI

Nebezpefi opareni!

Spusti se zahfivani a kontrolka "topeni je
zapnuté" blika zelené.

heating
#E#HH#_

Po pfiblizné 7 vtefinach je proces ohfevu
ukoncen. Svételna kontrolka "Topeni je za-
pnuté" sviti zelené.
Upozornéni: BEéhem provozu se ohfev sta-
le znovu zapina, (kontrolka blika zelené)
aby se udrzel tlak v kotli.

steam/hot water
ready
-Zobrazeni pfi vyméné-

steam/hot water
steam maximum
Na displeji se v zavislosti na nastaveném
parnim stupni zobrazi toto: Para na maxi-
mum nebo para na stfeni stupen nebo para
na minimum
=>» Stisknout tlacitko parni spina¢. Zacne
se vypoustét para po dobu, dokud je tla-
Citko stisknuto.

Regulace mnozstvi pary

— Lehka para (stupen I):
K postfikani rostlin, Cisténi latek, tapet,
polstrovani atd.

— Stfedni para (stupen Il):
Pro kobercové podlahy, koberce, okna,
podlahy.

— Silna para (stupen Ill):
K odstranéni vytrvalé Spiny, skvrn a tu-
ku.

= Nastavte regulaci mnozstvi pary na po-
zadovany stupen pomoci ru¢niho ko-
lecka.

Vypoustét horkou vodu

A NEBEZPECI

Nebezpefri opareni!

Upozornéni: Horka voda (cca 70 °C) zvy-
Suje Cistici ucinek. Zkontrolujte tepelnou
odolnost plochy, ktera ma byt vycisténa.
> Nastavte ruéni kolo na horkou vodu.
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hot water

=>» Stisknout tlacitko parni spinac. Zacne
vytékat horka voda po dobu, dokud je
tlaCitko stisknuto.

Vypoustét studenou vodu
=> Nastavte ruéni kolo na studenou vodu.

cold water

= Stisknout tlacitko parni spinac. Zacne
vytékat studena voda po dobu, dokud je
tla€itko stisknuto.

Sani

= Spustit sani: Kratce stisknéte tlagitko
sani.

= Ukon¢eni saciho provozu: Znovu kratce
stisknéte tla€itko sani.

Kombinovany provoz.

=> Stisknéte parni spina¢ a sou€asné krat-
ce stisknéte tlacitko sani. Sani se spus-
ti a zaroven je vypousténa para nebo
horka/studena voda.

Provoz s parou /horkou vodou /
studenou vodou /sani
(ecolefficiency)

pouze SGV 8/5:

V provoznim rezimu ecolefficiency pracuje

pfistroj se snizenym sacim vykonem a

mensSim hlukem.

= Nastavte oto¢ny spina¢ do polohy pro
provoz s parou /horkou vodou /stude-
nou vodou /sani (ecolefficiency).

Provoz s Cisticim prostiedkem/
sanim
pouze SGV 8/5:
Upozornéni: Zkontrolujte, zda je plocha,
kterd ma byt vycisténa, odolna proti pouzi-
tému Cisticimu prostfedku.
Upozornéni: V tomto rezimu ma ruéni kolo
v kazdé poloze funkci "Vypoustét Cistici
roztok". Provoz s parou/horkou vodou/stu-
denou vodou je deaktivovan.
= Nastavte oto€ny spina¢ do polohy pro
provoz s Cisticim prostfedkem/sani.
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Vypousteét Cistici roztok

detergent

=>» Stisknout tla¢itko parni spinac. Za¢ne
vytékat Cistici roztok po dobu, dokud je
tla€itko stisknuto.

Sani

=>» Spustit sani: Kratce stisknéte tlacitko
sani.

= Ukonceni saciho provozu: Znovu kratce
stisknéte tlacitko sani.

Kombinovany provoz.

=>» Stisknéte parni spina¢ a sou¢asné krat-

ce stisknéte tlaCitko sani. Sani se spus-

ti a zaroven je vypoustén Cistici roztok.
Upozornéni: Jakmile je vypotfebovan cely
obsah nadrze na Gistici prostfedek a znovu
doslo k jeho nasati, musi byt vypusténa na-
doba na znecisténou vodu, aby se zabrani-
lo nadmérnému pénéni.

Po provozu s pouzitim cisticiho
prostredku / vyplachovani

pouze SGV 8/5:

— Po provozu s Cisticim prostfedkem
musi byt pfistroj vyplachnut Cistou vo-
dou.

— Pokud neni otoény pfepinac po provozu
s Cisticim prostfedkem pfepnut na vy-
plachovani, objevi se na displeji nasle-
dujici hlaseni:

select flushing
program
= Nastavte oto€ny pfepinac do polohy pro
vyplachovani.

start
flushing
= Nechte stisknuty parni spinag. Spustit
vyplachovani. Podrzte podlahovou hu-
bici na vodnim odpadem nebo spustte
sani.

flushing
HH#EH#HH

Probiha vyplachovani. Zobrazuje ¢asovy
pribéh.
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Upozornéni: Jakmile uvolnite parni spi-

nac, vyplachovani se zastavi. Po opétov-
ném stisknuti parniho spinace pokraéuje
proces vyplachovani.

flushing
finished

Upozornéni: Proplachovani Ize prodlouzit
delSim stisknutim parniho spinace.

Vyprazdnéte zasobnik na
znecisténou vodu

Otevrete kryt nadrze na znecisténou
vodu.

Stisknéte tlacitko blokovani nadrze na
znecisténou vodu smérem nahoru.
Vyjméte nadrz znecisténou vodu.
Odjistéte uzavér nadrze na znecisténou
vodu a odstrante viko.

Vyprazdnéte zasobnik na znecisténou
vodu.

v v vV

Ulozeni prislusenstvi

PFi kratkém preruseni prace Ize nastavit
podlahovou hubici do parkovaci polohy a
parni saci trubici zaaretovat.

Vypnuti zarizeni

= Otocny spinac na pfistroji nastavte do
polohy "O/OFF".
= Vytahnéte zastréku ze sité.

Automatické cisténi
pouze SGV 8/5:

= Otocny spinac na pfistroji nastavte do
polohy automatické cisténi

prepare
self-cleaning

-Zobrazeni pfi vyméné-

self-cleaning
see quickstart

= Vyklopte drzak pro podlahovou hubici
(parkovaci poloha).
=> Sejméte podlahovou hubici z parni-saci

start
self-cleaning

= Kratce stisknéte parni tlacitko. Spusti
se automatické ¢isténi.

self-cleaning
HH#EH#HH

Samocisténi probiha automaticky. Zobra-
zuje Casovy priibéh.

self-cleaning
finished

Po kazdém pouziti
Nadrz na €istou vodu vyprazdnéte a vy-
suste.
Né&drz na Cistici prostfedek (SGV 8/5)
vyprazdnéte a vysuste.
Nadrz na znecisténou vodu vyprazdné-
te, vycCistéte a vysuste.
Peclivé vycistéte pFisluSenstvi: Vycisté-
te rukojet, parni saci hadici a zastréku
na pfisludenstvi vihkym hadrem. Zby-
vajici pfisluSenstvi vycistéte horkou vo-
dou a vysuste.
= VnéjSi ¢ast pfistroje vycCistéte vihkym
hadrem.
=>» V pfipadé viditelnych nedistot vycistéte
pfistroj vlaznym navlhéenym hadrem a
Cisticim prostfedkem nebo v pfipadé
potfeby vydezinfikujte.
& VAROVANI
Nebezpeci znecisténi mikroorganismy!
Misto Cisténi pfistroje zvolte tak, aby bylo
vylouceno znecisténi prostredi, potravin,
nastroju a stroju na zpracovani potravin,
napr. strikajici vodou.

v v vy

Ulozeni pristroje
=>» Stisknéte aretaci zastrcky pro pfislu-
Senstvi a odpojte zastréku pro pfislu-
Senstvi ze zasuvky.
= Pfislusenstvi nechte dostatecné
oschnout a vlozte do pfihradky pro pfi-
sluSenstvi.

trubice. = Vyprazdnéte nadrz na Cistou vodu.
=>» Zaaretujte parni-saci trubici do uchytu = Pouze SGV 8/5: Vyprazdnéte a vydisté-
(dole) a drzaku (nahofe) tak, aby ruko- te zasobnik na Cistici prostfedek.
jet sméfovala ven.
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ilustrace @

= Podlahova hubice, parni-saci trubice,
parni-saci hadice a sitovy kabel skla-
dujte podle vyobrazeni.

=> Abyste predesli obtiznému zapachu v
pripadé delSi odstavky odstrante ze za-
fizeni veSkerou vodu.

= Nechte pfistroj dostate¢né vyschnout:
Nadrz na znedisténou vodu, na distou
vodou a na Cistici prostfedek trochu vy-
tahnéte a oteviete zakryti pfihradky pro
prisluSenstvi.

=> P¥istroj uloZte v suché mistnosti a za-
bezpecte jej proti pouzivani nepovola-
nymi osobami.

Upozornéni: Kartace nechte vzdy vychlad-

nou tak, aby se zabranilo jakémukoli zde-

formovani stétin.

Pouzivani prislusenstvi

Upozornéni: Zbytky disticich prostfedkd
nebo osetfovacich emulzi, které se nacha-
zeji na plochach uréenych k €isténi, mohou
pfi parnim CiSténi zpGsobovat pruhy, které
vSak pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.

Rukojet’ bez prislusenstvi

Priklady pouziti

— Odstranéni pachll a zahybu z visicich
kus( odévu provedte tak, Ze je budete
naparovat ze vzdalenosti 10-20 cm.

Bodova postrikovaci hubice

Cim blize ke znegisténému mistu hubici dr-

zite, tim vyssi je efektivita Cisténi, nebot

teplota a tlak pary jsou v misté vystupu z

hubice nejvyssi.

Priklady pouziti

— Pouzivani hubice na bodovy paprsek
pary se doporucuje pro téZko dosaZitel-
na mista.

— Odstranéni skvrn na kobercich pfed na-
sazenim kartacu.

— Cisténi nerez oceli, okennich tabuli, zr-
cadel a smaltovanych povrcha.

— Cisténi roht na schodech, okennich
ramu, zarubni, hlinikovych profilu.
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— Cisténi armatur.

— Cisténi vyloh, otopnych téles, vnitini
Cisténi vozidel.

Bodova tryska a prislusenstvi.

Kulaty karta¢, vhodny k pouziti pfi odol-
ném znedisténi na velmi malych plo-
chach, jako napf. plotynkach, kulicko-
vych loZiscich, sparach, sanitarnich za-
fizenich atd.

Upozornéni: Kotouc€ovy karta¢ neni
vhodny k ¢isténi choulostivych ploch.

— Prodlouzeni: S timto prisluSenstvim
mUzete optimalné Cistit obzvlasté ne-
pfistupna mista. Idealni pro €isténi to-
peni, zarubni, oken, rolet, sanitarnich
zafizeni.

Podlahova hubice

Priklady pouziti

— Cisténi rozlehlych ploch, podlah z kera-
miky, mramoru, parket, koberce atd.

— Hubice na ¢isténi podlah s viozkou gu-
movych manzet: K nasani tekutin na
hladkych povrsich.

— Hubice na ¢isténi podlah s vlozkou kar-
tacovych pasl: K uvolnéni a vydrhnuti
odolnych nedistot.

Ruéni hubice

Priklady pouziti

— Doporucuje se na Cisténi velkych skel-
nych ploch a zrcadel, obecné hladkych
povrchll nebo na ¢isténi textilnich po-
vrchll jako sedacich souprav, matraci
atd.

Ruéni hubice a prislusenstvi

— Gumova manzeta: Pro malé povrchy,
napf. délena okna a zrcadla. Pro okenni
tabule a velké povrchy, napf. obklady,
pracovni plochy, povrchy z nerez oceli.

— KartaCovy vénec: Na koberce, schody,
vnitfek auta, textilni povrchy obecné (po
testu na nenapadném misté). K abra-
zivnimu ¢idténi a drhnuti.
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Cisténi oken

Upozornéni: Okenni tabule pfi mimoradné

nizkych teplotach pfedehfejte. Za timto

ucelem lehce napafujte celou plochu skla

ze vzdalenosti asi 50 cm. Tak se odstrani

pnuti na povrchu, které by mohlo vést v

prasknuti skla.

= Rovnomérné napafujte plochu skla ze
vzdalenosti asi 20 cm, aby doslo k uvol-
néni nedistot.

= Vypnéte pfivod pary.

=> Plochu skla stirejte gumovou manzetou
v drahach smérem shora doll a sou-
C¢asné odsavejte.

= Gumovou manzetu a spodni okenni
rdm dle potifeby vysuste otfenim.

Trojhranna hubice

Trojhranna hubice smi byt pouzita pouze
ve spojeni s funkci odsavani.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé.

= Umistéte podlahovou hubici do pfihrad-
ky na zadni strané pfistroje a zaaretujte
parni-saci trubici. Odpojte parni-saci
trubici.

=> Uvolnéte zajiStovaci brzdu a tlacte pfi-
stroj za posuvné rameno.

= Zafizeni pfi vykladani uchopte za za-
pusténé madlo a za posuvné rameno.

= Je-li treba zafizeni pfenaset na delSi
vzdalenosti, tahejte je za sebou za po-
suvné rameno.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.
Veskeré nadrze nejprve vyprazdnéte.

& UPOZORNENI

Nebezpedi drazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavfienych prostorach.

Osetiovani a udrzba

A NEBEZPECI

Pred zahajenim jakékoliv prace na pfistroji,
pfistroj vypnéte, odpojte ze zasuvky a pfi-
stroj nechte vychladnout.

Kontrola tésnéni

= Pravidelné kontrolujte stav t&ésnéni (2x
O-krouzky) v zastr¢ce pro pfisluSenstvi,
v rukojeti a parnich-sacich trubicich.
Pfipadné tésnéni vyménite.
Upozornéni: Poskozené nebo chybéjici O-
krouzky mohou zapficinit zvySené teploty
v rukojeti.

Vymeéiite filtr na hrubé necistoty

Otevrete kryt nadrze na znecisténou
vodu.

Stisknéte tlacitko blokovani nadrze na
znecisténou vodu smérem nahoru.
Vyjméte nadrz znecisténou vodu.
Odijistéte uzaveér nadrze na znecisténou
vodu a odstrante viko.

Otocte viko o 180° a odlozte.
Vytahnéte filtr na hrubé nedistoty z dr-
Zaku filtru a vyménte jej.

L2 2B 2L L R 7

Intervaly udrzby

Roc¢ni
=>» Zakaznickou sluzbou nechte z pfistroje
odstranit usazeniny vapence.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Pred zahajenim jakékoliv prace na pfistroji,
pfistroj vypnéte, odpojte ze zasuvky a pri-
stroj nechte vychladnout.

A NEBEZPECI

VeSkeré opravarské prace na zafizeni smi
provadét pouze autorizovany zakaznicky
servis.
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Zobrazeni na displeji bez kontrolky

refill

Svételna kontrolka "Porucha" blika
cervené

detergent

=> Doplrite Cistici prostfedek.
= Nadrz na distici prostfedek spravné
vlozte, zasurite na doraz.

Svételna kontrolka "Servis" blika
zluté

service
error: EO1

service
error: EO7

=> Zafizeni vypnéte, chvili pockejte a zno-
VU je zapnéte.

= Pokud svételna kontrolka nepfestane
svitit, postup opakujte (max. 4x).

= Vypnéte pfistroj.

= Zkontrolujte, zda spravné doseda nadrz
na Cistou vodu.

=> Pfistroj opét zapnéte.

= Pokud svételna kontrolka nepfestane
svitit, postup opakujte (max. 4x).

Kontrolka "Servis" sviti zluté a
svételna kontrolka "Porucha"
zaroven sviti cervené

service
error: E14

service
error: EO1

=>» Informujte zakaznicky servis.

Pfedbé&zné varovani na odstrafiovani vod-

niho kamene (zbyva 100h)

= Zakaznickou sluzbou nechte z pfistroje
odstranit usazeniny vapence.

Svételna kontrolka "Servis" sviti
zluté

service
error: EQ7

= Informujte zdkaznicky servis.

service
error: EQ9

= Informujte zédkaznicky servis.

service
error: E15

service
error: E16

Odstrarniovani vodniho kamene

= Zakaznickou sluzbou nechte z pfistroje
odstranit usazeniny vapence.

Svételna kontrolka "Nadrz na €istou

vodu je prazdna" sviti cervené

=>» Informujte zakaznicky servis.

Svételna kontrolka "Porucha"” svitit
cervené

service
error: E12

refill

fresh water

=> Doplnte Cistou vodu.
= Nadrz na Cistou vodu spravné vlozte,
zasunte na doraz.

Svételna kontrolka "Nadrz na
znecisténou vodu je plna" svitit
cervené

= Zkontrolujte, zda spravné doseda za-
str€ka pro pfisluSenstvi.

=>» Zafizeni vypnéte, chvili pockejte a zno-
vu je zapnéte.

= Pokud se chyba objevi ¢astéji, oznamte
to zakaznické sluzbé.

service
error: E13

drain

wastewater

= Vyprazdnéte znecisténou vodu.
= Nadrz na znecisténou vodu spravné
vloZte a zablokujte.

CS-11

=> Zkontrolujte, zda spravné doseda za-
stréka pro prisluSenstvi.

=>» V pfipadé vniknuti vody do rukojeti ji
musite nechat fadné vyschnout.
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7

Zafizeni vypnéte, chvili pockejte a zno-
VU je zapnéte.

Pokud se chyba objevi ¢astéji, oznamte
to zakaznické sluzbé.

7

Nedostateény saci vykon

7

Odstrante ucpani z podlahové hubice,
parni-saci trubice, rukojeti a parni-saci
hadice.

Odstrarite ucpani z pfislusenstvi.

v

Zvysené teploty v rukojeti

7

Zkontrolujte tésnéni (2x O-krouzek)
v rukojeti a v parnich sacich trubicich.

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfic¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpetného a bezporuchového provozu
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese
www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako nami
do provozu uvedenymi konkrétnimi prove-
denimi, pfislusnym zasadnim pozadavkim
0 bezpecnosti a ochrané zdravi smérnic
EU. P¥i jakychkoli na stroji provedenych
zmeénach, které nebyly ndmi odsouhlaseny,
pozbyva toto prohlaseni svou platnost.
Vyrobek: Parni vysavac

Typ: 1.092-xxx

PrisluSné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2—-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Pouzité narodni normy

5.966-234

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

2 sa

(Lt 5///
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Technické udaje

SGV 6/5 [SGV6/5 |SGV 8/5 [SGV 8/5 [SGV 8/5
*GB *GB *AU
Napéti sité Vv 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |240
Frekvence H 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Napéti v rukojeti \% 5 5 5 5 5
Jmenovity vykon pfistroje (celkem) |W 3400 2900 3400 2900 2400
Jmenovity vykon ventilatoru w 1200 1200 1200 1200 1200
Pfikon parniho kotle w 3000 2700 3000 2700 2200
Hlavni ¢erpadlo w 48 48 48 48 48
Vodni ¢erpadlo W 28 28 28 28 28
Parni kotel | 3,4 3.4 3.4 3.4 3.4
Objem nadrze na Cistou vodu | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Objem nadrze na znecisténou vodu || 5 5 5 5 5
Objem nadrze na Cistici prostfedky |l - - 2 2 2
Mnozstvi vzduchu (max.) IIs 74 74 74 74 74
Podtlak (max.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Pracovni tlak MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Parni tlak (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Mnozstvi pary (max.) - konstantni  |g/min |55 50 75 65 60
Doba ohfevu min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. provozni teplota horké vody  |°C 70 70 70 70 70
Max. provozni teplota pfi provozus |°C 164 164 173 173 173
péarou
Cerpané mnoZstvi vody ml/min  |550 550 550 550 550
Cerpané mnozstvi gisticiho prostfed-|ml/min  |-- -- 550 550 550
ku
Ochrana - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Ochranna tfida - | | | | |
Délka x Sitka x Vyska mm 640 x 495 |640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typicka provozni hmotnost kg 39 39 40 40 40
Uhel sklonu (max.) ° 10 10 10 10 10
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-68
Hladina akustického tlaku L, dB(A) |67 67 67 67 67
Kolisavost K, dB(A) |1 1 1 1 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Sitovy kabel |[HO7RN-F 3x1,5 mm?

C. dilu Délka kabelu

EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvo uporabo obvezno preberite
varnostne napotke $t. 5.956-065.0!

— 'V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poskodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Namenska uporaba. . ....... SL 1
Higienski menedzment HACCP SL 1
Simboli na napravi ......... SL 2
Pregled . ................. SL 2
Varnostne priprave . ........ SL 3
Metode €iS€enja ........... SL 3
Zagon . ... SL 4
Uporaba ................. SL 5
Uporaba pribora ........... SL 8
Transport. . ............... SL 10
Skladis€enje .. ............ SL 10
Vzdrzevanje .............. SL 10
Pomo¢ pri motnjah . ........ SL 10
Garancija. . ............... SL 12
Pribor in nadomestnideli .... SL 12
Izjava EU o skladnosti. . . . ... SL 12
Tehni¢ni podatki ........... SL 13

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

s

xd

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poSkodb ali smrti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

AN\ PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih po$kodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.

Namenska uporaba

&N OPOZORILO

Aparat ni primeren za sesanje zdravju Sko-

dljivega prahu.

— Naprava je namenjena proizvajanju
pare in sesanju razlitih teko€in in trdih
delcev, kot je opisano v tem navodilu za
obratovanje.

— Tanaprava je preizkusena in certificira-
nav skladu s standardi HACCP in s tem
primerna za temeljito in higieni¢no &i-
8€enje v okviru higienskega menedz-
menta HACCP.

— Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolni$ni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
najemnih poslovalnicah.

Higienski menedzment

HACCP

Napotek: Higienski menedZzment HACCP

je standardiziran postopek za prepreceva-

nje higienskih tveganj v obratih za predela-

vo zivil, bolniSnicah, hotelih, velikih kuhi-

njah itd.

— Naprave Cistijo Se posebej u€inkovito
zaradi visokih temperatur pare v kombi-
naciji z ustreznim priborom.

SL -1



populacija.

Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin

Pregled

Navodilo za Quickstart SGV 6/5

Slika

1 Polnjenje posode za svezo vodo
Montaza pribora

Izbira nacina obratovanja,
segrevanje naprave

Cisgenje - parno / sesanje
Praznjenje posode za umazano vodo
Shranjevanje pribora

Shranjevanje naprave

Navodilo za Quickstart SGV 8/5

Slika

1 Polnjenje posode za svezo vodo,
Priprava Cistilne raztopine,

Polnjenje posode za Cistilno sredstvo
Montaza pribora

Izbira nacina obratovanja,
segrevanje naprave

Cis&enje - parno / sesanje

W N

~NOo O b

[V \V]

(6B

nje

Spiranje naprave

Cisgenje - parno / sesanje
Praznjenje posode za umazano vodo
Izvajanje samocis€enja

10 Shranjevanje pribora

11 Shranjevanje naprave

©O© 0N

Elementi naprave

Slika A

Blokada posode za umazano vodo
Pokrov posode za umazano vodo
Posoda za umazano vodo

Filter za grobo umazanijo

Nosilec filtra

Gibka parna sesalna cev

OO WN -~

Povrsine niso samo temeljito ocis¢ene
(99,9 % umazanije z vsebnostjo belja-
kovin in kroba), temve¢ se do 3 logari-
temske stopnje zmanjSa tudi mikrobna

= © 0o N

12
13
14

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31

32

Cis&enje - s &istilnim sredstvom / sesa-

33
34
35
36

37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
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Potisno streme

Drzalo cevi

Adapter za pribor (Homebase)

Drzalo za parno sesalno cev (parkirni
polozaj)

Nastavek za parno sesalno cev (samo-
CisCenje) (le SGV 8/5)

Drzalo za talno Sobo (parkirni poloZaj)
Krmilni val;j s fiksirno zavoro

Posoda za Eistilno sredstvo (SGV 8/5)
Posoda za prsilno steklenico s Cistilnim
sredstvom (SGV 6/5)

Nosilna poglobitev

Posoda za sveZo vodo

Vti€nica za pribor

Blokada vti¢a pribora

Gumijasti nastavek za talno Sobo
Soba za pranje tal

Blokada vlozkov za talno Sobo
Trikotna Soba

Vi€ za pribor

Pokrov vti¢nice za pribor

Upravljalno polje

Pokrov odlagalne povrsine za pribor
Odlagalna povrsina za pribor

Zapora pribora

Vrtljivo zapiralo posode za €istilno sred-
stvo (le SGV 8/5)

Vrtljivo zapiralo posode za svezo vodo
Nosilni roaj posode za svezo vodo,
zlozljiv

PrSilna steklenica s Cistilnim sredstvom
(le SGV 6/5)

Parna sesalna cev

Okrogla krtaca

Rocaj

Tockovna razprsilna Soba / adapter za
Sobo za fuge

PodaljSek za toc¢kovno razprsilno Sobo
Gumijasti nastavek za ro¢no Sobo
Roc¢na Soba

Krtacni venec za ro€no Sobo

Soba za fuge

Vlozek s $€etinami za talno Sobo
Nozna odprtina

Predal za talno Sobo

Nosilec kabla, vrtljiv

Izstop zraka, delovni zrak

Drzalo za parno sesalno cev
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48
49
50
51
52
53

Omrezni kabel

Drzalo za trikotno cev

Navodilo za Quickstart

Pokrov posode za umazano vodo
Zapiralo posode za umazano vodo
Tipska tablica

Upravljalno polje

Zascitna zaskocka

Ro¢aj ima varnostno zaskoc¢ko na par-
nem stikalu, ki prepre€uje nehoteno od-
dajanje pare.

Ce je gibka parna sesalna cev med
obratovanjem kratek ¢as nenadzorova-
na, se priporoca aktiviranje varovalke

Slika (izvlecite varnostno zaskoc¢ko). Za po-
1 O/OFF novno sprozitev oddajanja pare, deakti-
2 Nacin obratovanja: obratovanje s hla- virajte varovalko (potisnite varnostno

3

dno vodo / sesanje

Nacin obratovanja: Obratovanje s paro
/ vro¢o vodo/ hladno vodo / sesanje
(ecolefficiency)

zaskoc€ko navznoter).

Metode ¢€iS€enja

Ciséenje razliénih materialov

4 Nacin obratovanja: Obratovanje s paro
/ vro€o vodo/ hladno vodo / sesanje — Pred ¢iS¢enjem usnja, posebnih tkanin

5 Nacin obratovanja: Spiranje (le SGV 8/5) in lesenih povrsin morate vedno prebra-

6 Nacin obratovanja: Obratovanje s Cistil- ti navodila proizvajalca in izvesti preiz-
nim sredstvom / sesanje (le SGV 8/5) kus na zakritem mestu ali na vzorcu.

7 Nacin obratovanja: Samocisc¢enje (le Pustite, da se s paro obdelano mesto
SGV 8/5) posusi in preverite, ali so nastale spre-

8 Vriljivo stikalo membe v barvi ali obliki.

9 Zaslon (le SGV 8/5) — Pri &iS€enju lesenih povrsin (pohistva,

10 Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obra- vrat itd.) se priporo¢a posebna previ-
tovanje“ (zelena) dnost, saj predolga obdelava s paro

11 Kontrolna lu¢ka ,Gretje vklopljeno® (ze- lahko poskoduje voS&ene previeke, sijaj
lena) ali barvo povrsin. Zato se za te povrsine

12 Kontrolna lu¢ka ,Servis“ (rumena) priporocCa le uporaba pare v kratkih in-

13 Kontrolna lu¢ka ,Posoda za svezo vodo tervalih, ali ¢iS¢enje z predhodno napar-
prazna“ (rdec¢a) jeno krpo.

14 Kontrolna lu¢ka ,Posoda za umazano — Za posebno obcutljive povrsine (npr.
vodo polna“ (rdec¢a) sintetiéni materiali, lakirane povrsine

15 Kontrolna lu¢ka ,Motnja“ (rdeca) itd.) se priporo¢a uporaba parne funkci-

16 Rocno kolesce je z najnizjo mogjo.

17 Tipka za sesanje — Cisgenje plemenitega jekla: prepregite

18 Parno stikalo uporabo abrazivnih krta€. Uporabite

19 Zas¢itna zaskocka ro¢no Sobo z gumijastim nastavkom ali

20 Regulacija koli¢ine pare: Stopnje I-1I-111 to€kovno razprsilno Sobo brez okrogle

21 Iznos vroCe vode krtaCe.

22 Iznos hladne vode

Osvezitev tekstila

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Pred obdelavo z napravo vedno preverite
odpornost tekstila na skritem mestu: Naj-
prej naparite, nato pustite, da se posusi in
nato preverite spremembe barv in oblike.
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Ciséenje prevleéenih ali lakiranih
povrsin

Pri ¢is€enju lakiranih ali plastificiranih povr-
Sin, kot npr. kuhinjskega in stanovanjskega
pohistva, vrat, parketa, linoleja, se lahko
vosek, politura za pohistvo, plastificiranja
ali barve raztopijo ali nastanejo madezi. Pri
¢i&€enju teh povrsin krpo na hitro naparite
in z njo obriSite povrSine.

Cistila
AN OPOZORILO
OgroZanje zdravja, nevarnost poskodb.
Upostevati je potrebno vsa opozorila, ki so
priloZena k uporabljanim éistilnim sred-
stvom.
POZOR
Raztopine Cistilnega sredstva z vrednostjo
pH visjo od 13 (alkalne) in manjso od 2 (ki-
sle) lahko vodijo do poskodb naprave.
Opozorilo: Za varovanje okolja ravnajte
varéno s Cistili.

Podrogje kuhinje Topilo mas¢€ob in be-
ljiakovin RM 731 (al-
kalno)

Univerzalno talno &i-

stilo RM 743 (alkalno)

Cistilo za fine kamni-
ne RM 753 (alkalno)

Sanitarno podrocje, |Temeljno talno &istilo
npr. prha, talne oblo-|CA 20C (kislo)

ge z oblogami vo-
dnega kamna

Za nadaljnje informacije zahtevajte informa-
tivni list o proizvodu in EU varnostni podat-
kovni list ustreznega Cistilnega sredstva.

Prsilna steklenica s cCistilnim
sredstvom

Talne obloge, npr.
zascitne ploscice

Le SGV 6/5:

Napotek: PriloZena prsilna steklenica je

prazna.

=>» Prsilno steklenico napolnite s Cistilnim
sredstvom.

Priprava cistilne raztopine

Le SGV 8/5:

= Svezo vodo (max. 40 °C) in Cistilno
sredstvo zmesSajte v Cisti posodi (kon-
centracija v skladu z navedbami za &i-
stilno sredstvo).

Polnjenje posode za Cistilno
sredstvo

Le SGV 8/5:

=> Izvlecite posodo za distilno sredstvo.

=> lzvijte vritljivo zapiralo posode za Cistilno
sredstvo.
Napotek: |1z tehni¢nih razlogov (avto-
mati¢no odzracevanje ¢rpalk) se lahko v
posodi za Cistilno sredstvo nahaja voda.

= Posodo za Cistilno sredstvo napolnite s
Cistilno raztopino.

= Ponovno uvijte vrtljivo zapiralo posode
za Cistilno sredstvo.

= Posodo za Cistilno sredstvo potisnite
notri do konca.

Polnjenje posode za ¢isto vodo

POZOR

Posode za sveZo vodo nikoli ne napolnite z

demineralizirano vodo ali s Cistilnim sred-

stvom. To lahko povzroci nepravilno delo-

vanje in poskodbe naprave.

=> lzvlecite posodo za svezo vodo.

=> |zvijte vriljivo zapiralo posode za sveZo
vodo.

= Posodo s svezo vodo napolnite z naj-
manj 3 litri vode.
Napotek: Uporabi se lahko obi¢ajna
vodovodna voda.

= Ponovno uvijte vrtljivo zapiralo posode
za svezo vodo.

= Posodo za svezo vodo potisnite notri do
konca.

Montaza pribora

A NEVARNOST

Nevarnost oparin! Da prepredite izstopanje

pare ob lo¢evanju delov pribora, je treba iz-

vileCi varnostno zaskocko na parnem stikalu.

= Pred uporabo delov pribora preverite,
ali so varno spojeni.

SL -4
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Pribor z vtiénim spojem

=>» Odprite pokrov vti¢nice za pribor, vti¢
pribora vtaknite v vti¢nico za pribor in
sliSno zaskocdite.

=>» Spajanje pribora: Rocaj ali parno sesal-
no cev spojite z Zelenim delom pribora.
Dele potisnite enega v drugega, dokler
se zapora pribora ne zaskoci.

= Razstavljanje pribora: Zaporo pribora
drzite pritisnjeno in dele pribora pote-
gnite narazen.

Pribor z navojnim spojem

= Spojite pribor, ki ga je mogoce privijaci-
ti, in ro¢no pritegnite.

Menjava vlozkov talne Sobe
Slika B

Menjava viozkov ro¢ne Sobe
Slika @

Med obratovanjem mora naprava stati vo-
doravno.

Prikazovalnik

Le SGV 8/5:

— Na zaslonu se prikaze besedilo ali pri-
kaz Crtic/stolpcev.

— Prikaz Crtic/stolpcev kaze dolo¢en ¢a-
sovni interval. Ob zaéetku ¢asovnega
intervala je prikazanih 10 stolpcev, ka-
tere od desne proti levi stalno zamenju-
jejo Crtice, dokler na koncu ni prikazanih
10 Crtic.

Besedilo
HHEHH

Tovarnisko nastavljen jezik zaslona

— EU/CH: nemski

— GB: angleski

Uporabniki, katerih drzavni jezik ni na
razpolago kot jezik zaslona:

=> izberite angleski jezik kot jezik zaslona.

Izbira jezika zaslona
Razpolozljivi jeziki zaslona:
— nemski

— angleski

francoski

— Spanski

japonski

=>» Vrtljivo stikalo na napravi postavite na
,O/OFF*.
= Roc¢no kolesce na rocaju postavite na
hladno vodo.
=> Pritisnite tipko za sesanje in parno sti-
kalo.
=>» Vrtljivo stikalo postavite na obratovanje
s hladno vodo / sesanje.
language
German

Spodnja vrstica utripa, ker jezik zaslona Se

ni bil shranjen.

=>» Spustite tipko za sesanje in parno stikalo.

= Jezik izberite s pomocjo roénega kolesca.

=> Pritisnite parno stikalo, da shranite jezik
zaslona. Spodnja vrstica preneha utri-
pati.

Vklop naprave

POZOR

Nevarnost poSkodbe! Naprave ne nagibaj-

te v vkloplienem stanju.

= Vtaknite omrezni vti€.

=>» Vrtljivo stikalo postavite na Zelen nacin
obratovanja.

filling process
please wait

Obratovanje s hladno vodo / sesanje

Napotek: Pri tem nacinu obratovanja ima

ro¢no kolesce v vsakem polozaju funkcijo

»1znos hladne vode®. Obratovanje s paro/

vro€o vodo je deaktivirano.

=>» Vrtljivo stikalo postavite na obratovanje
s hladno vodo / sesanje.

Iznos hladne vode

cold water

=>» Pritisnite parno stikalo. Dokler je tipka
pritisnjena, hladna voda izstopa.
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Sesanje

= Zagon sesanja: Na kratko pritisnite tip-
ko za sesanje.

= Koncajte sesanje: Ponovno na kratko
pritisnite tipko za sesanje.

Kombinirano obratovanje

=> Pritisnite parno stikalo in hkrati na krat-
ko pritisnite tipko za sesanje. Sesanje
se zacne in hkrati izstopa hladna voda.

Obratovanje s paro / vroéo vodo/
hladno vodo / sesanje

= Vrtljivo stikalo postavite na obratovanje
s paro / vro¢o vodo/ hladno vodo / sesa-
nje.

A NEVARNOST

Nevarnost oparin! Da preprecite nenamer-

no izstopanje pare, lahko izvlecete varno-

stno zaskoCko na parnem stikalu.

Parno obratovanje

A NEVARNOST

Nevarnost oparin!

Zacne se postopek gretja in kontrolna lu¢ka
,Gretje vklopljeno® utripa zeleno.

heating
HHEH#H

Po priblizno 7 minutah je postopek gretja
kon&an. Kontrolna lu¢ka ,Gretje vklopljeno®
sveti zeleno.

Napotek: Zaradi vzdrZzevanja enakomer-
nega tlaka v kotlicku se med uporabo gretje
vedno znova vklopi (kontrolna lu¢ka utripa
rumeno).

steam/hot water
ready

-izmenic€en prikaz-

steam/hot water
steam maximum

Na zaslonu se glede na nastavljeno parno

stopnjo prikaze naslednje: Para maximum

ali Para medium ali Para minimum

=> Pritisnite parno stikalo. Dokler je tipka
pritisnjena, para izstopa.
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Regulacija koli¢ine pare

— Rahla para (stopnja I):
Za skropljenje rastlin, ¢iS¢enje blaga,
tapet, oblazinjenega pohistva itd.

— Srednja para (stopnja Il):
Za tekstilne talne obloge, preproge,
okensta stekla, tla.

— Moc¢na para (stopnja Ill):
Za odstranjevanje trdovratne umazani-
je, madezev in mascobe.

=>» Regulacijo koli¢ine pare na roénem ko-
lescu nastavite na Zeleno parno stopnjo.

Iznos vroce vode

A NEVARNOST

Nevarnost oparin!

Napotek: Vro¢a voda (ca. 70 °C) povecuje
ucinek CiS¢enja. Preverite temperaturno

obstojnost €is€enih povrsin.
= Roéno kolesce postavite na vro€o vodo.

hot water

=>» Pritisnite parno stikalo. Dokler je tipka
pritisnjena, vro¢a voda izstopa.

Iznos hladne vode

= Roc¢no kolesce postavite na hladno vo-
do.

cold water

=>» Pritisnite parno stikalo. Dokler je tipka
pritisnjena, hladna voda izstopa.

Sesanje

=>» Zagon sesanja: Na kratko pritisnite tip-
ko za sesanje.

= Koncajte sesanje: Ponovno na kratko
pritisnite tipko za sesanje.

Kombinirano obratovanje
=> Pritisnite parno stikalo in hkrati na krat-
ko pritisnite tipko za sesanje. Sesanje

se zacne in hkrati izstopa para ali vro¢a/
hladna voda.
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Obratovanje s paro / vroc¢o vodo/
hladno vodo / sesanje
(eco!efficiency)

Le SGV 8/5:

Pri nacinu obratovanja ecolefficiency delu-

je naprava z zmanj$ano mocjo sesanja in

zmanjSano glasnostjo.

= Vrtljivo stikalo postavite na obratovanje
s paro / vro¢o vodo/ hladno vodo / sesa-
nje (ecolefficiency).

Obratovanje s cistilnim sredstvom /
sesanje

Le SGV 8/5:

Napotek: Preverite obstojnost ¢is¢enih po-

vrSin na Cistilno sredstvo.

Napotek: Pri tem nacinu obratovanja ima

ro¢no kolesce v vsakem polozaju funkcijo

»lznos Cistilnega sredstva“. Obratovanje s

paro/vro¢o vodo/hladno vodo je deaktivira-

no.

=> Vrtljivo stikalo postavite na obratovanje
s Cistilnim sredstvom / sesanje.

Iznos cistilne raztopine

detergent

=> Pritisnite parno stikalo. Dokler je tipka
pritisnjena, Cistilna raztopina izstopa.
Sesanje

= Zagon sesanja: Na kratko pritisnite tip-
ko za sesanje.

= Koncajte sesanje: Ponovno na kratko
pritisnite tipko za sesanje.

Kombinirano obratovanje

=>» Pritisnite parno stikalo in hkrati na krat-
ko pritisnite tipko za sesanje. Sesanje
se zacne in hkrati izstopa Cistilna razto-
pina.

Napotek: Takoj ko je porabljena in ponov-

no posesana celotna vsebina posode za &i-

stilno sredstvo, je treba posodo za umaza-

no vodo izprazniti, da se preprecCi preko-

merno nastajanje pene.

Po obratovanju s Cistilnim
sredstvom / spiranje

Le SGV 8/5:

— Po obratovanju s Cistilnim sredstvom je
treba napravo splakniti.

Ce se vrtljivo stikalo po obratovanju s
Cistilnim sredstvom ne postavi na spira-
nje, se na zaslonu prikaze naslednje
sporocilo:

select flushing
program
= Vrtljivo stikalo postavite na spiranje.
start
flushing
=>» Parno stikalo drzite pritisnjeno. Spiranje
se za¢ne. Talno 3obo drzite nad odto-
kom ali zaZenite sesanje.

flushing
HHEH#H
Spiranje te€e. PrikaZze se potek Casa.
Napotek: Ce se parno stikalo spusti, se po-
stopek spiranja zaustavi. Ob ponovnem pri-
tisku parnega stikala se postopek spiranja
nadaljuje.

flushing

finished
Napotek: Postopek spiranja se lahko z
daljSim pritiskom parnega stikala podaljsa.

Praznjenje posode za umazano
vodo

=>» Odprite pokrov posode za umazano vo-
do.

=>» Blokado posode za umazano vodo priti-
snite navzgor.

= Odstranite posodo za umazano vodo.
=>» Deblokirajte zapiralo posode za umaza-
no vodo in snemite pokrov.

=> Izpraznite zbiralnik za umazano vodo.

Odlaganje pribora

Pri krajSem premoru med delom se lahko
talno Sobo postavi v parkirni polozZaj in par-
no sesalno cev zaskodi.
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Izklop stroja

= Vrtljivo stikalo na napravi postavite na
,O/OFF*.
= lzvlecite omrezni vtic.

Samociscenje
Le SGV 8/5:

= Vrtljivo stikalo na napravi postavite na
samociscenje.

prepare
self-cleaning

-izmenicen prikaz-

self-cleaning

see quickstart

= Razklopite drzalo za talno Sobo (parkir-
ni poloZaj).

=>» Talno $Sobo odstranite s parne sesalne
cevi.

=>» Parno sesalno cev tako zaskocite v na-
stavek (spodaj) in drzalo (zgoraj), da ro-
¢aj kaze navzven.

start
self-cleaning

=> Na hitro pritisnite parno stikalo. Samoci-
S&enje se zacne.

self-cleaning
HHEH#H

Samocis€enje se samodejno izteCe. Prika-
ze se potek Casa.

self-cleaning

finished

Po vsakem obratovanju

Izpraznite in osusite posodo za svezo
vodo.

Izpraznite in osusite posodo za Cistilno
sredstvo (SGV 8/5).

Izpraznite, oCistite in osusite posodo za
umazano vodo.

Temeljito ocistite pribor: Rocaj, gibko
parno sesalno cev in vti¢ za pribor oci-
stite z vlazno krpo. Ostali pribor o istite
z vro¢o vodo in ga osusite.

=> Napravo z zunanje strani oCistite z vla-
Zno krpo.

v v vV
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=>» Napravo pri vidni umazaniji o€istite s kr-
po, navlazeno s toplo vodo, ali jo po po-
trebi dezinficirajte.

&N OPOZORILO

Nevarnost kontaminacije z mikrobi! Kraj ¢i-

S¢enja naprave izberite tako, da je izkljuce-

na kontaminacija okolja, Zivil in orodij ter

strojev za predelavo Zivil, npr. zaradi Skro-

pljenja vode.

Shranjevanje naprave

Pritisnite blokado vti¢a pribora in vti¢

pribora izvlecite iz vtiCnice za pribor.

Pustite, da se pribor dovolj posusi in ga

poloZite na odlagalno povrsino za pribor.

Izpraznite posodo za svezo vodo.

Le SGV 8/5: Izpraznite in oCistite poso-

do za distilno sredstvo.

Slika @

=>» Talno Sobo, parne sesalne cevi, gibko
parno sesalno cev in omrezni kabel
shranite v skladu s sliko.

=>» Za preprecevanje neprijetnih vonjav od-
stranite pred daljSimi obodobji mirova-
nja vso vodo iz naprave.

=>» Pustite, da se naprava dovolj posusi:
Posode za umazano vodo, svezo vodo
in Cistilno sredstvo nekoliko izvlecite in
odprite pokrov odlagalne povrsine za
pribor.

=> Napravo pospravite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblas&eno uporabo.

Napotek: Krtate vedno pustite posusiti ta-

ko, da se prepreci vsakr§no deformiranje

Scetin.

Uporaba pribora

Napotek: Ostanki &istilnih sredstev ali ne-
govalne emulzije, ki se Se nahajajo na po-
vr8inah za €iS€enje, lahko pri parnem Cisce-
nju povzrocijo trakaste maroge, ki pa pri

veckratni uporabi izginejo.

L7 2 T

Rocaj brez pribora

Primeri uporabe

— Vonje ali gube na visecih oblagilih od-
stranite tako, da jih naparite z oddalje-
nosti 10-20 cm.
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Tockovna razprsSilna Soba
Ucinek CiS¢enja se poveca, kolikor blizje
umazanemu mestu se drzi Soba, saj sta
temperatura in tlak pare najvecja neposre-
dno pri izstopu.

Primeri uporabe

— Uporaba to¢kovne razprsilne Sobe se
priporo€a na teZzko dosegljivih mestih.

— Obdelava madezev na tekstilnih talnih
oblogah ali preprogah pred uporabo kr-
tace.

— Ciséenje plemenitega jekla, okenskih
stekel, ogledal in emajliranih povrsin.

- Ciééenje kotov na stopnicah, okenskih
okvirjih, podbojev, aluminijastih profilov.

— Cis&enje armatur.

— Cis&enje izlozb, radiatorjev, &iséenje
notranjosti vozil.

Tockovna razprsilna Soba in pribor

— Okrogla krta¢a, primerna za trdovratno
umazanijo na posebno majhnih povrsi-
nah, kot so ploS¢e na Stedilniku, oken-
ske navojnice, fuge med plos¢€icami, sa-
nitarije itd.

Napotek: Za €iS€enje obc&utljivih povr-
Sin okrogla krtaca ni primerna.

— PodaljSek: S tem priborom je mozno
optimalno ¢is¢enje izjemno tezko do-
stopnih mest. Idealen za CiS€enje radia-
torjev, podbojev, oken, okenskih navoj-
nic, sanitarij.

Talna Soba

Primeri uporabe

— Cis&enije velikih povrsin, keramiénih tal,
marmorja, parketa, preprog itd.

— Talna Soba z vloZkom z gumijastim na-
stavkom: Za vsesavanje tekocin z glad-
kih povrsin.

— Talna Soba z viozkom s S€etinami: Za
raztopitev in krtacenje trdovratnih uma-
zanij.

Rocna Soba

Primeri uporabe
Ciseenije velikih steklenih povrsin in
ogledal, gladkih povrsin nasploh ali pri-
porocljivo za €iS¢enje tekstilnih povrsin
kot so kavdi, jogiji itd.

Roéna Soba in pribor

— Gumijasti nastavek: Za manjSe povrsi-
ne kot npr. okna s preckami in ogleda-
la. Za okenska stekla in vecje povrsine
kot npr. stenske ploscice, delovne plo-
8Cice, povrSine iz nerjavecega jekla.

— Krtaéni venec: Za preproge, stopnice,
notranjo avtoopremo, tekstilne povrsine
na splosno (po preizkusu na skritem
mestu). Za abrazivno CiS€enje in riba-
nje.

Ciséenje oken

Napotek: Okenska stekla v letnih ¢asih s

posebej nizkimi temperaturami predhodno

ogrejte. V ta namen celotno stekleno povr-
8ino rahlo naparite z oddaljenosti ca.

50 cm. Tako preprecite napetosti na povrsi-

ni, ki bi lahko vodile do poka stekla.

=>» Stekleno povrsino enakomerno napar-
jajte z oddaljenosti ca. 20 cm, da razto-
pite umazanijo.

=> Izklopite dovod pare.

=>» Z gumijastim nastavkom vlecite in se-
sajte po stekleni povrsini v progah od
zgoraj navzdol.

= Gumijasti nastavek in spodnji okenski
rob po potrebi do suhega obriSite.

Trikotna Soba

Trikotno Sobo se sme uporabljati le v pove-
zavi s sesalno funkcijo.
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AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-
tu upoStevajte tezo naprave.

=>» Talno Sobo postavite na odlagalno po-
vrsino na zadnji strani naprave in za-
skocite parno sesalno cev. Razstavite
parne sesalne cevi.

Popustite fiksirne zavore in napravo po-
tisnite za potisno streme.

Za prekladanje napravo primite za prije-
malno kotanjo in za potisno streme.

Za transport prek daljSih stez stroj vleci-
te za sabo, tako da ga drzite za potisno
streme.

Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.
Vse posode predhodno izpraznite.

Skladis€éenje
A PREVIDNOST
Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte tezo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi le-to izklopite
napravo, izvlecite omrezni vtic¢ in pustite, da
se naprava ohladi.

v

7

7

7

Preverjanje tesnil

= Redno preverjajte stanje tesnil (2x
obro€no tesnilo) v vti€u pribora, v ro€aju
in v parnih sesalnih ceveh. Po potrebi
tesnila zamenjajte.

Napotek: PoSkodovana ali manjkajoc¢a

obroc¢na tesnila so lahko vzrok za poviSane

temperature v roc¢aju.

Menjava filtra za grobo umazanijo

= Odprite pokrov posode za umazano vo-
do.

=>» Blokado posode za umazano vodo priti-
snite navzgor.

= Odstranite posodo za umazano vodo.
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=>» Deblokirajte zapiralo posode za umaza-
no vodo in snemite pokrov.

=> Pokrov zavrtite za 180° in ga odloZite.

=> Filter za grobo umazanijo odstranite z
nosilca filtra in ga zamenjajte.

Intervali vzdrzevanja

Letno

= Vodni kamen z naprave naj odstrani
uporabniski servis.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi le-to izklopite
napravo, izvilecite omrezZni vtic¢ in pustite, da
se naprava ohladi.

A NEVARNOST

Popravila na napravi lahko izvaja le poobla-
S¢ena servisna sluzba.

Prikaz na zaslonu brez kontrolne
lucke

refill
detergent
= Nalijte cistilo.
=>» Posodo za Cistilno sredstvo pravilno
vstavite, potisnite notri do konca.

Kontrolna luc¢ka ,,Servis“ utripa
rumeno

service
error: EQ7
=>» |zklopite napravo, malo pocakaijte, po-
novno vklopite napravo.
2> Cekontrolna lu¢ka ne ugasne, ponovite
postopek (najve¢ 4-krat).

service
error: E14
Predhodno segrevanje Odstranjevanje vo-
dnega kamna (Se 100h)
=>» Vodni kamen z naprave naj odstrani
uporabniski servis.
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Kontrolna lucka ,,Servis“ sveti
rumeno

service
error: E09

service
error: E15

= Obvestite uporabniski servis.

service

Odstranjevanje vodnega kamna
= Vodni kamen z naprave naj odstrani
uporabniski servis.

Kontrolna lu¢ka ,,Posoda za svezo
vodo prazna“ sveti rdece

error: E16

= Obvestite uporabniski servis.

Kontrolna luéka ,,Motnja‘“ sveti
rdece

refill
fresh water

service

error: E12

=> Dolijte svezo vodo.
=> Posodo za svezo vodo pravilno vstavi-
te, potisnite notri do konca.

Kontrolna lucka ,,Posoda za
umazano vodo polna“ sveti rdece

=>» Preverite pravilno nasedanje vti¢a pri-
bora.

=>» |zklopite napravo, malo pocakaijte, po-
novno vklopite napravo.

> Ce se napaka veckrat pojavi, pokligite
uporabniski servis.

drain
wastewater

service
error: E13

=>» |zpraznite umazano vodo.
= Posodo za umazano vodo pravilno
vstavite in blokirajte.

Kontrolna lucka ,,Motnja“ utripa
rdece

service
error: EO1

Izklopite napravo.

Preverite pravilno nasedanje posode za
sveZo vodo.

Napravo ponovno vklopite.

Ce kontrolna lu¢ka ne ugasne, ponovite
postopek (najvec 4-krat).

L 20 N

Kontrolna lucka ,,Servis* sveti
rumeno in kontrolna lu¢ka ,,Motnja“
hkrati sveti rdece

service
error: EO1

= Obvestite uporabniski servis.

service
error: EO7
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= Obvestite uporabniski servis.

Preverite pravilno nasedanje vti¢a pri-

bora.

Ce voda vstopi v ro&aj, poskrbite, da se
le-ta popolnoma posusi.

Izklopite napravo, malo po&akajte, po-
novno vklopite napravo.

Ce se napaka veckrat pojavi, poklicite

uporabniski servis.

v v vV

Nezadostna sesalna mo¢

= Odstranite zamasSitve iz talne Sobe, par-
ne sesalne cevi, ro¢aja in gibke parne
sesalne cevi.

=>» Odstranite zamasitve iz pribora.

Povisane temperature v roc¢aju

= Preverite tesnila (2 x obro¢no tesnilo) v
ro€aju in v parnih sesalnih ceveh.

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.
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Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod: Parni sesalnik

Tip: 1.092-xxx

Zadevne EU-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uporabni nacionalni standardi:

5.966-234

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

2 %
— — W eger
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas&enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Tehniéni podatki

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Omrezna napetost \ 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 [240
Frekvenca Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Napetost v ro€aju \% 5 5 5 5 5
Nazivna mo¢ naprave (skupna) w 3400 2900 3400 2900 2400
Nazivna moc¢ ventilatorja W 1200 1200 1200 1200 1200
Poraba moci parnega kotlicka w 3000 2700 3000 2700 2200
Glavna ¢rpalka w 48 48 48 48 48
Vodna Crpalka w 28 28 28 28 28
Parni kotlicek | 3.4 34 3.4 3.4 3.4
Koli¢ina polnjenja posode za svezo |l 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
vodo
Koli¢ina polnjenja posode za umaza-|| 5 5 5 5 5
no vodo
Koli¢ina polnjenja posode za Gistilno || -- - 2 2 2
sredstvo
Koli¢ina zraka (max.) I/s 74 74 74 74 74
Podtlak (max.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Delovni tlak MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Tlak pare (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Koli¢ina pare (max.) - konstantna g/min 55 50 75 65 60
Cas ogrevanja min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maks. delovna temperatura vroce  |°C 70 70 70 70 70
vode
Maks. delovna temperatura obrato- |°C 164 164 173 173 173
vanja s paro
Crpalna koli¢ina, voda ml/min  |550 550 550 550 550
Crpalna koli¢ina, &istilno sredstvo  |ml/min  |-- - 550 550 550
Vrsta zaSCite - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Razred zasc¢ite - | | | I |
Dolzina x $irina x viSina mm 640 x 495 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipi€na delovna teza kg 39 39 40 40 40
Naklonski kot (max.) ° 10 10 10 10 10
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-68
Nivo hrupa L, dB(A) |67 67 67 67 67
Negotovost K, dB(A) |1 1 1 1 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <25 <25 <25 <25 <2,5
Negotovost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Omrezni kabel|[HO7RN-F 3x1,5 mm?

St. delov Dolzina kabla

EU 6.648-098.0 [7,5m
GB 6.648-102.0 [7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ przepisy bez-
pieczenstwa nr 5.956-065.0!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazoéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych oséb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwiocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

Ochrona s$rodowiska. . ... ... PL 1
Stopnie zagrozenia. .. ... ... PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ............... .. PL 1
System zarzgdzania higieng

HACCP .................. PL 2
Symbole na urzadzeniu . .. .. PL 2
Przeglad . ................ PL 2
Zabezpieczenia............ PL 3
Metody czyszczenia .. ... ... PL 4
Uruchamianie .. ........... PL 4
Obstuga. . ................ PL 5
Zastosowanie wyposazenia .. PL 9
Transport. ................ PL 10
Przechowywanie........... PL 1
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 11
Usuwanie usterek . .. ....... PL 11
Gwarancja................ PL 12
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne. ............. PL 13
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 13
Dane techniczne. ... ....... PL 14

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtdérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucaé opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

PL -1

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placowkach zbieraja-
cych surowce wtorne.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazbwka dot. bezpos$redniego zagroze-
nia, prowadzgcego do cigzkich obrazen
ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

& OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
zranien.

UWAGA

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

A OSTRZEZENIE

Urzgdzenie nie nadaje sie do odsysania

pytow szkodliwych dla zdrowia.

— Takjak to opisano w niniejszej instrukcji
obstugi, urzagdzenie jest przeznaczone
do wytwarzania pary i zasysania rozla-
nych ptynow i czasteczek.

— To urzadzenie zostato sprawdzone i
poddane homologacji zgodnie ze stan-
dardami HACCP, dlatego nadaje sie do
gruntownego i higienicznego czyszcze-
nia w ramach systemu zarzgdzania hi-
gieng HACCP.
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— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkotach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i pomieszczeniach
wynajmowanych.

System zarzadzania higieng
HACCP

Wskazoéwka: System zarzadzania higieng
HACCP to ustandaryzowana metoda ogra-
niczajgca zagrozenia zwigzane z higieng w
zaktadach przetworstwa spozywczego,
szpitalach, hotelach, placéwkach zbioro-
wego zywienia itd.

— Ze wzgledu na wysokie temperatury
pary urzadzenia czyszczgce sg bardzo
skuteczne w potgczeniu z odpowiedni-
mi akcesoriami.

— Powierzchnie zostajg nie tylko gruntow-
nie wyczyszczone (99,9% zabrudzen
zawierajgcych biatka i skrobie), lecz na-
stepuje réwniez redukcja bakterii nawet
do poziomu 3 log.

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo opa-
rzenia

Przeglad

Instrukcja obstugi - Szybki start
SGV 6/5

Rysunek IX

1 Napetnianie zbiornika czystej wody
Montaz akcesoriow

Wybér trybu pracy

Rozgrzanie urzgdzenia
Czyszczenie - Tryb parowy/ssania
Opréznianie zbiornika brudnej wody
Przechowywanie akcesoriow
Przechowywanie urzgdzenia

W N
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Instrukcja obstugi - Szybki start
SGV 8/5

Rysunek IX

1 Napetnianie zbiornika czystej wody
Dodawanie roztworu czyszczacego
Napetnianie zbiornika srodka czyszcza-
cego

Montaz akcesoriow

Wybér trybu pracy

Rozgrzanie urzgdzenia

4 Czyszczenie - Tryb parowy/ssania
Czyszczenie - Tryb srodkéw czyszczg-
cych/Tryb ssania

Przeptukanie urzadzenia

Czyszczenie - Tryb parowy/ssania
Oprdéznianie zbiornika brudnej wody
Przeprowadzanie samooczyszczania
10 Przechowywanie akcesoriow

11 Przechowywanie urzadzenia

[ w N
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Elementy urzadzenia

Rysunek

Blokowanie zbiornika brudnej wody

Pokrywa zbiornika brudnej wody

Zbiornik brudnej wody

Filtr zgrubny

Oprawka filtra

Wezyk do zasysania pary

Uchwyt do prowadzenia

Wspornik weza

Przejsciéwka do akcesoriow (Homeba-

se)

10 Uchwyt na rure ssgca pare (pozycja
parkowania)

11 Oprawa rury ssacej pare (samooczysz-
czanie) (tylko SGV 8/5)

12 Uchwyt na dysze do podtdg (pozycja
parkowania)

13 kotko samonastawcze zwrotne z ha-
mulcem postojowym

14 Zbiornik srodka czyszczgcego (SGV 8/5)
Zbiornik na butle natryskowg ze srod-
kiem czyszczgcym (SGV 6/5)

15 Uchwyt

16 Zbiornik czystej wody

17 Gniazdko na akcesoria

18 Blokada wtyczki akcesoriow

19 Sciggacz na dysze do podtdg

O©CoO~NOOOA~WN-=-
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20 Ssawka podtogowa

21 Blokada wktadoéw do dyszy do podtog

22 Dysza trojkatna

23 Wtyczka akcesoriow

24 Ostona gniazdka na akcesoria

25 Pole obstugi

26 Ostona schowka na akcesoria

27 Schowek na akcesoria

28 Blokada akcesoriow

29 Zamek obrotowy zbiornika ze Srodkiem
czyszczacym (tylko SGV 8/5)

30 Zamek obrotowy zbiornika czystej wody

31 Uchwyt nosny zbiornika czystej wody,
rozktadany

32 Butla natryskowa ze srodkiem czysz-
czgcym (tylko SGV 6/5)

33 Rura ssgca pare

34 szczotka okragta

35 Uchwyt

36 Dysza ze strumieniem punktowym/
przejsciéwka do dyszy szczelinowej

37 Przedtuzka do dyszy ze strumieniem
punktowym

38 Sciggacz do dyszy recznej

39 dysza reczna

40 Wieniec szczotkowy do dyszy recznej

41 Dysza szczelinowa

42 Wkitadka paska szczotkowego do dyszy
podtogowej

43 Podndzek

44 Schowek na dysze podtogowg

45 Hak kabla, obrotowy

46 Wylot powietrza, powietrze robocze

47 Uchwyt na rure ssacg pare

48 Kabel sieciowy

49 Uchwyt dyszy trojkatnej

50 Instrukcja obstugi - Szybki start

51 Ostona zbiornika brudnej wody

52 Mechanizm zamykajgcy zbiornik brud-
nej wody

53 Tabliczka identyfikacyjna

Pole obstugi

Rysunek

1 O0/OFF

2 Tryb pracy: Tryb pracy z zimng wodg/
Tryb ssania
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3 Trybpracy: Tryb parowy/pracy z gorgcg
woda/pracy z zimng woda/tryb ssania
(ecolefficiency)

4 Tryb pracy: Tryb parowy/pracy z gorgca
wodag/pracy z zimng wodg/tryb ssania

5 Tryb pracy: Ptukanie (tylko SGV 8/5)

6 Tryb pracy: Tryb srodkéw czyszcza-
cych/Tryb ssania (tylko SGV 8/5)

7 Tryb pracy: Samooczyszczanie (tylko
SGV 8/5)

8 Pokretlo

9 Wyswietlacz (tylko SGV 8/5)

10 Kontrolka "Gotowos¢ do pracy" (zielona)

11 Lampka kontrolna "Ogrzewanie wla-
czone" (zielona)

12 Kontrolka ,Serwis® (z6#ta)

13 Kontrolka ,Pusty zbiornik czystej wody*
(czerwony)

14 Kontrolka ,Zbiornik brudnej wody pe-
ten” (czerwony)

15 Lampka kontrolna "Usterka" (czerwona)

16 Pokretto

17 Przycisk ssania

18 Przetacznik pary

19 Zaczep zabezpieczajgcy

20 Pokretto do regulacji ilosci pary: Pozio-
my I-11-111

21 Rozla¢ gorgcg wode

22 Rozla¢ zimng wode

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogg by¢ odtgczone albo pominigte
w swoim dziataniu.

Zaczep zabezpieczajacy

— Uchwyt przetgcznika pary posiada za-
czep zabezpieczajacy, ktéry zapobiega
nieprzewidzianemu wypuszczeniu pa-
ry.

— Gdy w trakcie pracy wezyk do zasysa-
nia pary przez krétki czas pozostaje bez
nadzoru, zaleca sie, by aktywowa¢ za-
bezpieczenie (wysuna¢ zaczep zabez-
pieczajgcy). Aby ponownie spowodo-
wac wypuszczenie pary, nalezy dezak-
tywowacé zabezpieczenie (wsunaé za-
czep zabezpieczajacy)
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Metody czyszczenia

Czyszczenie réznych materiatéw

— Przed czyszczeniem skory, szczegol-
nych materiatéw i powierzchni drewnia-
nych, nalezy przeczytac instrukcje pro-
ducenta i zawsze najpierw dokonaé
préby na ukrytym miejscu albo na préb-
ce. Pozwdl wyschngé czyszczonej po-
wierzchni i sprawdz, czy nie miaty miej-
sca zmiany w kolorze lub ksztalcie.

— Zalecasie, by czyszczenie powierzchni
drewnianych (mebli, drzwi itd.) przepro-
wadzac¢ szczegOdlnie ostroznie, gdyz za
dtugie uzywanie pary moze uszkodzic¢
warstwy wosku, potysk albo kolor po-
wierzchni. Z tego wzgledu zaleca sie
uzywac pare do czyszczenia takich po-
wierzchni jedynie w krotkich interwa-
tach, albo czysci¢ przy pomocy uprzed-
nio naparowanej scierki.

— Przy szczegolnie wrazliwych po-
wierzchniach (np. materiaty syntetycz-
ne, powierzchnie lakierowane itp.) zale-
ca sie uzywac funkcji czyszczenia parg
z minimalng mocsa.

— Czyszczenie stali szlachetnej: Unikaé
stosowania szczotek sciernych. Zasto-
sowac dysze reczng ze sciggaczem lub
dysze punktowg bez szczotki okragte;j.

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia zawsze naj-
pierw w niewidocznym miejscu sprawdzi¢
odpornos¢ tych materiatéw na pare: Naj-
pierw zwilzy¢ parg, nastepnie pozostawic
do wyschniecia, a potem sprawdzic¢, czy nie
miaty miejsca zmiany w kolorze lub ksztat-
cie.

Czyszczenie powierzchni
powlekanych lub lakierowanych

Przy czyszczeniu powierzchni lakierowa-
nych lub powlekanych tworzywem sztucz-
nym, np. mebli kuchennych i pokojowych,
drzwi, parkietow, linoleum moze sie wy-
dzieli¢ wosk, politura meblowa, oktadzina z
tworzywa sztucznego albo farba wzgl.

moga powstac¢ plamy. Przy czyszczeniu
tych powierzchni nalezy krotko naparowac
Scierke, a nastepnie wytrze¢ nig meble.

Srodek czyszczacy

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo dla zdrowia, niebezpie-
czenstwo uszkodzenia. Przestrzegac¢
wszystkich wskazoéwek, ktore dotgczone sg
do uzywanych $rodkéw czyszczgcych.
UWAGA

Roztwory srodka czyszczgcego z wartos-
cig pH przekraczajgcg 13 (alkaliczne) lub
mniejsze od 2 (kwasne) mogg prowadzic¢
do uszkodzenia urzgdzenia.

Wskazoéwka: Aby zminimalizowac zanie-
czyszczenie srodowiska, srodkow czysz-
czacych nalezy uzywacé oszczednie.

Obszar kuchni Rozpuszczalnik
tluszczow i biatka

RM 731 (alkaliczny)

Wyktadziny podtogo-|Uniwersalny srodek
we, np. plytki karbo- |do czyszczenia pod-
wane tog RM 743 (alkalicz-
ny)

Oczyszczacz do ka-
mionki szlachetnej
RM 753 (alkaliczny)

Obszar sanitarny,  |Oczyszczacz podto-
np. prysznic, wykia- |gowy CA 20C (kwas-
dziny podtogowe z  |ny)

osadami kamiennymi
Dalsze informacje nt. srodkdw czyszcza-
cych znajdujg sie na ulotkach informacyj-
nych produktéw i w karta charakterystyki
substancji UE.

Uruchamianie

Butla natryskowa ze srodkiem
czyszczacym

Tylko SGV 6/5:

Wskazowka: Dostarczona butla natrysko-

wa jest pusta.

= Napetni¢ butle natryskowg srodkiem
czyszczacym.
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Dodawanie roztworu czyszczacego

Tylko SGV 8/5:

= Zmieszac czystg wode (maks. 40 °C) i
srodek czyszczgcy w czystym zbiorniku
(stezenie odpowiada danym srodka
czyszczacego).

Napetnianie zbiornika srodka
czyszczacego

Tylko SGV 8/5:

= Wyja¢ zbiornik srodka czyszczacego.

= Wykreci¢ zamek obrotowy zbiornika
Srodka czyszczgcego.
Wskazowka: Ze wzgledéw technicz-
nych (automatyczne odpowietrzenie
pomp) woda moze znajdowac sie w
zbiorniku $srodka czyszczacego.

= Napetni¢ zbiornik sSrodka czyszczacego
roztworem czyszczgcym.

= Ponownie wkreci¢ zamek obrotowy
zbiornika ze $rodkiem czyszczacym.

= Wsuna¢ do oporu zbiornik $rodka
czyszczacego.

Napetnianie zbiornika czystej wody

UWAGA

Nigdy nie wlewac odmineralizowanej wody

ani $rodka czyszczgcego do zbiornika czy-

stej wody. Moze to doprowadzi¢ do niewtas-

ciwego dziatania i uszkodzenia urzgdzenia.

= Wyjaé zbiornik czystej wody.

= Wykreci¢ zamek obrotowy zbiornika
czystej wody.

= Napetni¢ zbiornik czystej wody co naj-
mniej 3 litrami wody.
Wskazéwka: Mozna uzy¢ zwyczajnej
wody z kranu.

= Ponownie wkreci¢ zamek obrotowy
zbiornika czystej wody.

= Wsuna¢ do oporu zbiornik czystej wody.

Montaz akcesoriow

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo poparzenia! Aby zapo-
biec wydobywaniu sie pary przy odtgczaniu
elementow wyposazenia, nalezy wysungc¢
zaczep zabezpieczajgcy przy przetgczniku

pary.
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= Przed uzyciem elementéw wyposaze-
nia sprawdzic¢ czy potaczenie jest bez-
pieczne.

Akcesoria z potagczeniem wtykowym

= Otworzy¢ ostone gniazdka na akceso-
ria, wiozy¢ wtyczke akcesoriéw do
gniazdka na akcesoria, zamknigcie
musi by¢ wyraznie styszalne.

= Podtaczy¢ akcesoria: Potgczyé uchwyt
lub rure ssacg pare z zgdanym wyposa-
zeniem. Czesci wsungé jedna w druga,
az do zatrzasnigcia blokady akcesoriow.

= Odtgczanie akcesoridow: Przytrzymaé
wcisnietg blokade akcesoridéw i oddzie-
li¢ od siebie elementy wyposazenia.

Akcesoria z potgczeniem sSrubowym

=> Potgczy¢ wyposazenie tgczone Sruba-
mi i dokreci¢ Sruby reka.

Wymiana wktadéw dyszy do podtég
Rysunek ]

Wymiana wkladéw dyszy recznej
Rysunek @

Obstuga

W czasie pracy nalezy ustawia¢ urzgdze-
nie poziomo.

Wyswietlacz

Tylko SGV 8/5:
— Na wyswietlaczu pojawi sie albo tekst

albo prezentacja z paskami/belkami.
— Prezentacja z paskami/belkami odnosi
sie do okreslonego okresu czasu. Na
poczatku okresu czasu wyswietlanych
jest 10 belek, ktére od prawej na lewo
stale zastepowane sg przez paski, az
na koncu pojawia sie 10 paskéw.

Tekst
HHtH#H#
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Fabrycznie ustawiony jezyk
wyswietlacza

— EU/CH Niemiecki
— GB: Angielski
Uzytkownicy, ktorych jezyk nie jest do-
stepny na wyswietlaczu:
= Wybra¢ angielski jako jezyk wyswietla-
cza.
Wyboér jezyka wyswietlacza
Dostepne jezyki wyswietlacza:
— Niemiecki
— Angielski
— Francuski
Hiszpanski
Japonski
Ustawi¢ pokretto w urzgdzeniu na ,,0/
OFF”.
Pokretto rekojesci ustawi¢ na zimng
wode.
Nacisngé przycisk ssania i przetgcznik
pary.
Ustawi¢ pokretto na tryb pracy z zimng
woda/tryb ssania.
language
German
Dolny wiersz miga, gdyz jeszcze nie zapi-
sano jezyka wyswietlacza.
=> Zwolni¢ przycisk ssania i przetgcznik
pary.
= Wybraé jezyk przy uzyciu pokretta.
= Nacisng¢ przetacznik pary w celu zapi-
sania jezyka wyswietlacza. Dolny
wiersz przestaje migac.

v Vv

Wiaczenie urzadzenia

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Nie prze-
chylac wigczonego urzgdzenia.

= Podigczy¢ urzgdzenie do zasilania.

= Ustawi¢ pokretto na zgdany tryb pracy.

filling process
please wait

Tryb pracy z zimng woda/Tryb
ssania

Wskazowka: W tym trybie pracy pokretto w

kazdej pozycji posiada funkcje ,Rozlaé

zimng wode*. Tryb parowy/tryb pracy z go-

rgca wodg jest dezaktywowany.

= Ustawi¢ pokretto na tryb pracy z zimng
woda/tryb ssania.

Rozlaé¢ zimng wode

cold water

= Nacisna¢ przetgcznik pary. Zimna woda
jest rozlewana, jak dtugo pozostaje
wcisniety przycisk.

Tryb ssania

= Uruchomic tryb ssania: Krétko nacisngé
przycisk ssania.

=>» Zakonczenie zasysania: Ponownie na
krétko nacisngé przycisk ssania.

Tryb taczony

=>» Nacisng¢ przetgcznik pary i jednoczes-
nie krétko nacisng¢ przycisk ssania.
Rozpoczyna sie tryb ssania i jedno-
czesnie rozlewana jest zimna woda.

Tryb parowy/pracy z gorgca woda/
pracy z zimng woda/tryb ssania

= Ustawi¢ pokretto na tryb parowy/pracy z
goracag woda/pracy z zimng woda/tryb
ssania.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo poparzenia! Aby zapo-

biec niezamierzonemu wydobywaniu sie

pary, mozna wyjgc¢ zaczep zabezpieczajg-
cy przy przetgczniku pary.

Tryb parowy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo poparzenia!

Rozpoczyna sig proces ogrzewania i miga na

zielono kontrolka ,Ogrzewanie wigczone®.

heating
HE#HH__
Po uptywie ok. 7 minut proces ogrzewania
sie konczy. Kontrolka ,,Ogrzewanie witgczo-

ne“ swieci sie na zielono.
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Wskazéwka: Ogrzewanie w czasie uzytko-
wania regularnie sie wtgcza (kontrolka
miga na zielono), aby utrzymac cisnienie w
kotle.

steam/hot water
ready
-Wskazanie sie zmienia-

Rozla¢ zimng wode
= Ustawi¢ pokretto na zimng wode.

cold water

steam/hot water
steam maximum

Na wyswietlaczu, w zalezno$ci od ustawio-
nego trybu parowego, pojawia sie nast. in-
formacja: Para Maximum lub Para Medium
lub Para Minimum
=> Nacisngc przetagcznik pary. Para jest
rozlewana, jak dtugo pozostaje wcisnig-
ty przycisk.
Pokretto do regulaciji ilosci pary
— Stabe parowanie (poziom I):
Do zraszania roslin, czyszczenia mate-
riatow, tapet, mebli tapicerowanych itd.
— Srednie parowanie (poziom Il):
Do wykfadzin dywanowych, dywanow,
szyb, podtdg.
— Mocne parowanie (poziom lll):
Do usuwania silnych zanieczyszczen,
plam i ttuszczu.
= Ustawi¢ pokretto do regulacji ilosci pary
na zadany tryb parowy.
Rozlaé¢ goraca wode

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo poparzenia!
Wskazéwka: Gorgca woda (ok. 70 °C)
podnosi wydajno$¢ czyszczenia. Spraw-
dzi¢ odpornosé na temperature czyszczo-
nej powierzchni.

= Ustawi¢ pokretto na gorgcg wode.

hot water

= Nacisna¢ przetacznik pary. Goraca
woda jest rozlewana, jak dtugo pozo-
staje wcisniety przycisk.
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=> Nacisng¢ przetgcznik pary. Zimna woda
jest rozlewana, jak dtugo pozostaje
wcisniety przycisk.

Tryb ssania

= Uruchomi¢ tryb ssania: Krétko nacisngé
przycisk ssania.

= Zakonczenie zasysania: Ponownie na
krotko nacisngé przycisk ssania.

Tryb faczony

=>» Nacisng¢ przetgcznik pary i jednoczes-
nie krotko nacisng¢ przycisk ssania.
Rozpoczyna sie tryb ssania i jedno-
czesnie rozlewana jest para lub gorgca/
zimna woda.

Tryb parowy/pracy z gorgca woda/
pracy z zimng woda/tryb ssania
(ecolefficiency)

Tylko SGV 8/5:

W trybie ecolefficiency urzadzenie pracuje

ze zmniejszong moca ssania i ze zreduko-

wang gtosnoscia.

= Ustawi¢ pokretto na tryb parowy/pracy z
gorgcg woda/pracy z zimng woda/tryb
ssania (ecolefficiency).

Tryb srodkéw czyszczacych/Tryb
ssania

Tylko SGV 8/5:

Wskazéwka: Sprawdzi¢ odpornos¢ czysz-

czonej powierzchni na dziatanie srodka

czyszczacego.

Wskazowka: W tym trybie pracy pokretto w

kazdej pozycji posiada funkcje ,Rozla¢ roz-

twor czyszczacy“. Tryb parowy/tryb gorg-

cej/zimnej wody jest dezaktywowany.

= Ustawié pokretto na tryb Srodkow
czyszczacych/tryb ssania.
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Rozlanie srodka czyszczacego

detergent

=> Nacisnac przetagcznik pary. Roztwor
czyszczacey jest rozlewany, jak diugo
pozostaje wcisniety przycisk.

Tryb ssania

=>» Uruchomié tryb ssania: Krotko nacisng¢
przycisk ssania.

=> Zakonczenie zasysania: Ponownie na
krotko nacisnagé przycisk ssania.

Tryb taczony

= Nacisna¢ przetacznik pary i jednoczes-
nie krétko nacisng¢ przycisk ssania.
Rozpoczyna sie tryb ssania i jedno-
czesnie rozlewany jest srodek czysz-
czacy.

Wskazowka: Po rozlaniu catej zawartosci

zbiornika $rodka czyszczgcego i ponow-

nym jego zassaniu, nalezy opréznic zbior-

nik brudnej wody, zeby unikng¢ nadmierne-

go tworzenia piany.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym
| ptukanie

Tylko SGV 8/5:

— Po pracy pryz uzyciu srodka czyszczg-
cego urzgdzenie nalezy wyptukac.

— Jezeli po pracy z uzyciem srodka
czyszczgcedo nie przestawiono pokret-
ta na ptukanie, na wyswietlaczu pojawi
sie nast. komunikat:

select flushing
program

= Ustawi¢ pokretto na ptukanie.

start

flushing

= Nacisng¢ i przytrzymacé przetgcznik pa-
ry. Zaczyna sie ptukanie. Dysze podto-
gowg trzymacé nad odptywem lub uru-
chomi¢ tryb ssania.

flushing

HHHH

Trwa ptukanie. Zostanie wyswietlony czas.
Wskazowka: Po zwolnieniu przetacznika
pary, proces ptukania ulega zatrzymaniu.

Po ponownym nacisnigciu przetgcznika pa-
ry, proces ptukania jest kontynuowany.

flushing

finished
Wskazéwka: Proces ptukania mozna prze-
dtuzy¢ przez dtuzsze nacisniecie przetagcz-
nika pary.

Oproéznianie zbiornika brudnej wody

= Otworzy¢ ostone zbiornika brudnej wo-
dy.

Docisnag¢ blokade zbiornika brudnej
wody ku gérze.

Wyjaé zbiornik brudnej wody.
Odryglowa¢ mechanizm zamykajacy
zbiornika brudnej wody i zdjg¢ pokrywe.
Oproznic zbiornik brudnej wody.

VoY v

Odstawienie akcesoriow

Na czas krotkich przerw w pracy dysze do
podtug mozna odstawi¢ w pozycji parkowa-
nia, a rure ssgcg pare mozna zakleszczyc.

Wyiaczanie urzadzenia

= Ustawi¢ pokretto w urzgdzeniu na ,,0/
OFF”.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilajg-
cego.

Samooczyszczanie

Tylko SGV 8/5:
= Ustawi¢ pokretto w urzadzeniu na sa-
mooczyszczanie.

prepare
self-cleaning
-Wskazanie si¢ zmienia-

self-cleaning
see quickstart
= Roztozy¢ uchwyt na dysze do podtdg
(pozycja parkowania).
= Usung¢ dysze do podidg z rury ssacej
pare.
= Rure ssacg pare zakleszczy¢ w opra-
wie (u dotu) i w uchwycie (u goéry), by re-
kojes¢ wskazywata na zewnatrz.
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start
self-cleaning
=> Krotko nacisng¢ przetgcznik pary. Uru-
chamia sie samooczyszczanie.

self-cleaning
HHEH#E

Samooczyszczanie odbywa sie automa-
tycznie. Zostanie wyswietlony czas.

self-cleaning
finished

Po kazdym uzyciu

Oproéznic¢ i osuszy¢ zbiornik czystej wo-

dy.

Oproznic¢ i osuszy¢ zbiornik srodka

czyszczacego (SGV 8/5).

Oprézni¢, wyczyscic i osuszy¢ zbiornik

brudnej wody.

Gruntownie oczys$ci¢ akcesoria: reko-

jes¢, wezyk do zasysania pary i wtycz-

ke akcesoridow oczysci¢ wilgotng szmat-

ka. Pozostate akcesoria wyczy$ci¢ go-

rgcg wodg i pozostawi¢ do wyschniecia.

Oczysci¢ urzgdzenie od zewnatrz wil-

gotng szmatka.

= W przypadku widocznych zabrudzen
wyczysci¢ urzgdzenie cieptg i wilgotng
szmatkg ze Srodkiem czyszczacym, aw
razie potrzeby zdezynfekowac.

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zakazenia! Miejsce

czyszczenia urzgdzenia wybrac w taki spo-

Sob, aby wykluczyc¢ zanieczyszczenie oto-

czenia, artykutéw zywnosciowych i narze-

dzi oraz maszyn do przetwarzania zywno-

Sci np. przez wode rozpryskows.

v v vV

7

Przechowywanie urzadzenia

= Nacisng¢ blokade wtyczki akcesoriéw i
wyjaé wtyczke akcesoriéw z gniazdka
na akcesoria.

= W wystarczajgcym stopniu osuszy¢ ak-
cesoria i wilozy¢ do schowka na akceso-
ria.

= Oprézni¢ zbiornik czystej wody.

= Tylko SGV 8/5: Oprézni¢ i oczyscic
zbiornik srodka czyszczacego.

PL -9

Rysunek @

= Przechowywaé dysze do podtdg, rury
ssgce pare, wezyk do zasysania pary i
kabel sieciowy zgodnie z rysunkiem.

= W celu unikniecia powstawania nie-
przyjemnego zapachu z powodu dtuz-
szych przestojéw, usung¢ wode z urza-
dzenia.

= Pozostawi¢ urzgdzenie w celu jego wy-
starczajgcego wysuszenia: Nieco wy-
sung¢ zbiornik brudnej wody, zbiornik
czystej wody i zbiornik $rodka czysz-
czacego i otworzy¢ pokrywe schowka
na akcesoria.

= Odstawi¢ urzgdzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.

Wskazoéwka: Zawsze schtodzi¢ szczotki,

aby unikna¢ jakiejkolwiek deformaciji

szczeciny.

Zastosowanie wyposazenia

Wskazoéwka: Pozostatosci po srodkach
czyszczacych lub emulsjach pielegnacyj-
nych, ktoére znajdujg sie jeszcze na czysz-
czonej powierzchni, mogg przy czyszcze-
niu parg prowadzi¢ do powstawania smug,
ktore jednak przy kilkakrotnym zastosowa-
niu znikaja.

Rekojes¢ bez akcesoriow

Przyktady zastosowania

— Usung¢ zapachy i fatdy z wiszgcych
ubran, kierujgc na nie pare z odlegtoéci
10-20 cm.

Dysza ze strumieniem punktowym

Efekt czyszczenia jest tym silniejszy, im bli-

zej czyszczonedgo miejsca znajduje sie dy-

sza, poniewaz temperatura i cisnienie pary

sg najwieksze bezposrednio w miejscu wy-

dobywania sie pary z dyszy.

Przyktady zastosowania

— Zaleca sie uzycie tej dyszy do ciezko
dostepnych miejsc.

— Do czyszczenia plam na wykfadzinach
dywanowych albo dywanach przed uzy-
ciem szczotki.
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— Do czyszczenia stali szlachetnej, szyb
okiennych, luster i powierzchni emalio-
wanych.

— Do czyszczenia zakamarkéw na scho-
dach, w ramach okiennych, futryn
drzwiowych, profili aluminiowych.

— Do czyszczenia armatur.

— Do czyszczenia okiennic, grzejnikow,
wnetrz pojazdow.

Dysza ze strumieniem punktowym i

akcesoria

— Szczotka okragta nadajgca sie do
czyszczenia przywartych zanieczysz-
czeh na szczegolnie matych powierzch-
niach, jak ptyty piecowe, Zzaluzje, szcze-
liny miedzy kaflami, urzadzenia sanitar-
ne itp.

Wskazéwka: Szczotka okragta nie na-
daje sie do czyszczenia delikatnych po-
wierzchni.

— Przedtuzka: To wyposazenie umozliwia
optymalne czyszczenie szczegdlnie
trudno dostepnych miejsc. Jest ono ide-
alne do czyszczenia ogrzewania, futryn
drzwiowych, okien, zaluzji, urzadzen
sanitarnych.

Ssawka podtogowa

Przyktady zastosowania

— Czyszczenie wielkich powierzchni, pod-
tég ceramicznych, marmurowych, par-
kietéw, dywandw itd.

— Dysza podiogowa z wktadkg w formie
$ciggacza: Do zasysania cieczy na
gtadkich powierzchniach.

— Dysza podtogowa z wktadem paska
szczotkowego: Do zmiekczenia i szoro-
wania trudnych do usuniecia zanie-
czyszczen.

Dysza reczna

Przyktady zastosowania

— Zaleca sie stosowanie do wielkich po-
wierzchni szklanych i luster, ogdlnie
gtadkich powierzchni albo do czyszcze-
nia powierzchni z tkanin, jak tapczany,
materace itp.

Dysza reczna i akcesoria

— Sciggacz: Do mniejszych powierzchni,
jak okna szczeblinowe oraz lustra. Do
szyb okiennych i wiekszych powierzch-
ni, takich jak np. ptytki scienne, po-
wierzchnie robocze i powierzchnie ze
stali szlachetne;.

— Wieniec szczotkowy: Do dywandw,
schodow, wyposazenia wewnetrznego
w samochodach, ogdlnie powierzchni z
tkanin (po przeprowadzeniu proby na
ukrytym miejscu). Do czyszczenia
Sciernego i do szorowania.

Czyszczenie okien

Wskazoéwka: W porach roku ze szczegol-

nie niskimi temperaturami nalezy najpierw

podgrza¢ szyby. W tym celu calg po-

wierzchnig szklang lekko naparowacé z od-

legtosci ok. 50 cm. W ten sposdb unika sie

naprezenia powierzchni, ktére moze pro-

wadzi¢ do pekniecia szyby.

=> Naparowac¢ powierzchnie szklang row-
nomiernie z odlegtosci ok. 20 cm w celu
rozpuszczenia brudu.

= Wytgczy¢ doptyw pary.

= Zetrze¢ pasamiiodessac powierzchnie
szkfa od gory do dotu uzywajac scigga-
cza.

= Wedlug potrzeby $ciagacz i dolng kra-
wedz okna zetrze¢ do sucha.

Dysza trojkatna

Dysze tréjkatng mozna stosowac jedynie w
potgczeniu z funkcjg zasysania.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

=> Dysze do podtdg umiesci¢ w schowku
na tylnej stronie urzgdzenia i zaklesz-
czy¢ rure ssacg pare. Odtgczy¢ rury
ssgce pare.

= Zwolni¢ hamulec postojowy i przesung¢
urzgdzenie uzywajac patgka przesuw-
nego.
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= W celu jego przeniesienia urzadzenie
nalezy chwyci¢ przy zagtebieniu uchwy-
tu i przy pataku przesuwnym.

=>» Do transportu na dtuzszych odcinkach

pociggna¢ urzadzenie za siebie uzywa-

ja patgka przesuwnego.

W trakcie transportu w pojazdach nale-

zy urzagdzenie zabezpieczy¢ przed po-

Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-

wigzujgcymi przepisami.

Wszystkie zbiorniki nalezy przedtem

opréznic.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystapieniem do wszelkich prac
przy urzgdzeniu nalezy wytgczyc urzgdze-
nie, odtgczy¢ przewdd sieciowy i schtodzi¢
urzgdzenie.

7

Sprawdzanie uszczelek

=> Regularnie sprawdzac stan uszczelek
(2 o-ringi) we wtyczce akcesoriow, w re-
kojesciiw rurach ssacych pare. W razie
potrzeby wymieni¢ uszczelki.
Wskazowka: Uszkodzenie lub brak o-rin-
goéw moze by¢ przyczyng wzrostu tempera-
tury rekojesci.

Wymiana filtra zgrubnego

Otworzy¢ ostone zbiornika brudnej wo-
dy.

Docisngé blokade zbiornika brudnej
wody ku goérze.

Wyjac¢ zbiornik brudnej wody.
Odryglowac¢ mechanizm zamykajgcy
zbiornika brudnej wody i zdjg¢ pokrywe.
Przekreci¢ pokrywe o 180° i odtozy¢.
Zdjgc filtr zgrubny z oprawki filtra i wy-
mienic.

L 20 20 L T 7
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Terminy konserwacji

Raz w roku

= Zleci¢ serwisowi usuniecie osadéw ka-
mienia.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac
przy urzgdzeniu nalezy wytgczy¢ urzadze-
nie, odtgczy¢ przewdd sieciowy i schfodzic¢
urzgdzenie.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Do naprawy urzgdzenia uprawniony jest
tylko autoryzowany serwis.

Wskazanie na wyswietlaczu bez
kontrolki

refill
detergent
= Uzupelni¢ srodek czyszczacy.
= Odpowiednio do oporu wsungc zbiornik
Srodka czyszczgcego.

Kontrolka ,,Serwis“ miga na zotta

service
error: EQ7
= Wytgczy¢ urzadzenie, krotko zaczekad,
ponownie wigczy¢ urzgdzenie.
= Jezeli kontrolka nie gasnie, powtorzyc
proces (maks. 4 razy).

service
error: E14
Ostrzezenie o odkamienianiu (jeszcze 100
h)
= Zleci¢ serwisowi usuniecie osadéw ka-
mienia.

Kontrolka ,,.Serwis“ swieci sie na
Z6tta

service
error: E15
Odkamienianie
=>» Zleci¢ serwisowi usuniecie osadéw ka-
mienia.
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Kontrolka ,,Pusty zbiornik czystej

Kontrolka ,,Usterka‘“ $wieci sie na

wody“ swieci sie ha czerwono czerwono
refill service
fresh water error: E12

= Uzupetni¢ poziom zbiornika czystej wo-
dy.

= Odpowiednio do oporu wsung¢ zbiornik
czystej wody.

Kontrolka ,,Zbiornik brudnej wody
peten“ swieci sie na czerwono

drain
wastewater

Oproznic¢ zbiornik brudnej wody.
Odpowiednio zatozy¢ zbiornik brudnej
wody i go zaryglowac.

vV

Kontrolka ,,Usterka“ miga na
czerwono

service
error: EO1

Wytgczy¢ urzadzenie.

Sprawdzi¢ wtasciwe osadzenie zbiorni-
ka czystej wody.

Ponownie wigczy¢ urzadzenie.

Jezeli kontrolka nie gasnie, powtorzyé
proces (maks. 4 razy).

L 20 N A7

Kontrolka ,,Serwis“ swieci sie na
z6lto, a kontrolka ,,Usterka“
jednoczesnie swieci sie na

czerwono

service
error: EO1

=>» Zawiadomi¢ serwis.

service
error: EO7

=>» Zawiadomi¢ serwis.

service
error: E09

=>» Zawiadomi¢ serwis.

service
error: E16

=>» Zawiadomi¢ serwis.

= Sprawdzi¢ wtasciwe osadzenie wtyczki
akcesoriow.

= Wytaczy¢ urzadzenie, krétko zaczekac,
ponownie wigczy¢ urzgdzenie.

=>» Jesli usterka pojawi sie ponownie, nale-
zy wezwac serwis.

service

error: E13
Sprawdzi¢ witasciwe osadzenie wtyczki
akcesoriow.
W przypadku pojawienia sie wody w re-
kojesci, zapewnic petne wysuszenie.
Wytgczy¢ urzgdzenie, krétko zaczekad,
ponownie wigczy¢ urzgdzenie.
Jesli usterka pojawi sie ponownie, nale-
zy wezwac serwis.

v v vV

Nie wystarczajgca moc ssania

= Usung¢ zatory z dyszy do podidg, rury
ssacej pare, rekojesci i wezyka do za-
sysania pary.

= Usung¢ zatory z akcesoriow.

Podwyzszona temperatura uchwytu

=>» Sprawdzi¢ uszczelki (2 o-ringi) w reko-
jesci i w rurach ssgcych pare.

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-
wis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bfe-
dem materialowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczace akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

PL -13

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odparownik

Typ: 1.092-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Zastosowane normy krajowe

5.966-234

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

I\ . N

QL — @g@

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Dane techniczne

SGV 6/5 [SGV6/5 |SGV 8/5 [SGV 8/5 [SGV 8/5
*GB *GB *AU
Napigcie zasilajace \ 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 [240
Czestotliwos¢ Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Napiecie w rekojesci \% 5 5 5 5 5
Moc znamionowa urzadzenia (ogé- (W 3400 2900 3400 2900 2400
tem)
Moc znamionowa dmuchawy w 1200 1200 1200 1200 1200
Moc wchtaniania kotta parowego w 3000 2700 3000 2700 2200
Gtéwna pompa W 48 48 48 48 48
Pompa wodna w 28 28 28 28 28
Kociot parowy | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Pojemnos¢ zbiornika czystej wody | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Pojemnos¢ zbiornika brudnej wody | 5 5 5 5 5
Pojemnos¢ zbiornika srodka czysz- |l -- -- 2 2 2
czgcego
llo$¢ powietrza (maks.) I/s 74 74 74 74 74
Podcisnienie (maks.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Cisnienie robocze MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Cisnienie pary (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Przeptyw pary (maks.) - staty g/min 55 50 75 65 60
Czas nagrzewania min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maks. temperatura gorgcej wody °C 70 70 70 70 70
Maks. temperatura robocza w trybie |°C 164 164 173 173 173
parowym
llo$¢ pobieranej wody ml/min  |550 550 550 550 550
llos¢ pobieranego srodka czyszcza- |ml/min |- -- 550 550 550
cego
Stopien ochrony - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa ochronnosci - | | | | |
Diug. x szer. x wys. mm 640 x 495 |640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typowy cigzar roboczy kg 39 39 40 40 40
Kat nachylenia (maks.) ° 10 10 10 10 10
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-68
Poziom ciénienie akustycznego L,y |dB(A) |67 67 67 67 67
Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) 1 1 1 1 1
Drgania przenoszone przez konczy- |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
ny gérne
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Kabel siecio- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
wy Nr czesci Dtugos¢ kabla
EU 6.648-098.0 [7,5m
GB 6.648-102.0 [7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-

nil original, respectati instructiunile cuprinse

in acesta si pastrati-l pentru intrebuintarea

ulterioara sau pentru urmatorii posesori.

— Tnainte de prima utilizare cititi neapérat
masurile de siguranta nr. 5.956-065.0!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
n pericol.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 1
Managementul igienei HACCP RO 2
Simboluri pe aparat. . ....... RO 2
Prezentare generala . ... .. .. RO 2
Dispozitive de siguranta . . . . . RO 3
Metode de curatare......... RO 3
Punerea in functiune. .. .. ... RO 4
Utilizarea................. RO 5
Utilizarea accesoriilor . . ... .. RO 9
Transport. . ............... RO 10
Depozitarea. ... ........... RO 10
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 10
Remedierea defectiunilor . ... RO 10
Garantie ................. RO 12
Accesorii si piese de schimb.. RO 12
Declaratie UE de conformitate RO 12

Date tehnice .............. RO 13

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale

V' reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la véatamadri corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

AN AVERTIZARE

Aparatul nu este prevazut pentru aspirarea

pulberilor nocive.

— Aparatul este conceput pentru a genera
aburi si pentru a aspira lichide scurse si
particule solide, conform descrierii din
acest manual de utilizare.

— Acest aparat este verificat si certificat in
conformitate cu standardele HACCP si,
in cadrul managementului igienei
HACCP, este indicat pentru curatare
igienica si in profunzime.
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— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu in hoteluri, scoli,
spitale, fabrici, magazine, birouri si ma-
gazine de inchiriat aparatura.

Managementul igienei HACCP

Indicatie: Managementul igienei HACCP
este un proces standardizat pentru preve-
nirea riscurilor de igiena Tn unitatile de pre-
lucrare a alimentelor, spitale, hoteluri, bu-
catarii profesionale etc.

— Tn combinatie cu accesoriile corespun-
zatoare, aparatele au o eficienta de cu-
ratare deosebita datorita temperaturilor
ridicate ale aburului.

— Suprafetele nu sunt doar temeinic cura-
tate (99,9 % din impuritatile cu continut
de proteine si amidon), ci are loc si o re-
ducere logaritmica a germenilor cu
pana la 3 niveluri Log.

Simboluri pe aparat

Abur
ATENTIE — Pericol de oparire

Prezentare generala

Ghid de initiere rapida SGV 6/5

Figura IN

1 Umplerea rezervorului de apa curata
2 Montarea accesoriilor

Selectarea regimului de functionare
Tncalzirea aparatului

Curatare - Regim de aburi/aspirare
Goliti rezervorul de apa uzata
Depozitarea accesoriilor
Depozitarea aparatului

Ghid de initiere rapida SGV 8/5

Figura IN

1 Umplerea rezervorului de apa curata,
Aplicati solutia de curatat,

Umplerea rezervorului de solutie de cu-
ratat

Montarea accesoriilor

Selectarea regimului de functionare
Tncalzirea aparatului

Curatare - Regim de aburi/aspirare

w

~NOo o~

w N

N

[

Curatare - Regim de solutie de curatat/
aspirare

Spalati aparatul

Curatare - Regim de aburi/aspirare
Goliti rezervorul de apa uzata
Efectuare autocuratire

10 Depozitarea accesoriilor

11 Depozitarea aparatului

© 0o ~N®

Elementele aparatului

Figura &
Inchizatoare rezervor de apé uzaté
Capac rezervor de apa uzata
Rezervor de apa uzata
Filtru de murdarie grosiera
Suport filtru
Furtun de aspirare aburi
Bara de manevrare
Suport pentru furtun
Adaptor pentru accesorii (Homebase)
0 Suport pentru tub de aspiratie aburi (po-
zitie de parcare)
11 Suport pentru tubul de aspiratie (auto-
curatire) (numai SGV 8/5)
12 Suport pentru duza de podea (pozitie
de parcare)
13 Rola de ghidare cu frdna de imobilizare
14 Rezervor de solutie de curatat (SGV 8/5)
Suport pentru flacon de pulverizare so-
lutie de curatat (SGV 6/5)
15 Locas pentru apucare
16 Rezervor de apa curata
17 Stecher accesorii
18 Tnchizatoare stecher accesorii
19 Insertie lama de cauciuc pentru duza de
podea
20 Duza pentru sol
21 Tnchizatoare insertii pentru duza de po-
dea
22 Duza triunghiulara
23 Conector accesorii
24 Capac stecher accesorii
25 Panou operator
26 Capac cutie de depozitare accesorii
27 Cutie de depozitare accesorii
28 Opritor accesorii
29 Inchizatoare rotativa rezervor de solutie
de curatat (numai SGV 8/5)
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30 Tnchizatoare rotativa rezervor de apa
curata

31 Maner rezervor de apa curata, rabatabil

32 Flacon de pulverizare solutie de curatat
(numai SGV 6/5)

33 Tub de aspirare aburi

34 Perie cilindrica

35 Méner

36 Duza punctiforma/adaptor duza pentru
rosturi

37 Prelungitor duza punctiforma

38 Lama de cauciuc pentru duza manuala

39 Duza manuala

40 Inel cu perie pentru duza manuala

41 Duza pentru rosturi

42 Insertie de perie pentru duza de podea

43 Treapta scobita

44 Suport pentru duza de podea

45 Suport pentru cablu, rotativ

46 Fanta de evacuare a aerului, aer de re-
gim

47 Suport pentru tub de aspirare aburi

48 Cablu de retea

49 Suport pentru duza triunghiulara

50 Ghid de initiere rapida

51 Capac rezervor de apa uzata

52 Tnchizatoare rezervor de apa uzati

53 Placuta de tip

Panou operator

Figura

1 O0/OFF

2 Regim de functionare: Functionare cu
apa rece/regim de aspirare

3 Regim de functionare: Functionare cu
aburi/apa fierbinte/apa rece/regim de
aspirare (ecolefficiency)

4 Regim de functionare: Functionare cu
aburi/apa fierbinte/apa rece/regim de
aspirare

5 Regim de functionare: Clatire (SGV 8/5)

6 Regim de functionare: Regim de functi-
onare cu solutie de curatat/aspirare
(numai SGV 8/5)

7 Regim de functionare: Autocuratire

(SGV 8/5)

Comutator rotativ

9 Afisaj (SGV 8/5)

(oo}
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10 Lampa de control "Gata de functionare"
(verde)

11 Lampa de control "Incalzire pornitd"
(verde)

12 Lampa de control "Service" (galben)

13 Lampa de control "Rezervor de apa cu-
rata gol" (rosie)

14 Lampa de control "Rezervor de apa cu-
rata plin" (rosie)

15 Lampa de control pentru deranjament
(rosie)

16 Rozeta

17 Buton de aspirare

18 Intrerupator de abur

19 Buton de siguranta

20 Regulator cantitate de aburi: Treapta I-
-1

21 Aplicare apa fierbinte

22 Aplicare apa rece

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate n timpul functionarii.

Butonul de siguranta

— Manerul este dotat cu un buton de blo-
care la comutatorul de aburi care Tmpie-
dica evacuarea accidentala a aburilor.

— Daca furtunul de aspirare cu aburi este
lasat nesupravegheat in timpul functio-
narii, chiar si pentru perioade scurte, se
recomanda activarea butonului de blo-
care (trageti in afara butonul de sigu-
rantd). Pentru a declansa din nou de-
clansarea de aburi, dezactivati siguran-
ta (impingeti induntru butonul de sigu-
ranta).

Metode de curatare

Curatarea diferitelor materiale

— TInainte de a trata piele, materiale deose-
bite si suprafete din lemn, cititi instructi-
unile producatorului si efectuati o proba
intr-un loc mai putin vizibil sau pe o
mostra. Lasati suprafata tratata cu aburi
sa se usuce, pentru a verifica daca au
aparut modificari de culoare sau forma.
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— Pentru curatarea suprafetelor din lemn
(mobila, usi etc.) se recomanda sa pro-
cedati cu grija, deoarece expunerea in-
delungata la aburi poate distruge stratul
de ceara, luciul sau culoarea suprafete-
lor. Din acest motiv se recomanda ca
pe aceste suprafete aburii sa fie aplicati
doar perioade scurte sau curatarea sa
se faca cu o carpa pe care s-au aplicat
aburi Tn prealabil.

— Tn cazul suprafetelor deosebit de sensi-
bile (de ex. materiale sintetice, suprafe-
te lacuite etc.) se recomanda folosirea
functiei de curatare cu aburi la intensita-
te minima.

— Curatarea inoxului: Evitafi utilizarea pe-
riilor abrazive. Introduceti duza manua-
Ia cu lama de cauciuc sau duza puncti-
forma fara perie rotunda.

Reimprospatarea textilelor

Tnainte de tratarea cu aparat verificati intot-
deauna compatibilitatea textilelor pe o su-
prafata acoperita. Aplicati aburul, apoi la-
sati-l sa se usuce si in final verificati deteri-
orarea culorii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de
acoperire sau lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un
strat din material sintetic, cum ar fi mobilie-
rului de bucatarie si de camera, usi, par-
chet, linoleu este posibil ca stratul de ceara,
luciul mobilei, stratul de acoperire din mate-
rial sintetic sau vopseaua sa fie deteriorate,
respectiv este posibila aparitia petelor. La
curatarea acestor suprafete aburiti o carpa
si stergeti apoi suprafata.

Detergent

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate, pericol de deterio-
rare. Respectati toate indicatiile aferente
substantelor de curéatare utilizate.
ATENTIE

Solutiile de curéatat cu o valoare pH mai
mare decét 13 (alcaline) si mai mica de 2
(acide) pot cauza deteriorari la aparat.

Indicatie: Pentru menajarea mediului in-
conjurator, folositi solutia de curatat cu ma-

sura.

Domeniul bucatariei

Solvent de grasimi si
albumina RM 731
(alcalin)

Suprafete de podea,
de ex. gresie

Solutie de curatat
podele universala
RM 743 (alcalina)

Solutie de curatat
gresie fina RM 753
(alcalina)

Domeniul sanitar, de
ex. dusuri, podele cu
depuneri de calcar

Solutie de curatat
podele CA 20C (aci-
da)

Pentru informatji suplimentare, va rugam
solicitati fisa cu informatii a produsului si
fisa cu date de siguranta UE a detergentu-
lui respectiv.

Punerea in functiune

Flacon de pulverizare solutie de

curatat
Doar SGV 6/5:
Indicatie: Flaconul inclus in furnitura este
gol.

=> Umpleti flaconul de pulverizare cu solu-
tie de curatat.

Aplicati solutia de curatat

Doar SGV 8/5:

= Amestecati apa proaspata (max. 40 °C)
cu detergent intr-un rezervor curat
(concentratie conform specificatiilor
pentru detergent).

Umplerea rezervorului de solutie de

curatat
Doar SGV 8/5:
=> Trageti in afara rezervorul de solutie de
curatat.

=>» Desurubati capacul rezervorului de so-
lutie de curatat.
Indicatie: Din motive tehnice (dezaera-
rea automata a pompelor) in rezervorul
de solutie de curatat se poate afla apa.
= Umpleti rezervorul cu solutie de curatat.
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= Tnsurubatila loc capacul rezervorului de
solutie de curatat.

=> Introduceti la loc rezervorul de solutie
de curatat pana la capat.

Umplerea rezervorului de apa curata

ATENTIE

Nu umpleti niciodata rezervorul de apéa cu-

rata cu apa demineralizatd sau cu solutie

de curétat. Acest lucru poate duce la erori

de functionare si la defectiuni ale aparatu-

lui.

= Trageti in afara rezervorul de apa
proaspata.

= Desurubati capacul rezervorului de so-
lutie de apa proaspata.

= Umpleti rezervorul de apa curata cu cel
putin 3 litri de apa.
Indicatie: Se poate folosi apa de la ro-
binet.

2 TInsurubatilaloc capacul rezervorului de
solutie de apa curata.

=> Introduceti la loc rezervorul de apa cu-
rata pana la capat.

Montarea accesoriilor

A PERICOL

Pericol de opérire! Pentru a evita evacua-

rea de aburi la deconectarea accesoriilor,

trebuie sa trageti in afara butonul de sigu-

ranta de la comutatorul de aburi.

2 Inainte de utilizare verificati conexiunea
sigura a accesoriului.

Accesoriu cu stecher

= Deschideti capacul stecherului de acce-
sorii, introduceti stecherul in conectorul
pentru accesorii, trebuie sa auziti un su-
net de fixare.

= Conectarea accesoriului: Conectati ma-
nerul sau tubul de aspirare aburi cu ac-
cesoriul dorit. impingeti piesele unele in
altele, pana cand opritorul accesoriului
se fixeaza.

= Desprinderea accesoriilor: Tineti oprito-
rul apasat si deconectati accesoriul.

Accesoriu cu imbinare ingurubata

= Tnsurubati accesoriul cu filet si stran-
geti-l cu méana.

RO-5

Schimbarea insertiilor de la duza de
podea

Figura

Schimbarea insertiilor de la duza
manuala

Figura @

Tn timpul functionarii, aparatul trebuie s fie
asezat orizontal.

Ecran

Doar SGV 8/5:
— Pe afigaj apar ori mesaje text sau sim-

boluri compuse din linii si bare.
— Simbolurile din linii si bare reprezinta o
anumita durata de timp. La inceputul
duratei apar 10 bare, care se inlocuiesc
incepand de la dreapta spre stanga prin
linii, pana cand apar doar 10 linii.

Text

Limba setata din fabrica

— UE/CH: Germana

— GB: Engleza

Utilizatorii ai caror limba nu este dispo-
nibila pentru textele de pe afisaj:

=>» se recomanda setarea limbii engleze.

Selectare limba afisaj

Limbi disponibile:
— Germana
— Engleza
— Franceza
Spaniola
Japoneza

=>» Aduceti comutatorul rotativ al aparatului
pe ,0/OFF*.
= Reglati rozeta de la maner la apa rece.
=>» Apasati butonul de aspirare si comuta-
torul de aburi.
= Reglati rozeta pe apa rece/regim de as-
pirare.
language
German

Randul inferior palpaie, deoarece limba afi-
sajului nu a fost inca setata.
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=> Eliberati butonul de aspirare si comuta-
torul de aburi.

= Selectati limba cu ajutorul rozetei.

=>» Apasati comutatorul de aburi, pentru a
salva limba ecranului. Randul inferior
nu mai palpaie.

Pornirea aparatului

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu rabatati aparatul

in stare pornita.

=> Introduceti stecherul in priza.

=> Reglati intrerupatorul rotativ al aparatu-
lui la temperatura dorita.

filling process
please wait

Functionare cu apa rece/regim de
aspirare

Indicatie: in acest regim de functionare in

fiecare pozitie a rozetei se executa functia

L#Aplicare apa rece®. Regimul de aburi/apa

fierbinte este dezactivat.

= Reglati rozeta pe apa rece/regim de as-
pirare.

Aplicare apa rece

cold water

=>» Apasati comutatorul de aburi. Se aplica
apa rece, pana cand apasati butonul.
Regim de aspirare

=> Pornire regim de aspirare: apasati scurt
butonul de aspirare.

= Terminarea regimului de aspirare: apa-
sati din nou scurt butonul de aspirare.

Regim combinat

=> Apasati comutatorul de aburi si simul-
tan apasati scurt butonul de aspirare.
Regimul de aspirare incepe si simultan
se aplica apa rece.

Functionare cu aburi/apa fierbinte/
apa rece/regim de aspirare

=> Reglati rozeta pe functionare cu aburi/
apa fierbinte/apa rece/regim de aspirare.

A PERICOL

Pericol de opérire! Pentru a evita evacua-
rea neintentionata a aburului, puteti trage
in afara butonul de siguranta de la comuta-
torul de aburi.

Regim de aburi
A PERICOL
Pericol de opaérire!

Procesul de incélzire incepe si lampa de
control "Incalzire pornita" palpéie cu verde.

heating
HHEH#H

Procesul de incalzire se termina dupa cca.
7 minute. Lampa de control "Incalzire porni-
ta" lumineaza cu verde.

Indicatie: n timpul intrebuintarii, incélzirea
curatatorului cu abur reporneste din cand
in cand (lampa de control palpaie cu ver-
de), pentru a mentine constanta presiunea
in interiorul rezervorului.

steam/hot water
ready
-Afisaj in stare de schimb-

steam/hot water
steam maximum
Pe ecran apar in functie de treapta de aburi
setat urmatoarele: Aburi max. sau aburi
mediu sau Aburi min.
= Apasati comutatorul de aburi. Se gene-
reaza aburi, pana cand apasati butonul.

Regulator cantitate de aburi

— Aburi ugoare (treapta I):
Pentru pulverizarea plantelor, curata-
rea materialelor textile, a tapetului, a ta-
piteriilor etc.

— Aburi medii (treapta I):
pentru mochete, covoare, geamuri, po-
dele

— Aburi puternice (treapta lll):
pentru indepartarea murdariei persis-
tente, a petelor si a grasimilor

=>» Cu ajutorul rozetei setati regulatorul de
aburi la treapta dorita.

RO-6



Aplicare apa fierbinte

A PERICOL

Pericol de opérire!

Indicatie: Apa calda (maxim 70 °C) creste
eficacitatea curatarii. Verificafi rezistenta la
temperaturi Tnalte a suprafetei care urmea-
za a fi curatata.

= Reglati rozeta la apa fierbinte.

hot water

=> Apasati comutatorul de aburi. Se aplica
apa fierbinte, pana cand apasati butonul.

Aplicare apa rece

= Reglatii rozeta la apa rece.

cold water

=>» Apasati comutatorul de aburi. Se aplica
apa rece, pana cand apasati butonul.
Regim de aspirare

=> Pornire regim de aspirare: apasati scurt
butonul de aspirare.

= Terminarea regimului de aspirare: apa-
sati din nou scurt butonul de aspirare.

Regim combinat

=> Apasati comutatorul de aburi si simul-
tan apasati scurt butonul de aspirare.
Regimul de aspirare incepe si simultan
se aplica aburi sau apa fierbinte/rece.

Functionare cu aburi/apa fierbinte/
apa rece/regim de aspirare
(ecolefficiency)

Doar SGV 8/5:

Tn regimul ecolefficiency aparatul functio-

neaza cu putere de aspirare redusa si nivel

sonor redus.

=> Reglati rozeta pe functionare cu aburi/
apa fierbinte/apa rece/regim de aspira-
re (ecolefficiency).

Functionare cu solutie de curatat/
regim de aspirare

Doar SGV 8/5:

Indicatie: Verificati rezistenta la solutia de
curatat a suprafetei care urmeaza a fi cura-
tata.

RO-7

Indicatie: In acest regim de functionare in

fiecare pozitie a rozetei se executa functia

+Aplicare solutie de curatat®. Regimul de

aburi/apa fierbinte/rece este dezactivat.

= Reglati rozeta pe solutie de curatat/re-
gim de aspirare.

Aplicare solutie de curatat

detergent

=> Apasati comutatorul de aburi. Se aplica
solutie de curatat, pana cand apasati
butonul.

Regim de aspirare

=>» Pornire regim de aspirare: apasati scurt
butonul de aspirare.

= Terminarea regimului de aspirare: apa-
sati din nou scurt butonul de aspirare.

Regim combinat

=>» Apasati comutatorul de aburi si simul-
tan apasati scurt butonul de aspirare.
Regimul de aspirare incepe si simultan
se aplica solutie de curatat.

Indicatie: Cand s-a aplicat si s-a aspirat in-

tregul continut al rezervorului de solutie de

curatat, trebuie sa goliti rezervorul de apa

uzata pentru a evita formarea excesiva de

spuma.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat
/ clatire

Doar SGV 8/5:

— Dupa utilizare cu solutie de curatat tre-
buie sa clatiti aparatul.

— Daca rozeta nu se regleaza pe clatire
dupa functionare cu solutie de curatat,
pe afisaj apare urmatorul mesaj:

select flushing
program
= Reglati comutatorul rotativ la clatire.

start
flushing
=> Apasati in continuare comutatorul de
aburi. Tncepe clétirea. Tineti duza de
podea deasupra unei scurgeri sau por-
niti regimul de aspirare.
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flushing
HiHH

Clatirea este activa. Se afiseaza durata.
Indicatie: Daca eliberati comutatorul de
aburi, procesul de clatire se opreste. La
apasarea repetata a comutatorului de aburi
procesul de clatire continua.

=> Fixati tubul de aspirare aburi in cutia de
depozitare (jos) si suport (jos) in aga fel,
incat manerul sa nu arate inspre exterior.
start
self-cleaning
=>» Apasati scurt comutatorul de aburi. In-
cepe procesul de autocuratire.

flushing
finished

self-cleaning
Hi##

Indicatie: Procesul de clatire poate fi pre-
lungit prin apasarea pentru mai mult timp a
comutatorului de aburi.

Golirea rezervorului de apa uzata

Deschideti capacul rezervorului de apa
uzata.

Tmpingeti inchizatoarea rezervorului de
apa uzata in sus.

Scoateti rezervorul de apa murdara.
Deblocati inchizatoarea rezervorului de
apa uzata si scoateti capacul.

Goliti rezervorul de apa uzata.

L 2 L

Plasarea accesoriilor

Tn cazul unei pauze mai scurte de lucru po-
teti plasa duza de podea in pozitie de par-
care si puteti fixa tubul de aspirare aburi.

Oprirea aparatului

=>» Aduceti comutatorul rotativ al aparatului
pe ,0/OFF*.
=> Scoateii stecherul din priza.

Autocuratire

Doar SGV 8/5:
=>» Aduceti comutatorul rotativ al aparatului
n pozitia de autocuratjre.

prepare
self-cleaning

-Afisaj in stare de schimb-

self-cleaning
see quickstart

= Rabatati in afara suportul pentru duza
de podea (pozitie de parcare).

=>» Scoateti duza de podea de pe tubul de
aspirare aburi.

Procesul de autocuratire se desfasaara au-
tomat. Se afiseaza durata.

self-cleaning
finished

Dupa fiecare utilizare

Goliti si uscati rezervorul de apa curata.
Goliti si uscati rezervorul de solutie de
curatat (SGV 8/5).

Goliti, curatati si uscati rezervorul de
apa uzata.

Curatati accesoriile temeinic: stergeti
cu o lavetd umeda méanerul, furtunul de
aspirare cu aburi si stecarul accesoriu-
lui. Curatati cu apa calda celelalte acce-
sorii si apoi uscati-le.

Curatati aparatul cu o carpa umeda.
Curatati aparatul cu o laveta Tnmuiata in
apa calda si cu solutie de curatat daca
prezinta urme vizibile de murdarie sau,
daca este necesar, dezinfectati-I.

AN AVERTIZARE

Pericol de contaminare cu germeni! Alegeti
locul de curéatare a aparatului astfel incét sé
nu existe posibilitatea de a contamina me-
diul, alimentele si instrumentele sau echi-
pamentele cu care se prelucreaza alimen-
tele, de exemplu prin stopii de apa.

v v vy

vV

Depozitarea aparatului

=>» Apasati inchizatoarea stecherului de
accesorii i scoateti stecherul din co-
nector.

=>» Lasati accesoriile sa se usuce bine si

depuneti-le in cutia de depozitare acce-

sorii.

Goliti rezervorul de apa proaspata.

Doar SGV 8/5: Goliti si curatati rezervo-

rul cu solutie de curatat.

L7
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Figura @

= Duza de podea, tuburile de aspirare,
furtunul de aspirare si cablul de alimen-
tare se depoziteaza conform prezentarii
din imagine.

=> Pentru evitarea mirosurilor neplacute,
fnaintea perioadelor mai lungi de neuti-
lizare, goliti apa din intregul aparat.

=> Lasati aparatul sa se usuce bine: Tra-
geti putin in afara rezervoarele de apa
uzata, curata si de solutie de curatat si
deschideti capacul cutiei de depozitare.

= Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscata. In plus, se va asigura ca acesta
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

Indicatie: Lasati intotdeauna periile sa se

raceasca, sa evitati orice deformare a peri-

lor.

Utilizarea accesoriilor

Indicatie: Urmele de detergenti sau emul-
sie de ingrijire, care se afla pe suprafata de
curatat pot produce un film de depunere in
timpul curatarii cu aburi, care insa dispare
dupa mai multe aplicatii.

Maner fara accesorii

Exemple de utilizare

— Pentru indepartarea mirosului neplacut
si a cutelor din articolele de imbraca-
minte, prin aburirea acestora de la o
distanta de 10-20 cm.

Duza punctiforma

Cu céattineti duza mai aproape de portiunea
murdara, cu atat creste efectul de curatare,
deoarece temperatura si presiunea aburu-
lui ating valoarea cea mai ridicata la iegirea
din duza.

Exemple de utilizare

— Folosirea duzei punctiforme se reco-
manda pentru locurile greu accesibile.

— Tratarea petelor pe mochete sau co-
voare, inainte de folosirea periei

— Pentru curatarea obiectelor din inox, a
ferestrelor, a oglinzilor si a suprafetelor
emailate
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— Pentru curatarea colturilor la trepte, a
ramei geamurilor, a tocurilor de usa, a
profilelor din aluminiu

— Pentru curatarea armaturilor

— Curatarea obloanelor, a caloriferelor, a
interiorului vehiculelor

Duza punctiforma si accesorii

— Peria cilindrica, potrivita pentru murda-
rie persistenta pe suprafete mici, cum
ar fi aragazul, jaluzele, rosturi la faianta,
instalatii sanitare etc.

Indicatie: Peria cilindrica nu este indi-
cata pentru curatarea suprafetelor sen-
sibile.

— Prelungitor: Cu acest accesoriu este
posibila curatarea optima a locurilor
greu accesibile. Ideal pentru curatarea
corpurilor de incalzit, a tocurilor de usa,
a ferestrelor, a jaluzelelor, a instalatiilor
sanitare.

Duza pentru podea

Exemple de utilizare

— Curatarea suprafetelor mari, podelelor
de ceramica, marmura parchet si mo-
chete etc.

— Duza de podea cu insertie de lama de
cauciuc: pentru aspirarea lichidelor de
pe suprafete netede.

— Duza de podea cu insertie de perii: pen-
tru dizolvarea si frecarea murdariilor
persistente.

Duza manuala

Exemple de utilizare

— Pentru curatarea suprafetelor mari de
geam sau oglinzi, suprafete netede Tn
general sau curatarea suprafetelor tex-
tile, cum ar fi canapelele, saltelele etc.

Duza manuala si accesorii

— Lama de cauciuc: Pentru suprafete mi-
ci, de ex. ferestre cu stinghii si oglinzi.
Pentru geamuri si suprafete mai mari,
de ex. faianta, suprafete de lucru, su-
prafete de inox.
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— Inel cu perie: Pentru covoare, trepte, in-
teriorul autoturismelor, suprafete textile
n general (dupa o proba intr-un loc mai
putin vizibil) Pentru curatare abraziva si
frecare.

Curatarea ferestrelor

Indicatie: Preancalziti geamurile Tn ano-

timpurile cu temperaturi deosebit de redu-

se. Pentru acesta aplicati aburi de la o dis-

tanta de cca. 50 cm pe intreaga suprafata

de geam. Prin acesta evitati aparitia tensiu-

nilor pe suprafeta sticlei, care pot cauza

spargerea sticlei.

=> Aburiti uniform suprafata geamuluide la
o distanta de aprox. 20 cm pentru a
desprinde murdaria.

=> Opriti admisia de abur.

=> Trageti lama de cauciuc si aspirati de
sus in jos peste suprafata de sticla, pe
fasii.

=> Dupa curatarea unei fasii stergeti lama
de cauciuc si marginea geamului, daca
este nevoie.

Duza triunghiulara

Duza triunghiulara poate fi folosita doar in
combinatia cu functia de aspirare.

&N PRECAUTIE

Pericol de rénire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

=>» Introduceti duza de podea in cutia de
depozitare de pe partea din spate a apa-
ratului si fixati tubul de aspirare aburi.
Desprindeti tuburile de aspirare aburi.

=> Eliberati frAna de imobilizare si impingeti
aparatul de la manerul de deplasare.

=>» Daca doriti sa il incarcati prindeti-l de
maner si de bara de manevrare.

= Pentru transportarea pe distante mai
mari, trageti aparatul dupa dumnea-
voastra tindndu-l de méner.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.
Golifi in prealabil toate rezervoarele.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza si I&-
sati aparatul sé se usuce.

Verificarea garniturilor

=> Verificati regulat starea garniturilor (2x
inele O) de la stecherul de accesorii,
maner si tuburile de aspirare aburi.
Schimbati garniturile daca este nevoie.
Indicatie: Cauza pentru temperaturi ridica-
te la nivelul manerului poate fi reprezentata
de garniturile inelare deteriorate.

Schimbarea filtrului de murdarie
grosiera

Deschideti capacul rezervorului de apa
uzata.

Impingeti inchiz&toarea rezervorului de
apa uzata in sus.

Scoateti rezervorul de apa murdara.
Deblocati inchizatoarea rezervorului de
apa uzata si scoateti capacul.

Rotiti capul cu 180° si puneti-l deoparte.
Scoateti filtrul din suport si schimbati-I.

L2 20 L R R 7

Intervale de intrefinere

Anual

=> Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi curatat de depunerile de calcar.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza si la-
sati aparatul sa se usuce.

A PERICOL

Lucrdérile de reparatii vor fi executate numai
de catre un service pentru clienti autorizat.
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Afisaj fara lampa de control

refill
detergent

= Completati solutia de curatat.
=> Introduceti la loc in mod corect rezervo-
rul de solutie de curatat pana la capat.

Lampa de control "Service" palpaie
cu galben

service
error: EQ7
=> Opriti aparatul, asteptati putin, pornifi
aparatul.
= Daca lampa de control nu se stinge, re-
petati procedeul (de max. 4 ori)

Lampa de control "Deranjament™
palpaie cu rosu

service
error: EO1

=>» Opriti aparatul.

=>» Verificati pozitia corecta a rezervorului
de apa curata.

=>» Porniti aparatul din nou.

=>» Daca lampa de control nu se stinge, re-
petati procedeul (de max. 4 ori)

Lampa de control ,,Service*
lumineaza cu galben si lampa de
control ,,Deranjament” lumineaza

simultan cu rosu

service
error: E14

service
error: EO1

Preavertizare decalcifiere (inca 100 h)
= Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi curatat de depunerile de calcar.

Lampa de control "Service"
lumineaza cu galben

=>» Luati legatura cu service-ul autorizat.

service
error; EQ7

=>» Luati legatura cu service-ul autorizat.

service

service
error: EQ9

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

error: E15

Decalcifiere
=> Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi curatat de depunerile de calcar.

Lampa de control "Rezervor de apa
curata gol" lumineaza cu rosu

service
error: E16

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Lampa de control "Deranjament”
lumineaza cu rosu

refill

service
error: E12

fresh water

= Adaugati apa proaspata.
=>» Introduceti la loc in mod corect rezervo-
rul de apa curata pana la capat.

Lampa de control "Rezervor de apa
curata plin" lumineaza cu rosu

=>» Verificati pozitia corecta a stecherului
de accesoriu.

=>» Opriti aparatul, asteptati putin, porniti
aparatul.

= Daca eroarea persista, apelati la ser-
vice-ul autorizat.

drain
wastewater

service
error: E13

=> Goliti rezervorul de apa uzata.
=> Introduceti rezervorul de apa uzata in
mod corect si blocati-I.
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=> Verificati pozitia corecta a stecherului
de accesoriu.

= in cazul in care apa intra in maner, us-
cati-l complet.

261



262

=> Opriti aparatul, asteptati putin, porniti
aparatul.

= Daca eroarea persista, apelati la ser-
vice-ul autorizat.

Putere de aspirare insuficienta

= Desfundati duza de podea, tubul de as-
pirare aburi, manerul si furtunul de aspi-
rare aburi.

= Desfundati accesoriile.

Temperaturi ridicate la nivelul
manerului

7

Verificati starea garniturilor (2x garnituri
inelare) de la maner si de la tuburile de
aspirare cu aburi.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa
www.kaercher.com.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. Tn cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratje isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator cu aburi

Tip: 1.092-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme de aplicare nationale:

5.966-234

Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
puternicirea conducerii societatii.

2 %

o WYeser
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

nsércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Date tehnice

SGV 6/5 [SGV 6/5 |SGV 8/5 [SGV 8/5 [SGV 8/5
*GB *GB *AU
Tensiunea de alimentare \ 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 [240
Frecventa Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tensiunea la méaner \Y 5 5 5 5 5
Putere nominala aparat (totala) W 3400 2900 3400 2900 2400
Putere nominala suflanta w 1200 1200 1200 1200 1200
Consum de putere cazan de aburi (W 3000 2700 3000 2700 2200
Pompa principala w 48 48 48 48 48
Pompa de apa w 28 28 28 28 28
Cazan de aburi | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Cantitate de umplere rezervor de apa || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
curata
Cantitate de umplere rezervor de apa || 5 5 5 5 5
uzata
Cantitate de umplere rezervor de so-|| - - 2 2 2
lutie de curatat
Cantitate aer (max.) I/s 74 74 74 74 74
Subpresiune (max.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)
Presiunea de lucru MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Presiune maxima aburi (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Cantitate de aburi (max.) - constanta|g/min 55 50 75 65 60
Timp de incalzire min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Temperatura de lucru max. apa cal- |°C 70 70 70 70 70
da
Temperatura de lucru max. regim de |°C 164 164 173 173 173
aburi
Debit, apa ml/min  |550 550 550 550 550
Debit, agent de curatare ml/min |- -- 550 550 550
Protectie - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Clasa de protectie -- | | | | |
Lungime x latime x inaltime mm 640 x 495 |640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495
x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Greutate tipica de operare kg 39 39 40 40 40
Grad de inclinare (max.) ° 10 10 10 10 10
Valori determinate conform EN 60335-2-68
Nivel de zgomot L5 dB(A) |67 67 67 67 67
Nesiguranta K, dB(A) |1 1 1 1 1
Valoarea vibratiei mana-braf m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cablu de ali- |[HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentare Nr. piesa Lungimea ca-
blului
EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne precitajte bezped-
nostné pokyny €. 5.956-065.0!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecnostnych pokynov méze
spOsobit' Skody na zariadeni a nebezpe-
Censtvo pre obsluhu ako aj iné osoby.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecdenstva . . . .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehour€enim.............. SK 1
Systétm HACCP ........... SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 2
Prehfad . ................. SK 2
Bezpecnostné prvky . . ...... SK 3
Metddy Cistenia. ........... SK 3
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 4
Obsluha. . ................ SK 5
Pouzitie prisluSenstva. . ..... SK 9
Transport. ................ SK 10
Uskladnenie .............. SK 10
Starostlivost a udrzba. ... ... SK 10
Pomoc pri poruchach . ...... SK 1
Zaruka................... SK 12
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 12
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 12
Technické adaje ........... SK 13

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ telné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktudlne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré méze spdsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpedénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecndu situaciu,
ktora by mohla viest k vecnym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

& VYSTRAHA

Zariadenie nie je vhodné na vysavanie

zdraviu Skodlivého prachu.

— Pristroj je uréeny na vyrobu pary a vy-
savanie rozliatych kvapalin a pevnych
Castic tak, ako je popisané v tomto na-
vode na prevadzku.

— Kontrola a certifikacia tohto pristroja
bola vykonana v zmysle noriem HAC-
CP a z tohto dévodu je vhodny na
dokladné a hygienické Cistenie v ramci
systému HACCP.

— Tento spotrebi€ je vhodny na priemy-
selné pouzitie, napr. v hoteloch, sko-
lach, nemocniciach, tovarfiach, obcho-
doch, kancelariach a pre pozicovne.
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Systém HACCP

Informacia: Systém HACCP je $tandardi-
zovany postup na prevenciu hygienickych
rizik v prevadzkach na spracovanie potra-
vin, nemocniciach, hoteloch, zariadeniach
verejného stravovania atd.

Symboly na pristroji
Prehlad

Pristroje su velmi u¢inné vdaka vyso-
kym teplotam pary v kombinacii s pri-
slusnym prislusenstvom.

Povrchy su nielen dokladne oCistené
(99,9% necistdt s obsahom proteinov a
Skrobov), u€inkom je aj znizenie mnoz-

stva baktérii a zarodkov az o 3 log-stup-

ne (stupne udavajuce znizenie obsahu
baktérii a choroboplodnych zarodkov).

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

Quickstart navod SGV 6/5

Obrazok

1
2
3

[$, 0

~N o

Naplrite zasobnik ¢erstvou vodou
Montaz prislusenstva

Volba reZzimu prevadzky
Ohrievanie pristroja

Cistenie - parna/sacia prevadzka
Vyprazdnenie nadrze na znecistenu
vodu

Ulozenie prisluSenstva
Uskladnenie pristroja

Quickstart navod SGV 8/5

Obrazok

1

(6B [OVIN \N]

~N O

Naplrite zasobnik &erstvou vodou
Aplikujte Cistiaci prostriedok

Naplrnite nadrz na Cistiaci prostriedok
Montaz prislusenstva

Volba rezimu prevadzky

Ohrievanie pristroja

Cistenie - parna/sacia prevadzka
Cistenie - gistiaci prostriedok/sacia pre-
vadzka

Vyplachnite pristroj

Cistenie - parna/sacia prevadzka

8 Vyprazdnenie nadrze na znecistenu
vodu

9 Vykonat samostatné Cistenie

10 UloZenie prislusenstva

11 Uskladnenie pristroja

Prvky pristroja

Obrazok [
1 Zablokovanie nadrze na znecistenu
vodu
Kryt nadrze na znecistenu vodu
Nadoba na znedistenu vodu
Filter na hrubu necistotu
Drziak filtra
Parna sacia hadica
Posuvna rukovat
Drziak hadice
Adaptér pre prisluSenstvo (Homebase)
0 Drziak na saciu parnt rurku (parkovacia
poloha)
11 Upevnenie sacej parnej rurky (samos-
tatné Cistenie) (iba SGV 8/5)
12 Drziak na podlahovu hubicu (parkova-
cia poloha)
13 Otocné koliesko s ru¢nou brzdou
14 Nadoba na Cistiaci prostriedok (SGV 8/5)
Nadoba na Cistiaci prostriedok so strie-
kacou flaSou (SGV 6/5)
15 Zliabok drziaka
16 Nadrz na Cerstvu vodu
17 Zasuvka pre prisluSenstvo
18 Zablokovanie zasuvky pre prisluSenstvo
19 Nadstavec s gumenou stierkou pre
podlahovu hubicu
20 Podlahova hubica
21 Zablokovanie nadstavcov pre podlaho-
vU hubicu
22 Trojuholnikova hubica
23 Zastrcka prislusenstva
24 Kryt zastréky pre prisludenstvo
25 Ovladaci panel
26 Kryt odkladacieho priestoru pre prislu-
Senstvo
27 Odkladaci priestor na prisluSenstvo
28 Zablokovanie prislusenstva
29 Otoc¢ny uzaver nadoby na Cistiace pros-
triedky (iba SGV 8/5)
30 Oto¢ny uzaver nadoby na Cerstvd vodu

2 OO NOOOP~WN
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31 Rukovat nadoby na €erstvu vodu, skla-
dacia

32 Cistiaci prostriedok so striekacou ffa-
Sou (iba SGV 6/5)

33 Parna sacia rurka

34 Okruhla kefa

35 Rukovat'

36 Bodova striekacia hubica/Adaptér na
Strbinovu hubicu

37 PrediZenie bodovej striekacej hubice

38 Gumova stierka pre ru¢nu hubicu

39 Rucna hubica

40 Veniec s kefkami pre ruénu hubicu

41 Strbinova hubica

42 Nadstavec s kefovacimi pasikmi pre
podlahovu hubicu

43 Schodik

44 Odkladaci priestor na podlahovu hubicu

45 Hak na kabel, otoény

46 Vystup vzduchu, pracovny vzduch

47 Drziak na parnu saciu rarku

48 Siet'ovy kabel

49 Drziak na trojuholnikovu hubicu

50 Navod pre Quickstart

51 Kryt nadoby na znecistenu vodu

52 Uzaver nadoby na znedistenu vodu

53 Vyrobny §titok

Ovladaci panel

Obrazok

1 O/OFF

2 Prevadzkovy rezim: Chladiaca voda/
Sacia prevadzka

3 Prevadzkovy reZim: Prevadzka na
paru/horucu vodu/student vodu/sacia
prevadzka (ecolefficiency)

4 Prevadzkovy rezim: Prevadzka na
paru/horicu vodu/studenu vodu/sacia
prevadzka

5 Prevadzkovy rezim: Oplachovanie (iba
SGV 8/5)

6 Prevadzkovy rezim: Prevadzka s Cistia-
cim prostriedkom/sacia prevadzka (iba
SGV 8/5)

7 Prevadzkovy rezim: Samodistenie (iba

SGV 8/5)

otocny spina¢

9 Displej (iba SGV 8/5)

(oo}

10 Kontrolkna lempa "Pripravenost na pre-
vadzku" (zelend)

11 Kontrolna lampa "Kurenie zapnuté" (ze-
lend)

12 Kontrolna lampa "Servis" (ZIta)

13 Kontrolna lampa "Nadrz na Cerstvu
vodu prazdna" (Cervena)

14 Kontrolna lampa "Nadoba na zneciste-
nu vodu plna" (Cervena)

15 Kontrolka "Porucha" (Eervena)

16 Rucné koliesko

17 Sacie tlacidlo

18 Vypinac pary

19 Bezpecnostna zapadka

20 Regulacia mnozstva pary: Stupne I-1I-llI

21 Vypustenie horucej vody

22 Vypustenie studenej vody

Bezpeénostné prvky

Bezpecénostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Bezpeénostna zapadka

— Rukovat na parnej sacej hadici obsahu-
je blokovaciu poistku, ktora zabrafuje
nahodnému uUniku pary.

— Pokial je hadica parného vysavania po-
Cas prevadzky na kratky ¢as bez dozo-
ru, odporuca sa aktivovat blokovaciu
poistku (stlacit bezpe€nostné zabloko-
vanie). Aby sa opéat uvolnil unik pary,
musite deaktivovat poistku (zasunut
bezpecnostné zablokovanie).

Metddy Cistenia

Cistenie réoznych materialov

— Pred spracovanim koze, Specialnych
latok a drevenych povrchov je nutné si
precitat' pokyny vyrobcu a vzdy najprv
urobit' vzorku na skrytom mieste alebo
vzore. Parou spracovany povrch ne-
chajte vysusit', aby ste mohli skontrolo-
vat', i nedoSlo ku zmenam farby alebo
tvaru.
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— Pricisteni dreveného povrchu (nabytok,
dvere atd.) sa hlavne odporuca postu-
povat' opatrne, kedze dlha Uprava pa-
rou mbze poskodit' voskovy povrch,
lesk alebo farbu povrchu. Preto sa od-
poruca na tieto povrchy pouzivat' paru
len v kratkych intervaloch alebo Cistenie
uskuto&nit' predtym naparenou han-
drou.

— Na zvlast' citlivy povrch (napr. syntetic-
ké materialy, lakovany povrch atd'.) sa
odporuca pouzit' funkciu naparovania s
minimalnou intenzitou.

— Cistenie nerezovej ocele: Zabrafite po-
uzivaniu abrazivnych kefiek. Pouzite
ruénu hubicu s gumenou stierkou alebo
bodovu hubicu bez okruhlej kefky.

Regeneracia textilii

Pred zacatim prac s pristrojom si na zakry-
tom mieste vZdy preverte, &i prisludné tex-
tilie odolavaju pésobeniu Eisti€a: Najprv sil-
ne naparte, potom nechajte vyschnut a na-
sledne kontrolujte zmenu farby alebo tvaru.

Cistenie povrchovych pléch s
ochrannou vrstvou alebo
lakovanych povrchov

Davaijte pozor pri Cisteni lakovanych povr-
chov alebo povrchov pokrytych plastom,
ako napr. kuchynského a obyvacieho na-
bytku, dveri, parkiet, linolea, Ze sa méze
uvolnit vosk, politira nabytku, plastova po-
vrchova vrstva alebo farba a vzniknut Skvr-
ny. Pri Cisteni tychto povrchov naparte krat-
ko handri¢ku a poutierajte fou povrch.

Cistiaci prostriedok

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poskodenia zdravia a ve-
ci. Nutné je dodrZiavat vsetky pokyny prilo-
Zené k pouZivanym Cistiacim prostriedkom.
POZOR

Roztoky cistiaceho prostriedku s hodnotou
pH vy$Sou nez 13 (alkalicky) a niZSou nez
2 (kysly) méze spbsobit poskodenie pri-
stroja.
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Upozornenie: Pre ochranu zivotného pro-
stredia zaobchadzajte s Cistiacimi pros-

triedkami Usporne.

Oblast kuchyne

Rozpustadlo tukov a
bielkovin RM 731 (al-
kalické)

Podlahové krytiny,
napr. bezpe¢nostné
dlazdice

Univerzalny podla-
hovy ¢isti¢ RM 743
(alkalicky)

Cisti& na jemny ka-
mefi RM 753 (alkalic-
ky)

Sanitarna oblast, na- |Zakladny podlahovy
pr. sprcha, podlahové |Cisti¢ CA 20C (kysly)
krytiny s usadeninami
vodného kamena
DalSie informacie najdete na informanom
liste o vyrobku a bezpe&nostnom datovom
liste EU prislu§ného &istiaceho prostriedku.

Uvedenie do prevadzky

Cistiaci prostriedok so striekacou
flasou

Len SGV 6/5:

Upozornenie: Dodavana striekacia flasa

je prazdna.

=> Naplnite striekaciu flasku Gistiacim pros-
triedkom.

Aplikujte Cistiaci roztok

Len SGV 8/5:

= Cist vodu (max. 40 °C) a Sistiaci pros-
triedok zmiesSajte v Cistej nadobe (kon-
centracia podla udajov pre Cistiaci pros-
triedok).

Napliite nadrz na cCistiaci
prostriedok

Len SGV 8/5:

=>» Vytiahnite nadobu na Cistiaci prostrie-
dok.

= Vyskrutkujte oto¢ny uzaver nadoby na
Cistiaci prostriedok.
Upozornenie: Z technickych dévodov
(automatické odvzdusnenie Cerpadiel)
sa mOze nachadzat v nddobe na Cistia-
ci prostriedok voda.
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=> Naplrite nddobu na Cistiaci prostriedok
Cistiacim roztokom.

= Zaskrutkujte opat’ otocny uzaver nado-
by na Cistiaci prostriedok

= Zasunte nadobu na istiaci prostriedok
az na doraz.

Naplrite zasobnik ¢erstvou vodou

POZOR

Do nédrzZe na cistu vodu nikdy nedavajte

demineralizovant vodu alebo cistiaci pros-

triedok. M6ze to spbsobit chybné funkcie

alebo poSkodenie pristroja.

= Vytiahnite nadobu na €erstvu vodu.

= Vyskrutkujte oto€ny uzaver nadoby na
Cerstvu vodu.

= Naplnte nadobu na €erstvi vodu mini-
malne 3 litrami vody.
Upozornenie: Mdze sa pouZit normal-
na voda z vodovodu.

= Zaskrutkujte opat’ otocny uzaver nado-
by na &erstvu vodu.

=>» Zasunte nadobu na Cerstvi vodu az na
doraz.

Montaz prisluSenstva

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo oparenia! Aby sa zabrani-

lo tniku pary pri odpojeni dielov prislusen-

stva, musi sa vytiahnut’ bezpecnostné za-

blokovanie na parnom vypinaci.

= Skontrolujte prisludenstvo pred pouzi-
tim na bezpe&né spojenie.

Prislusenstvo so zasuvnou spojkou

= Otvorte kryt zasuvky pre prislusenstvo,
zastréte zastrcku pre prisluSenstvo do
zasuvky pre prisluSenstvo a hlasne za-
klapnite.

PrisluSenstvo so skrutkovymi spojmi

=>» Pripojte skrutkovacie prislusenstvo a
ru€ne utiahnite.

Vymena nadstavcov na podlahovej

hubici
Obrazok b1
Vymena nadstavcov na ruénej
hubici
Obrazok @

Pocas prevadzky pristroja je potrebné, aby
stal vodorovne.

Displej

Len SGV 8/5:

— Na displeji sa zobrazi bud' text alebo
obrazok s giarkami/ramikom.

— Obrazok s ¢iarkami/ramikom tvori urcity
interval. Na zaciatku intervalu sa zobra-
zuje 10 ramikov, ktoré su postupne na-
hradzané sprava dolava Ciarkami, kym
sa na konci nebude zobrazovat 10 Cia-
rok.

Jazyk displeja nastaveny od vyroba

— EUI/CH: Slovengina

— SK: Anglictina

Uzivatel, ktorého materinsky jazyk nie k
dispozicii na displeji:

=>» Zvolte ako jazyk na displeji anglictinu.
Zvolte jazyk na displeji

Disponibilné jazyky na displeji:

N - . . — Slovencina

=> Pripojte prisluSenstvo: Spojte rukovat a —  Anglictina

parnu saciu rarku s poZadovanym pri- —  Franctz&tina

slugenstvom. Zaskrutkuijte diely do se- - 3panieléina

ba, kym sa nezablokuje aretacia prislu-  _ Japongina

Se”St‘.’a-, I . => Prepnite otoCny vypinac pristroja do po-
= Odpojenie prisluSenstva: Podrzte stla- lohy ,0/OFF*

cene zablokovame prllslusvenstva a od- => Nastavte ru¢né koliesko na rukovati na

delte od seba diely prisluSenstva. student vodu.

=>» Stladte sacie tlacidlo a parny vypinag.
SK-5



= Nastavte oto€ny vypina¢ na prevadzko-
vy rezim studena voda/sacia prevadzka.

language
German
Dolny riadok blika, pretoZe jazyk na displeji
nebol eSte uloZzeny do paméate.
= Uvolnite sacie tlacidlo a parny vypinac.
= Zvolte jazyk pomocou ruéného kolieska.
=> Stlacte parny vypinac, aby ste ulozili ja-
zyk na displeji do pamate. Dolny riadok
zacne blikat.

Zapnutie pristroja

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Pristroj v za-

pnutom stave nesmiete prevratit.

=> Zastrcte siet'ovu zastrcku.

= Otocny vypinac nastavte na pozadova-
ny prevadzkovy rezim.

filling process
please wait

Chladiaca voda/Sacia prevadzka

Upozornenie: Pri tomto prevadzkovom re-

zime ma ruc¢né koliesko v kazdej polohe

funkciu ,Vypustenie studenej vody“. Pre-

vadzka na paru/horucu vodu je deaktivova-

na.

= Nastavte oto€ny vypina& na prevadzko-
vy rezim studena voda/sacia prevadzka.

Vypustenie studenej vody

cold water

=> Stlacte parny vypina¢. Studena voda
zacne unikat ihned po stlaceni tlacidla.

Prevadzka vysavania

= Spustenie sacej prevadzky: Stlaéte na
kratku dobu sacie tlacidlo.

= Ukoncenie vysavania: Stlacte este raz
na kratku dobu sacie tlacidlo.

Kombinovana prevadzka

=> Stlacte parny vypina¢ a su€asne na
kratku dobu sacie tlacidlo. Spusti sa sa-
cia prevadzka a su€asne sa vypusta
studend voda.
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Prevadzka na paru/hortcu vodu/
studenu vodu/sacia prevadzka

= Nastavte oto¢ny vypinac na paru/horu-
cu vodu/studenu vodu/saciu prevadzku.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeclenstvo obarenia! Aby sa zabranilo

nahodnému tniku pary, méZete vytiahnut

bezpecnostnu zapadku na parnom vypinaci.

Parna prevadzka

A NEBEZPECGENSTVO
Nebezpecenstvo oparenia!

Spusti sa ohrievanie a kontrolna lampa
"Ohrievanie zap" svieti zelenou farbou.

heating
HHE#H_

Po cca 7 minutach je ohrievanie ukoncené.
Kontrolna lampa "Ohrievanie zap" svieti ze-
lenou farbou.

Upozornenie: Ohrievanie sa po¢as pouzi-
vania vzdy zapne (kontrolka svieti zelenou
farbou), aby bol v kotle udrziavany spravny
tlak.

steam/hot water
ready
-Zobrazenie pri zmene-

steam/hot water

steam maximum
Na displeji sa vzdy podla nastaveného par-
ného stupra zobrazi nasledujuce: Para
Maximum alebo para Medium alebo para
Minimum
=>» Stlacéte parny vypina¢. Para za¢ne uni-

kat' ihned po stlaceni tlacidla.

Regulacia mnozstva pary

— Lahka para (stupen I):
Na postriekanie rastlin, vyCistenie latok,
tapiet, Caluneného nabytku atd'.

— Stredna para (stupen Il):
Na kobercové podlahy, koberce, oken-
né dosky, podlahy.

— Silna para (stupen Ill):
Na odstranenie zazZratej necistoty,
Skvin a mastnoty.

> Nastavte regulator mnozstva pary na
ruénom koliesku na poZadovany parny
stupen.
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Vypustenie horucej vody

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo oparenia!

Upozornenie: Horuca voda (cca 70 °C)

zvysuje ucinok Cistenia. Skontrolujte odol-

nost Cistenych pléch vodi teplote.

=> Nastavte ru¢né koliesko na horucu vo-
du.

hot water

=> Stlacte parny vypina¢. Horuca voda
zacne unikat' ihned po stlaceni tlacidla.

Vypustenie studenej vody

= Nastavte ru¢né koliesko na studenu vo-
du.

cold water

=> Stlacte parny vypina¢. Studena voda
zacne unikat ihned po stlaceni tlacidla.

Prevadzka vysavania

= Spustenie sacej prevadzky: Stlaéte na
kratku dobu sacie tlacidlo.

= Ukoncenie vysavania: Stlacte eSte raz
na kratku dobu sacie tlacidlo.

Kombinovana prevadzka

=> Stlacte parny vypinac a su€asne na
kratku dobu sacie tlacidlo. Zane sacia
prevadzka a sucasne sa vypusta para
alebo horuca/studena voda.

Prevadzka na paru/hortcu vodu/
studentl vodu/sacia prevadzka
(ecolefficiency)

Len SGV 8/5:

Pri prevadzkovom rezime ecolefficiency

pracuje pristroj so znizenym sacim vyko-

nom a znizenou hlasitostou.

= Nastavte oto¢ny vypina¢ na paru/horu-
cu vodu/studenu vodu/saciu prevadzku
(ecolefficiency).

Cistiaci prostriedok/Sacia
prevadzka

Len SGV 8/5:
Upozornenie: Skontrolujte odolnost Cistia-
ceho prostriedku voci Cistenym plocham.

Upozornenie: Pri tomto prevadzkovom re-

Zime ma rucné koliesko v kazdej polohe

funkciu ,Vypustenie Cistiaceho roztoku*.

Prevadzka na paru/hortcu vodu/studenu

vodu je deaktivovana.

= Nastavte oto¢ny vypinac na prevadzko-
vy rezim Gistiaci prostriedok/sacia pre-
vadzka.

Vypustenie Cistiaceho roztoku

detergent

=>» Stladte parny vypinac. Cistiaci roztok
zacne unikat ihned po stlaceni tlacidla.

Prevadzka vysavania

=>» Spustenie sacej prevadzky: Stlaéte na
kratku dobu sacie tlacidlo.

= Ukoncenie vysavania: Stlacte eSte raz
na kratku dobu sacie tlacidlo.

Kombinovana prevadzka

=>» Stlacte parny vypinac a su¢asne na
kratku dobu sacie tlacidlo. Spusti sa sa-
cia prevadzka a su€asne sa vypusta
Cistiaci roztok.

Upozornenie: Ak sa vypusti kompletny ob-

sah nadoby na Cistiaci prostriedok a bude

opat odsany, musi sa vyprazdnit nadoba

na znecistenu vodu, aby sa zabranilo nad-

mernej tvorbe peny.

Po ukonceni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami / oplachovania

Len SGV 8/5:

— Po ukonéeni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami sa musi pristroj doCista
oplachnut.

— Ak sa neprepne oto¢ny vypinac po
ukonéeni prevadzky s Cistiacimi pros-
triedkami na oplachovanie, objavi sa na
displeji nasledujuce hlasenie:

select flushing
program
= Nastavte oto¢ny vypina¢ na oplachova-
nie.
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start
flushing

self-cleaning
see quickstart

= Podrzte stlaceny parny vypinac. Spusti
sa oplachovanie. Podrzte podlahovu
hubicu nad odtokom alebo spustite sa-
ciu prevadzku.

flushing
HEH#HH

Prebieha oplachovanie. Zobrazuje sa ¢a-
sovy priebeh.

Upozornenie: Ak uvolnite parné tlacidlo,
zastavi sa oplachovaci proces. Pri opako-
vanom stlaceni parného tlacidla sa pokra-
Cuje v oplachovacom procese.

flushing
finished

Upozornenie: Oplachovaci proces sa da
prediZit dlhgim stladenim parného vypinada.

Vyprazdnenie nadrze na znecistenu
vodu

Otvorte kryt nadoby na znecistenu vo-
du.

Vytlacte zablokovanie nadoby na zne-
Cistenu vodu hore.

Vyberte nadobu na znecistenu vodu.
Odblokujte uzaver nadoby na znediste-
nu vodu a odstrante kryt.

Vyprazdnite nadrz na znedistend vodu.

L 2 L N 7

Odstavenie prislusenstva

Pri kratkom preruseni prace sa moze pre-
sunut podlahova hubica do parkovacej po-
lohy a parnd sacia rurka zablokovat'.

Vypnutie pristroja

= Prepnite oto¢ny vypinac pristroja do po-
lohy ,0/OFF* .
= Vytiahnite sietovu zastréku.

Samodistenie
Len SGV 8/5:
= Prepnite oto¢ny vypinac pristroja do po-
lohy Samogistenie.
prepare
self-cleaning
-Zobrazenie pri zmene-
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=>» Odklopte drziak na podlahovu hubicu
(parkovacia poloha)

= Odstrante podlahovu hubicu z parnej
sacej rurky.

= Upevnite parnu saciu rurku do upevne-
nia (dole) a drziaka (hore) tak, aby uka-
zovala rukovat smerom von.

start
self-cleaning

=>» Stlacte kratko parny vypinac. Spusti sa

samocistenie.

self-cleaning
HHEH#HH#

Samodistenie prebieha automaticky. Zo-
brazuje sa ¢asovy priebeh.

self-cleaning
finished

Po kazdom pouziti

Vyprazdnite a vysuste nadrz na Cistu

vodu.

Vyprazdnite a vysuste nadrz na Cistiaci

prostriedok (SGV 8/5).

Vyprazdnite, vycistite a vysuste nadrz

na znecistenu vodu.

Doékladne odistite prislusenstvo: ruko-

vat, parnu saciu hadicu a zastrcku pre

prislusenstvo odistite vihkou utierkou.

zvysné prisluSenstvo vycistite horucou

vodou a vysuste.

=>» Vycistite pristroj z vonkajSej strany vih-
kou handri¢kou.

=>» V pripade viditelného znecistenia pri-
stroj oCistite vlhkou a teplou utierkou a
Cistiacim prostriedkom, v pripade potre-
by ho vydezinfikujte.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo mikrobialnej kontamina-

cie! Miesto Cistenia pristroja zvolte tak, aby

bolo vyluc¢ené znecistenie okolia, potravin

a nastrojov a strojov pouzivanych na spra-

covanie potravin, napr. striekajucou vodou.

v v vV
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Uskladnenie pristroja

=> Stlacte zablokovanie zastréky pre prislu-
Senstvo a vytiahnite zastrcku pre prislu-
Senstvo zo zasuvky pre prisluSenstvo.

= Nechajte dostato¢ne vyschnut prislu-
Senstvo a odlozte ho do odkladacieho
priestoru pre prisluSenstvo.

= Vyprazdnite nadrz na Cerstvu vodu.

= Len SGV 8/5: Nadobu na distiaci pros-
triedok vypustite a vycistite.

Obrazok @

= Podlahovu hubicu, parné sacie rurky,
vysavaciu hadicu a sietovy kabel ulozte
podla obrazku.

= Aby pred dlh§im odstavenim nedoslo k
vzniku zapachu, zo zariadenia vypustite
vSetku vodu.

= Nechaijte pristroj riadne vyschnut: Po-
vytiahnite trochu nadobu na znedistenu
vodu, Cerstvl vodu a Cistiaci prostrie-
dok a otvorte kryt odkladacieho miesta
na prisluSenstvo.

=> Pristroj je nutné odkladat do suchej
miestnosti a chranit pred neopravne-
nym pouzitim.

Upozornenie: Kefky nechajte vzdy ochla-

dit tak, aby sa zabranilo kazdému zdefor-

movaniu kefiek.

Pouzitie prislusenstva

Upozornenie: Zvysky Cistiaceho prostried-
ku alebo oSetrovacich emulzii, ktoré sa este
nachadzaju na Cistenej ploche, by mohli pri
naparovani spésobit’ vytvorenie Smuh, kto-
ré ale pri viacnasobnom pouziti zmiznu.

Rukovit’ bez prislusenstva

Priklady pouzitia

— Odstrante zapach a zahyby zo zavese-
nych kusov odevu tak, Ze tieto naparite
zo vzdialenosti 10-20 cm.

Bodova tryska
Cistiaci uginok sa zvy$uje tym, &im blizgie
drzite trysku pri zne€istenom mieste, preto-
ze teplota a tlak pary su najvysSie priamo
pri prudeni z trysky.

Priklady pouzitia

— Pouzivanie bodovej hubice sa odporu-
¢a na taZko pristupnych miestach.

— Odstranenie Skvin na kobercovych
podlahach alebo kobercoch pred pouzi-
tim kefky.

— Cistenie povrchu z nehrdzavejlcej oce-
le, okennych dosiek, zrkadiel a emailo-
vych povrchov.

— Cistenie rohov na schodistiach, ramov
okien, zarubni, hlinikovych profilov.

— Cistenie armatur.

— Cistenie vykladov obchodov, vyhrev-
nych telies, interiéru vozidiel.

Bodova hubica a prislusenstvo

— Kruhova kefka, vhodna na zazranu ne-
Cistotu na zvlast malom povrchu, napr.
platniach sporakov, ZalUziach, medze-
rach medzi obklada¢kami, v socidlnych
zariadeniach atd.

Upozornenie: Na Cistenie citlivych po-
vrchov nie je okruhla kefka vhodna.

— Predizenie: Pomocou tohto prislugen-
stva je mozné optimalne Cistenie na
zvlast nepristupnych miestach. Idealne
na Cistenie kureni, zarubni, okien, zalu-
zii, socialnych zariadeni.

Tryska na podlahu

Priklady pouzitia

— Cistenie velkych pléch, keramickych
podlah, mramoru, parkiet, kobercov a
pod.

— Podlahova hubica s nadstavcom s gu-
menou stierkou: Na vysavanie kvapalin
z hladkého povrchu.

— Podlahova hubica s nadstavcom s kefo-
vacimi pasikmi: Na uvolnenie a kefova-
nie silno usadenej nedistoty.

Ruéna tryska

Priklady pouzitia

— Odporu€ame Cistenie velkych sklene-
nych a zrkadlovych pléch, hladkych po-
vrchov vo vSeobecnosti alebo Cistenie
textilnych povrchov, ako su pohovky,
matrace atd.
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Ruéna hubica a prislusenstvo

— Gumova stierka: Na mensie povrchy
ako su napr. ozdobné okna a zrkadla.
Na tabule okien a velké plochy ako na-
pr. obklady stien, pracovné plochy, po-
vrchy z nerezovej ocele.

— Veniec s kefkami: Na koberce, schody,
vnutorné vybavenie aut, povrch tkanin
vo vSeobecnosti (po skuske zakrytého
miesta). Na abrazivne Cistenie a kefo-
vanie.

Cistenie okien

Upozornenie: Okenné skla sa musia po-

€as ro¢nych obdobi s mimoriadne nizkymi

teplotami predhriat. K tomu sa musi zfahka
zaparit' cela sklenena plocha vo vzdiale-
nosti cca 50 cm. Tym sa zabrani vzniku po-
vrchovych napati, ktoré by mohli spdsobit
porusenie skla.

= Sklenenu plochu naparte rovhomerne

zo vzdialenosti asi 20 cm, aby sa uvol-

nila necistota.

Vypnite privod pary.

Sklenenu plochu stiahnite v pruhoch

zhora nadol pomocou gumenej stierky.

= Gumenu stierku a spodny okraj okna
podla potreby utrite do sucha.

>
>

Trojuholnikova hubica

Trojuholnikovéa hubica sa mdze pouzivat
iba v spojeni so sacou funkciou.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

= Ulozte podlahovu hubicu do odklada-
cieho priestoru na zadnej strane pristro-
ja a zablokujte parnu saciu rurku. Od-
pojte parné sacie rurky.

= Uvolnite ru¢né brzdy a posuvaijte pri-
stroj za posuvny strmen.

=> Pristroj pri prenaSani uchopte za ruko-
vat a posuvnu rukovat'.

= Kpreprave nadlhSich usekoch uchopte
pristroj za posuvnu rukovat a tahajte ho
za sebou.
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=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.
Vyprazdnite predtym vSetky nadrze.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Pred vSetkymi prédcami na pristroji musite
pristroj vypnut, vytiahnut sietovu zastréku
a nechat vychladnut pristroj.

Kontrola tesneni

=>» Pravidelne kontrolujte stav tesneni (2x
podlozka) v zastrcke pre prisluSenstvo,
v rukovatiach a parnych sacich rarkach.
V pripade potreby vymente tesnenia.
Informacia: PoSkodené alebo chybajluce
tesniace kruzky mozu byt pri¢inou zvySe-
nej teploty v rukovati.

Vymena filtra na hrubu nec€istotu

=>» Otvorte kryt nadoby na znecistenu vodu.

=> Vytlacte zablokovanie nadoby na zne-
Cistenu vodu hore.

= Vyberte nadobu na znedistenu vodu.

= Odblokujte uzaver nadoby na zneciste-
nu vodu a odstrante kryt.

= Kryt oto¢te o 180° a odlozte.

=>» Vytiahnite filter na hrubu necistotu z dr-
Ziaka a vymerite ho.

Intervaly udrzby
Rocne

= Nechaijte vycistit pristroj servisnej sluzbe.
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Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Pred vsetkymi pracami na pristroji musite

pristroj vypnut, vytiahnut sietovu zastrcku
a nechat vychladnut pristroj.

A NEBEZPECENSTVO

Zariadenie smie opravovat’iba autorizova-
ny zakaznicky servis.

Zobrazenie na displeji bez
kontrolnej lampy

refill
detergent
=> Doplnite Cistiaci prostriedok.
= Nasadte spravne nadobu na istiaci
prostriedok, zasunite ju az na doraz.

Kontrolna lampa "Servis" blika zltou
farbou

service
error: EO7
=> Zariadenie vypnite, kratko pockajte a
zariadenie opat zapnite.
= Ak kontrolna lampa nezhasne, zopakuj-
te proces (max. 4-krat).

service
error: E14
Predbezna vystraha odstranenie vodného
kamena (eSte 100h)
=> Nechajte vycistit’ pristroj servisnej sluzbe.

Kontrolna lampa "Servis" svieti
zltou farbou

service
error: E15
Odstranenie vodného kamena
= Nechajte vycistit’ pristroj servisnej sluzbe.

Kontrolna lampa "Nadrz na éerstvu
vodu" svieti ¢ervenou farbou

refill
fresh water
= Doplnte ¢erstvi vodu.
= Nasadte spravne nadobu na Cerstvu
vodu, zasunte ju az na doraz.

Kontrolna lampa "Nadoba na
znecistenu vodu pIna" svieti
c¢ervenou farbou

drain
wastewater

= Vyprazdnite znedistenu vodu.
= Nasadte spravne a zablokujte nadobu
na znecistenu vodu.

Kontrolna lampa "Porucha” blika
c¢ervenou farbou

service
error: EO1

=> Pristroj vypnite.

=>» Skontrolujte nadrz na Cerstvu vodu na
spravne upevnenie.

=>» Zariadenie opat zapnite.

= Ak kontrolna lampa nezhasne, zopakuj-
te proces (max. 4-krat).

Kontrolna lampa ,,Servis“ svieti
zltou farbou a sucéasne kontrolna
lampa ,,Porucha‘“ €ervenou farbou

service
error: EO1

=>» Informujte zdkaznicky servis.

service
error: EQ7

=> Informujte zdkaznicky servis.

service
error: E09

=> Informujte zakaznicky servis.

service
error: E16

=> Informujte zakaznicky servis.

Kontrolna lampa "Porucha” svieti
Ccervenou farbou

service
error: E12

=>» Skontrolujte zastréku prisluSenstva na
spravne upevnenie.

=>» Zariadenie vypnite, kratko pockajte a
zariadenie opat zapnite.
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Ak sa chyba vyskytuje nadalej, zavolaj-
te servisnu sluzbu.

service
error: E13

Skontrolujte zastrcku prisluSenstva na
spravne upevnenie.
Pri uniku vody do rukovéte sa postaraj-
te o Uplné vysu$enie.
Zariadenie vypnite, kratko pockajte a
zariadenie opat zapnite.
Ak sa chyba vyskytuje nadalej, zavolaj-
te servisnu sluzbu.

v v vV

Nedostatoény saci vykon

7

Odstrante upchavky z podlahovej dyzy,
parnej sacej rurky, rukovate a parnej
sacej hadice.

Odstrante upchavky z prisluSenstva.

7

Zvysené teploty v rukoviti

7

Skontrolujte tesnenia (2x tesniace kruz-
ky) v rukovati a parné sacie rurky.

Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskasat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebiCa odstranime pocas za-
ru€nej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zarucuju
bezpelnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych die-
loch ngjdete na stranke www.kaercher.com.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Parny cisti¢

Typ: 1.092-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2—-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uplatiiované narodné normy:

5.966-234

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

N7 . ~

21, 6// ‘[/@g,Q(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Technické udaje

SGV 6/5 [SGV 6/5 |SGV 8/5 [SGV 8/5 [SGV 8/5
*GB *GB *AU
Sietové napatie \ 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |240
Frekvencia Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Napaétie v rukovati \Y 5 5 5 5 5
Menovity vykon pristroja (celkovy) |W 3400 2900 3400 2900 2400
Menovity vykon ventilatora w 1200 1200 1200 1200 1200
Prikon parného kotla w 3000 2700 3000 2700 2200
Hlavné Cerpadlo w 48 48 48 48 48
Vodné ¢erpadlo w 28 28 28 28 28
Parny kotol | 3,4 34 3,4 34 34
»Tiez po Styroch rokoch po sebe nie || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
suU pre nas tieto vyznamenania Ziad-
nou samozrejmostou, ale velikou
ctou.
Mnozstvo naplne nadoby na znedis- || 5 5 5 5 5
tend vodu
Mnozstvo naplne nadoby na Cistiaci || -- - 2 2 2
prostriedok
Mnozstvo vzduchu (max.) IIs 74 74 74 74 74
Podtlak (max.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Prevadzkovy tlak MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Tlak pary (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Mnozstvo pary (max.) - konstantné |g/min |55 50 75 65 60
Doba ohrevu min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. pracovna teplota hortcej vody [°C 70 70 70 70 70
Max. pracovna teplota pary °C 164 164 173 173 173
Dopravované mnozstvo, voda ml/min  |550 550 550 550 550
Dopravované mnozstvo, Cistiaci ml/min |- -- 550 550 550
prostriedok
Druh krytia -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Krytie - | | | | |
Dizka x Sirka x Vyska mm 640 x 495 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typicka prevadzkova hmotnost kg 39 39 40 40 40
Uhol sklonu (max.) ° 10 10 10 10 10
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-68
Hluénost' L,s dB(A) |67 67 67 67 67
Nebezpecnost K, dB(A) 1 1 1 1 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <25 <25 <25 <25 <2,5
Nebezpecénost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Siet'ovy kabel |[HO7RN-F 3x1,5 mm?

Cis. dielu Dizka kabla

EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog pustanja u rad obvezno pro-
Citajte sigurnosne upute br. 5.956-
065.0!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doci do
ostec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. . ........... HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Namjensko koristenje . .. .. .. HR 1
Sustav za upravljanje higijenomHR 2
Simbolina uredaju ......... HR 2
Pregled . ................. HR 2
Sigurnosni uredaji.......... HR 3
Metode €iS¢enja ........... HR 3
Stavljanje u pogon. ......... HR 4
Rukovanje................ HR 5
Uporaba pribora . .......... HR 8
Transport. . ............... HR 10
Skladistenje. .. ............ HR 10
Njegaiodrzavanje ......... HR 10
Otklanjanje smetnji .. ....... HR 10
Jamstvo. . ....... ... ... HR 11
Pribor i pri€uvni dijelovi. . . . .. HR 12
EU izjava o uskladenosti. . . . . HR 12
TehniCkipodaci............ HR 13

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
%8 Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vel ih predajte kao sekundarne

sirovine.

HR -1

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao se-
kundarne sirovine. Baterije, ulje i
sliéni materijali ne smiju dospjeti
u okoli§. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko od-
govarajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

&N OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

&N UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

— Uredaj je namijenjen za stvaranje pare i
usisavanje prosutih tekucina i évrstih
Cestica i to na nacin opisan u ovim upu-
tama za rad.

— Ovaj uredaj ispitan je i certificiran pre-
ma HACCP standardima i te je stoga
prikladan za temeljito i higijensko €iS¢e-
nje u okviru sustava za upravljanje higi-
jenom HACCP.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. u hotelima, Skolama,
bolnicama, tvornicama, prodavaonica-
ma, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.

Fv‘,

©

277



278

Sustav za upravljanje
higijenom

Napomena: Sustav za upravljanje higije-
nom HACCP je standardizirani postupak za
prevenciju higijenskih rizika u poduzeéima
za preradu ziveznih namirnica, bolnicama,
hotelima, velikim kuhinjama itd.

— Zahvaljujuéi visokim temperaturama
pare u kombinaciji s odgovarajuc¢im pri-
borom ovi uredaji posebno djelotvorno
Ciste.

— Ne samo da se povrsine temeljito Ciste
(99,9% prljavstine koja sadrzi proteine i
Skrob), ve¢ se vrsi i smanjenje klica za
do 3 log omjera.

Simboli na uredaju

Para
PAZNJA - opasnost od opeklina

Pregled

Upute za brzo pokretanje SGV 6/5

Slika N

1 Punjenje spremnika svjeze vode

2 Montaza pribora

Odabir nacina rada,

Zagrijavanje uredaja

Cigéenje - parenje/usisavanje
Praznjenje spremnika za prljavu vodu
Cuvanije pribora

Cuvanje uredaja

w

~NOo oA

Upute za brzo pokretanje SGV 8/5

Slika X

1 Punjenje spremnika svjeze vode,
Priprema otopine sredstva za pranje,
Dopunjavanje spremnika sredstva za
pranje

Montaza pribora

Odabir nacina rada,

Zagrijavanje uredaja

Ciséenje - parenje/usisavanje
Ciscenje - rad sa sredstvom za pranje/
usisavanje

Ispiranje uredaja

Cigéenje - parenje/usisavanje
PraZnjenje spremnika za prljavu vodu

w N

[$, 0N

o0 N o

9 Samodis¢enje
10 Cuvanje pribora
11 Cuvanje uredaja

Sastavni dijelovi uredaja

Slika &
Blokada spremnika prljave vode
Poklopac spremnika prljave vode
Spremnik prljave vode
Filtar za grubu prljavstinu
Drzac filtra
Crijevo za usis pare
Potisna rucica
Drzag crijeva
Adapter za pribor (Homebase)
0 Drzac za cijev za usis pare (polozaj za
odlaganje)
11 Prihvatnik cijevi za usis pare (samoci-
Séenje) (samo SGV 8/5)
12 Drzac za podni nastavak (polozaj za
odlaganje)
13 Kotaci¢ s pozicijskom ko€nicom
14 Spremnik sredstva za pranje (SGV 8/5)
Spremnik za bocicu za rasprsivanje
sredstva za pranje (SGV 6/5)
15 Udubljenje za drzanje
16 Spremnik svjeze vode
17 UtiCnica za pribor
18 Blokada utikaca za pribor
19 Ulozak s gumenom trakom za podni na-
stavak
20 Podna sapnica
21 Blokada ulozaka za podni nastavak
22 Trokutni nastavak
23 Utikac pribora
24 Poklopac uti¢nice za pribor
25 Komandno polje
26 Poklopac dijela za odlaganje pribora
27 Dio za odlaganje pribora
28 Bravica pribora
29 Okretni zatvara¢ spremnika sredstva za
pranje (samo SGV 8/5)
30 Okretni zatvara¢ spremnika za Cistu
vodu
31 Preklopni rukohvat spremnika za Cistu
vodu
32 Bocica za rasprSivanje sredstva za pra-
nje (samo SGV 6/5)
33 Cijev za usis pare
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34 Okrugla Cetka

35 Rukohvat

36 Uskomlazna sapnica/adapter nastavka
za fuge

37 Produzetak uskomlazne sapnice

38 Gumena traka za rucni nastavak

39 Ruéna sapnica

40 Cetkasti vijenac za ruéni nastavak

41 Nastavak za fuge

42 Ulozak Cetki za podni nastavak

43 Udubljenje za nogu

44 Dio za odlaganje podnog nastavka

45 Okretna kukica za kvacenje kabela

46 Ispuh radnog zraka

47 Drzag za cijev za usis pare

48 Strujni kabel

49 Drzac za trokutni nastavak

50 Kratke upute

51 Poklopac spremnika prljave vode

52 Zapor spremnika prljave vode

53 Natpisna plocCica

Komandno polje

Slika

1 O/OFF

2 Nacin rada: Rad s hladnom vodom/usi-
savanje

3 Nacin rada: Parenje/rad s vru¢om vo-
dom/rad s hladnom vodom/usisavanje
(ecolefficiency)

4 Nacin rada: Parenje/rad s vru¢om vo-
dom/rad s hladnom vodom/usisavanje

5 Nadin rada: Ispiranje (samo SGV 8/5)

6 Nacin rada: Rad sa sredstvom za pra-
nje/usisavanje (samo SGV 8/5)

7 Nacin rada: Samocisc¢enje (samo SGV
8/5)

8 Okretni prekida¢

9 Zaslon (samo SGV 8/5)

10 Zeleni indikator pripravnosti za rad

11 Zeleni indikator uklju€enosti grijanja

12 Zuti indikator za servis

13 Crveniindikator ispraZznjenosti spremni-
ka svjeze vode

14 Crveni indikator napunjenosti spremni-
ka svjeZe vode

15 Crveni indikator "Smetnja"

16 Kotacic

17 Tipka za usis

HR-3

18 Prekida€ za paru

19 Sigurnosna blokada

20 Regulacija koli€ine pare: Stupnjevi I-lI-1l
21 NanoSenje vruce vode

22 Nanosenje hladne vode

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Sigurnosna blokada

— Na rucki se nalazi sigurnosna blokada
na prekidacu za paru, kojom se sprjeca-
va nehoti¢no ispustanje pare.

— Ako crijevo za usis pare tijekom rada na-
kratko ostane bez nadzora, preporucuje
se aktivirati osigurac (izvlacenjem sigur-
nosne blokade). Deaktivirajte osigurad
kako biste ponovno aktivirali ispustanja
pare (uvucite sigurnosnu blokadu).

Metode CiSéenja

Ciséenje razli¢itih materijala

Prije obradivanja kozZe, posebnih mate-

rijala i drvenih povrSina trebali biste pro-

Citati naputke proizvodaca te uvijek oba-

viti probu na nekom skrivenom mjestu ili

na uzorku. PovrSinu tretiranu parom

ostavite da se osusi, kako biste provjerili
da li dolazi do promjena u boji i strukturi.

— Za €i8Cenje drvenih povrsina (namje-
Staj, vrata itd.) preporucuje se da se po-
stupa posebno oprezno, buduci da pre-
dugo tretiranje parom moze ostetiti vo-
Stane premaze, sjqj ili boju obradenih
povrSina. Stoga se preporuca da za ove
povrsine Koristite paru samo u kratkim
vremenskim intervalima ili da ih Cistite
krpom koju ste prethodno naparili.

— Za narocito osjetljive povrSine (npr. sin-
tetiCke materijale, lakirane povrSine itd.)
preporucuje se funkcija parenja uz
umanjenu snagu.

— Ciséenje plemenitog &elika: Nemojte

koristiti abrazivne &etke. Koristite ruéni

nastavak s gumenom trakom ili usko-
mlaznom sapnicom bez okrugle Cetke.
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Osvjezavanje tekstila

Prije obrade tekstila uredajem uvijek na
skrivenom mjestu provjerite njegovu posto-
janost na paru: Tekstil prvo naparite, zatim
ga ostavite da se osusi pa na kraju provje-
rite je li doSlo do promjene boje ili oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih
povrsina
Prilikom CiS¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrsina poput kuhinjskog i sobnog namje-
Staja, vrata, parketa ili linoleuma, moze
doci do otapanja voska, lastila za namje-
Staj, plasti¢nih obloga ili boja te do nastan-
ka mrlja. Prilikom €&iS¢enja tih povrsina na-
parite nakratko krpu pa njom prebriSite po-
vrsine.

Sredstvo za pranje

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje, opasnost od oStece-
nja. Obratite paZnju na sve naputke koji su
priloZeni sredstvima za pranje.

PAZNJA

Otopine sredstva za pranje Cija je pH vrijed-
nost visa od 13 (alkalne) ili manja od 2 (ki-
sele) mogu oStetiti ureday.

Napomena: Radi oCuvanja okoliSa sred-
stva za pranje valja koristiti Stedljivo.

Kuhinja Sredstvo za razgra-
divanje masti i bje-
lan¢evina RM 731
(alkalno)
Univerzalno sred-
stvo za Cisc¢enje po-
dova RM 743 (alkal-
no)

Sredstvo za CiSéenje
gres ploc¢ica RM 753
(alkalno)

Sanitarne prostorije, |Kiselo sredstvo za
npr. tuSevi, podne  |dubinsko &iSéenje
obloge s naslagama |podova CA 20C
kamenca
Za dodatne informacije zatrazite broSuru
proizvoda, kao i list s EU sigurnosnim poda-
cima za odgovarajuce sredstvo za pranje.

Podne obloge, npr.
neklizajuce plocice

Stavljanje u pogon

Bo¢ica za rasprsivanje sredstva za
pranje

Samo SGV 6/5:

Napomena: Isporu¢ena bocica za rasprsi-
vanje je prazna.

=> Napunite ju sredstvom za pranje.

Priprema otopine sredstva za pranje

Samo SGV 8/5:

=> U distoj posudi pomijeSajte svjezu vodu
(maks. 40 °C) i sredstvo za pranje (u
omjeru navedenom u uputama sredstva
za pranje).

Dopunjavanje spremnika sredstva
za pranje

Samo SGV 8/5:

=>» |zvucite spremnik sredstva za pranje.

=>» Odvijte okretni zatvara¢ spremnika
sredstva za pranje.
Napomena: Iz tehnickih razloga (auto-
matsko odzracgivanje pumpe) u spre-
mniku sredstva za pranje ima vode.

= Spremnik sredstva za pranje napunite
otopinom sredstva za pranje.

= Opet zavijte okretni zatvara¢ spremnika
sredstva za pranje.

= Ugurajte spremnik sredstva za pranje
do kraja.

Punjenje spremnika svjeze vode

PAZNJA

Spremnike za svjezu vodu nikad ne punite

demineraliziranom vodom ili sredstvom za

CiS¢enje. To moZe dovesti do neispravnog

rada i oStecenja uredaja.

=>» |zvucite spremnik za Cistu vodu.

=>» Odvijte okretni zatvara¢ spremnika za
Cistu vodu.

=> U spremnik za Cistu vodu ulijte najma-
nje 3 litre vode.
Napomena: Moze se Koristiti obi¢na
voda.

= Opet zavijte okretni zatvarac spremnika
za Cistu vodu.

=>» Ugurajte spremnik za Cistu vodu do kraja.
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Montaza pribora

/A OPASNOST

Opasnost od opeklina! Kako biste sprijecili

istjecanje pare prilikom odvajanja dijelova

pribora, izvucite sigurnosnu blokadu na

prekidacu za paru.

=> Prije uporabe provjerite je li uredaj si-
gurno spojen.

Pribor s uti€nim spojem

=> Otvorite poklopac uti¢nice za pribor,
utaknite utika¢ pribora u uti¢nicu tako
da se Cujno uglavi.

= Povezivanje pribora: Spojite ru¢ku ili ci-
jev za usis pare sa Zeljenim priborom.
Ugurajte dijelove jedan u drugi tako da
bravica pribora ¢ujno dosjedne.

=>» Skidanje pribora: Bravicu pribora drzite
pritisnutom pa rastavite dijelove pribo-
ra.

Pribor s vijéanim spojem
=> Spojite pribor koji se moze naviti pa ga
zategnite rukom.

Zamjena ulozaka podnog nastavka
Slika B

Zamjena ulozaka ruénog nastavka
Slika @

Tijekom rada je neophodno da uredaj bude
u vodoravnom polozaju.

Zaslon

Samo SGV 8/5:

— Na zaslonu se prikazuje ili tekst ili pri-
kaz sa crticama odnosno stupcima.

— Prikaz sa crticama odnosno stupcima
predstavlja odredeni vremenski period.
Na pocetku vremenskog perioda prika-
zuje se 10 stupaca koje zdesna prema
lijevo zamjenjuju crtice tako da se na
kraju prikaze 10 crtica.

Tekst
HHEHH
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Tvorni¢ki namjesteni jezici zaslona

— EU/CH: hrvatski

— GB: engleski

Korisnici €iji jezik nije na raspolaganju
kao jezik zaslona:

=> Odaberite engleski za jezik zaslona.
Odabir jezika zaslona

RaspoloZivi jezici zaslona:

— hrvatski
— engleski
— francuski
— Spanjolski
— japanski
=>» Okretni prekida¢ na uredaju postavite
na ,0/OFF*.
= Kotaci¢ na rucki postavite na hladnu vo-
du.
=>» Pritisnite tipku za usis i prekida¢ za paru.
= Postavite okretni prekidac na rad sa
hladnom vodom/usisavanje.
language
German
Doniji red treperi jer jezik zaslona joS$ nije
spremljen.

=>» Otpustite tipku za usis i prekida¢ za paru.

=> Kotaci¢em odaberite jezik.

=> Pritisnite prekida¢ za paru kako biste
spremili jezik zaslona. Doniji red presta-
je treperiti.

Ukljucivanje stroja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!l Uredaj nemaojte

naginjati kada je ukljucen.

=>» Utaknite strujni utikac.

=>» Postavite okretni prekida¢ na Zeljeni na-
¢in rada.

filling process
please wait

Rad s hladnom vodom/usisavanje

Napomena: U ovom nacinu rada je funkci-

ja kotaci¢a u svakom polozaju ,Nanosenje

hladne vode*. Deaktivirano je parenje/rad s

vru¢om vodom.

= Postavite okretni prekidac na rad sa
hladnom vodom/usisavanje.
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Nanosenje hladne vode

cold water

=> Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je
pritisnut, ispusta se hladna voda.

Usisavanje

= Pokretanje usisavanja: Kratko pritisnite
tipku za usis.

=> Prekinite usisavanje ponovnim kratkim
pritiskom na tipku za usis.

Kombinirani nacin rada

=>» Pritisnite prekidac za paru i istovreme-
no nakratko pritisnite tipku za usis. Ot-
pocinje usisavanje, a istovremeno se is-
pusta i hladna voda.

Parenje/rad s vruéom vodom/rad s
hladnom vodom/usisavanje

> Postavite okretni prekida¢ na parenje/
rad s vru¢om vodom/rad s hladnom vo-
dom/usisavanije.

A OPASNOST

Opasnost od oparina! Kako bi se sprijecilo

nehoti¢no ispustanje pare, sigurnosna blo-

kada na prekidacu za paru mozZe se izvuci.

Parenje

A OPASNOST

Opasnost od oparina!

Zapocinje grijanje i zeleni indikator ukljuce-
nosti grijanja treperi.

=>» Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je
pritisnut, ispusta se para.

Regulacija koli¢ine pare
Neznatna para (stupanj I):
Za poskropljavanje biljaka, ¢is¢enje tek-
stila, tapeta, tekstilnog namjestaja itd.

— Srednja koli¢ina pare (stupan;j Il):

Za tekstilne podove, sagove, prozorska
okna, glatke podne obloge.

— Intenzivna para (stupanj Ill):

Za odstranjivanje tvrdokorne prljavsti-
ne, mrlja i masnoce.
=>» Regulacijom koli¢ine pare na kotaci¢u
namjestite Zeljenu koli€inu pare.
Nanosenje vruée vode

A OPASNOST

Opasnost od oparina!

Napomena: Vruca voda (oko 70 °C) pove-
¢ava ucinak €iscenja. Provjerite termicku
postojanost povrsine koja se Cisti.

= Namjestite kotaci¢ na vru¢u vodu.

hot water

=>» Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je
pritisnut, ispusta se vru¢a voda.

Nanosenje hladne vode
= Namjestite kotaci¢ na hladnu vodu.

cold water

heating
HHEH#H#

Grijanje se zavrSava nakon oko 7 minuta.
Indikator uklju€enosti grijanja svijetli zeleno.
Napomena: Grijanje se tijekom koriStenja
uvijek iznova ukljuuje (treperi zeleni indi-
kator), kako bi se odrzao tlak u kotlu.

steam/hot water
ready

-Prikaz tijekom zamjene-

steam/hot water

steam maximum

Ovisno o namjestenom stupnju pare, na
zaslonu se prikazuje sljedec¢e: maksimalna,
srednja ili minimalna koli¢ina pare

=>» Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je
pritisnut, ispusta se hladna voda.

Usisavanje

=>» Pokretanje usisavanja: Kratko pritisnite
tipku za usis.

=>» Prekinite usisavanje ponovnim kratkim
pritiskom na tipku za usis.

Kombinirani nacin rada

=> Pritisnite prekida¢ za paru i istovreme-
no nakratko pritisnite tipku za usis. Ot-
pocinje usisavanje, a istovremeno se is-
pusta i para ili vru¢a odnosno hladna
voda.
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Parenje/rad s vruéom vodom/rad s
hladnom vodom/usisavanje
(eco!efficiency)

Samo SGV 8/5:

Pri nacinu rada ecolefficiency uredaj radi

sa smanjenom usisnom snagom i smanje-

nom glasno¢om.

= Postavite okretni prekida¢ na parenje/
rad s vru¢om vodom/rad s hladnom vo-
dom/usisavanje (ecolefficiency).

Rad sa sredstvom za pranje/
usisavanje

Samo SGV 8/5:

Napomena: Provjerite otpornost povrsine

koja se Cisti na sredstvo za pranje.

Napomena: U ovom nacinu rada je funkci-

ja kotaci¢a u svakom polozaju ,Nanosenje

otopine sredstva za pranje“. Deaktivirano je

parenje/rad s vruéom odnosno hladnom

vodom.

= Postavite okretni prekida¢ na rad sa
sredstvom za pranje/usisavanje.

Nanosenje otopine sredstva za pranje

detergent

=> Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je
pritisnut, ispusta se otopina sredstva za
pranje.

Usisavanje

= Pokretanje usisavanja: Kratko pritisnite
tipku za usis.

=> Prekinite usisavanje ponovnim kratkim
pritiskom na tipku za usis.

Kombinirani nacin rada

=>» Pritisnite prekidac za paru i istovreme-

no nakratko pritisnite tipku za usis. Ot-

pocinje usisavanje, a istovremeno se is-

pusta i otopina sredstva za pranje.
Napomena: Cim se cjelokupna sadrzina
spremnika sredstva za pranje ispusti i opet
usiSe, spremnik prljave vode treba isprazni-
ti kako bi se izbjeglo prekomjerno stvaranje
pjene.
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Nakon rada sa sredstvom za pranje

| ispiranje

Samo SGV 8/5:

— Uredaj treba isprati nakon rada sa sred-
stvom za pranje.

— Ako se okretni prekida¢ nakon rada sa
sredstvom za pranje ne postavi na ispi-
ranje, na zaslonu ce se pojaviti sliedeca
poruka:

select flushing
program
=>» Postavite okretni prekida¢ na ispiranje.

start
flushing
= Prekida¢ za paru drzite pritisnutim. Ispi-
ranje zapocinje. Podni nastavak drzite
iznad kanalizacijskog otvora ili pokreni-
te usisavanije.

flushing
#HE#HH#_
Ispiranje traje. Prikazuje se vrijeme.
Napomena: Ako se prekidac¢ za paru otpu-
sti, postupak ispiranja ¢e se prekinuti. Pri
ponovnom pritisku na prekida¢ za paru, is-
piranje ¢e se nastaviti.

flushing

finished
Napomena: Postupak ispiranja se moze
produziti duzim pritiskom na prekida¢ za
paru.

Praznjenje spremnika za prljavu
vodu

Otvorite poklopac spremnika prijave vo-
de.

Bravicu spremnika prljave vode pritisni-
te prema gore.

Izvadite spremnik za prljavu vodu.
Odglavite zatvara¢ spremnika prljave
vode pa skinite poklopac.

Ispraznite spremnik za prljavu vodu.

L 2

Odlaganje pribora

Pri kra¢im prekidima u radu se podni nasta-
vak moze postaviti u polozaj za odlaganje,
a cijev za usis pare uglaviti.
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Iskljucivanje uredaja

= Okretni prekida¢ na uredaju postavite
na ,0/OFF*.
= |zvucite strujni utikac.

Samocisc¢enje
Samo SGV 8/5:

= Okretni prekida¢ na uredaju postavite
na samociscenje.

prepare
self-cleaning

-Prikaz tijekom zamjene-

self-cleaning

see quickstart

= Rasklopite drza¢ za podni nastavak
(polozaj za odlaganje).

=>» Skinite podni nastavak s cijevi za usis
pare.

=> Cijev za usis pare uglavite u prihvatnik
(dolje) i drzac (gore) tako da ruc¢ka bude
okrenuta prema van.

start
self-cleaning

=> Nakratko pritisnite prekida¢ za paru.
Samocidcenje se pokrece.

self-cleaning
HHEH#H

Samociscenje teCe automatski. Prikazuje
se vrijeme.

self-cleaning

finished

Nakon svake primjene

Ispraznite i osusite spremnik svjeze vo-
de.

Ispraznite i osuSite spremnik sredstva
za pranje (SGV 8/5).

Ispraznite, ocistite i osusite spremnik
prljave vode.

Temeljito ocistite pribor: Rucku, crijevo
za usis pare i utika¢ pribora prebriSite
vlaznom krpom. Preostali pribor oCistite
vru¢om vodom i osusite ga.

=> Prebrisite uredaj izvana vlaznom kr-
pom.

v v vV

= Ako je na uredaju vidljiva prljavstina,
ocistite ga vlaznom toplom krpom i
sredstvom za €iScenje ili ga po potrebi
dezinficirajte.

&N UPOZORENJE

Opasnost od kontaminacije! Odaberite

mjesto CiScenja uredaja tako da je iskljuce-

no oneciséenje okoline, ZiveZnih namirnica

te alata i strojeva koji sluZze za preradu Zi-

veZnih namirnica, npr. zbog prskanja vode.

Cuvanje uredaja

Pritisnite blokadu utikaca za pribor pa

utika¢ izvucite iz uti€nice za pribor.

Ostavite pribor da se dobro osusi pa ga

odlozite u odgovarajuéi dio.

Ispraznite spremnik svjeze vode.

Samo SGV 8/5: Ispraznite i ocistite

spremnik sredstva za pranje.

Slika @

=>» Podni nastavak, usisne cijevi, usisno
crijevo i strujni kabel treba Cuvati kao
Sto je prikazano na slici.

=>» Zaizbjegavanje neugodnih mirisa, prije
duljih perioda mirovanja uklonite svu
vodu iz uredaja.

=>» Ostavite uredaj neka se dobro osusi:
Spremnike za prljavu vodu, svjezu vodu
i sredstvo za pranje izvucite pomalo, a
poklopac dijela za odlaganje pribora
ostavite otvorenim.

=>» Uredaj odloZite u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.

Napomena: Uvijek ostavite Cetke da se

ohlade kako bi se izbjeglo deformiranje dla-

cica.

Uporaba pribora

Napomena: Ostaci sredstava za Ci§¢enje
ili emulzija za njegu zaostali na povrsini
koju Zelite oCistiti mogu prilikom &iS¢enja
parom uzrokovati nastanak pruga koje ¢e
ipak nestati nakon viSestruke primjene.

L 7% 2N T
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Rucka bez pribora
Primjeri primjene
— Za uklanjanje neugodnih mirisa i nabo-
ra iz objeSenih odjevnih predmeta na

nacin da ih naparite s udaljenosti od 10-
20 cm.

Uskomlazna sapnica

Ucinak CiS¢éenja se povecava $to je sapnica
blize oneciS¢enom mjestu, jer su tempera-
tura i tlak pare najvedi izravno na izlazu.
Primjeri primjene

— Primjena uskomlazne sapnice preporu-
Cuje se za tedko dostupna mjesta.

— Skidanje mrlja s tekstilnih podova ili sa-
gova prije tretmana ¢etkom.

— Ciséenje predmeta od plemenitog &eli-
ka, prozorskih okana i emajliranih povr-
Sina.

— Ciséenje kutova na stepenicama, pro-
zorskim okvirima, okvirima vrata, alumi-
nijskim profilima.

— Ciscenje armatura.

— Ciséenje prozorskih kapaka, grijagih ti-
jela, unutarnje CiSéenje vozila.

Uskomlazna sapnica i pribor

— Okrugla Cetka, prikladna za otklanjanje
tvrdokorne prljavstine s posebno malih
povrsina kao $to su ploce Stednjaka, ro-
lete, fuge izmedu keramickih plocica,
sanitarni uredaji itd.

Napomena: Okrugla ¢etka nije priklad-
na za CiS¢enje osjetljivih povrsina.

— Produzetak: Ovim je priborom moguce
optimalno ¢iS¢enje posebno nepristu-
pacnih mjesta. Idealno za ¢iSc¢enje radi-
jatora, okvira vrata, prozora, roleta, sa-
nitarnih uredaja.

Podni nastavak
Primjeri primjene
— Ciséenje veéih povrsina, podnih obloga

od keramike, mramora, parketa, sago-
va itd.
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— Podni nastavak s uloSkom s gumenom
trakom: Za usisavanje tekuéina s glat-
kih povrsina.

— Podni nastavak s uloSkom Cetki: Za ota-
panje i struganje tvrdokorne prljavstine.

Rucni nastavak
Primjeri primjene
— Ciséenje vecih staklenih i zrcalnih povr-
Sina, opcenito glatkih povrsina ili za &i-
$¢éenje tekstilnih povrsina kao sto su ka-
uci, madraci itd.

Rucéni nastavak i pribor

— Gumena traka: Za manje povrSine kao
npr. prozorcice i zrcala. Za prozorska
okna i vece povrsine kao npr. poplo¢a-
ne zidove, radne povrsine ili povrSine
od nehrdajuceg Celika.

— Cetkasti vijenac: Za sagove, stepenice,
unutrasnjost automobila, kao i opcenito
za tekstilne povrSine (nakon probe na
nekom skrivenom dijelu). Za abrazivno
¢iS¢enje i struganje.

Ciséenje prozora

Napomena: Pri €iS¢enju pri niskim tempe-

raturama, prozorska stakla prethodno ugrij-

te. U tu svrhu cjelokupnu staklenu povrsinu
lagano naparite s razdaljine od oko 50 cm.

Tako se izbjegavaju povrSinske napetosti

koje mogu uzrokovati pucanje stakla.

=>» Povrsinu stakla ravhomjerno naparite s
udaljenosti od oko 20 cm kako bi prljav-
Stina smek3ala.

=> Iskljucite dovod pare.

= Gumenu traku prevucite po staklenoj
povrsini odozgo prema dolje pa usiSite.

= Gumenu traku i donji rub prozora pre-
briSite i osusite prema potrebi.

Trokutni nastavak

Trokutni nastavak se smije koristiti samo pri
usisavanju.
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AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na tezinu uredaja.

= Podni nastavak postavite u dio za odla-
ganje na straznjoj strani uredaja pa
uglavite cijev za usis pare. Odvojite cije-
vi za usis pare.

Otpustite pozicijske ko¢nice pa uredaj
odgurajte drzec¢i ga za potisnu rucicu.
Prilikom pretovara uredaj primite za
udubljenje i potisnu rucicu.

Za transport na dulje dionice uredaj mo-
Zete vuci za sobom drzedéi ga za potisnu
rucicu.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.
Prethodno ispraznite sve spremnike.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite,
izvucite strujni utikac i ostavite ga da se
ohladi.

v

7

7

7

Provjera brtvi

= Redovito provjeravajte stanje brtvi (2
brtvena prstena) u utikacu pribora, u
rucki i u cijevima za usis pare. Prema
potrebi zamijenite brtve.

Napomena: Osteceni brtveni prsteni ili nji-

hovo nedostajanje moZe biti uzrok za povi-

Senu temperaturu u rucki.

Zamijena filtra za grubu prljavstinu

= Otvorite poklopac spremnika prljave vo-
de.

=>» Bravicu spremnika prljave vode pritisni-
te prema gore.

= |zvadite spremnik za prljavu vodu.

= Odglavite zatvara¢ spremnika priljave
vode pa skinite poklopac.

=>» Zakrenite poklopac za 180° te ga stavi-
te na stranu.

=>» Skinite filtar za grubu prljavstinu s drza-
¢a i zamijenite ga.

Intervali odrzavanja
Godisnje
=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi ot-
klanjanja kamenca.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite,
izvucite strujni utikac i ostavite ga da se
ohladi.

A OPASNOST

Uredaju smije popravijati samo ovilastena
servisna sluzba.

Prikaz na zaslonu bez indikatora

refill
detergent
Ulijte sredstvo za pranje.
Pravilno postavite spremnik sredstva za
pranje pa ga ugurajte do kraja.

L7

Zuti indikator za servis treperi

service
error: EO7
=> Iskljuite uredaj, priekajte nekoliko tre-
nutaka pa ga opet ukljucite.
=>» Ako se indikator ne ugasi, ponovite po-
stupak (najviSe 4 puta).

service
error: E14
Opomena za uklanjanje kamenca (jo$ 100h)
=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi ot-
klanjanja kamenca.

Zuti indikator za servis svijetli

service
error: E15
Uklanjanje kamenca
=>» Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi ot-
klanjanja kamenca.
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Svijetli crveni indikator
ispraznjenosti spremnika svjeze
vode

refill
fresh water

= Ulijte svjeze vode.
=>» Pravilno postavite spremnik svjeze
vode pa ga ugurajte do kraja.

Svijetli crveni indikator

napunjenosti spremnika svjeze
vode

drain
wastewater

=> |spraznite prljavu vodu.
=> Pravilno postavite i uglavite spremnik
za prljavu vodu.

Treperi crveni indikator smetnje

service
error: EO1

= Iskljucite uredaj.

=> Provjerite ispravan polozaj spremnika
za svjezu vodu.

= Ponovo ukljudite uredaj.

= Ako se indikator ne ugasi, ponovite po-
stupak (najviSe 4 puta).

Istovremeno svijetle zuti indikator
za servis i crveni indikator smetnje

service
error: EO1

=> Obavijestite servisnu sluzbu.

service
error: EO7

=> Obavijestite servisnu sluzbu.

service
error: EO9

= Obavijestite servisnu sluzbu.

service
error: E16

= Obavijestite servisnu sluzbu.
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Svijetli crveni indikator smetnje

service
error: E12

=> Provjerite ispravan poloZaj utikaca za
pribor.

=>» |Iskljucite uredaj, pricekajte nekoliko tre-
nutaka pa ga opet ukljucite.

=>» Pojavi li se pogreska opet, nazovite ser-
visnu sluzbu.

service

error: E13
Provijerite ispravan polozaj utikaca za
pribor.
U slu€aju da u ru¢ku dospije voda, po-
brinite se da se potpuno osusi.
Iskljucite uredaj, pri€ekajte nekoliko tre-
nutaka pa ga opet ukljucite.
Pojavi li se pogreska opet, nazovite ser-
visnu sluzbu.

v v vV

Nedovoljan u€inak usisavanja

=>» Uklonite zagepljenja na podnom na-
stavku, cijevi za usis pare, rucki i crijevu
za usis pare.

=> Uklonite zaCepljenja iz pribora.

PoviSene temperature u rucki

=> Provjerite brtve (2 brtvena prstena) u
rucki i u cijevima za usis pare.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeZze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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Pribor i pri€uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jam¢e za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Parni usisavac

Tip: 1.092-xxx
Odgovaraju¢e smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2—-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primijenjeni nacionalni standardi:

5.966-234

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

N . N

/// 7 -l @SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Tehnicki podaci

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Napon el. mreze \Y 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |240
Frekvencija Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Napon u rucki \Y 5 5 5 5 5
Ukupna nazivna snaga uredaja w 3400 2900 3400 2900 2400
Nazivna snaga ventilatora w 1200 1200 1200 1200 1200
Prihvatna snaga parnog kotla w 3000 2700 3000 2700 2200
Glavna pumpa w 48 48 48 48 48
Pumpa za vodu W 28 28 28 28 28
parni kotao | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Koli€¢ina napunjenosti spremnika | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
svjeze vode
Koli€¢ina napunjenosti spremnika pr- || 5 5 5 5 5
ljave vode
Koli€¢ina napunjenosti spremnika | -- - 2 2 2
sredstva za pranje
Maks. protok zraka I/s 74 74 74 74 74
Maks. podtlak kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Radni tlak MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Maks. tlak pare MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Maks. koli¢ina pare - konstantna g/min 55 50 75 65 60
Vrijeme zagrijavanja min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maks. radna temperatura vruce vode|°C 70 70 70 70 70
Maks. radna temperatura parenja  |°C 164 164 173 173 173
Protok vode ml/min  |550 550 550 550 550
Protok sredstva za CiS¢enje ml/min |- - 550 550 550
Zastita - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite -- | | | | |
Duljina x Sirina x visina mm 640 x 495 |640 x 495 (640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipi€na radna tezina kg 39 39 40 40 40
Maks. kut naginjanja ° 10 10 10 10 10
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-68
Razina zvu¢nog tlaka L, dB(A) |67 67 67 67 67
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1 1 1 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <25 <25 <25 <25 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Strujni kabel |[HO7RN-F 3x1,5 mm?

Br. dijela Duljina kabela

EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 [7,5m
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-065.0!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do osteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine .. . ... SR 1
Stepeni opasnosti . ......... SR 1
Namensko koris¢enje . .. .. .. SR 1
HACCP higijenski menadzment SR 2
Simbolina uredaju ......... SR 2
Pregled . ................. SR 2
Sigurnosni elementi ........ SR 3
Metode CiScenja . .......... SR 3
Stavljanje u pogon. ......... SR 4
Rukovanje................ SR 5
Upotreba pribora. .......... SR 9
Transport. ................ SR 10
Skladistenje. .. ............ SR 10
Negaiodrzavanje.......... SR 10
Otklanjanje smetnji ... ... ... SR 10
Garancija. . ............... SR 11
Pribor i rezervni delovi .. .. .. SR 12
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 12
Tehnicki podaci............ SR 13

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moZe ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u kuc¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Namensko koriséenje

&N UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

— Uredaj je namenjen za stvaranje pare i
usisavanje prosutih tecnosti i Evrstih
Cestica i to na nacin opisan u ovom
uputstvu za rad.

— Ovaj uredaj je ispitan i sertifikovan u
skladu sa HACCP standardima i, na taj
nacin, pogodan za detaljno i higijensko
¢iS¢enje u okviru HACCP higijenskog
menadZmenta.
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— Ovaj uredaj je prikladan za 5
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.

HACCP higijenski 10
menadzment 11

Napomena: HACCP higijenski
menadzment je standardizovani postupak

© 00 ~N®

Ciséenje - rad sa deterdzentom/
usisavanje

Ispiranje uredaja

Ciséenje - parenje/usisavanje
Praznjenje rezervoara za prljavu vodu
Samociscenje

Cuvanje pribora

Skladistenje uredaja

Sastavni delovi uredaja

za sprecavanje higijenskih rizika u Slika @
prehrambeno-preradivagkim pogonima, 1 Blokada rezervoara za prijavu vodu
bolnicama, hotelima, velikim kuhinjama, itd. 2 Poklopac rezervoara za prljavu vodu
— Zahvaljujuéi visokim temperaturama 3 Posuda za prljavu vodu
pare u kombinaciji sa odgovarajuéim 4 Filter za grubu prljavstinu
priborom, uredaji su posebno efikasniu 5 Drzac filtera
smislu ¢idéenja. 6 Crevo za usisavanje pare
- Povrsine ne samo da se detaljno Ciste 7 Potisna rucica
(99,9% zaprljanja koja sadrze proteine i 8 Drzac creva
skrob), ve¢ se ostvaruje i smanjenje 9 Adapter za pribor (Homebase)
bakterija za do 3 stepena. 10 Drzac€ za cev za usisavanje pare

Simboli na uredaju 11

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina 12
Pregled 13

14
Uputstvo za brzo pokretanje SGV 6/5

Slika X
1 Punjenje rezervoara za svezu vodu 15
2 Montaza pribora 16
3 Izbor rezima rada 17
Zagrevanje uredaja 18
4 Ciscenje - parenje/usisavanje 19
5 Praznjenje rezervoara za prljavu vodu
6 Cuvanje pribora 20
7 Skladistenje uredaja g;
Uputstvo za brzo pokretanje SGV 8/5 53
Slika Y 24
1 Punjenje rezervoara za svezu vodu 25
Priprema rastvora deterdZenta, 26
Dopunjavanje rezervoara za deterdzent 27
2 Montaza pribora 28
3 Izbor rezima rada 29
Zagrevanje uredaja
4 Ciscenje - parenje/usisavanje 30

(polozaj za odlaganije)

Prihvatnik cevi za usisavanje pare
(samociséenje) (samo SGV 8/5)
Drza¢ za podni nastavak (polozaj za
odlaganje)

Tocki¢ sa pozicionom ko¢nicom
Rezervoar za deterdzent (SGV 8/5)
Rezervoar za bocicu za prskanje
deterdzenta (SGV 6/5)

Udubljenje za drzanje

Rezervoar za svezu vodu

Uti¢nica za pribor

Blokada utika¢a za pribor

Ulozak sa gumenom trakom za podni
nastavak

Podna mlaznica

Blokada ulozaka za podni nastavak
Trouglasti nastavak

Utika€ pribora

Poklopac uti¢nice za pribor
Komandno polje

Poklopac dela za odlaganje pribora
Deo za odlaganje pribora

Bravica pribora

Obrtni zatvarac rezervoara deterdzenta
(samo SGV 8/5)

Obrtni zatvara€ rezervoara za Cistu
vodu
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31

32

33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50

Preklopna ru¢ka za noSenje rezervoara
za Cistu vodu

Bocica za prskanje deterdZzenta (samo
SGV 6/5)

Cev za usisavanje pare

Okrugla Cetka

Drska

Uska mlaznica/adapter nastavka za fuge
Produzetak uske mlaznice

Gumena traka za rucni nastavak
Ruéna mlaznica

Cetkasti venac za rugni nastavak
Nastavak za fuge

Ulozak Cetki za podni nastavak
Udubljenje za nogu

Deo za odlaganje podnog nastavka
Obrtne kukice za kacenje kabla

Izlaz radnog vazduha

Drzac za cev za usisavanje pare
Strujni kabal

Drzac za trouglasti nastavak

Kratko uputstvo

51 Poklopac rezervoara za prljavu vodu
52 Blokada rezervoara za prljavu vodu
53 Natpisna plocica
Komandno polje
Slika
1 O0/OFF
2 Nacin rada: Rad sa hladnom vodom/
usisavanje
3 Nadin rada: Parenje/rad sa vruéom

(¢}

10
11
12
13
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vodom/rad sa hladnom vodom/
usisavanje (ecolefficiency)

Nacin rada: Parenje/rad sa vruéom
vodom/rad sa hladnom vodom/
usisavanje

Nacin rada: Ispiranje (samo SGV 8/5)
Nacin rada: Rad sa deterdZzentom/
usisavanje (samo SGV 8/5)

Nacin rada: Samociscenje (samo SGV
8/5)

Obrtni prekidag

Ekran (samo SGV 8/5)

Zeleni indikator spremnosti za rad
Zeleni indikator ukljuéenosti grejanja
Zuti indikator za servis

Crveni indikator ispraznjenosti
rezervoara za svezu vodu

14 Crveni indikator napunjenosti
rezervoara za svezu vodu

15 Crveni indikator "Smetnja"

16 Tockic

17 Taster za usisavanje

18 Parni prekidac

19 Sigurnosni zaustavljac

20 Regulacija koli¢ine pare: Stepeni I-lI-11l

21 NanoSenje vruce vode

22 Nanosenje hladne vode

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Sigurnosni zaustavlja¢

— Na rucki se nalazi sigurnosni
zaustavlja¢ na prekidacu za paru, kojim
se spre€ava nehoti¢no ispustanje pare.

— Ako crevo za usisavanje pare tokom
rada nakratko ostane bez nadzora,
preporucuje se aktivirati osigurac
(izvlatenjem sigurnosnog
zaustavljaca). Deaktivirajte osigurac
kako biste ponovno aktivirali ispustanje
pare (uvucite sigurnosni zaustavljacg).

Metode CiSéenja
Ciséenje razligitih materijala

— Pre obradivanja koze, posebnih
materijala i drvenih povrsina trebalo bi
da procitate instrukcije proizvodacaida
uvek obavite probu na nekom
skrivenom mestu ili na uzorku. Povrsinu
tretiranu parom ostavite da se osusi,
kako biste proverili da li dolazi do
promena u boiji i strukturi.

— Zaciscenje drvenih povrSina (namestaj,
vrata itd.) preporucuje se da se postupa
posebno oprezno, buduéi da predugo
tretiranje parom moze oStetiti voStane
premaze, sjaj ili boju obradenih
povrSina. Stoga se preporucuje da za
ove povrSine koristite paru samo u
kratkim vremenskim intervalima ili da ih
Cistite krpom koju ste prethodno
naparili.
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— Za narocito osetljive povrSine (npr.
sinteticke materijale, lakirane povrsine
itd.) preporucuje se funkcija parenja uz
umanjenu snagu.

— Ciséenje plemenitog &elika: Nemojte da
koristite abrazivne Cetke. Koristite rucni
nastavak sa gumenom trakom ili uskom
mlaznicom bez okrugle Cetke.

Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila uredajem uvek na
nekon sakrivenom mestu proverite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo naparite,
zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju
proverite da li je doSlo do promene boje ili
oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih

povrsina

Prilikom &iS¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrSina poput kuhinjskog i sobnog
namestaja, vrata, parketa ili linoleuma,
moze doc¢i do otapanja voska, politure za
namestaj, plasti¢nih obloga ili boja kao i do
nastanka mrlja. Prilikom ¢iS¢enja ovih
povrSina nakratko naparite krpu kojom cete
ih prebrisati.

Deterdzent

&N UPOZORENJE
Opasnost po zdravije, opasnost od
ostecenja. Obratite paZnju na sve

instrukcije koje su priloZzene deterdZentima.

PAZNJA

Rastvori deterdzenata Cija je pH vrednost
viSa od 13 (alkalne) ili manja od 2 (kisele)
mogu oStetiti uredaj.

Napomena: Radi o€uvanja zZivotne sredine
deterdZente treba koristiti Stedljivo.

Podne obloge, npr.
neklizaju¢e plocice

Univerzalno
sredstvo za CiS¢enje
podova RM 743
(alkalno)

Sredstvo za CiS¢enje
gres ploc¢ica RM 753
(alkalno)

Sanitarne prostorije,
npr. tuSevi, podne
obloge sa

Kiselo sredstvo za
dubinsko &is¢enje
podova CA 20C

Sredstvo za
razgradivanje masti i
belan¢evina RM 731
(alkalno)

Kuhinja
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naslagama kamenca
Za dodatne informacije zatrazite broSuru
proizvoda, kao i EU list sa sigurnosnim
podacima za odgovarajuce sredstvo za
pranje/CiSéenje.

Stavljanje u pogon

Bocica za prskanje deterdzenta

Samo SGV 6/5:

Napomena: Isporu¢ena bocica za
prskanje je prazna.

= Napunite je deterdZzentom.

Priprema rastvora deterdzenta

Samo SGV 8/5:

=> U distoj posudi pomeSajte svezu vodu
(maks. 40 °C) i deterdzZent (u razmeri
navedenoj na deklaraciji deterdZenta).

Dopunjavanje rezervoara za
deterdzent

Samo SGV 8/5:

=>» |zvucite rezervoar za deterdZent.

=> Odbvijte obrtni zatvarac rezervoara za
deterdZent.
Napomena: Iz tehnickih razloga
(automatsko ispustanje vazduha iz
pumpe) u rezervoaru za deterdzent ima
vode.

= Rezervoar za deterdzent napunite
rastvorom deterdZenta.

= Opet zavijte obrtni zatvarac¢ rezervoara
za deterdzent.

=>» Ugurajte rezervoar za deterdZent do
kraja.
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Punjenje rezervoara za svezu vodu

PAZNJA

Rezervoar za sveZu vodu nikada ne puniti

demineralizovanom vodom ili sredstvom za

CisS¢enje. To mozZe da dovede do

nepravilnosti funkcija i oStecenja na

uredaju.

= |zvucite rezervoar za Cistu vodu.

=>» Odvijte obrtni zatvara¢ rezervoara za
Cistu vodu.

= U rezervoar za Cistu vodu sipajte
najmanje 3 litra vode.
Napomena: Moze se Koristiti obi¢na
voda.

=> Opet zavijte obrtni zatvarac rezervoara
za Cistu vodu.

=> Ugurajte rezervoar za Cistu vodu do
kraja.

Montaza pribora

/A OPASNOST

Opasnost od opekotina! Kako biste sprecili

isticanje pare prilikom odvajanja delova

pribora, izvucite sigurnosni zaustavljac¢ na

prekidacu za paru.

= Pre upotrebe proverite da li je uredaj
sigurno spojen.

Pribor sa uti¢nim spojem

=> Otvorite poklopac uti¢nice za pribor,
utaknite utika¢ pribora u uti¢nicu tako
da se ¢ujno uglavi.

= Povezivanje pribora: Spojite rukohvat ili
cev za usisavanje pare sa Zeljenim
priborom. Ugurajte delove jedan u drugi
tako da bravica pribora ¢ujno dosedne.

=>» Skidanje pribora: Bravicu pribora drzite
pritisnutom pa rastavite delove pribora.

Pribor sa navojnim spojem

=>» Spojite pribor koji se moze naviti pa ga
zategnite rukom.

Zamena ulozaka podnog nastavka
Slika B

Zamena ulozaka ruénog nastavka
Slika @

Tokom rada je neophodno da uredaj bude
u vodoravnhom poloZaju.

Ekran

Samo SGV 8/5:

— Na ekranu se prikazuje ili tekst ili prikaz
sa crticama odnosno stupcima.

— Prikaz sa crticama odnosno stupcima
predstavlja odredeni vremenski period.
Na pocetku vremenskog perioda
prikazuje se 10 stupaca koje zdesna
prema levo zamenjuju crtice tako da se
na kraju prikaze 10 crtica.

Tekst
#HE##

Fabric¢ki namesteni jezici ekrana

— EU/CH: srpski

— GB: engleski

Korisnici Ciji jezik nije na raspolaganju
kao jezik ekrana:

=>» Odaberite engleski za jezik ekrana.

Odabir jezika ekrana

RaspoloZivi jezici ekrana:
— srpski

— engleski

— francuski

Spanski

japanski

=>» Obrtni prekida¢ na uredaju postavite na
,O/OFF*.
= Tocki¢ na rukohvatu postavite na
hladnu vodu.
=>» Pritisnite taster za usisavanje i prekidac
za paru.
=>» Postavite obrtni prekida¢ na rad sa
hladnom vodom/usisavanje.
language
German

Doniji red treperi jer jezik ekrana jo$ nije

memorisan.

= Otpustite taster za usisavanje i prekidac
za paru.

=> Tockicem odaberite jezik.

=> Pritisnite prekida¢ za paru kako biste
memorisali jezik ekrana. Donji red
prestaje da treperi.

SR -5



Uklju€ivanje uredaja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Uredaj nemojte

naginjati kada je ukljucen.

= Utaknite strujni utikac.

=> Postavite obrtni prekida¢ na Zeljeni
nacin rada.

filling process
please wait

Rad sa hladnom vodom/usisavanje

Napomena: U ovom nadinu rada je

funkcija tocki¢a u svakom polozaju

.,Nanosenje hladne vode*“. Deaktivirano je

parenje/rad sa vruéom vodom.

= Postavite obrtni prekida¢ na rad sa
hladnom vodom/usisavanje.

NanosSenje hladne vode

cold water

=> Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je
pritisnut, ispusta se hladna voda.

Usisavanje

= Pokretanje usisavanja: Kratko pritisnite
taster za usisavanje.

=> Prekinite usisavanje ponovnim kratkim
pritiskom na taster za usisavanje.

Kombinovani nacin rada

=> Pritisnite prekida€ za paru i
istovremeno nakratko pritisnite taster
za usisavanje. Otpocinje usisavanje, a
istovremeno se ispusta i hladna voda.

Parenje/rad sa vruéom vodom/rad
sa hladnom vodom/usisavanje

=> Postavite obrtni prekida¢ na parenje/
rad sa vruéom vodom/rad sa hladnom
vodom/usisavanije.

A OPASNOST

Opasnost od opekotina! Kako bi se sprecilo

nenamerno ispustanje pare, sigurnosni

zaustavljac na prekidacu za paru moze da

se izvuce.

Parenje

A OPASNOST

Opasnost od opekotina!

Zapocinje grejanje i zeleni indikator
ukljuenosti grejanja treperi.

heating

#E#HH#_
Grejanje se zavr§ava nakon oko 7 minuta.
Indikator uklju¢enosti grejanja svetli
zeleno.
Napomena: Grejanje se tokom koriS¢enja
uvek iznova uklju€uje (treperi zeleni
indikator), kako bi se odrzao pritisak u kotlu.

steam/hot water
ready
-Prikaz tokom zamene-

steam/hot water

steam maximum
Zavisno od namestenog stepena pare, na
ekranu se prikazuje sledeée: maksimalna,
srednja ili minimalna koli¢ina pare
=>» Pritisnite prekidac za paru. Sve dok je

pritisnut, ispusta se para.

Regulacija koli¢ine pare

— Neznatna para (stepen I):
Za prskanije biljaka, €iScenje tekstila,
tapeta, tekstilnog namestaja itd.

— Srednja koli¢ina pare (stepen Il):
Za tekstilne podove, tepihe, prozorska
stakla, glatke podne obloge.

— Intenzivna para (stepen Ill):
Za odstranjivanje tvrdokorne
prljavstine, mrlja i masnoce.

=>» Regulacijom koli¢ine pare na tockicu
namestite Zeljenu koli¢inu pare.

Nanosenje vruce vode

A OPASNOST

Opasnost od opekotina!

Napomena: Vruc¢a voda (oko 70 °C)
povecava ucinak CiS¢enja. Proverite
termi¢ku postojanost povrsine koja se Cisti.
= Namestite tocki¢ na vru¢u vodu.

hot water

=>» Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je
pritisnut, ispusta se vruc¢a voda.
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Nanosenje hladne vode
=>» Namestite tocki¢ na hladnu vodu.

cold water

=> Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je
pritisnut, ispusta se hladna voda.

Usisavanje

= Pokretanje usisavanja: Kratko pritisnite
taster za usisavanje.

=> Prekinite usisavanje ponovnim kratkim
pritiskom na taster za usisavanje.

Kombinovani nacin rada

=>» Pritisnite prekida¢ za paru i
istovremeno nakratko pritisnite taster
za usisavanje. Zapocinje usisavanje, a
istovremeno se ispusta i para ili vru¢a
odnosno hladna voda.

Parenje/rad sa vruéom vodom/rad
sa hladnom vodom/usisavanje
(ecolefficiency)

Samo SGV 8/5:

Pri nacinu rada ecolefficiency uredaj radi

sa smanjenom usisnom snagom i

smanjenom glasnoc¢om.

=> Postavite obrtni prekida¢ na parenje/
rad sa vruéom vodom/rad sa hladnom
vodom/usisavanje (ecolefficiency).

Rad sa deterdzentom/usisavanje

Samo SGV 8/5:

Napomena: Proverite otpornost povrSine

koja se Cisti na deterdzent.

Napomena: U ovom nacinu rada je

funkcija tocki¢a u svakom polozaju

,NanoSenje rastvora deterdzenta“.

Deaktivirano je parenje/rad sa vruéom

odnosno hladnom vodom.

= Postavite obrtni prekida¢ na rad sa
deterdZzentom/usisavanije.

Nanosenje rastvora deterdzenta

detergent

=> Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je
pritisnut, ispusta se rastvor
deterdZenta.

Usisavanje

=>» Pokretanje usisavanja: Kratko pritisnite
taster za usisavanje.

=>» Prekinite usisavanje ponovnim kratkim
pritiskom na taster za usisavanije.

Kombinovani nacin rada

=> Pritisnite prekida¢ za paru i
istovremeno nakratko pritisnite taster
za usisavanje. Zapocinje usisavanje, a
istovremeno se ispusta i rastvor
deterdzenta.

Napomena: Cim se celokupan sadrzaj

rezervoara deterdzenta ispusti i opet usisa,

rezervoar za prljavu vodu treba isprazniti

kako bi se izbeglo suviSno stvaranje pene.

Nakon rada sa deterdzentom /
ispiranje

Samo SGV 8/5:

— Nakon rada sa deterdZzentom uredaj
treba isprati.

— Ako se obrtni prekida¢ nakon rada sa
deterdzentom ne postavi na ispiranje,
na ekranu ¢e se pojaviti slede¢a
poruka:

select flushing
program

=>» Postavite obrtni prekida¢ na ispiranje.

start
flushing

=> Prekida¢ za paru drzite pritisnutim.
Ispiranje zapocinje. Podni nastavak
drzite iznad kanalizacionog otvora ili
pokrenite usisavanje.

flushing
HHEH#H#

Ispiranje traje. Prikazuje se vreme.
Napomena: Ako se prekidac za paru
otpusti, postupak ispiranja ¢e se prekinuti.
Pri ponovnom pritisku na prekida¢ za paru,
ispiranje ¢e se nastaviti.

flushing
finished

Napomena: Postupak ispiranja se moze
produziti duzim pritiskom na prekida¢ za
paru.
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Praznjenje rezervoara za prljavu
vodu

Otvorite poklopac rezervoara za prljavu
vodu.

Bravicu rezervoara za prljavu vodu
pritisnite prema gore.

Izvadite rezervoar za prljavu vodu.
Odglavite zatvara¢ rezervoara za
prljavu vodu pa skinite poklopac.
Ispraznite rezervoar za prljavu vodu.

L 2 8 N 7

Odlaganje pribora

Pri kra¢im prekidima u radu se podni
nastavak moze postaviti u polozaj za

odlaganje, a cev za usisavanje pare uglaviti.

Isklju€ivanje uredaja

= Obrtni prekida¢ na uredaju postavite na
,O/OFF*.
= lzvucite strujni utikac.

Samociséenje
Samo SGV 8/5:

=> Obrtni prekida¢ na uredaju postavite na
samocisSéenje.

prepare
self-cleaning

-Prikaz tokom zamene-

self-cleaning
see quickstart

=> Rasklopite drza¢ za podni nastavak

(polozaj za odlaganje).

Skinite podni nastavak sa cevi za

usisavanje pare.

= Cev za usisavanje pare uglavite u
prihvatnik (dole) i drza¢ (gore) tako da
rukohvat bude okrenut prema spolja.

v

start
self-cleaning

=>» Nakratko pritisnite prekida¢ za paru.
Samocisc¢enje se pokrece.

self-cleaning
HEH#HH#

Samocisc¢enje teCe automatski. Prikazuje
se vreme.

self-cleaning
finished
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Nakon svake primene

Isprazniti i osusiti rezervoar za svezu

vodu.

Isprazniti i osusiti rezervoar za

deterdzent (SGV 8/5).

Isprazniti, ocistiti i osusiti rezervoar za

prljavu vodu.

Temeljno odistiti pribor: ru¢ku, crevo za

usisavanje pare i utikac pribora odistiti

vlaznom krpom. Ostatak pribora o¢istiti

vruéom vodom i osusiti.

PrebriSite uredaj sa spoljasnje strane

vlaznom krpom.

= Kod vidljivih necisto¢a, uredaj odistiti
vlaznom krpom i deterdZzentom ili
dezinfikovati, po potrebi.

&N UPOZORENJE

Opasnost od zagadenja klicama! Mesto za

CiS¢enje uredaja izabrati tako da je

isklju¢ena mogucnost zaprljanja okoline,

prehrambenih namirnica i alata i ma$ina za

obradu prehrambenih namirnica, npr. usled

prskajuce vode.

v v v ¥

v

Skladistenje uredaja

Pritisnite blokadu utika¢a za pribor pa

utika¢ izvucite iz uti€nice za pribor.

Ostavite pribor da se dobro osusi pa ga

odlozite u odgovarajuéi deo.

Ispraznite rezervoar za svezu vodu.

Samo SGV 8/5: Ispraznite i ocistite

rezervoar za deterdZent.

Slika @

=>» Podni nastavak, usisne cevi, usisno
crevo i strujni kabl treba ¢uvati kao $to
je prikazano na slici.

=>» Za izbegavanje neugodnih mirisa pre
duzih perioda mirovanja uklonite svu
vodu iz uredaja.

=>» Ostavite uredaj neka se dobro osusi:
Rezervoare za prljavu vodu, svezu
vodu i deterdzent izvucite pomalo, a
poklopac dela za odlaganje pribora
ostavite otvorenim.

=> Uredaj odlozZite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlas¢enog koriséenja.

Napomena: Uvek ostavite Cetke da se

ohlade kako bi se izbeglo deformisanje

dladica.

L2 2N 2
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Upotreba pribora

Napomena: Ostaci deterdZenta ili emulzija
za negu zaostali na povrsini koju Zelite
ocistiti mogu prilikom CiS¢enja parom
prouzrokovati nastanak pruga koje ¢e ipak
nestati nakon viSestruke primene.

Rukohvat bez pribora

Primeri primene

— Za uklanjanje neugodnih mirisa i
nabora iz obeSenih odevnih predmeta
na nacin da ih naparite sa udaljenosti
od 10-20 cm.

Uska mlaznica

Dejstvo CiS¢enja se povecava Sto je
mlaznica bliza zaprljanom mestu, buduci
da su temperatura i pritisak pare najveci na
samom izlazu iz mlaznice.

Primeri primene

— Primena mlaznice za uskomlazno
parenje preporucuje se za tesko
dostupna mesta.

— Skidanje mrlja sa tekstilnih podova ili
tepiha pre tretmana ¢etkom.

— Ciséenje predmeta od plemenitog
Celika, prozorskih stakala i emaijliranih
povrsina.

— Ciscenje uglova na stepenicama,
prozorskim okvirima, okvirima vrata,
aluminijumskim profilima.

— Ciséenje armatura.

— Ciscéenje prozorskih kapaka, grejnih
tela, unutrasnje CiSéenje vozila.

Uska mlaznica i pribor

— Okrugla ¢etka, prikladna za otklanjanje
tvrdokorne prijavstine s posebno malih
povrsina kao sto su ploCe Sporeta,
roletne, fuge izmedu keramickih
plocica, sanitarni uredaiji itd.
Napomena: Okrugla ¢etka nije
prikladna za &iSéenje osetljivih povrsina.

— Produzetak: Ovim priborom moguce je
optimalno €iS¢enje posebno
nepristupacnih mesta. Idealno za
CiS¢enje radijatora, okvira vrata,
prozora, roletna, sanitarnih uredaja.

Podni usisni nastavak

Primeri primene

— Ciséenje veéih povrsina, podnih obloga
od keramike, mermera, parketa, tepiha
itd.

— Podni nastavak sa uloSkom sa
gumenom trakom: Za usisavanje
te€nosti sa glatkih povrsina.

— Podni nastavak sa uloSkom Cetki: Za
otapanje i struganje tvrdokorne
prijavstine.

Rucéna mlaznica

Primeri primene

— Ciséenje vecih staklenih povrgina i
ogledala, uopsteno glatkih povrsina ili
za CiSéenije tekstilnih povrsina kao $to
su kauci, duseci itd.

Rugéni nastavak i pribor

— Gumena traka: Za manje povrsine kao
npr. prozorcice i ogledala. Za prozorska
okna i vece povrsine kao npr.
poplo¢ane zidove, radne povrsine ili
povrSine od nerdajuéeg Celika.

— Cetkasti venac: Za tepihe, stepenice,
unutrasnjost automobila, kao i uopste
za tekstilne povrsine (nakon probe na
nekom skrivenom delu). Za abrazivno
CiS¢enje i ribanje.

Ciséenje prozora

Napomena: Pri €i¢enju na niskim

temperaturama, prozorska stakla

prethodno ugrejte. U tu svrhu kompletnu
staklenu povrSinu lagano naparite sa
razdaljine od oko 50 cm. Tako se
izbegavaju povrsinske napetosti koje mogu
prouzrokovati pucanje stakla.

=>» Povrsinu staklaravnomerno naparite sa

odstojanja od oko 20 cm kako bi

prljavstina smek3ala.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj

povrsini odozgo prema dole pa usisajte.

= Gumenu traku i donju ivicu prozora
prebrisite i osusSite prema potrebi.

L 7
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Trouglasti nastavak

Trouglasti nastavak se sme koristiti samo
pri usisavanju.

&N OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Podni nastavak postavite u deo za
odlaganje na zadnjoj strani uredaja pa
uglavite cev za usisavanje pare.
Odvojite cevi za usisavanje pare.
Otpustite pozicione koénice pa uredaj
odgurajte drzeci ga za potisnu rucku.
Prilikom pretovara uredaj drzite za
udubljenje i potisnu rucku.

=>» Zatransport preko duzih relacija uredaj
vucite iza sebe drzeéi ga za potisnu
rucku.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.
Prethodno ispraznite sve rezervoare.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

/A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite,
izvucite strujni utikac i ostavite ga da se
ohladi.

7

v
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Provera zaptivki

= Redovno proveravajte stanje zaptivki (2
O-prstena) u utikacu pribora, u
rukohvatu i u cevima za usisavanje
pare. Prema potrebi zamenite zaptivke.

Napomena: Osteceni ili nepostojeci O-

prstenovi mogu da budu uzrok povec¢anih

temperatura na rucki.

Zamena filtera za grubu prljavstinu

Otvorite poklopac rezervoara za prljavu
vodu.

Bravicu rezervoara za prljavu vodu
pritisnite prema gore.

Izvadite rezervoar za prljavu vodu.
Odglavite zatvara€ rezervoara za
prljavu vodu pa skinite poklopac.
Zakrenite poklopac za 180° i stavite ga
na stranu.

Skinite filter za grubu prljavstinu sa
drzaca i zamenite ga.

L2 L T

Intervali odrzavanja
Godisnje
= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
otklanjanja kamenca.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite,
izvucite strujni utikac i ostavite ga da se
ohladi.

A OPASNOST

Uredaj sme da popravija samo ovla$¢ena
servisna sluzba.

Prikaz na ekranu bez indikatora

refill
detergent
=>» Sipajte deterdzent.
=>» Pravilno postavite rezervoar za
deterdzent pa ga ugurajte do kraja.

Indikator za servis treperi zuto

service
error: EQ7
=> Iskljucite uredaj, sacekajte nekoliko
trenutaka pa ga opet ukljucite.
= Ako se indikator ne ugasi, ponovite
postupak (najviSe 4 puta).

service
error: E14
Opomena za uklanjanje kamenca (jo$ 100h)
= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
otklanjanja kamenca.
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Indikator za servis svetli Zuto

service
error: E15

Uklanjanje kamenca
= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
otklanjanja kamenca.

Indikator ispraznjenosti rezervoara
za svezu vodu svetli crveno

refill
fresh water

=> Sipajte svezu vodu.
=>» Pravilno postavite rezervoar za svezu
vodu pa ga ugurajte do kraja.

Indikator napunjenosti rezervoara
za svezue vodu svetli crveno

drain
wastewater

= Prospite prljavu vodu.
=>» Pravilno postavite i uglavite rezervoar
za prljavu vodu.

Indikator smetnje treperi crveno

service
error: EO1

Iskljucite uredaj.

Proverite ispravan polozaj rezervoara
za svezu vodu.

Ponovo ukljucite uredaj.

Ako se indikator ne ugasi, ponovite
postupak (najviSe 4 puta).

L 20 N A7

Indikator za servis svetli Zuto i
indikator smetnje istovremeno
svetli crveno

service
error: EO1

=>» Obavestite servisnu sluzbu.

service
error: EO7

=>» Obavestite servisnu sluzbu.

300

service
error: E09

= Obavestite servisnu sluzbu.

service
error: E16
= Obavestite servisnu sluzbu.

Indikator smetnje svetli crveno

service
error: E12

=>» Proverite ispravan polozaj utikaca za
pribor.

=>» Iskljucite uredaj, sacekajte nekoliko
trenutaka pa ga opet ukljucite.

= Ako se greska javi ponovo, nazovite
servisnu sluzbu.

service

error: E13
Proverite ispravan poloZaj utikaca za
pribor.
U slu€aju da u rukohvat dospe voda,
pobrinite se da se potpuno osusi.
Iskljucite uredaj, sacekajte nekoliko
trenutaka pa ga opet ukljucite.
Ako se greska javi ponovo, nazovite
servisnu sluzbu.

v v vV

Nedovoljan uéinak usisavanja

=> Uklonite zagepljenja na podnom
nastavku, cevi za usisavanje pare,
rukohvatu i crevu za usisavanje pare.
=>» Uklonite zaCepljenja iz pribora.

Povecéane temperature na rucki

= Proveriti zaptivke (2x O-prsten) na rucki
i u cevima za usisavanje pare.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati ureda;j.

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezZna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleZe garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruZaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljuiemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i naCinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.
Proizvod: Parni usisavac

Tip: 1.092-xxx

Odgovaraju¢e EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2—-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primenjeni nacionalni standardi:

5.966-234

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

N> . N

//’/ 7 - ({2@%“2(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Tehnicki podaci

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Napon el. mreze \Y 220-240 |220-240 (220-240 |220-240 |240
Frekvencija Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Napon u rukohvatu V 5 5 5 5 5
Ukupna nominalna snaga uredaja |W 3400 2900 3400 2900 2400
Nominalna snaga ventilatora W 1200 1200 1200 1200 1200
Prijemna snaga parnog kotla w 3000 2700 3000 2700 2200
Glavna pumpa w 48 48 48 48 48
Pumpa za vodu W 28 28 28 28 28
parni kotao | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Koli¢ina napunjenosti rezervoara za || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
svezu vodu
Koli€¢ina napunjenosti rezervoara za || 5 5 5 5 5
prljavu vodu
Koli€¢ina napunjenosti rezervoara za || -- - 2 2 2
deterdzent
Maks. protok vazduha Is 74 74 74 74 74
Maks. podpritisak kPa 25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Radni pritisak MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Maks. pritisak pare MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Maks. koli¢ina pare - konstantna g/min |55 50 75 65 60
Vreme zagrevanja min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maks. radna temperatura vruc¢e vode|°C 70 70 70 70 70
Maks. radna temperatura parenja |°C 164 164 173 173 173
Protok vode ml/min  |550 550 550 550 550
Protok sredstva za CiS¢enje ml/min |- - 550 550 550
Stepen zastite - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite -- | | | | |
Duzina x $irina x visina mm 640 x 495 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipi€na radna tezina kg 39 39 40 40 40
Maks. ugao naginjanja ° 10 10 10 10 10
lzra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-68
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) |67 67 67 67 67
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1 1 1 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Strujni kabl  |[HO7RN-F 3x1,5 mm?

Br. dela Duzina kabla

EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawusa ypen npoyeteTe ToBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelnicTBanTe crnopep Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3MNOM3BaHe UNn 3a criefBaLys
npuTexaTern.

— [peaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
LMs HENPEMEHHO npoyeTeTe YkasaHus
3a 6e3onacHocT Ne 5.956-065.0!

— [MNpw npeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 3a
ekcnnoarauns n Ha YKa3aHudTa 3a
©e3onacHOCT MoraT Aa Bb3HUKHAT No-
Bpeam no ypega v onacHocTu 3a ob-
CnyXBaLLusi ro 1 3a gpyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe Tbproeevua.

OnasBaHe Ha okonHaTta cpega BG 1
CTeneHn Ha onNacHoCT. . .. ... BG 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 1
YnpaBneHue Ha xurmeHara no

ctaHgapt HACCP . ......... BG 2
CvmBormM Haypega. . ... .. .. BG 2
Mpermeg ................. BG 2
MpegnasHu npucnocobneHusa . BG 3
MeToau Ha no4YnucTBaHe .. ... BG 4
lMyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 5
O6cnyxBaHe . ... .......... BG 6
V3nonseaHe Ha NpUHaANeXHo-

CTUTE. . . oo i i BG 10
TpaHcnopT. . . ............. BG 1"
CbxpaHeHue . . ............ BG 1"
pwxM M nogapbXKKa . . ... ... BG 1
Momouy, npu HeusnpasHocTh . . BG 12
MapaHumsa ................ BG 13
MpuHaanexHoCcTn n pesepBHA

(S F= (o 1 D BG 13
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . . o o e i eie e BG 14
TeXHNYEeCKN OaHHUN . . . ... ... BG 15

Ona3BaHe Ha OKonHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanm Mo-
@ rat ga ce peuuknupart. Mons He
%8 XBbPMAWTE ONakoBKWUTE NpU A0-
MallHUTe oTnaabum, a rm npe-
Aante Ha BTOPUYHW CYpPOBUHMN C
Lien noBTopHa ynoTtpeba.

BG-1

CrapuTe ypeau cbabpxar LeH-

Se—

V' HW MaTepuanu, Noanexalum Ha

»‘ peuuKnmpaHe, KoUTo MoraT Aa
©

6baat ynotpebeHn NoBTOPHO.
BaTtepuu, macna n nogobHu Ha
TAX He OMBa Aa nonagaT B OKOI-
HaTa cpena. Nopagu ToBa Mons
OTCTpaHsiBaWTe CTapuTe ypeau,
13non3sarikv NoaxoasLy 3a
LuenTta cuctemn 3a cobupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LUe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHU Ha onacHoOCT

A OIMACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3sua
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MEXKU mesiec-
HU HapaHsieaHusi usu 0o CMbPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossmo moxe 0a dosede 00 MEXKU
mernecHU HapaHsigaHusi unu 00 CMbpM.
A TNMPEQMA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a doeede 00 fleKU Ha-
paHsigaHUsl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
uusi, kosimo moxxe 0a dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

Ynotpeba no
npegHa3HaveHune

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Ypedbvm He e nodxodsw 3a U3CMyKeaHe Ha

8pedHU 3a 30pasemo rnpaxose.

— YpenbT e npegHa3HayeH 3a Npon3Boa-
CTBO Ha napa v U3CMyKBaHe Ha pa3cu-
MaHn TEYHOCTU U TBBPAM YaCTULN, KOU-
TO Ca NOCOYEHN B TOBa YNbTBaHe 3a
ekcnnoarauus.

— Tosu ypea e npoBepeH n cepTnmum-
paH cbrnacHo craHgapt HACCP n e
npeaHa3HayeH CbOTBETHO 3@ OCHOBHO
N XUIMEHUYHO NOYUCTBAHE B paMKuUTe
Ha ynpaBrneHNeTo Ha XurmeHaTta no
craHgapt HACCP.
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— Tosu ypepn e rogeH 3a npodecmoHanHa
ynotpeba, Hanp. B XOTenu, y4munumiia,
GonHuuM, abpuku, marasuHm, oducu
1 NOMeLLEHNs Noj HaeMm.

YnpaBneHue Ha XurmeHara no
ctaHgapt HACCP

Yka3aHue: YnpaBneHueTo Ha xurmeHaTa
no ctaHgapt HACCP e ctaHgapTuavpaHa
npouenypa 3a npegoTBpaTsABaHe Ha puc-
KoBeTe Mo OTHOLUEHWEe Ha XurneHaTa B op-
raHnsaummn B XxpaHUTenHo-BKycosaTa npe-
paboTBaTenHa MHAycTpus, 6onHULUM, XoTe-
v, NpoeCcnoHanHM KyxHu u ap.

— bnarogapeHue Ha BUCOKUTE Temnepa-
Typv Ha napaTta Ha ypeauTe, 3aefHo B
KOMOMHaLUUsi CbC CbOTBETHUTE aKceco-
apwu, Te ca ocobeHo eddeKTUBHM NP No-
YncrtBaHe.

— [loBbpXHOCTUTE HE CaMO ce nouncTeaTt
0OCHOBHO (99,9 % oT ynopuTtute u cun-
HY 3aMBbpCsIBaHMSA), OCBEH TOBa Ce Mo-
cTura HamarnsiBaHe Ha bakTepumTe C A0
3 norapuTMUYHN eaVHNLN.

Mapa
BHMMAHWE — OnacHocT oT nsraps-
He

MHcTpykuma 3a 6bp3 ctapTt SGV 6/5

Purypa I
1 T[bnHeHe Ha pe3epBoapa 3a Yncta
BoAa

2 MoHTupaHe Ha NprYHaanexHocTuTe

3 W36op Ha pexum Ha paboTa,
HarpsiBaHe Ha ypena

4 TlouuctBaHe - Pexum obnueaHe ¢
napa/zacmykBaHe

5 Wsnpa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbC-
Ha Boaa

6 CobxpaHeHne Ha NPUHaANEeXHOCTH

7 CobxpaHeHue Ha ypeaa

MHcTpykuma 3a 6bp3 ctapt SGV 8/5

®urypa N

1 [MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a YvcTa Boaa,
MpuroTBaHe Ha NoyncTBaLL, pa3TBop,
MbnHeHe Ha pesepBoapa 3a NOYMCT-
BaLl npenapart

2 MoHTUpaHe Ha NpYHaaNexHOCTUTE

3 W36op Ha pexnm Ha paboTa,
HarpsiBaHe Ha ypena

4 TlounctBaHe - Pexxvm obnmeaHe ¢
napa/sacmyksaHe

5 TlouncteaHe - Pexxum novncrealy npe-
napar/3acMykBaHe

6 [MpomuBaHe Ha ypena

7 TlounctBaHe - Pexum obnmBaHe ¢
napa/sacmyksaHe

8 WsnpasBaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbC-
Ha Boga

9 MWsBbpLluBaHe Ha camonoyncTBaHe

10 CbxpaHeHune Ha NpuHaLNeXHOCTH

11 CobxpaHeHwue Ha ypeaa

EnemeHTn Ha ypeaa

®urypa @

1 BrnokvpoBka Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa

BOAa

Kanak Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa Bofa

PesepBoap 3a mpbcHa Boaa

dunTbp 3a rpydbm 3ambpcABaHnA

Hocauy Ha ountbpa

MapKy4 BCcMyKkBaHe Ha napa

Mnb3rawa ckoba

Hocau 3a mapky4a

ApganTep 3a NpMHaANeXHOCTH

(Homebase)

10 Hocau 3a BcmykBallata Tpbba 3a napa
(nosunums 3a napkupaHe)

11 MNoemaHe Ha BcMmykBalLaTa Tpbba 3a
napa (camonouncTBaHe) (camo SGV 8/5)

12 Hocau 3a nogoBara Aato3a (nosuvums 3a
napkvpaHe)

13 Bopgelum konena cbc 3acTonopsBsatla
cnupadka

14 PesepBoap 3a uucta soga (SGV 8/5)
PesepBoap 3a aepo3onHa 6ytunka c
noyncTealy npenapatu (SGV 6/5)

15 YpbnboyeHue 3a xBaljaHe

16 PesepBoap 3a uucta Boga

©Co~NoOOOarwWN
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17 KoHTakT 3a npvHaanexHocTu

18 BnokupoBka Ha Lencena 3a npuHag-
TNEXHOCTK

19 Brnioxka ¢ rymeHu packu 3a nogosa
arsa

20 Mopoea Aro3a

21 BnokmpoBka Ha BNOXKUTe 3a NoaoBa
Ar3a

22 TpwbrbiHa giosa

23 Lencen 3a npuMHagnexHocTn

24 TlokpuTue Ha KOHTaKTa 3a NpyYHaanex-
HOCTHU

25 O6cnyxBallo none

26 TNokpuTne Ha noctaekaTta 3a NpuHag-
TNEXHOCTK

27 TNocTaBka 3a NpuHagneXxHoCcTn

28 dukcvpaHe Ha NPUHaANEXHOCTUTE

29 3akon4yanka CbC 3aBbpTaHe Ha pe3ep-
BOapa 3a noymcTaaLy npenapart (camo
SGV 8/5)

30 3akon4arnka cbC 3aBbpTaHe Ha pesep-
BOapa 3a yncTa Boaa

31 [pbxka 3a HOCeHe Ha pe3epBoapa 3a
yucTa Boaa, CrbBaema

32 Aepo3sonHa GyTunka ¢ no4ncTBaLL npe-
napart (camo SGV 6/5)

33 BcmykBalla Tpbba 3a napa

34 Kpbrna yeTtka

35 PbKkoxBaTka

36 ToukoBa cTpyWHa Aw3a/aganTtep 3a
ato3a 3a cyrm

37 YabmkeHune 3a TOYKOBA CTpyMHa Ato3a

38 lN'ymeHa dacka 3a pbyHa Ato3a

39 PbyHa gro3a

40 YeTkoB BeHel, 3a pbyHa Ato3a

41 [io3a 3a noyncteaHe Ha yru

42 Bnoxka ¢ uBMLM C YeTKM 3a nogosa
Aro3a

43 Xneb 3a HaTuckaHe

44 T[locTaBka 3a nogosaTa Ato3a

45 Kyka 3a kabena, BbpTSLLa Ce:

46 W3anyckaHe Ha Bb3ayxa, paboTeH Bb3ayXx

47 Hocau 3a BcMykBaLaTa Tpbba 3a napa

48 3axpaHBaly kaben

49 Hocauy 3a TpubrbiHa awsa

50 WHcTpykuma 3a 6bp3 cTapT

51 lNokpuTre Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa
BoJa

BG-3

52 3akonyarnka Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa
Boaa
53 Tunoa Tabenka

O6cnyxBallo none

durypa

1 O/OFF

2 Pexwum Ha paborta: Pexum ctygeHa
BOAa/3acMyKBaHe

3 Pexum Ha paboTa: Pexum obnunaHe ¢
napa/ropewa Boga/ctyneHa Boga/sac-
mykBaHe (ecolefficiency)

4 Pexwum Ha paboTa: Pexum obnueaHe ¢
napa/ropewia Boga/ctyaeHa Boga/3ac-
MyKBaHe

5 Pexwnm Ha paborta: MannakeaHe (camo
SGV 8/5)

6 Pexum Ha paboTa: Pexvm noumcTtealy,
npenapart/3acmyksaHe (camo SGV 8/5)

7 Pexum Ha paboTta: CamonouyncteaHe

(camo SGV 8/5)
BbpTsw npekbeBay
Oucnnen (camo SGV 8/5)

0 KoHTponHa namna "OTOBHOCT 3a eKc-

nnoatauus" (3enexa)

11 KoHTponHa namna ,3arpsiBaHe BK*
(3enena)

12 KoHnTponHa namna ,CepBus® (xbnra)

13 KoHTpornHa namna ,Pe3epBoap 3a unc-
Ta BoAa npaseH” (YepBeHa)

14 KoHTtponHa namna ,Pe3epBoap 3a
MpbCHa BoAda NblneH" (YepBeHa)

15 KoHTponHa namna "HeunanpasHocT"
(4epBeHa)

16 Pb4HO KOMeno

17 ByToH 3a 3acMmyKBaHe

18 ByToH 3a napaTta

19 lNpegnasHa cnupayka

20 PerynunpaHe Ha KONMYeCTBOTO Ha napa-
Ta: Ctenenwm I-1I-111

21 HaHacsiHe Ha ropella Boga

22 HaHacsiHe Ha cTygeHa Boga

NMpeana3sHu npucnocobneHus

lMpegnasHuTe NnpucnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha noTpebutens u He 6usa ga ce
cnupart unu ga ce npeHebpersa TAxHaTa
PYHKUMS.

= © @
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lNMpeanasHa cnupayka

— [Jpbxkata npuTexasa npegnasHa cnu-
payka Ha byToHa 3a napa, KosiTo npe-
JoTBpaTsiBa NogaBaHeTo Ha napa no
HEBHMMaHWe.

— Ako no Bpeme Ha paboTa MapKy4bT 3a
BCMYKBaHe Ha napa ocTaBa 3a KpaTko
6e3 Haa30p, ce NpenopbyBa Aa ce ak-
TUBMpPa NpeanasuTensT (HaTUCHeTe
npeanasHarta cnupadka). 3a ga 3ageu-
cTBaTe OTHOBO MNofaBaHe Ha napa fe-
akTuBupanTe npegnasutens (npubepe-
Te HaBbLTPE NpeanasHaTa cnvpadka).

MeTtoau Ha nouyncTBaHe

MouncTBaHe Ha pas3nn4Hu
MaTepuanun

— Tpeau TpeTupaHe Ha Koxa, cneuuanHu
nnaToBe ¥ AbpPBEHU NOBBPXHOCTU 61
TpsibBano Aa npoyeTeTe ykasaHusATa
Ha NPoM3BOAUTENS U BUHArM Aa U3Bbp-
WKNTK Npoba Ha CKPUTO MSCTO MNN Ha
mocTpa oT Tsix. OcTaBeTe TpeTupaHaTa
C napa NoBbPXHOCT Ja U3CbXHe, 3a Aa
npoBepuTe, Aanu ca HaCTbLAUMN Npo-
MeHU Ha uBeTa unu dopmarta.

— 3a nouncTBaHeTo Ha AbPBEHU NOBBHPX-
HocTu (Mebenu, Bpatu 1 T.H.) ce npeno-
pbyBa Aa ce Noaxoxaa ocobeHo BHU-
MaTernHo, Tbi KaTo NpekaneHo npo-
OBMKATENHOTO TPETUPaHE C napa
MOXe [ja NoBpean BOCbYHWUTE NOKPU-
TS, rNaHua unm uBeTa Ha NnoBbpXHO-
ctuTe. Nopaam ToBa ce NpenopbYBa,
3a Te3n NOBBLPXHOCTU Napa Aa ce u3-
non3ea camo 3a KpaTkv MHTepBanu unu
Ja ce U3BbPLUK NoYucTBaHe C npeasa-
puUTENHO OCTaBeHa Ha napa Kbpna.

— 3a 0cobeHo YyBCTBUTEMHM MNOBBPXHO-
CTU (Hanp. CUHTETUYHW MaTepuanu, na-

OcBexaBaHe Ha TeKCTuUn

lMpeaun TpeTupaHe ¢ ypeaa BUHar npose-
psiBaiiTe yCTOMYMBOCTTA HA TEKCTUMHUTE
TbKaHW Ha cKpuTO MecTo: [TbpBO oGneviTe
C napa, cref ToBa ocTaBeTe ja U3CbXHE U
Hakpasi npoBepeTe 3a U3MEHEHUS Ha LiBe-
Ta n dopmara.

MouncrTBaHe Ha NMOBBPXHOCTU C
NOKpUTUE U nak

[Mpu noyncTBaHe Ha nakMpaHn Unu NoKpu-
TW C NNnacTtMaca NoBbPXHOCTU, KAaTO HaNp.
KYXHEHCKM 1 cTaiiHu mebenu, Bpatu, nap-
KeT, NMMHoNeyM moraT fia ce OTAENsT Bo-
CbK, MebeneH nak, U3KyCTBEHU MOKPUTUS
unu 6om unn ga ce obpasysar netHa. lNpwn
NoYncTBaHETO HaA Te3N NOBBPXHOCTU HaNo-
eTe efHa Kbprna ¢ napa 1 nsbbpLuerte no-
BBPXHOCTUTE C Hesl.

MouncrBaw, npenapar

&N NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm 3a 30pasemo, ornacHocm om
yepexdaHe Bcuyku ykasaHusi, koumo ca
MpUIOXEHU KbM royucmeaujume npena-
pamu, mpsibea Oa ce cnazeam.
BHUMAHUE

Pasmeopu om no4ucmealwyu npenapamu ¢
pH-cmodHocm no-zonsama om 13 (ankan-
HU) u no-marka om 2 (kucenu) mo2am da
0osedam Ao yspexdaHusi Ha ypeoda.
YkasaHue: 3a fa WaauTe okonHarta cpe-
[a, noaxoxgante necTenvMeo KbM NOYUCT-
BaLL npenapar.

B kyxHsiTa PaaTtBopuTen Ha
MasHUHU N BenTbYun-
H1M RM 731 (ankan-
HW)

YHuBepcaneH npe-
napart 3a no41cTBa-

[MopoBKW HacTUMKN,
Hanp. npeanasex

KMpaHU NOBBbPXHOCTU U T.H.) CE Nperno- hasiHe He Ha nogose RM

pbyBa Aa ce n3nonaea yHkuua Mapa 743 (ankaneH)

C MUHUMarHa MOLLHOCT. YHUBEpCaneH npe-
— T[loyncTBaHe Ha GnaropofgHa cToMaHa: napar 3a nouucTBa-

MN3barsante nanonssaHeTo Ha abpa- He Ha balHLLaiH

31BHM YeTku. M3nonseanTe pbyHa RM 753 (ankaneH)

Aro3a C ryMeHu dacku unm To4Kosa

CTpyWnHa Ato3a 6e3 Kpbrnm YeTKu.
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CanutapHa 30Ha, |OCHOBEH MO4YMCT-
Hanp. Ay, NogoBW |Ball npenapar 3a
HacTunku ¢ Baposu- [nogose CA 20C (ku-
KOBW oTnaraHunsi cen)

3a noseye nHMOpPMaLUA N3MCKanTe nH-
dopmaumoHeH nucT 3a npoaykta n EC
cepTudumkaTta 3a 6€30NacHOCT Ha CbOTBET-
HOTO MOYMCTBALLMA Npenapar.

lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

Aepo3ornHa 6yTunka ¢ noYMcTBaLy
npenapar

Cawmo SGV 6/5:

Yka3aHue: [JoctaBeHaTa aepo3orHa by-

TUIKa e npasHa.

= HanbnHeTte aepo3onHaTta 6yTunka ¢
noyncTBall npenapaTt

MpuroTesiHe Ha NoYncTBaLY
pasTeop

Camo SGV 8/5:

= CwmeceTe uuctata Boga (makc. 40 °C)un
NnoYMCTBaLLMS NpenapaT B YNCT Cba
(KOHUEeHTpauusi cboTBeTCTBALLA Ha Aa-
HHUTE Ha NoYMCTBALLMA Npenapar).

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a
noyncTBaly npenapar

Camo SGV 8/5:

= VI3BageTe pe3epBoapa 3a No4ncTeaL,
npenapar.

= Pa3sBuiiTe 3akonyarnkaTa CbC 3aBbpTa-
He Ha pe3epBoapa 3a novmcTeaLy, npe-
napar.
YkasaHue: 1o TeEXHUYECKN NMPUYUHI
(aBTOMaTM4HO 0GE3Bb3OYLLIABAHE Ha
noMmnuTe) B pesepsoapa 3a NovncTeall
npenapart MoXe [a ce Hamvpa Boaa.

= HanbnHeTe pesepBoapa 3a noYncTaall,
npenapar ¢ No4McTBaLl, pasTeop.

= OTHOBO 3aBUITE 3aKonyankarta cbC 3a-
BbpTaHe Ha pe3epBoapa 3a No4MCTBaLL
npenapar.

=> [MpubepeTe Aokpan HaBbTPE pe3epBo-
apa 3a nouucTealy npenapar.
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MbnHeHe Ha pesepBoapa 3a YucTa
BoAa

BHUMAHWE

Hukoea He nbnHeme pe3epgoapa 3a Yuc-

ma eoda ¢ demuHepasnu3upaHa eoda usnu ¢

noyucmeauw, npenapam. Tosa moxe O0a 0o-

8ede 00 Heu3snpasHocmu U rnospedu rno

ypeda.

= M3BageTe pe3epBoapa 3a Yncta Boaa.

=> Pa3sBuiTe 3aKonyarnkaTa CbC 3aBbpTa-
He Ha pesepBoapa 3a 41cTa Boa.

= HanbnHeTe pe3epBoapa 3a 4Yncra Boga
¢ 3 nuTpa Boaa.
YkasaHue: Moxe fa ce u3nonssa Hop-
MarnHa Boga OT BogonpoBoaa.

= OTHOBO 3aBUIiTE 3akonyasnkaTta CbC 3a-
BbpTaHe Ha pe3epBoapa 3a Yncra Bo-
ha.

= [NpnbepeTe gokpan HaBbLTPE pe3epBo-
apa 3a yncTa Boja.

MOHTMpaHe Ha NpuHaanexHocTuTe

A OIMACHOCT

OnacHocm om useapsiHe! 3a da ce npedo-

mepamu u3rnu3aHe Ha napa rnpu pasoerss-

He Ha npuHadnex+Hocmume, rnpedna3Hama

crupayka Ha 6ymona 3a napa mpsibea da

ce usmeenu.

=>» [lpeaun ynoTtpeba npoBepeTe curypHa-
Ta Bpb3Ka Ha NpuHaaneXxHocTuTte.

MpuHagnNeXxHocCT ¢ WeKepHo

cbeauHeHue

= OTBOpeTe NOKPUTUETO Ha KOHTaKTa 3a
NPVHAOIeXHOCTW, MOCTaBeTE Lencena
3a NpUMHAANEexXHOCTM B KOHTaKTa 3a
NPUHaANEeXHOCTH, Aa ce Yye ukeupa-
HeTo.

= Cabp3BaHe Ha NPUHAANEXHOCTHU:
CebpxeTe gpbXKKaTa Unm BCMyKBaLla-
Ta Tpbba 3a napa c xxenaHata npuHag-
nexHocrt. MbxHeTe yacTuTe egHa B
apyra, gokato ce dmkcmpa npuHaa-
nexHocTTa.

= CaansHe Ha npyHagnexHocTn: 3agpb-
XTe HaTucHaT dmKkcaTopa 3a npuHaa-
NEeXHOCTU U OTAeneTe NPUHaANEeXHo-
CTUTE edHa OT apyra.
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MpuHagNeXXHOCT C BUHTOBO
cheauHeHue

> CB'bp)KeTe 3aBuMHTBaAlLlaTa ce npuHaa-
JIEXXHOCT N A 3aTerHeTe Ha pbKa.

CMsiHa Ha BNOXKU Ha nogoBara
aro3a

Pdurypa 1]
CMsiHa Ha BJIOXKM Ha pbyYHaTa Aro3a

durypa @

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTtauus e Heobxoaun-
MO ypeaobvT Aa 6bae B XOPWU3OHTANHo nono-
XeHue.

Oucnnen

Camo SGV 8/5:
— Ha gucnnes ce nokasHa unu TeKCT unm
n3obpaxeHne ¢ YepTUUKU/NEHTN.
— W3o0bpaxeHneTo ¢ YepTUYKU/NEHTUYKM
npeacTaesi nepuoga ot Bpeme. B Hava-
NOTO Ha nepvoa OT BPEME Ce MoKas-
BaT 10 NEHTWNYKU, KOUTO OTASICHO Hans-
BO Ce 3aMEHSAT OT YePTUYKM, [OKATO Ha-
Kpas ce nokassat 10 yepTu4ku.
TekeT
HHE#HH

®abpr4HO HAaCTPOEH €31K Ha gucnnes

— EU/CH: Hemcku

— GB: AHrnuncku

MoTpe6uTtenu, ynnTo ochuumnaneH esmk

Ha CTpaHaTa He e HafiIn4YeH KaTo e3uK Ha

aucnnes:

= W3bepeTe aHIMUIACKM KaTo 31K Ha auc-
nnes.

I/I360p Ha e3uUKa Ha gucnnes

HanuyHu e3num Ha gucnnes:

— Hemcku

—  AHrnumnckm

—  ®peHckn
McnaHckn

—  SAnoHckun

= [locTaBeTe BbPTALLMSA Ce NpeKbeBay
Ha ypepna Ha ,,0/0OFF*.

=>» [locTaBeTe pbYHOTO KOSErNo Ha ApPbX-
kata Ha CTygeHa Boga.

=> HaTtucHeTte 6yToHa 3a 3acMyKkBaHe U
OyToHa 3a napa.

=> [locTaBeTe BLPTALWMSA Ce NpeKbcBay
Ha pexvMm CcTyAeHa Bofa/3acMyKkBaHe.

language

German

[onHnaT pea mura, Tbid KaTo e3UKbT Ha

aucnnes oue He e 3anaMeTeH.

=> [MycHeTe BGyTOHa 3a 3acMyKkBaHe u by-
TOHa 3a napa.

= U3bepeTe e3uka C NOMOLLTA Ha PbYHO-
TO KOneno.

= HaTtucHeTe GyToHa 3a napa, 3a ga 3a-
nameTuTe e3nka Ha aucnnes. JonHuaT
pea cnvpa ga mura.

BknroyBaHe Ha ypeaa

BHUMAHWE

OnacHocm om yspexdaHe! He obpbujali-

me ypeda, Ko2armo € 8KITIOHEH.

=> BkntoyeTe Wencerna B enektpuyeckata
Mpexa.

=> [MocTaBeTe BbLPTALLMSA Ce NpeKkbeBaY
Ha >XenaHusi pexum Ha paboTa.

filling process
please wait

Pexum cTyaeHa Boga/3acMyKBaHe

Yka3saHwue: [Npu To3u pexum Ha paboTta pby-
HOTO KOJ1eNo BbB BCSAKO NONOXeHWe nma
dyHKUMs ,HaHacsiHe Ha cTyaeHa Boga“. Pe-
XMMBT C napa/ropeLya Bofa € AeakTUBUPaH.
=> [MocTaBeTe BLPTALLMA Ce NPeKbeBay
Ha pexvMm cTyaeHa Bofa/3acMyKkBaHe.

HaHacsiHe Ha cTyaeHa Boaa

cold water

= HaTtucHeTe 6yToHa 3a napa. [JokaTo by-
TOHBT CE ObPXW HAaTUCHAT, ce noaasa
cTyaeHa BoAa.

Pexum Ha BCMYKBaHe

=> CrapTupaHe Ha pexuMm 3aCMyKBaHe:
HaTtucHeTe 3a kpaTko 6yTOHa 3a 3acmy-
KBaHe.

= [MpuknioyeTte pexum 3acmyksaHe: OT-
HOBO HaTMCHeTe 3a KpaTko 6yToHa 3a
3acMyKBaHe.
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KoMGUHUpaH pexum

=>» HatucHeTe GyToHa 3a napa 1 eaHoBpe-
MEHHO C TOBa HaTUCHeTe 3a kpaTko Oy-
TOHa 3a 3acMykBaHe. PexuM 3acMmykBa-
He 3ano4yea ¥ eqHOBPEMEHHO ce noaa-
Ba CTyaeHa Boga.

Pexxum obnuBaHe ¢ napal/ropelua
BoAa/ctypeHa Bofa/3acMyKBaHe

=> [MlocTaBeTe BLPTALWMS Ce NpeKbCBaY
Ha pexuMm obnuBaHe ¢ napa/ropeLua
BoJa/cTyaeHa Bofa/3acMyKBaHe.

A OINACHOCT

OnacHocm om nonapeaHe! 3a da ce us-

bezHe cryyallHomo u3srycKkaHe Ha napa,

Mmoxe Oa ce usmeanu npednasumersi Ha

bymoHa 3a napa.

Pexnm obnuBaHe ¢ nsiHa

A OINACHOCT

OnacHocm om u3zapsiHe!

OnepauusaTa Ha 3arpsiBaHe 3anoysa U KOH-
TponHarta namna ,3arpsiBaHe BKI“ Mura 3e-
NEHo.

heating

HeEH#HHE_
Cnepn oK. 7 MUHYTK onepauusTa Ha 3arps-
BaHe npuknoyvBa. KoHTponHaTta namna
»3arpsiBaHe BKM“ Mura 3eneHo.
YkasaHue: Mo Bpeme Ha nu3nonssaHe 3ar-
psiBaHETO Ce BKIOYBA OT BPEME Ha Bpeme
(koHTpOMHaTa namna mura 3eneHo), 3a aa
noaabpKa NoCTOSIHHO HaNAraHeTo B KOTe-
na.

steam/hot water
ready
-CmeHsila ce nHaukaumns-

steam/hot water
steam maximum
B 3aBMcMMOCT OT HacTpoeHaTa napHa cre-
neH Ha gucnnes ce nokasea CreaHoTo:
Makcumym napa nnm CpegHa napa unm
MuHumym napa
= HartucHeTte 6yToHa 3a napa. [lokaTo 6y-
TOHBLT CE ObPXW HATUCHAT, ce noaasa
napa.
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PerynupaHe Ha KONMYECTBOTO Ha
napara

— Jleka napa (cteneH |):
3a HanpbCKBaHe Ha pacTeHUs, MOYNCT-
BaHe Ha nnaTtoBe, TaneTu, Meku mebe-
N1 W T.H.

— CpepgHa napa (cteneH Il):
3a nogose C KUIMMK, KUNMMK, CTbKna
Ha npo3opuy.

— CwunHa napa (cteneH lll):
3a oTCcTpaHsiBaHe Ha ynopuTh 3ambp-
CsIBaHUs1, METHA U Ma3HWHW.

= C pbYHOTO KOMeno nocrtaBeTe perynu-
paHeTo Ha KONMMYeCTBOTO Ha NapaTta Ha
XenaHaTa napHa cTeneH.

HaHacsiHe Ha ropewia Boga

A OFACHOCT

OnacHocm om u3eapsiHe!

YkasaHue: Nopewata Boga (ok. 70 °C) no-

BMLWaBa edpekTa OT nouncTeaHeTo. Mpose-

peTe TepMOYCTOMYMBOCTTA Ha NOBbPX-

HOCTTa 3a NoYucTBaHe.

=>» [locTaBeTe pbYHOTO Koneno Ha ope-
Wa Boja.

hot water

= HartucHeTte 6yToHa 3a napa. [JokaTo by-
TOHBLT Ce ObPXN HAaTUCHAT, ce noaaBa
ropeLya Boaa.

HaHacsiHe Ha cTyaeHa Boaa

= [locTaBeTe pbYHOTO Komnerno Ha CTyne-
Ha Boga.

cold water

= HaTtucHete 6yToHa 3a napa. [JokaTo by-
TOHBT Ce ObPXKKM HAaTUCHAT, ce nofaea
cTyaeHa BoAa.

Pexum Ha BCMYKBaHe

= CrapTupaHe Ha pexum 3acMyKBaHe:
HaTtuncHeTe 3a kpaTko GyTOHa 3a 3acmy-
KBaHe.

=> [MpuknioyeTte pexum 3acmyksaHe: OT-
HOBO HaTMCHeTe 3a KpaTko OyToHa 3a
3acMyKBaHe.
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KoMGUHUpaH pexum

=>» HatucHeTe GyToHa 3a napa 1 eaHoBpe-
MEHHO C TOBa HaTUCHeTe 3a kpaTko Oy-
TOHa 3a 3acMykBaHe. PexuM 3acMmykBa-
He 3ano4yea ¥ eqHOBPEMEHHO ce noaa-
Ba napa wnu ropeLua/ctyaeHa soga.

Pexxum obnuBaHe ¢ napal/ropelua
BoAa/ctypeHa Bofa/3acMyKBaHe
(eco!efficiency)

Camo SGV 8/5:

Mpun pexum Ha paboTa ecolefficiency ype-

ObT paboTu ¢ HamarneHa MOLLHOCT Ha

BCMYKBaHE W HamareH LiyMm.

=> [locTaBeTe BbPTALLMSA Ce NpekbeBay
Ha pexxum obnuBaHe ¢ napa/ropelua
BoAa/cTyaeHa BoAa/3acMykBaHe
(ecolefficiency).

Pexxum nouncrtBawy npenapat/
3acMyKBaHe

Cawmo SGV 8/5:

Yka3zaHue: [1poBepeTe yCTONYMBOCTTA Ha

NOBBPXHOCTTA 3a No4YncTeBaHe KbM NoOYnUCT-

BalLua npenapar.

YkasaHwue: Npu T03u pexum Ha paboTa

PBYHOTO KONEmNo BbB BCAKO NOMOXeHWe

nma cyHkuma ,HaHacsiHe Ha nouncTsaly

pasTtBop®. Pexxum obnveaHe ¢ napa/rope-

Wa/cTyaeHa BoAa e AeakTUBMPaH.

=> [MocTaBeTe BLPTALWMS Ce NpeKkbeBay
Ha pexuM NnoYncTBalLL npenapar/3ac-
MyKBaHe.

HaHacsiHe Ha nouyncTBaLy pa3TBop

detergent

= HatncHeTe byToHa 3a napa. [lokaTo by-
TOHBT Ce ObPXW HAaTUCHAT, ce noaaea
noyYncTBaLL pasTBop.

Pexum Ha BCMYyKBaHe

= CrapTupaHe Ha pexum 3acMyKBaHe:
HaTtucHeTe 3a kpaTko ByToHa 3a 3acmy-
KBaHe.

=> [Mpukntovete pexum 3acmyksaHe: OT-
HOBO HaTMCHETe 3a KpaTKo OyToHa 3a
3acMmyKBaHe.

KoMGUHMpaH pexum

= HatucHeTe GyToHa 3a napa 1 egHoBpe-
MEHHO C TOBa HaTUCHETE 3a KpaTko By-
TOHa 3a 3acMykBaHe. Pexum 3acmyksa-
He 3ano4yea U eJHOBPEMEHHO ce noaa-
Ba MoYMCTBALL pa3TBop.
YkasaHue: LLlom 6b4e n3pasxoaeHo usmno-
TO CbAbpXKaHue Ha pe3epBoapa 3a No4YnCT-
BalL, Mpenapar 1 OTHOBO Ce 3aCMYKBa,
TpsibBa ga ce vMa3npasHu pesepBoapa 3a
MpbCHa BoAa, 3a Aa ce u3berHe npekomep-
HOTO oGpa3syBaHe Ha nsiHa.

Cnep peXxum ¢ nouncTBally
npenapartv / nsannakBaHe

Camo SGV 8/5:

— Cnep pexvm ¢ novMcTBalLm npenapaTtu
ypeawbT Tpsabea Aa 6bae M3nnakHar.

— AKo cnep pexum ¢ nouncTealm npena-
paTtu BbPTALUAT Ce NpeKbCBaYy He
6bAe NocTaBeH Ha M3nnakBaHe, Ha
avcnnes ce nosiBsiBa CnegHOTO Cbob-
LeHue:

select flushing
program
=> [locTaBeTe BbPTALLNA CE NPEKbCBAY
Ha n3nnakeaHe.
start
flushing
= 3apgpbxTe byToHa 3a napa HaTUcHaT.
CrapTtupa nsnnakeaHe. [lpbxTe nogo-
BaTa [03a Haj kaHan unv ctaptupanTe
peXunM 3acMyKBaHe.

flushing

HE#HH#__
MpoTuya usnnakeaHe. lMoka3ssa ce Bpeme-
TO, KOUTO NpoTU4a.
YkasaHue: Ako nycHeTe 6yToHa 3a napa,
npouechT Ha nsnnakeaHe crnupa. Mpu nos-
TOPHO HaTuckaHe Ha ByToHa 3a napa npo-
LecbT Ha U3nnakBaHe NPoabIKaBa.

flushing

finished
YkasaHwue: [NpouechbT Ha u3nnaksaHe
Moxe aa 6bae yabmkeH NoCcpeacTBOM Mno-
NPOOBIDKUTENHO HaTUCKaHe Ha OyToHa 3a
napa.
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ManpasHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOAa

OTBOpETE NOKPUTMETO Ha pe3epBoapa
3a MpbCHa BoAa.

HaTtucHeTte GrnoknpoBkaTa Ha pe3epBo-
apa 3a MpbCHa BoAa Harope.

Caanete pe3epBoapa 3a MpbCHa Boaa.
[ebnokuparite 3akonyankarta Ha pe-
3epBoapa 3a MpbCHa Boa v cBarneTte
Kanaka.

= W3npa3HeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOAa.

L7202 7

CBansiHe Ha n puyuHapanexHocTuTe

Mpu kpaTko NpekbcBaHe Ha paboTaTa no-
JoBaTa [t3a Moxe Ja 6bae noctaBeHa B
no3vumsi 3a napkupaHe u aa ce gukcmpa
BCMyKBaLlaTa Tpbba 3a napa.

UsknroyeTe ypena

=>» [locTaBeTe BbPTALLMSA Ce NpekbcBay
Ha ypegna Ha ,,0/0OFF*.
= Wsgbpnaite wencena.

CamonoyucTBaHe

Cawmo SGV 8/5:
=> [locTaBeTe BbPTALLMS Ce NPeKbCcBay
Ha ypega Ha CamonouncTBaHe.

self-cleaning
HH#EH#HH

CamonoyncTteaHe npoTn4a aBTOMaTU4YHO.
[MokasBa ce BpeMeTo, KOUTO NpoThYa.

prepare
self-cleaning

-CMeHsiLLa ce nHaukaums-

self-cleaning
see quickstart

= HakroHeTe Hocaya 3a nogosara ato3a
(no3nuus 3a napkvpate).

= OrtcTpaHeTe nogosaTta Al3a OT BCMYK-
BawlaTa Tpbba 3a napa.

= dukcupaniTe BCMykBallaTa Tpbba 3a
napa B OTBOpa 3a 3akpensaHe (gony) u
B Hocauva (rope) Taka, 4ye gpbXkkaTta aa
COYY HaBBH.

start
self-cleaning

=>» HaTtucHeTe 3a kpaTko 6yToHa 3a napa.
CamonoyncTBaHeTo cTapTupa.

self-cleaning
finished

v v vy

v

A

Cnep Bcsika ynoTpeba

M3npasHeTe pesepBoapa 3a 4ucta
BOAA W NoAcylueTe.

M3npasHeTe pe3epBoapa 3a MOYnNCT-
BaLl npenapat (SGV 8/5) n nogcywere.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOAa, MouncTeTe 1 noacyLueTe.
MouncrteTte cTapaTenHo NpuUHaanNexHo-
ctute: Mounctete ApbxKkaTa, Mapkyya
3a BCMyKBaHe Ha napa u Lerncena 3a
NPUHaANEXHOCTU C BNaxHa kbpna. lMo-
yucTeTe 1 NoAcyLleTe OCTaHanuTe ak-
cecoapw c ropetia Boja.

MouncTteTe ypena OTBBH C BraXHa Kbp-
na.

Mpy BUAMMM 3aMbpPCABaHUS, MOYNCT-
BaWTe ypeda c Tonna BraxHa Kbpna u
noYncTBalL NpenapaT Unm eBeHTyanHo
nesunHdekunpante.
NPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om 6akmepuorio2u4yHo 3aMbp-
cseaHe! 13bepeme mMscmo 3a no4yucmea-
He Ha ypeda maka, ye 0a 6b0am usKye-
HU 3aMbpcsigaHUsi Om OKosIHama cpeoa,
XpaHumersiHu npodykmu U UHCMpPyMeHmu
U MawuHu 3a npepabomka Ha xpaHu, Harp.
rnopadu u3rnpbLCKeaHe.

>

2>

CbxpaHeHue Ha ypena

HatucHeTe 6nokupoBkaTta Ha Lencena
3a NPUHAANEeXHOCTM U u3TerneTe Lwen-
cena 3a NpUHaAneXHOCTN OT KOHTakKTa
3a NpuHagnexxHocTu.

OcTaBeTe NpuvHaaIeXXHoCTUTe aa ns-
CbXHaT A0CTaTb4yHO U MM NOCTaBETE B
nocTtaBkaTa 3a NPMHaANEXHOCTU.

=>» lV3npa3HeTe pe3epBoapa 3a 41cTa BO-

aa.

= Camo SGV 8/5: N3npasHeTe 1 noumcTe-
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Te pe3epBoapa 3a NouMcTBaLy npena-
par.
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Purypa @

= CobxpaHsiBanTe nogosara Al3a, BCMykK-
BaluTe TpbOM 3a Napa, Mapky4da 3a
BCMYKBaHe Ha napa 1 3axpaHBalLns Ka-
6en, KaKkTo e noka3aHo Ha duryparTa.

= 3a 13bsAreaHe Ha NoLM MUPU3MHN Npe-
OM No-NpoabIMKUTENHN NpecTon aa ce
OTCTpaHu usanaTa BoAa oT ypeaa.

= OcrTtaBeTe ypena Aa U3cbxHe focTa-
TbYHO: N3TerneTte manko pesepsoapa
3a MpbCHa BoAa, 3a Y1cTa Boga u pe-
3epBoapa 3a Nno4YncTBall npenapaTt u
OTBOpEeTe NOKPUTUETO Ha NOCTaBkaTa
3a NpuHaanNeXHoCTL.

= YpenbT Aa ce CbXxpaHsiBa B CyX0 Nnome-
LLeHVe 1 ja Ce OCUrypu NMPOTUB HEKOM-
neTeHTHa ynoTpeba.

YkasaHue: BuHarn octaBanTe 4yeTkute aa

ce oxnagdT, Taka ve Aa ce u3berHe BCsKak-

BO 0bGe3dopMsHe Ha YeTuHaTa.

MN3non3BaHe Ha

npuHagnexHocTuTte

YkaszaHue: OcTaTtbLuMTe OT NOYMCTBALLM
npenapaTu unv noaabpXXaLliy emyricuu,
KOWUTO OLLIe Ce HaMmupar Ha novncTeaHaTa
NMOBBLPXHOCT, MpY NOYUCTBAHE C Napa Mo-
rat Aa Josenart [0 HepaBHOMEPHU MecTa,
KOUTO 0Baye n34essaT Npu MHOTOKPaTHO
npunoxexue.

OpbXKa 6e3 npuHaanexxHoCcTu

MpuMepm 3a nsnonsesaHe

— OrTcTpaHsiBaHe Ha MUPU3MU U FbHKN OT
OKayeHu Apexu, KaTo rm HanpbckaTe ¢
napa ot pasctoaHue 10-20 cm.

CtpyiHa aro3a

KonkoTo no-6n13o abpxute Ato3aTa 4o 3a-
MBPCEHOTO MSICTO, TONIKOBA NO-roNsiM e
noYncTBaWMAT edpekT, Tbil KaTo Temnepa-
TypaTta 1 HansraHeTo Ha napaTa ca Hal-
CUINMHN OUPEKTHO Npu n3nmnsaHe.

MpuMepwm 3a nsnonseaHe

— W3non3BaHeTo Ha ToYKoBaTa CTpyMHa
[to3a ce npenopbyBa 3a TPYAHO AOC-
THMHK YecTa.

— TpeTupaHe Ha neTHa BbpXY NOAoBe C
KUAVMW UAK KWAMMK Npean n3nonssa-
He Ha yeTkaTa.

— [MoumncTtBaHe Ha GnaropogHa cTtomaHa,
CTbKI1a Ha Npo3opuu, ornegana u
emMavnmpaHu NoBBbPXHOCTMY.

— [louyncTtBaHe Ha bIMK Ha CTbNOK, paMku
Ha Npo3opuu, pamKn Ha BpaTu, anymu-
HV1eBW npodunu.

— [MoumncTtBaHe Ha apmaTypw.

— [MouymcTBaHe Ha Kanaum Ha Npo3opuu,
OTONNUTENHW Tena, BbTPELUHO NMOYMCT-
BaHe Ha NPeBO3HW CpeacTBa.

ToukoBa cTpyiiHa Aro3a u
NPUHAANEeXHOCTN

— Kpwbrna vetka, noaxogsiia 3a ynopuTiu
3aMbpCsIBaHMS HA MHOIO Marku no-
BBPXHOCTWU KaTO KOTITOHWN, PONETHU LLO-
pw, KaxneHun yrn, CaHUTapHU CMCTEMU
N T.H.

YkasaHue: Kpbrnarta yeTka He e nog-
XxoAsilla 3a NoYUCTBaHe Ha AenukaTHU
NMOBBPXHOCTMU.

— Ypbmkuten: C Tasv NpMHaanexHocT e
Bb3MOXHO ONTUMAriHO NOYUCTBAHE Ha
HeoocTbNHU MecTa. MigeaneH 3a no-
YncTBaHe Ha pagmaTopu, pamku Ha
BpaTu, NPo30opLM, PONETHU LLIOPK, Ca-
HUTAPHN CUCTEMMW.

MopoBa aro3a

MpuMepwm 3a nsnonseaHe

— [louncTBaHe Ha ronemu nNnoLwu, Noao-
Be OT Kepamuka, Mpamop, NapkeT, K-
UMW U T.H.

— [lopoBa Ato3a ¢ BNOXKa C BOXKA C ry-
MeHun dackn: 3a N3CMyKBaHe Ha Te4HO-
CTW OT rMajKky NOBbPXHOCTM.

— [lopoBa Ato3a € BNOXKa C UBULM C YeT-
ku: 3a pa3TBapsiHe N M3TbpKBaHe Ha
yrnopuTn 3aMbpCAaBaHUS.
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PbyHa gros3a

Mpumepun 3a usnonsBaHe

— lMpenopbyBa ce 3a NOYMCTBaHE Ha ro-
NeMM CTbKIEHU M orneaarniu NoBbpx-
HOCTW, rNagKku NOBbPXHOCTN Ha-06LL0
WNY 3a NOYNCTBaHEe Ha TEKCTUIHM Mo-
BbPXHOCTW KaTo KaHaneTa, MaTpauu u
T.H.

PbyHa gro3a M npuHagneXxHocTu

— TymeHna dacka: 3a manku NOBBbPXHOCTU
KaTo Hanp. Marku Npo3opuu 1 orneaa-
na. 3a cTbkna Ha Npo3opuu 1 no-rone-
MU MOBBbPXHOCTU KAaTO Hanp. CTEHHU
NM0YKKN, paboTHM NOBBPXHOCTU, MO-
BbPXHOCTU OT GriaropogHa cTomaHa.

— YeTKkoB BeHel: 3a Kunumu, cTbnou,
BbTpeLlHo o63aBexaaHe Ha Konu, Tbp-
rOBCKM NMOBBLPXHOCTU Han-obLwo (cneg
TECT Ha CKpUTO MSCTO). 3a abpasmBHO
noyncTBaHe u TbpKaHe.

MouyncTBaHe Ha Npo3opuu

Yka3zaHue: [1pe3 ce3oHUTE C MHOIO HUCKK
TemnepaTtypu 3arpente npeaBapuTenHo
cTbknaTta Ha npo3opuute. 3a uenta 0b-
neinTe NneKo ¢ napa usanara CTbKreHa no-
BbPXHOCT OT pascTodHue ot oK. 50 cm. o
TO3U HauMH ce u3bsreat HanpexeHnst Ha
NOBBbPXHOCTTA, KOMTO MoraT Aa foseaat
[0 cYynBaHe Ha CTbKMNOTO.
= OO6neliTe cTbKNeHaTa NOBbPXHOCT paB-
HOMEPHO C Napa OT pa3CcTosiHME OT OK.
20 cwm, 3a 4a pasTBOpUTE MPBCOTUATA.
M3kntoveTe nogaBaHeTo Ha napa.
MpokapBaniTe rymeHaTa acka oTrope
Hagony no CTbKNeHaTa NOBbPXHOCT Ha
yCMopeaHU NocneaoBaTeNHU NEHTH U
n3cmydere.
=> [Mpu Hyaa n3bbpceanTe 40 Cyx0 ryme-
HaTa acka u JonHusa pub Ha npo3ope-
ua.

>
>

TpubrbnHa Agro3a

M3nonasaHeTo Ha TpubrbHaTta 4to3a e
MO3BOMEHO CaMO BbB BPb3Ka C hyHKUUATa
¢ napa.

BG-11

A TMPEOMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospedal
lpu mpaHcriopm umatime nped eud me-
eromo Ha ypeoa.

=> [locTaBeTe NnogoBaTa Alo3a Ha 3agHaTa
cTpaHa Ha ypefa v bukcmpaniTe BCMyK-
BawaTta Tpbba 3a napa. Ceanete
BCMyKBaLLuTe TpbOM 3a napa.
OcBobogeTe 3acTonopsiBallnuTe Cnu-
paykn n n3bytante ypeaa 3a nibara-
waTta ckoba.

3a pa3ToBapBaHe xBaHeTe ypeaa 3a
yabnbo4YeHNeTo 3a XBallaHe 1 3a
nnbarailaTta ckoba.

3a TpaHCNopT Ha NO-AbJITN OTCEYKM
ObpnanTte ypega crnieq cebe cu 3a
nnb3rawarta ckoba.

Mpu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUry-
psiBaiiTe ypefa CbrnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBM NPOTUB NITb3raHe u Npeo-
OpbLuaHe.

Mpean ToBa M3npasHeTe BCUYKM pesep-
BOApM.

CbxpaHeHue

AN MPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u rnnospedal
lNpu cbxpaHeHue umaltime nped eud me-
eromo Ha ypeada.

CbxpaHeHWeTo Ha TO3W ype[ e No3BONeHo
CaMO BbB BbTPELLHW NOMELLEHUS.

Fpyxun n nopgapbKKa

A OMNACHOCT

lpedu scsikakea paboma o ypeda U3Kio-
yeme ypeda, uzgademe Mpexosusi Wern-
cen u ocmaseme ypeda 0a ce oxnadu.

v

v

v

v

MpoBepka Ha ynnbTHEHUATa

=> PepnoBHO npoBepsiBanTe CbCTOSHUETO
Ha yNnbTHEHWATa (2X KpBbIn yninbTHe-
HKA) B LLencena 3a npuHaanexHocTu, B
OpbXKaTa U BbB BCMyKBaLLWTe TpbHOM
3a napa. EBeHTyanHo cmeHsnTe ynnbT-
HeHuATa.
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YkasaHwue: MoBpegeHn unu nunceaLum yn-
NBTHATENHN NPBCTEHN MOraT Aa ctaHaTt
npuynHa 3a NOBULLEHN TEeMNepaTypu B Pb-
KoxBaTkara.

CmsHa Ha chunTbp 3a rpyou
3aMbpcsABaHUs

OTBOpeTE NOKPUTUETO Ha pesepBoapa
3a MpbCHa Boja.

HaTtucHeTe GnokvpoBkaTa Ha pe3epBo-
apa 3a MpbCHa Bofa Harope.

CsaneTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa.
[ebnoknpanTe 3akonyankarta Ha pe-
3epBoapa 3a MpbCHa Boga 1 cBarneTe
Kanaka.

3aBbpTeTe kanaka Ha 180° u ro ceane-
Te.

= WasTernete chuntbpa 3a rpybm 3ambp-
CAIBaHMSI OT HOcaya Ha chunTbpa 1 ro
CMeHeTe.

L 720 R

v

WUHTepBanu Ha nogapbXKKa

ExerogHo

= KoTneHuat kaMmbk fa ce NoYnucTu ot
cepBu3a.

MomoLy npu Hen3npaBHOCTH

A OMNACHOCT

lpedu scsikakea paboma ro ypeda U3KIIHo-
yeme ypeda, uzgademe Mpexosus ujer-
cesnn u ocmaseme ypeda 0a ce oxadu.

A OINACHOCT

PemoHmHume deliHocmu ro ypeda Oa ce
u3ebpligam eOUHCMEEHO OmM OMopuU3u-
paH cepsua3.

Unaukauma Ha gucnnes 6e3
KOHTpOIIHa fnaMmna

refill
detergent
=> [onenTe noyncTealy npenapar.
=> [locTaBeTe nNpaBuUHO pe3epBoapa 3a
no4yncTBall npenapart, npubepeTe ro
JOKpan HaBbTpe.

KoHTponHa namna ,,CepBus“ mura
XbNTO

service
error: EQ7
= V3kniodeTe ypeaa, n3dakamte Marko,
cnep TOBa OTHOBO BKIOYETE ypeaa.
=>» AKO KOHTpOSiHaTa flaMmna He uaracHe,
noBTOpeTe onepaumsaTa (Makc. 4 mbTh).

service
error: E14

MpenBapuTenHo npeaynpexaeHve 3a no-

yncTBaHe OT BapoBuk (owe 100 4)

= KoTnenusaT kaMbk Aa ce NoYncTn ot
cepBu3a.

KoHTponHa namna ,,CepBu3‘“ cBetun
XbITO

service
error: E15

MouncTBaHe OT BapOBUK
= KOTNeHUsT KaMbk Ja ce NoYUCTM OT
cepBu3a.

KoHTponHa namna ,,Pe3epBoap 3a
yucrta Boga npaseH”“ cBeTU YepBeHO

refill
fresh water

= [onenTe Yucrta Boaa.

=>» [locTaBeTe npaBUHO pe3epBoapa 3a
yucta Boga, npubepeTe ro gokpan Ha-
BbTpE.

KoHTponHa namna ,,Pe3epBoap 3a
MpbCHa BoAa NbNeH”“ cBeTn
YyepBEHO

drain

wastewater

=> l3npa3HeTe MpbCcHaTa BoAa.
=>» [locTaBeTe npaBuNHO pe3epsoapa 3a
MpBbCHa Boga U ro pukcmnpanre.
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KoHTponHa namna "HeusnpaBHocT"
MuUra YepBeHO

service
error: EO1

= W3skniodeTe ypeaa.

=> [lpoBepeTe NPaBUNHOTO MOSIOXKEHNe
Ha pe3epBoapa 3a Yncrta BoAa.

= OTHOBO fa ce BKI4YM ypeaa.

=> AKO KOHTpOIHaTa fnamna He usracHe,
nosTopeTe onepaumsaTa (Makc. 4 MbTh).

KoHTponHa namna ,,CepBu3‘“ cBetun
XbJITO U eQHOBPEMEHHO C TOBa
KOHTpONHa namna ,,HensnpaBHocT*
npes LenAaTo Bpeme CBeTU YepBEHO

service
error: EO1
= YBeaomeTe cepBu3a.

service
error: EO7
= YBedoMeTe cepBu3a.

service
error: EO9
= YBegomerte cepBu3a.

service
error: E16

= YBegomeTe cepBu3a.

KoHTponHa namna "HensnpaBHocT"
CBeTU YepBeHOo

service
error: E12

=> [NpoBepeTe NPaBUNHOTO MOSIOXEHNe
Ha encena 3a NpuHaanexHocTu.

= UsknoveTe ypeaa, nsyakaniTte marko,
cnep ToBa OTHOBO BKIOYETE ypeaa.

=> AKO rpelukaTa HacTbMNn OTHOBO, YBEA0-
MeTe cepBu3a.

service
error: E13

=> [poBepeTe NPaBnMHOTO NOSOXEHNE
Ha Lencena 3a NPUHaANEXHOCTH.

=> [lpu HaBnu3aHe Ha BOAA B ApbXKaTta
Ce norpmxeTe 3a MbJIHO N3CbXBaHe.

BG-13

= V3kniodeTe ypeaa, n3dakamte Marko,
cnep TOBa OTHOBO BKIOYETE ypeaa.

= AKO rpeLukaTa HacTbMnu OTHOBO, yBEA0-
MeTe cepBu3a.

HepoctaTtb4Ha MOLWHOCT Ha
U3CMYKBaHe

= OTcTpaHeTe 3anyLBaHuaTa OT NogoBa-
Ta Ato3a, BcMykBallaTta Tpbba 3a napa,
OpbXKaTa v MapKyya 3a BCMyKBaHe Ha
napa.

= OTcTpaHeTe 3anyLlBaHUsaTa oT npu-
HagnexHocTuTe.

NMoBuweHN TeMnepaTtypu B
pbKOXBaTKaTa

=> [poBepeTe ynnbTHEHNATA (2X ynnbT-
HSIBaLLM NPpbCTEHN) B pbKOXBaTkaTta u
BbB BCMyKBaLluTe TpbOM 3a napa.

Cnyxb6a 3a paboTa ¢ KnMeHTn

AKo nospeaaTa He MoXe aa 6bae oT-
cTpaHeHa, ypeaa Aa ce nposepw oT cep-
BuU3a.

BbB Bcsika cTpaHa Baxat rapaHLMOHHUTE
ycnoswsi, my6rvkyBaHu oT oTopusvpaHaTta
oT Hac anctpubyTtopcka dupma. EBeHTy-
anHu noepeam Ha Bawwus ypea we otctpa-
H/M B pamMK1Te Ha rapaHUMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a fedeKkT B Ma-
Tepuanute unu npu NpomnsBoacTeo. B ra-
paHUMOHEH criy4an ce 06bpHeTE KbM AM1C-
TpmbyTOpa UM HaN-6NIM3KMSA OTOPU3MpPaH
cepBu3, KaTo NpeAcTaBuTe KacoBaTa be-
nexxa.

NMpuHapneXxHocTn n

pe3epBHU YacTu

ManonaBante camo opurmHanHu akceco-
apwv 1 opurMHanHu pe3epBHU YacTu, no
TO3W Ha4YuH ocurypsisate 6esonacHara u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa Hamepute MHopMaLma 3a ak-
cecoapu 1 pesepBHM YacTu Ha
www.kaercher.com.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
EC Nleknapauus 3a Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
CbOoTBEeTCTBME 71364 Winnenden (Germany)

C HacTOSILLOTO Aeknapupame, Ye LmTmpa- Ten.: +497195 14-0
HaTa No-40Jy MallMHa CbOTBETCTBA MO ®akc: +49 7195 14-2212
KOHLIEMLINSA N KOHCTPYKLMSI, KaKTO U MO Ha-

UMH Ha NPOW3BOACTBO, NpUNaraH oT Hac, Winnenden, 2016/04/01

Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBAHWSA 3a
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHoOCT
Ha Oupektusute Ha EC. Mpn npomeHn Ha
MallMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosLLaTa aAeknapauums rybv sBanvg

HOCT.

MpoAaykr: MapHa npaxocmykadka
Twvn: 1.092-xxx

Hamupawm npunoxeHue AupeKkTuBu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMoHu3upa-
HU cTaHAapTU:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpunoXxuMn HauMoHaNHW cTaHAapPTU

5.966-234

MognucanuTe gencreart No BL3NOXEHME U
KaTo NbJIHOMOLWHULN Ha YNPaBUTEJTHOTO
TANO.

I ‘,L/@‘gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbITHOMOLLHUWK MO LOKYMEHTaLusTa:
S. Reiser
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TexHNn4YecKkn gaHHU

SGV6/5 [SGV6/5 |[SGV8/5 [SGV8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
HanpexeHne ot mpexarta \% 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |240
YecTtoTta Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
HanpexeHue B pbkoxBaTkaTa \% 5 5 5 5 5
HomuHanHa mMoLHocT Ha ypeaa (obwa)|W 3400 2900 3400 2900 2400
HomuHanHa mowHocT Ha komnpecopa |W 1200 1200 1200 1200 1200
MoTpebnsiema MOLWHOCT Ha napHusi ko-|\W 3000 2700 3000 2700 2200
Ten
OcHoBHa nomna w 48 48 48 48 48
BopaHa nomna w 28 28 28 28 28
MapeH koTen n 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
KonnyecTtBo Ha NbrHeHe Ha pe3epBo- [N 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
apa 3a yncTa Boga
KonuyecTtso Ha NMbrHeHe Ha pe3epBo- [N 5 5 5 5 5
apa 3a MpbCcHa Boa
KonnyecTtBo Ha NbrHeHe Ha pe3epBo- [N -- -- 2 2 2
apa 3a noyucTBaLlly npenapat
KonunuyecTtBo Bb3ayx (Makc.) n/cek 74 74 74 74 74
Bakyym (makc.) kPa 25,4 (254) (25,4 (254) (25,4 (254) |25,4 (254) (25,4 (254)
(mbar)

Pa6oTHo HangraHe MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
HansraHe Ha napata (makc.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
KonunuecTtBo napa (Makc.) - NOCTOSAHHO |I/MUH 55 50 75 65 60
Bpewme 3a noarpsisaHe MUH 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Makc. paboTHa Temnepatypa ropewa |°C 70 70 70 70 70
BoAa
Makc. paboTtHa Temnepatypa pexum [°C 164 164 173 173 173
obnueaHe ¢ napa
[ebuT, Boga mn/MuH - [550 550 550 550 550
[ebuT, Nnpenapaty 3a noYncTBaHe MN/MUH |- - 550 550 550
Bwug 3awwta -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knac sawmta - | | | | |
[brmKknHa X LUMPOYMHA X BUCOYMHA MM 640 x 495 (640 x 495 (640 x 495 |640 x 495 640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
TWUNMYHO cOBGCTBEHO TErNO Kr 39 39 40 40 40
brbn Ha HaknaHsHe (Makc.) ° 10 10 10 10 10
YcTtaHoBeHM cToHocTU cbrnacHo EN 60335-2-68
HuBo Ha 3ByKa Loa dB(A) 67 67 67 67 67
HeycroiumnsocT Ko dB(A) 1 1 1 1 1
CToiiHoCT Ha BMbpauunTe B obnactta |M/cek? <25 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Ha AnaHTa — pbKaTta
HecurypHoct K m/cek? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

3axpaHBauy ka-HO7RN-F 3x1,5 mm?

6en Yact Ne LObknHa Ha Ka-
6ena

EU 6.648-098.0 75m

GB 6.648-102.0 75m

CH 6.648-119.0 75m

AU 6.650-709.0 7,5m

BG-15
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuseledttu lu-
gege kindlasti 1abi ohutusnéuded nr
5.956-065.0!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine voib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 1
HACCP-hugieenimeetmed . .. ET 2
Seadmel olevad siimbolid. ... ET 2
Ulevaade................. ET 2
Ohutusseadised ........... ET 3
Puhastamismeetodid ....... ET 3
Kasutuselevott ............ ET 4
Kasitsemine .............. ET 5
Tarvikute kasutamine ....... ET 8
Transport. ................ ET 9
Hoiulepanek .............. ET 9
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 9
Abi hairete korral. . .. ....... ET 10
Garantii.................. ET 11
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 11
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 12
Tehnilised andmed ......... ET 13

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%8 kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis
v6ib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

AN HOIATUS

Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemi-

seks.

— Seade on ette ndhtud auru tekitamiseks
ning mahaldinud vedelike ja tahkete
osakeste koristamiseks kasutusjuhen-
dis kirjeldatud viisil.

— See seade on HACCP-standardite alu-
sel kontrollitud ja sertifitseeritud ning
sobib seega pohjalikuks ja higieenili-
seks puhastamiseks HACCP-hlgieeni-
meetmete raames.

— Kaesolev seade sobib professionaal-
seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides,
biroodes ja rendifirmades.

Fv‘,
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HACCP-hiigieenimeetmed

Markus: HACCP-hiigieenimeetmed on
standardiseeritud meetod hlgieeniriskide
ennetamiseks toiduainete téétlemise ette-
votetes, haiglates, hotellides, suurkookides
jm.

— Seadmed on auru kérge temperatuuri
tottu eriti tdhusalt puhastavad koos vas-
tavate tarvikutega.

— Pinnad ei saa Uksnes pdhjalikult puh-
taks (99,9% valku ja tarklist sisaldavast
mustusest), vaid vahendatakse ka mik-
roobide hulka kuni 3 logaritmilise thiku
vorra.

Seadmel olevad siimbolid

Aur
TAHELEPANU - péletusoht keeva
vee vOi auruga

Kiirjuhend SGV 6/5

Joonis

1 Puhta vee paagi taitmine

2 Tarvikute paigaldamine
Tooreziimi valimine,

Seadme soojendamine
Puhastamine - auru-/imireziim
Musta vee paagi tihjendamine
Tarvikute hoidmine

Seadme ladustamine

Kiirjuhend SGV 8/5

Joonis IX

1 Taitke puhta vee paak,
Valmistage puhastuslahus,
Puhastusvahendi paagi taitmine
Tarvikute paigaldamine
Tooreziimi valimine,

Seadme soojendamine
Puhastamine - auru-/imireziim
Puhastamine - puhastusvahendiga t66-
tamine/imireziim

Seadme labipesemine
Puhastamine - auru-/imireziim
Musta vee paagi tiihjendamine
Automaatpuhastuse labiviimine

w
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10 Tarvikute hoidmine
11 Seadme ladustamine

Seadme elemendid

Joonis
Musta vee paagi lukustus
Musta vee paagi kaas
Schmutzwasserbehalter
Jameda mustuse filter
Filtrihoidik
Auru sissevotuvoolik
Toukesang
Voolikuhoidja
Tarvikute adapter (Homebase)
0 Auru sissevdtutoru hoidik (parkimispo-
sitsioon)
11 Auru sissevdtutoru kinnituskoht (auto-
maatpuhastus) (ainult SGV 8/5)
12 Pdrandaotsaku hoidik (parkimisposit-
sioon)
13 Seisupiduriga juhtrullik
14 Puhastusvahendi paak (SGV 8/5)
Puhasstusvahendi pihustuspudeli ma-
huti (SGV 6/5)
15 Téstmisstvend
16 Puhta vee paak
17 Tarvikute pistikupesa
18 Tarvikute pistiku lukk
19 Kummiliist pérandaotsaku jaoks
20 Poérandaduis
21 Pdrandaotsaku sisendite lukk
22 Kolmnurkne otsak
23 Tarvikute pistik
24 Tarvikute pistikuupesa kate
25 Juhtpaneel
26 Tarvikute panipaiga kate
27 Tarvikute panipaik
28 Tarvikute fikseerimine
29 Puhastusvahendi paagi kork (ainult
SGV 8/5)
30 Puhta vee paagi pdordliliti
31 Puhta vee paagi kandesang, klapitav
32 Puhastusvahendi pihustuspudel (ainult
SGV 6/5)
33 Auru sissevétutoru
34 Umar hari
35 Kaepide
36 Punktdiils/adapter vuugiotsaku jaoks
37 Punktdiusi pikendus
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38 Kasiotsaku kummiliist

39 Kasidius

40 Kasitosaku harjaparg

41 Vuugiotsik

42 Harjariba pérandaotsaku jaoks
43 Astmesilvend

44 Podrandaotsaku koht

45 Pooratav kaablikonks

46 Ohu valjumisava, t666hk
47 Auru sissevotutoru hoidik
48 Vorgukaabel

49 Kolmnurkse otsaku hoidik
50 Kiirjuhend

51 Musta vee paagi kate

52 Musta vee paagi lukk

53 Tudlbisilt

Juhtpaneel

Joonis

1 O0/OFF

2 Tooreziim: Kilma vee/imireziim

3 Tooreziim: Auru-/kuuma vee/kilma
vee/imireziim (ecolefficiency)

4 Tooreziim: Auru-’kuuma vee/kilma
vee/imireziim

5 Tdéb6reziim: Loputamine (ainult SGV 8/5)

6 Toodreziim: Té6tamine puhastusvahen-
diga /imireziimil (ainult SGV 8/5)

7 Tooreziim: Automaatne puhastamine
(ainult SGV 8/5)

8 Pdordldliti

9 Ekraan (ainult SGV 8/5)

10 Mérgutuli ,Té6valmidus® (roheline)

11 Margutuli ,Kute sees” (roheline)

12 Margutuli ,Service* (,Teenindus®) (kol-
lane)

13 Margutuli ,Puhta vee paak tihi“ (punane)

14 Maéargutuli ,Musta vee paak tais“ (punane)

15 Mérgutuli ,Rike” (punane)

16 Kasiratas

17 Imemisklahv

18 Aurululiti

19 Ohutusfiksaator

20 Auruhulga reguleerimine: Astmed I-11-lll

21 Kuuma vee véljutamine

22 Kulma vee valjutamine

Ohutusseadised

Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaits-
miseks vigastuste eest ning neid ei tohi
deaktiveerida ega nende funktsiooni muuta.

Ohutusfiksaator

— Kaepidemel on auruliliti juures fiksaa-
tor, mis takistab auru eksikombel valja-
laskmist.

— Kui auru sissevétuvoolik jaab t66 kai-
gus lihikeseks ajaks jarelevalveta, on
soovitatav aktiveerida kaitse (fiksaator
vélja tdmmata). Et uuesti vallandada
auru valjastamine, tuleb kaitse deakti-
veerida (lUkata fiksaator sisse).

Puhastamismeetodid

Erinevate materjalide puhastamine

Enne naha, eriliste materjalide ja puit-
pindade kasitlemist tuleks lugeda tootja
juhiseid ja teha alati proov ménes varja-
tud kohas voi proovitiikil. Laske auruga
kasitletud pinnal kuivada, et veenduda,
kas esineb varvi- véi vormivigu.

— Puitpindade (m66bel, uksed jne) pu-
hastamisel soovitatakse toimida eriti et-
tevaatlikult, kuna liiga pikk auruga kasit-
lemine vdib rikkuda pindade séra voi
varvi. Seetbttu on soovitav nende pin-
dade puhul kasutada auru ainult lGhi-
keste ajavahemike tagant vbi puhasta-
da auruga niisutatud lapiga.

— Erititundlike pindade (néit. suinteetilised
materjalid, lakitud pinnad jne) puhul
soovitatakse kasutada minimaalse tu-
gevusega auru.

— Roostevaba terase puhastamine: Valti-

ge abrasiivsete harjade kasutamist. Ka-

sutage kummiliistuga kasidusi voi
punktdiisi ilma Umarharjata.

Tekstiilmaterjalide varskendamine

Enne seadmega td6tlemist kontrollige mé-
nes varjatud kohas alati konkreetse tekstiili
sobivust to6tlemiseks: kdigepealt aurutada,
siis kuivada lasta ja seejarel kontrollida var-
vi- v8i vormimuutusi.
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Varvitud ja lakitud pindade
puhastamine

Kui puhastatakse lakitud véi plastiga kae-
tud pindu, nt ko6gi- voi elutoamddblit, uksi,
parketti, linoleumi, véib vaha, médblipoli-
tuur, plastist kattekiht véi varv lahti tulla vai
tekkida plekid. Nende pindade puhastami-
sel tehke lapp kergelt niiskeks ja plhkige
sellega pindu.

Puhastusvahend

AN HOIATUS

Oht tervisele, vigastusoht. Jargida tuleb
kbiki kasutatavate puhastusainetega kaa-
sasolevaid juhiseid.

TAHELEPANU

Puhastusvahendi lahused, mille pH-vaéar-
tus on lile 13 (leeliselised) ja alla 2 (happe-
lised), vbivad seadet kahjustada.

Markus: Keskkonna saastmiseks kasuta-
ge puhastusvahendeid saastlikult.

K66k

Rasva ja valgu la-
husti RM 731 (leeli-

seline)
Pdrandakatted, nt  |Universaalne péran-
turvaplaadid dapuhastusvahend

RM 743 (leeliseline)
Kivikeraamika pu-
hastusvahend RM
753 (leeliseline)
Sanitaarruumid, nt  |Pérandate univer-
duss, porandakat- |saalpuhastusva-
ted, millel on katlakivi |hend CA 20C (hap-
jalgi peline)

Lisainfot leiate toote infolehelt ja vastava
puhastusaine ELi ohutuslehelt.

Kasutuselevott

Puhastusvahendi pihustuspudel

Ainult SGV 6/5:

Markus: Juuresolev pihustuspudel on tiihi.

= Valage pihustuspudelisse puhastusva-
hendit.

ET -4

Puhastuslahuse valmistamine

Ainult SGV 8/5:

= Segage puhtas anumas puhas vesi
(max. 40 °C) ja puhastusvahend (kont-
sentratsioon vastavalt puhastusvahen-
di andmetele).

Puhastusvahendi paagi taitmine

Ainult SGV 8/5:

= Tdmmake valja puhastusvahendi paak.

=> Keerake puhastusvahendi kork valja.
Markus: Tehnilistel péhjustel (pumba
automaatne dhutustamine) vdib puhas-
tusvahendi paagis olla vett.

=>» Taitke puhastusvahendi paak puhas-
tuslahusega.

= Keerake puhastusvahendi paagi kork
jalle sisse.

=> Likake puhastusvahendi paak [6puni
sisse.

Puhta vee paagi taitmine

TAHELEPANU
Arge téitke puhta vee paaki kunagi demine-
raliseeritud vee voi puhastusvahendiga.
See vbib tekitada seadme t66térkeid ja
kahjustusi.
= Tdmmake puhta vee paak valja.
= Keerake puhta vee paagi kork valja.
=>» Valage puhta vee paaki vahemalt 3 |
vett.
Markus: Kasutada véib tavalist kraani-
vett.
= Keerake puhta vee paagi kork jalle sisse.
= Lulkake puhta vee paak I6puni sisse.
Lisavarustuse monteerimine

A OHT

Péletusoht! Et tarvikute lahutamisel ei péaa-

seks aur vélja, tuleb aurulliliti fiksaator vélja

tébmmata.

= Enne kasutamist kontrollige, kas tarvik
on kindlalt ihendatud.

Pistikiihendusega tarvik

= Avage tarvikute pistikupesa kate, torga-
ke tarvikute pistik pistikupessa ja laske
asendisse fikseeruda.
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= Tarvikute thendamine: Uhendage kae-
pide vdi auru sissevotutoru soovitud tar-
vikuga. Likake osad Uksteise sisse,
kuni tarvikulukk fikseerub asendisse.

=>» Tarvikute mahavdétmine: Hoidke tarvi-
kute lukku allavajutatuna ja tbmmake
tarvikud lahti.

Kruvilihendusega tarvik

= Uhendage kruvitav tarvik ja keerake
kéega kinni.

Porandaotsaku sisendite
vahetamine

Joonis 1
Kasiotsaku sisendite vahetamine

Joonis @

Kasitsemine

Td6 kaigus peab seade olema horisontaal-
ses asendis.

Ekraan

Ainult SGV 8/5:

— Ekraanile kuvatakse kas tekst v&i joon-
ftulpdiagramm.

— Joon-/palkdiagramm kajastab teatud
kindlat ajavahemikku. Ajavahemiku al-
guses kuvatakse 10 tulpa, mida asen-
davad paremalt vasakule kulgevad joo-
ned, kuni I6puks kuvatakse 10 joont.

Tekst
HHt##

Tehases seadistatud ekraanikeel

— EU/CH: Saksa

— GB: Inglise

Kasutajad, kelle riigikeel puudub ekraa-
nikeelte hulgas:

=> Valige ekraani keeleks inglise keel.

Ekraani keele valimine

Saadaval on jargmised ekraanikeled:
— Saksa

— Inglise

— Prantsuse

— Hispaania

— Jaapani

=>» Seadke pdordliliti seadmel asendisse
,O/OFF*.
= Seadke kaepidemel olev kasiratas kiil-
ma vee asendisse.
=>» Vautage imemisklahvile ja aurulilitile.
= Seadke pdordliliti kiilma vee/imireziimi
asendisse.
language
German

Alumine rida vilgub, sest ekraanikeel ei ole

veel salvestatud.

=>» Laske imiklahv ja auruldliti lahti.

=> Valige kasiratta abil keel.

= Ekraanikeele salvestamiseks vajutage
aurululitile. Alumine rida ei vilgu enam.

Seadme sisseliilitamine

TAHELEPANU

Vigastusoht! Kui seade on sisse liilitatud, ei
tohi seda kallutada.

2 Uhendadage vérgupistik.

= Seadke podordliliti soovitud tooreziimile.

filling process
please wait

Kiilma vee/imireziim

Markus: Selles to0reziimis on kasirattal

igas asendis funktsioon ,Kulma vee véljas-

tamine®. Auru-/kuuma vee reziim on deakti-

veeritud.

= Seadke poordliliti kiilma vee/imireziimi
asendisse.

Kiilma vee viljutamine

cold water

=>» Vajutage aurullitile. Kilma vett tuleb
vélja, kuni klahvile vajutatakse.

Sissevotureziim

= Imireziimikaivitamine: Vajutage korraks
imemisklahvile.

= Imemise Idpetamine: Vajutage korraks
uuesti imiklahvile.

Kombineeritud téoreziim

=>» Vajutage aurullitile ja samaaegselt kor-
raks imemisklahvile. Kaivitub imireZiim
ja samaaegselt tuleb valja kiilma vett.
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Auru-/kuuma vee/kiilma vee/
imireziim
= Seadke po6ordliliti auru/kuuma vee/kiil-
ma vee/imemise asendisse.
A OHT
Pdletusoht! Et aur kogemata vélja ei pééa-
seks, v6ib auruldliti fiksaatori vélja tbmmata.

Aurureziim

A OHT

Péletusoht!

Algab kutmine ja vilgub roheline margutuli
,Kiute sees”.

Markus: Kuum vesi (u. 70 °C) vdimendab

puhastustoimet. Kontrollige puhastatava

pinna temperatuurikindlust.

= Seadke kasiratas kuuma vee asendis-
se.

hot water

=>» Vajutage aurulilitile. Kuuma vett tuleb
valja, kuni klahvile vajutatakse.

Kiilma vee viljutamine
= Seadke kasiratas kilma vee asendisse.

heating
Hi#H#

cold water

U. 7 minuti parast on kiitmine 16ppenud.
Pdleb roheline margutuli ,Kite sees”.
Markus: Kiite lUlitub kasutamise kaigus
ikka ja jalle sisse (vilgub roheline margutu-
li), et sailitada réhku katlas.

steam/hot water
ready

-Nait vaheldumisi-

steam/hot water
steam maximum

Ekraanile kuvatakse olenevalt valitud

auruastmest jargmist: Maksimaalne aur voi

keskmine aur véi minimaalne aur

=> Vajutage auruldlitile. Auru tuleb valja,
kuni klahvile vajutatakse.

Auruhulga reguleerimine

— Kerge aur (I aste):
Taimede piserdamiseks, tekstiilide, ta-
peetide, pehme moobli jne puhastami-
seks.

— Keskmine aur (Il aste):
Vaipkatetele, vaipadele, aknaklaaside-
le, pérandatele.

— Tugev aur (lll aste):
Tugeva mustuse, plekkide ja rasva ee-
maldamiseks.

= Seadke kasirattal olev aurukoguse re-
gulaator soovitud auruastmele.

Kuuma vee valjutamine

A OHT
Poéletusonht!

=> Vajutage aurullitile. Kilma vett tuleb
vélja, kuni klahvile vajutatakse.

Sissevotureziim

= Imireziimikaivitamine: Vajutage korraks
imemisklahvile.

= Imemise |Idpetamine: Vajutage korraks
uuesti imiklahvile.

Kombineeritud téoreziim

=>» Vajutage aurulilitile ja samaaegselt
korraks imemisklahvile. Kaivitub imire-
Ziim ning samaaegselt valjastatakse
auru voi tulist/kiilma vett.

Auru-'/kuuma vee/kiilma vee/
imireziim (eco!efficiency)

Ainult SGV 8/5:

ecolefficiency-tooreziimis t6otab sseade

vahendatud imivéimsuse ja helitugevuse-

ga.

= Seadke po6ordliliti auru/kuuma vee/kiil-
ma veel/imemise (ecolefficiency) asen-
disse.

Puhastusvahendiga t66tamine/
imireziim
Ainult SGV 8/5:
Markus: Kontrollige puhastatava pinna pu-
hastusvahendikindlust.
Markus: Selles t66reziimis on kasirattal
igas asendis funktsioon ,Puhastuslahuse
valjastamine®. Auruga/kuuma veega/kilma
veega té6tamine on deaktiveeritud.
= Seadke podrdluliti puhastusvahendiga
to6tamise/imemise asendisse.

ET -6 323



324

Puhastuslahuse viéljutamine

detergent

=> Vajutage aurulilitile. Puhastusvahendi
lahust eraldub, kuni klahvile vajutatak-
se.

Sissevotureziim

=> Imireziimikaivitamine: Vajutage korraks
imemisklahvile.

= Imemise |dpetamine: Vajutage korraks
uuesti imiklahvile.

Kombineeritud tooreziim

= Vajutage aurulillitile ja samaaegselt
korraks imemisklahvile. Kaivitub imire-
Ziim ja samaaegselt valjastatakse pu-
hastuslahust.

Markus: Niipea kui on valjutatud kogu pu-

hastusvahendi paagi sisu ja see jalle sisse

tdbmmatud, tuleb musta vee paak tuhjenda-

da, et valtida liigset vahu tekkimist.

Parast tootamist
puhastusvahendiga / loputamist

Ainult SGV 8/5:

— Parast puhastusvahendiga t66tamist
tuleb seade puhtaks loputada.

— Kui pérast puhastusvahendiga to6ta-
mist ei seata pdordlulitit loputamise
asendisse, kuvatakse ekraanile jargmi-
ne teade:

select flushing

program
= Seadke poordliliti loputamise asendis-
se.
start
flushing

=> Hoidke auruldlitit allavajutatuna. Algab
loputamine. Hoidke pérandaotsakut
aravoolu kohal véi kaivitage imireziim.

flushing
HEH#H#_
Kéimasolev loputamine. Kuvatakse aja kul-
gemist.
Markus: Kui auruliliti lastakse lahti, katkeb
loputamine. Kui aurululitile uuesti vajuta-

takse, jatkub loputamine.

flushing

finished
Markus: Loputamist vdib pikendada, vaju-
tades pikemalt auruldlitile.

Tiihjendage musta vee paak

= Avage musta vee paagi kate.

= Suruge musta vee paagi lukk Ules.

= Vbtke musta vee paak valja.

= Vabastage musta vee paagi lukk ja vot-
ke kaas éara.

= Tuhjendage musta vee paak.

Tarvikute arapanemine

To66d lihikeseks ajaks katkestades voib
pdrandaotsaku seada parkimispositsiooni
ja lasta auru sissevétutorul asendisse fik-
seeruda.

Seadme valjaliilitamine

=>» Seadke pdordliliti seadmel asendisse
,O/OFF*.
= Témmake toitejuhe pistikupesast vélja.

Automaatpuhastus

Ainult SGV 8/5:
=> Seadke pdordlulitiseadmel automaatse
puhastamise asendisse.

prepare
self-cleaning
-Nait vaheldumisi-

self-cleaning
see quickstart
= Klappige valja pdrandaotsaku hoidik
(parkimispositsioon).
=> Votke pdrandaotsak auru sissevdtuto-
rult ara.
=>» Suruge auru sissevdtutoru selliselt pes-
sa (all) ja hoidikusse (Uleval), et kaepi-
de oleks suunatud valjapoole.
start
self-cleaning
=>» Vajutage korraks aurullitile. Kaivitub
automaatne puhastamine.
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self-cleaning
HHEH#E

Automaatne puhastamine kulgeb iseenesli-
kult. Kuvatakse aja kulgemist.

self-cleaning
finished

Parast iga kasutamist

Tdhjendage ja kuivatage puhta vee
paak.

Tuhjendage ja kuivatage puhastusva-
hendi paak (SGV 8/5).

Tuhjendage, puhastage ja kuivatage
musta vee paak.

Puhastage tarvikuid péhjalikult: Puhas-
tage kaepidet, auru sissevétuvoolikut ja
tarvikute pistikut niiske lapiga. Puhasta-
ge ulejdanud tarvikud kuuma veega ja
kuivatage.

Puhastage seadet valjast niiske lapiga.
Nahtava mustuse korral puhastage
seadet soojalt niisutatud lapi ja puhas-
tusvahendiga, vajaduse korral desinfit-
seerige.

AN HOIATUS

Mikroobidega saastumise oht! Valige sead-
me puhastuskoht nii, et oleks vélistatud
Umbruse, toiduainete, toiduainete t66tlemi-
se vahendite ja masinate saastumine nt
veepritsmete tottu.

v v vV

vV

Seadme ladustamine

Vajutage tarvikute pistiku lukule ja tdm-

make tarvikute pistik pesast vélja.

Laske tarvikul piisavalt kuivada ja pan-

ge siis tarvikute panipaika.

Tuhjendage puhta vee paak.

Ainult SGV 8/5: Tlhjendage puhastus-

vahendi paak ja puhastage seda.

Joonis @

= Saéilitage pérandaotsakut, auru sissevo-
tutorusid, auru sissevétuvoolikut ja toi-
tekaablit joonisel kujutatud viisil.

= Ebameeldiva I6hna tekkimise valtimi-

seks eemaldage enne pikemaid seisu-

aegu kogu vesi seadmest.

L 720 N
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= Laske seadmel piisavalt kuivada: Tém-
make musta vee, puhta vee ja puhas-
tusvahendi paak natuke vélja ja avage
tarvikute panipaiga kate.

=> Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

Markus: Laske harjadel alati nii jahtuda, et

oleks valditud igasugune harjaste defor-

meerumine.

Tarvikute kasutamine

Markus: Puhastatavale pinnale jaanud pu-
hastusvahendi jaagid voi hooldusvedelikud
voivad auruga puhastamisel péhjustada
maardunud kohti, mis aga mitmekordse
tootlemise jarel kaovad.

Kaepide ilma tarvikuta

Rakendusnaiteid

— Ldhnade ja kortsude eemaldamine rip-
puvatest riietusesemetest, aurutades
neid 10-20 cm kauguselt.

Punktdiius

Puhastamine on seda intensiivsem,, mida
lahemal hoitakse otsakut maardunud koha-
le, sest auru temperatuur ja réhk on vahe-
tult valjapaiskumise jarel kdige suuremad.

Rakendusnaiteid

— Punktduusi kasutamist soovitatakse
raskesti ligipaasetavate kohtade puhul.

— Plekkide to6tlemine vaipkatetel voi vai-
padel enne harja kasutamist.

— Roostevaba terase, aknaklaaside,
peeglite ja emailpindade puhastamine.

— Trepinurkade, aknaraamide, ukselengi-
de, alumiiniumprofiilide puhastamine.

— Armatuuride puhastamine.

— Aknalaudade, kittekehade, sdidukite
puhastamine seest.

Punktdiiiis ja tarvikud

— Umarhari, sobib raskesti eemaldatava
mustuse jaoks eriti vaikestel pindadel,
nt pliidiplaadid, rulood, kahhelplaatide
vuugid, sanitaarrajatised jne.

Mirkus: Ummargune hari ei sobi tund-
like pindade puhastamiseks.
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— Pikendus: Selle tarvikuga on véimalik
eriti raskesti ligipaasetavate kohtade
optimaalne puhastamine. Ideaalne kit-
tekehade, ukselengide, akende, ruloo-
de, sanitaarrajatiste puhastamiseks.

Porandadiiiis

Rakendusnaiteid

— Suurte pindade, keraamiliste, marmor-,
parkettpdrandate, vaipkatete jne pu-
hastamiseks.

— Kummiliistuga sisendiga pdrandaotsak:
Vedelike imemiseks siledatelt pinda-
delt.

— Harjariba-sisendiga pdrandaotsak: Tu-
gevalt kinnitunud mustuse pehmenda-
miseks ja eemaldamiseks.

Kasidiiis
Rakendusnaiteid

— Soovitatakse suurte klaas- ja peegel-
pindade puhastamiseks, siledatele pin-
dadele Uldiselt voi selliste tekstiilpinda-
de puhastamiseks nagu sohvad, mad-
ratsid jne.

Kasiotsak ja tarvikud

—  Kummiliist: Vaiksematele pindadele, nt
vaikesed aknaruudud ja peeglid. Akna-
klaasidele ja suurematele pindadele, nt
seinaplaadid, t66pinnad, roostevabast
terasest pinnad.

— Harjaparg: Vaipadele, treppidele, auto-
sisemustele, uldiselt tekstiilpindadele
(parast testimist mones varjatud ko-
has). Abrasiivseks puhastamiseks ja
ktdrimiseks.

Akende puhastamine

Markus: Vaga kilmal aastaajal tuleb akna-

klaasi eelnevalt soojendada. Selleks tuleb

kogu klaasipinda u. 50 cm kauguselt ker-

gelt aurutada. Nii valditakse pealispinnal

pingete tekkimist, mis vbivad pdhjustada

klaasi purunemise.

= Mustuse pehmendamiseks aurutage
klaasi pinnda u. 20 cm kauguselt Uhtla-
selt.

=> Lulitage aurutoide valja.

= Tdmmake kummiliistuga klaaspind ule-
valt alla puhtaks ja imege kuivaks.

= Plhkige kummiliist ja akna alumine
serv vajadusel kuivaks.

Kolmnurkne otsak

Kolmnurkset otsakut tohib kasutada ainult
koos imifunktsiooniga.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-
me kaalu.

=>» Pange pdrandaotsak seadme tagakil-
jel olevasse hoiukohta ja laske auru sis-
sevotutorul asendisse fikseeruda. Vot-
ke auru sissevotutorud lahti.
Vabastage seisupidurid ja liikake sea-
det sangast.

Peale- ja mahalaadimiseks vdtke kinni
seadmes olevast tdstmissiivendist ja
kandesangast.

Pikemate vahemaadega transpordiks
tdmmata seadet enda jarel tdukesan-
gast.

Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.
Tuhjendage eelnevalt kdik paagid.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Enne mis tahes t6id seadme juures liilitage
seade viélja tommake toitepisstik vélja ja
laske seadmel jahtuda.

v

v

v

v
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Tihendite kontrollimine

= Tihendite (2x O-tihend) seisukorda tar-
vikute pistikus, kdepidemes ja auru sis-
sevotutorudes tuleb regulaarselt kont-
rollida. Vajadussel vahetage valja tihen-
did.

Markus: Kahjustatud véi puuduvad O-rdn-

gad vdivad pdhjustada kdepideme kuume-

nemist.

Jameda mustuse filtri vahetamine

Avage musta vee paagi kate.

Suruge musta vee paagi lukk Ules.
Vétke musta vee paak valja.
Vabastage musta vee paagi lukk ja vot-
ke kaas ara.

Keerake kaant 180° ja pange korvale.
Tédmmake jameda mustuse filter filtri-
hoidikult maha ja vahetage valja.

L 20 2

Hooldusvalbad

Kord aastas

=> Laske klienditeenindusel seade katlaki-
vist puhastada.

Abi hairete korral

A OHT

Enne mis tahes téid seadme juures liilitage
seade vélja tbmmake toitepisstik vélja ja
laske seadmel jahtuda.

A OHT

Seadme parandustéid tohib I&bi viia ainult
tunnustatud klienditeenindus.

Ekraaninait ilma margutuleta

Vilgub kollane margutuli ,,Service*
(,,Teenindus*)

service
error: EQ7

=>» Lulitage seade vélja, oodake veidi, lili-
tage seade uuesti sisse.

=>» Kui margutuli ei kustu, korrake protses-
si (max. 4 korda).

service
error: E14

Katlakivi eemalduse eelhoiatus (veel 100h)
=>» Laske klienditeenindusel seade katlaki-
vist puhastada.

Poleb kollane méargutuli ,,Service*
(,,Teenindus*)

service
error: E15

Katlakivi eemaldamine
= Laske klienditeenindusel seade katlaki-
vist puhastada.

Po6leb punane margutuli ,,Puhta vee
paak tiihi“

refill
fresh water

= Lisage puhast vett.
= Pange puhta vee paak digesti kohale ja
IUkake I6puni sisse.

Poleb punane margutuli ,,Musta vee
paak tais“

drain
wastewater

refill = Laske must vesi valja.
detergent = Pange musta vee paak digesti kohale ja
=>» Lisage puhastusvahendit. lukustage.
= Pange puhastusvahendi paak digesti
kohale ja ltikake I6puni sisse.
ET -10
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Vilgub punane margutuli ,,Rike“

service

error: EO1

=> Lulitage seade vélja.

= Kontrollige, kas puhta vee paak on 6i-
gesti paigas.

=> Lulitage seade uuesti sisse.

=> Kui margutuli ei kustu, korrake protses-
si (max. 4 korda).

Poleb kollane margutuli ,,Service*
(»Teenindus“) ning samaaegselt
punane margutuli ,,Rike*

service
error: EO1

= Po66rduge klienditeenindusse.

service
error: EO7

= Po66rduge klienditeenindusse.

service
error: E09

= Pd&o6rduge klienditeenindusse.

service
error: E16

= Pd&orduge klienditeenindusse.

Poleb punane margutuli ,,Rike*

service

error: E12

=> Kontrollige, kas tarvikute pistik on kor-
ralikult kinni.

=> Lilitage seade valja, oodake veidi, lGli-
tage seade uuesti sisse.

=> Kui viga kordub, p6érduge klienditee-
nindusse.
service
error: E13

328

Kontrollige, kas tarvikute pistik on kor-
ralikult kinni.

Kui kéepidemesse satub vett, laske
taielikult kuivada.

Lulitage seade valja, oodake veidi, luli-
tage seade uuesti sisse.

Kui viga kordub, p66rduge klienditee-
nindusse.

v v vV

Ebapiisav imivoimsus

v

Eemaldage pérandaotsakust, auru sis-
sevotutorust, kdepidemest ja auru sis-
sevotuvoolikust ummistused.
Eemaldate tarvikust ummistused.

v

Suurenenud temperatuur
kaepidemes

v

Kontrollige tihendeid (2 O-rdngast) kae-
pidemes ja auru sissevétutorudes.

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pdorduda mudja voi Iahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.
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ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Auruimur

Tlitp: 1.092-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kohaldatud riiklikud standardid

5.966-234

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

2 — Wese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

ET -12

329



Tehnilised andmed

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Vérgupinge \ 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 |240
Sagedus Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Pinge kaepidemes \Y 5 5 5 5 5
Seadme nimivéimsus (Uld) w 3400 2900 3400 2900 2400
Puhuri nimivéimsus w 1200 1200 1200 1200 1200
Aurukatla véimsus w 3000 2700 3000 2700 2200
Pohipump w 48 48 48 48 48
Veepump w 28 28 28 28 28
Aurukatel | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Puhta vee paagi taitekogus | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Musta vee paagi taitekogus | 5 5 5 5 5
Puhastusvahendi paagi taitekogus |l -- - 2 2 2
Ohukogus (maks.) I/s 74 74 74 74 74
Alardhk (maks.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

To6rohk MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Aururéhk (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Auruhulk (max.) - konstantne g/min 55 50 75 65 60
Kuumenemisaeg min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Kuuma vee maks. téétemperatuur  |°C 70 70 70 70 70
Maks té6temperatuur aurureziimil  |°C 164 164 173 173 173
Joéudlus, vesi ml/min  |550 550 550 550 550
Jéudlus, puhastusvahend ml/min |- -- 550 550 550
Kaitse liik - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Elektriohutusklass -- | | | | |
pikkus x laius x kérgus mm 640 x 495 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Taupiline tdémass kg 39 39 40 40 40
Kaldenurk (max.) ° 10 10 10 10 10
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-68
Helirdhu tase L, dB(A) |67 67 67 67 67
Ebakindlus K, dB(A) |1 1 1 1 1
Kéte/kasivarte vibratsioonivaartus |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Vorgukaabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Detaili nr.: Kaabli pikkus

EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas reizes obligati
izlasiet drosibas noradijumus Nr.
5.956-065.0!

— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu drosibu.

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba .......... Lv 1
Riska pakapes ............ LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na ........ i LV 1
HACCP higiénas uzraudziba . LV 2
Simboliuz aparata ......... LV 2
Parskats ................. LV 2
DroSibas iekartas .......... Lv 3
TiriSanas metodes ......... Lv 3
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 4
ApkalpoSana.............. LV 5
Piederumu lietoSana. . ...... LV 8
TransportéSana............ LV 10
Glabasana................ Lv 10

KopsSana un tehniska apkope . LV 10
Palidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma................. Lv 10
Garantija................. Lv 12
Piederumi un rezerves dalas . LV 12
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 12
Tehniskiedati ............. Lv 13

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.

LV -1

Nolietotas ierices satur noderT-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkarteja
vidé. Tadé| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistému starpnieci-
bu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

A BRIDINAJUMS

Aparéats nav paredzéts veselibai kaitigu pu-

teklu iestksanai.

— Aparats ir paredzéts tvaika razoSanai
un izlijusu Skidrumu un cietu dalinu uz-
sukSanai, ka aprakstits $aja lietoSanas
instrukcija.

— S8iierice ir parbaudita un sertificéta sa-
skana ar HACCP standartiem un tapéc
piemérota rapigai un higiéniskai tirisa-
nai HACCP higiénas uzraudzibas ietva-
ros.

— Sis aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, viesnicas, sko-
las, slimnicas, fabrikas, veikalos, biro-
jos un iznomasanas uznémumos.
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HACCP higiénas uzraudziba

Noradijums: HACCP higiénas uzraudziba
ir standartizéta procedira, lai noverstu ie-
spé&jamas higiénas problémas partikas par-
strades uznémumos, slimnicas, viesnicas,
sabiedriskas édinaSanas iestadés u.c..

— Sisierices tira ipasi efektivi, pateicoties
augstajai tvaika temperatarai apvieno-
juma ar atbilstoSu aprikojumu.

— Tiek veikta ne tikai virsmu rdpiga nofiri-
$ana (99,9% no proteinu un cieti satu-
roSiem netirumiem), bet tai seko art
mikrobu samazinasanas I1dz pat 3 log
vienibam.

Simboli uz aparata

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucésanas risks

SGV 6/5 1sa lietoSanas pamaciba

Attéls I

1 Tira Gdens tvertnes uzpildiSana
2 Piederumu montaza

Darba rezima izvéle,

aparata uzsildisana

TirSana - tvaiks/stkSana
IztukSojiet netira Gdens tvertni
Piederumu uzglabasana
Aparata uzglabasana

w

~NOo oA

SGV 8/5 1sa lietoSanas pamaciba

Attels Y
1 Tira Gdens tvertnes uzpildiSana,

Sagatavojiet tiriSanas skidumu,
tirianas lidzekla tvertnes uzpildiana

Aparata elementi

Attels 3@

1 Netira Gdens tvertnes fiksators

2 Netira ddens tvertnes vaks

3 Netira Gdens tvertne

4 Lielo netirumu filtrs

5 Filtru turétajs

6 Tvaika sukSanas $latene

7 Vadamais rokturis

8 Slatenes turétajs

9 Piederumu adapters (Homebase)

10 Tvaika stdkSanas caurules turétajs (sta-
véSanas pozicija)

11 Tvaika stkSanas caurules stiprinajums
(pasattirisanas) (tikai SGV 8/5)

12 Gridas sprauslas turétajs (stavéSanas
pozicija)

13 Stdres mehanisma rullttis ar stavbremzi

14 Tiri8anas lidzekla tvertne (SGV 8/5)
Tiri3anas I1dzekla aerosola pudelites
rezervuars (SGV 6/5)

15 Roktura padzilinajums

16 Tira Gdens tvertne

17 Piederumu kontaktligzda

18 Piederumu kontaktspraudna fiksators

19 Gridas sprauslas gumijas mélites ielikt-
nis

20 Sprausla gridas tiriSanai

21 Gridas sprauslas ieliktnu fiksators

22 Trisstdra uzgalis

23 Piederumu kontaktligzda

24 Piederumu kontaktligzdas vacing

25 Vadibas panelis

26 Piederumu glabasanas nodalijjuma
vaks

27 Piederumu glabasanas nodalijjums

28 Piederumu fiksators

2 Piederumu montaza 29 Tir8anas lidzekla tvertnes aizslégs (ti-
3 Darba rezima izvéle, kai SGV 8/5)

aparata uzsildisana 30 Tira ddens tvertnes aizslégs
4 TinSana - tvaiks/stikSana 31 Rokturis tira Gdens tvertnes parvietosa-
5 TiriSana - tiriSanas I1dzeklis/stk3ana nai, nolaizams
6 lzskalojiet aparatu 32 Tir8anas lidzekla aerosola pudelite (ti-
7 Tir8ana - tvaiks/stk3ana kai SGV 6/5)
8 Iztuk3ojiet netira tdens tvertni 33 Tvaika sukSanas caurule
9 Pasattirisanas 34 Aplojosa suka
10 Piederumu uzglabasana 35 Rokturis
11 Aparata uzglabasana

LV -2



36 Punktsprausla/adapters uzgalim savie-
nojumu tirisanai

37 Punktsprauslas pagarinajums

38 Rokvadibas sprauslas gumijas mélite

39 Rokvadibas sprausla

40 Rokvadibas sprauslas apala suka

41 Uzgalis savienojumu tiriSanai

42 Gridas sprauslas suku stremeles ielikt-
nis

43 Atlokams kapslis

44 Gridas sprauslas glabasanas nodali-
jums

45 Kabela akis, grozams

46 Gaisa izplUde, saspiests gaiss

47 Tvaika stk8anas caurules turétajs

48 Tikla kabelis

49 Trisstdra uzgala turétajs

50 Tsa lietoSanas pamaciba

51 Netira ddens tvertnes vaks

52 Netira Gdens tvertnes noslégs

53 Datu plaksnite

Vadibas panelis

Attéls

1 O/OFF

2 Darba reZzims: Aukstais tdens/stkSana

3 Darba rezims: Tvaiks/karstais Gdens/
aukstais tdens/suksana (ecolefficiency)

4 Darba rezims: Tvaiks/karstais Gdens/
aukstais Gdens/stkSana

5 Darbarezims: SkaloSana (tikai SGV 8/5)

6 Darba rezims: Tiri8anas I[1dzeklis/stk-
$ana (tikai SGV 8/5)

7 Darba rezims: Pasattirisanas (tikai

SGV 8/5)

Grozamais slédzis

Displejs (tikai SGV 8/5)

10 Kontrollampina "Gataviba darbam" (za-
la)

11 Kontrolspuldzite ,SildiSanas sistéma
ieslégta“ (zala)

12 Kontrollampina "Serviss" (dzeltena)

13 Kontrollampina "Tuksa tira tdens tvert-
ne" (sarkana)

14 Kontrollampina "Pilna netira tdens
tvertne" (sarkana)

15 Kontrollampina "Trauc&jums” (sarkana)

16 Rokrats

17 SukSanas poga

O
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18 Tvaika padeves poga

19 DroSinatajs

20 Tvaika daudzuma reguléSana: pakapes
I-11-111

21 Karsta ddens padeve

22 Auksta Gdens padeve

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Drosinatajs

— Tvaika padeves pogai uz roktura ir dro-
Sinatajs, kas novers nejausu tvaika pa-
devi.

— Jatvaika sukS8anas $|utene lietoSanas
laika uz Tsu bridi paliek neuzmanita, ie-
sakam aktivizét drosinataju (izvelciet
droSinataju uz aru). Lai no jauna ierosi-
natu tvaika padevi, deaktivizgjiet drosi-
nataju (iebidiet drosinataju uz ieksu).

TirSanas metodes

-—v

Dazadu materialu tiriSana

— Pirms adas, 1pasu audumu un koka
virsmu apstrades izlasiet raZotaja nora-
des un veiciet parbaudi neredzama vie-
ta vai izmantojot paraugu. Laujiet ar
tvaiku apstradatam virsmam izzat, lai
parbaudrttu, vai virsmai nav mainijusies
krasa vai forma.

— Tirot koka virsmas (mébeles, durvis
utt.), iesakam rikoties Tpasi uzmanigi, jo
parak ilgstoSa apstrade var bojat virs-
mas vaska parklajumu, spidumu vai
krasu. Tadé| iesakam $adu virsmu ap-
stradi ar tvaiku veikt Tsos intervalos vai
veikt tirdanu ar ieprieks ar tvaiku ap-
stradatu lupatinu.

— Tpasi jatigam virsmam (piem., sintétis-
kiem materialiem, lakotam virsmam) ie-
sakam izmantot tvaika funkciju ar mini-
malo jaudu.

— NerUséjo8a terauda tiriSana: Izvairie-
ties lietot abrazivas sukas. Izmantojiet
rokvadibas sprauslu ar gumijas méltti
vai punktsprauslu bez aplojosas sukas.
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Tekstilizstradajumu atjaunosSana

Pirms apstrades ar ierici vienmér parbau-
diet tekstilizstradajuma izturibu kada nere-
dzama vieta: vispirms to apstradajiet ar
tvaiku, tad |aujiet izzat un péc tam parbau-
diet, vai nav novérojamas krasas vai for-
mas izmainas.

Virsmu ar specialu parklajumu vai
lakotu virsmu tiriSana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materia-
liem parklatas virsmas, ka, piem., virtuves
un dzivojamas istabas mébeles, durvis,
parketu, var atdalities vasks, mébelu polita-
ra, sintétiskais parklajums vai krasa vai vei-
doties traipi. Tirot §1s virsmas, apstradajiet
ar tvaiku lupatinu un notiriet virsmu ar to.

Mazgasanas Itdzekli

A BRIDINAJUMS

Kaitéjums veselibai, bojgjuma risks. levéro-
jiet visus noradijumus, kas pievienoti iz-
mantotajam tiriSanas lidzeklim.

IEVERIBAI

TiriSanas lidzekla Skidums ar pH limeni lie-
laku par 13 (sarmains) un mazaku par 2
(skabs) var radit aparata bojgjumus.
Norade: Lai saudzétu vidi, tiriSanas l1dzek-
lus lietojiet taupigi.

Virtuves zona

Tauku un olbaltum-
vielu 8kidinatajs RM
731 (sarmains)
Gridas segumi, Universalais gridas
piem., pret slidéSanu |tiriSanas 1dzeklis
dro8as flizes RM 743 (sarmains)
Smalkakmens flizu
tir1tajs RM 753 (sar-
mains)

Sanitaras telpas, Gridas mazgasanas
piem., dusa, gridas |fdzeklis CA 20C
segumi ar kalka no- |(skabs)

sédumiem
Lai iegltu papildinformaciju, 1Gdzu, pie-
prasiet attieciga tiri8anas [1dzekla informa-
cijas lapu un ES droSibas datu lapu.

Ekspluatacijas uzsaksana

TirSanas lidzekla aerosola pudelite

Tikai SGV 6/5:

Norade: Komplekta ieklauta aerosola pu-

deltte ir tukSa.

=> Piepildiet aerosola pudeltti ar tiriSanas
[Tdzekli.

Tirnsanas Skiduma sagatavo$ana

Tikai SGV 8/5:

=>» Sajauciet tira trauka tiru Gdeni (maks.
40 °C) ar tiriSanas Iidzekli (koncentraci-
ja atbilstoSi noradém par tirianas I1-
dzekli).

TirSanas lidzekla tvertnes
uzpildiSana

Tikai SGV 8/5:

= lzvelciet ara tiriSanas lidzek|a tvertni.

=> Izskravéjiet tiriSanas 1dzekla tvertnes
aizslégu.
Norade: Tehnisku apsvérumu dé| (stk-
nu automatiska atgaiso8anas) tirisanas
lidzekla tvertné var bat Gdens.

=> Piepildiet tiriSanas lidzekla tvertni ar ti-
riSanas skidumu.

=> leskravéjiet atpakal tiriSanas lidzekla
tvertnes aizslégu.

=> lebidiet tiriSanas I1dzekla tvertni l1dz ga-

lam atpakal.
Tira ddens tvertnes uzpilde

IEVERIBAI

Tira adens tvertné nekad neiepildiet demi-
neralizétu adeni vai tiriSanas lidzekli. Tas
var izraisit ierices darbibas traucéjumus un
radit bojajumus.

=> Izskrlvéjiet tird Gdens tvertnes aizslégu.

=> Piepildiet tira Gdens tvertni ar vismaz 3
litriem Odens.
Norade: Var izmantot parastu Gdens-
vada Udeni.

=> leskravéjiet atpakal tira Gdens tvertnes
aizslégu.

=> lebidiet tird Gdens tvertni l1dz galam at-
pakal.
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Piederumu montaza

A BISTAMI

ApplaucéSanas risks! Lai novérstu tvaika

izpldSanu laika, kamér tiek atvienotas pie-

derumdetalas, jaizvelk uz aru tvaika pade-

ves pogas dro$inatajs.

= Pirms piederumu izmantoSanas par-
baudiet to droSu savienojumu.

Piederumi ar spraudsavienojumu

=> Atveriet piederumu kontaktligzdas vaci-
nu, iespraudiet piederumu kon-
taktspraudni kontaktligzda ta, lai tas
dzirdami nofikséjas.

=>» Piederumu pievieno$ana: Savienojiet
rokturi vai tvaika stk8anas cauruli ar
vajadzigajiem piederumiem. lebidiet
dalas vienu otra, Iidz nofiks&jas piede-
rumu fiksators.

= Piederumu atvienoSana: Turiet no-
spiestu piederumu fiksatoru un vienu no
otras atdaliet piederumdetalas.

Piederumi ar skruvéjamu savienojumu

= Savienojiet skrivéjamos piederumus
un pievelciet tos cieSi ar roku.

Gridas sprauslas ieliktnu nomaina
Attéls [

Rokvadibas sprauslas ieliktnu
nomaina

Attéls @

Apkalposana

lerices lietoSanas laika ta janostada hori-
zontali.

Displejs

Tikai SGV 8/5:

— Displeja ir redzams vai nu teksts, vai I1-
niju/stabinu diagramma.

— Liniju/stabinu diagramma attélo konkre-
tu laika posmu. Sakoties laika posmam,
ir redzami 10 stabini, kuri no labas uz
kreiso pusi pakapeniski tiek aizvietoti ar
[Tinijam, l1dz posma beigas ir redzamas
10 Inijas.
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Teksts
HHEH##

Rupnica iestatita displeja valoda

— EU/CH: vacu

— GB:anglu

Lietotajiem, kuru valsts valoda nav dis-

pleja valoda:

=> ka displeja valodu izvélieties anglu va-
lodu.

Displeja valodas izvele

Pieejamas displeja valodas:
— vacu
— anglu
— fran€u
spanu
japanu

=>» Parslédziet aparata grozamo slédzi uz
,O/OFF*.
= Rokratu uz roktura iestatiet uz "Auk-
stais Gdens".
= Nospiediet sikS§anas pogu un tvaika
padeves pogu.
=>» Parslédziet grozamo slédzi uz "Auk-
stais tdens/siksana".
language
German

displeja valoda.
> Atlaidiet sikS§anas pogu un tvaika pade-
ves pogu.
=> Ar rokrata palidzibu izvélieties valodu.
=>» Lai saglabatu displeja valodu, nospie-
da parstaj mirgot.
lerices iesléegSana

IEVERIBAI

Bojgjumu risks! leslégtu aparatu nedrikst

sagazt.

=> Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

> lestatiet grozdmo slédzi uz vajadzigo
darba rezimu.

filling process
please wait
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Aukstais tidens/siikSana

Norade: Saja darba reZima rokrata funkci-

ja, atrodoties rokratam jebkura pozicija, ir

"Auksta Gdens padeve". Tvaika padeves/

karsta Gdens rezims ir deaktivizéts.

= Parslédziet grozamo slédzi uz "Auk-
stais 0dens/stk$ana".

Auksta adens padeve

cold water

= Nospiediet tvaika padeves pogu. Auk-
stais Udens tiek padots, kamér ir no-
spiesta poga.

Suksanas rezims

=> SikSanas sakSana: Tsi nospiediet suk-
Sanas pogu.

= SiukSanas beigSana: vélreiz nospiediet
sukSanas pogu.

Kombinétais rezims

= Nospiediet tvaika padeves pogu un
vienlaikus Tsi nospiediet sikSanas po-
gu. Sakas suk3ana un vienlaikus tiek
padots aukstais tdens.

Tvaiks/karstais idens/aukstais
udens/siikS§ana

=> lestatiet grozamo slédzi uz "Tvaiks/kar-
stais 0dens/aukstais Gdens/sik$ana".

A BISTAMI

Applaucésanas risks! Lai novérstu nejausu

tvaika izpladi, tvaika padeves pogas drosi-

nataju iespéjams izvilkt uz aru.

Tvaika rezZims

A BISTAMI

ApplaucéSanas risks!

Sakas karséSana un mirgo zala kontrollam-

pina "leslégta apsilde".

heating
HHEH#HH#

Péc apm. 7 minatém karséSana ir pabeigta.
Zala kontrollampina "leslégta apsilde" deg
nepartraukti.

Norade: LietoSanas laika apsilde ik pa lai-
kam atkal ieslédzas (mirgo zala kontrollam-
pina), lai katla uzturétu spiedienu.

steam/hot water
ready

-Mainiga indikacija-

steam/hot water
steam maximum

Atkariba no iestatitas tvaika pakapes dis-

pleja ir redzams: "Maximum" vai "Medium",

vai "Minimum"

= Nospiediet tvaika padeves pogu. Tvaiks
tiek padots, kamér ir nospiesta poga.

Tvaika daudzuma regulésana

— Viegls tvaiks (pakape I):
puku apsmidzinaSanai, audumu, tape-
8u, polsterétu mebelu tiriSanai utt.

— Vidgjs tvaiks (pakape Il):
miksta seguma gridam, paklajiem, logu
stikliem, gridam.

— Spécigs tvaiks (pakape Il1):
noturigu netirumu, traipu un ellas traipu
iztirisanai.

=>» Tvaika daudzuma reguléSanas rokratu
iestatiet uz vélamo tvaika pakapi.

Karsta udens padeve

A BISTAMI

Applaucésanas risks!

Norade: Karsts ddens (apm. 70 °C) palieli-
na tiriSanas efektivitati. Parbaudiet tiramas
virsmas termoizturibu.

=> lestatiet rokratu uz "Karstais Gdens".

hot water

= Nospiediet tvaika padeves pogu. Kar-
stais tdens tiek padots, kamér ir no-
spiesta poga.

Auksta adens padeve

=> lestatiet rokratu uz "Aukstais Gdens".

cold water

= Nospiediet tvaika padeves pogu. Auk-
stais tdens tiek padots, kamér ir no-
spiesta poga.

Siuksanas rezims

=>» SiukSanas sakSana: 1si nospiediet suk-
Sanas pogu.

=>» SidkSanas beigSana: vélreiz nospiediet
suksanas pogu.
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Kombinétais rezims

= Nospiediet tvaika padeves pogu un
vienlaikus Tsi nospiediet sikSanas po-
gu. Sakas suksSana un vienlaikus tiek
padots tvaiks vai karstais/aukstais
ddens.

Tvaiks/karstais tdens/aukstais
udens/suksana (ecolefficiency)

Tikai SGV 8/5:

Darba rezima "ecolefficiency" aparats dar-

bojas ar samazinatu stikSanas jaudu un pa-

zeminatu skanas limeni.

= lestatiet grozamo slédzi uz "Tvaiks/kar-
stais 0dens/aukstais Gdens/sikSana
(ecolefficiency)".

TiriSanas lidzeklis/siikSana

Tikai SGV 8/5:

Norade: Parbaudiet tiramas virsmas un t1-

riSanas lidzekl|a saderibu.

Norade: Saja darba reZima rokrata funkci-

ja, atrodoties rokratam jebkura pozicija, ir

"Tiri8anas Iidzekla padeve". Tvaika/karsta

Gdens/auksta Gdens reZims ir deaktivizéts.

= Parslédziet grozamo slédzi uz "Tirisa-
nas Iidzeklis/stkSana".

TiriSanas lidzekla padeve

detergent

= Nospiediet tvaika padeves pogu. Tirisa-
nas [1dzeklis tiek padots, kamér ir no-
spiesta poga.

Suksanas rezims

= SidkSanas sakSana: Tsi nospiediet sik-
Sanas pogu.

=> SikSanas beig$ana: vélreiz nospiediet
stkSanas pogu.

Kombinétais rezims

= Nospiediet tvaika padeves pogu un
vienlaikus Tsi nospiediet sikSanas po-
gu. Sakas stksSana un vienlaikus tiek
padots tirisanas lidzeklis.

Norade: Kad ir izsmidzinats un no jauna

uzsukts viss tiriSanas [1dzekla tvertnes sa-

turs, ir jaiztukSo netira Gdens tvertne, lai no-

vérstu parlieku spécigu putu veidodanos.
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Péc tiriSanas Iidzekla lietoSanas /
skaloSana

Tikai SGV 8/5:

— Péc tirdanas Ilidzekla lietoSanas apa-
rats ir jaizskalo.

— Ja grozamo slédzi péc tiriSanas Ilidzek-
la lietoSanas neiestata uz "SkaloSana",

displeja paradas $ads pazinojums:

select flushing
program
=> lestatiet grozamo slédzi uz "SkaloSa-

na-.

start
flushing
=> Turiet nospiestu tvaika padeves pogu.
Sakas skaloSana. Turiet gridas spraus-
lu virs notekas vai ieslédziet sukSanas
rezimu.

flushing
#HE#HH#_
Notiek skaloSana. Tiek paradita laika dia-
gramma.
Norade: Ja tvaika padeves pogu atlaiz,
skalo$ana apstajas. Nospiezot tvaika pa-
deves pogu no jauna, skaloSana turpinas.

flushing

finished
Norade: SkaloSanu var pagarinat, spiezot
tvaika padeves pogu ilgak.

Netira tdens tvertnes iztukSoSana

Atveriet netira Gdens tvertnes vaku.
Paspiediet netira Gdens tvertnes fiksa-
toru uz augsu.

Iznemiet netira tdens tvertni ara.
Atveriet netira ddens tvertnes aizslégu
un nonemiet vaku.

IztukSojiet netira tdens tvertni.

L 2 7 2

Piericu 1slaiciga atbalstiSana

Isos darba partraukumos gridas sprauslu
var novietot stavéSanas pozicija un var no-
fiksét tvaika stkSanas cauruli.
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Aparata izslegSana

=> Parslédziet aparata grozamo slédzi uz
L,O/OFF*.
=> Iznemt tikla kontaktdak3u.

PasattiriSanas
Tikai SGV 8/5:

=> Parslédziet aparata grozamo slédzi uz
LPasattirisanas”.

prepare
self-cleaning
-Mainiga indikacija-

self-cleaning
see quickstart
= Pavelciet uz aru gridas sprauslas turé-
taju (stavésanas pozicija).
=> Nonemiet gridas sprauslu no tvaika
stkSanas caurules.
= Tvaika stkSanas cauruli stiprindjuma
(leja) un turétaja (augsa) nofikséjiet t3,
lai rokturis batu vérsts uz arpusi.
start
self-cleaning
=> Isi nospiediet tvaika padeves pogu. Pa-
laidiet pasattiriSanos.

self-cleaning
HHEH#H

Pasattirisanas norit automatiski. Tiek para-
drta laika diagramma.

self-cleaning
finished

Péc katras lietoSanas
IztukSojiet un izzavéjiet tira Gdens tvert-
ni.

IztukSojiet un izzavéjiet tiriSanas ldzek-
la tvertni (SGV 8/5).

IztukSojiet, izmazgajiet un izzavéjiet ne-
tira Gdens tvertni.

Kartigi notiriet piederumus: rokturi, tvai-
ka stkSanas $|ateni un aprikojuma
spraudnus notiriet ar mitru dranu. Pare-
jos piederumus nomazgajiet ar karstu
adeni un laujiet tiem nozat.

=> Notiriet aparata arpusi ar mitru lupatinu.

v v vV

= Redzamu netirumu gadijuma notiriet ie-
rici ar mitru siltu dranu un mazgasanas
[Tdzekli vai, ja nepiecieSams, dezinficé-
jiet.

A BRIDINAJUMS

Mikrobiologiska piesarnojuma risks! Izvé-

lieties tadu ierices tiriSanas vietu, lai taja

batu izslégts vides, partikas un partikas ap-

strades instrumentu un iekartu piesarno-

jums, piem., apslakstiSana.

Aparata uzglabasana

=> Nospiediet piederumu kontaktspraudna
fiksatoru un izvelciet piederumu kon-
taktspraudni no piederumu kontaktligz-
das.

=> Laujiet piederumiem kartigi nozat un
tad ievietojiet piederumu glabasanas
nodalfjuma.

=> |ztukSojiet tira Gdens tvertni.

= Tikai SGV 8/5: IztukSojiet un iztiriet tir-
Sanas lidzek|a tvertni.

Attéls @

=>» Gridas sprauslu, tvaika sik$anas cau-
rules, tvaika sukSanas $|ateni un elek-
tribas vadu uzglabajiet atbilstosi atté-
lam.

=>» Lai novérstu nepatikamu aromatu izpla-
tiSanos, pirms ilgakas dikstaves izlejiet
no aparata visu tdeni.

=> Laujiet aparatam kartigi izzat: netira
adens, tira ddens un tiriSanas lidzekla
tvertni izvelciet nedaudz uz aru un atve-
riet piederumu glabasanas nodalijuma
vaku.

= Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
droSiniet to pret neatlautu lietoSanu.

Norade: Sukam vienmér laujiet atdzist

tada mera, lai tiktu novérsta jebkada saru

deformacija.

Piederumu lietoSana

Norade: Tirianas Iidzekla paliekas vai
kopSanas emulsijas, kuras vél atrodas uz
tiramas virsmas, tirot ar tvaiku, var radit
svitras, ta¢u atkartotas lietoSanas rezultata
tas izzad.
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Rokturis bez piederumiem

Lietojuma piemeéri

— Nepatikamu aromatu un kroku likvidée-
$ana no pakartiem apgérbiem, apstra-
d3jot tos ar tvaiku no 10-20 cm attalu-
ma.

Reaktiva punktsprausla

TiriSanas iedarbiba palielinas, turot
sprauslu péc iespéjas tuvak netirajai vietai,
jo vislielakais tvaika spiediens un visaugs-
taka tvaika temperatira ir, tvaika straklai
tikko izplUstot no sprauslas.

Lietojuma piemeéri

Punktsprausla ieteicama lietoSanai gri-

ti pieejamas vietas.

— Uz miksta gridas seguma vai uz pakla-
jiem eso8u traipu tiriSana pirms sukas
izmantoSanas.

— NerUséjosa térauda, logu stiklu,spogulu
un emaljétu virsmu tiri$ana.

— Kapnu staru, logu ramju, durvju stende-
ru un aluminija profilu tiriSana.

— Armaturas tiriSana.

— Palodzu, radiatoru, automasinas salo-

na tirisana.

Punktsprausla un piederumi
— Aplojo8a suka, piemérota noturigu neti-

rumu notiriSanai no Tpasi mazam virs-
mam, ka, pieméram, plitsvirsmam, za-
lGzijam, podinkrasns Suvém, sanitara-
jam iericém utt.

Norade: Jutigu virsmu tiri8anai aplojo-
83 suka nav piemérota.

— Pagarindjums: Ar Siem piederumiem ie-
spé€jama optimala tirisana 1pasi grati
pieejamas vietas. ldeali radiatoru, durv-
ju stenderu, logu, Zaltziju, sanitaro ieri-
Cu tiriSanai.

Sprausla gridas tiriSanai

Lietojuma piemeri
— Lielu platibu, keramisko gridu, marmo-

ra, parketa, paklaju utt. tiriSana.
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— Sprausla gridas tiriS8anai ar gumijas
mélites ieliktni: Skidrumu uzsikSanai no
gludam virsmam.

— Sprausla gridas tiriSanai ar suku stré-
meles ieliktni: noturigu netirumu at-

miek8kéSanai un nobersanai.
Rokvadibas sprausla

Lietojuma piemeri

— lesaka lielu stikla un spogulu virsmu,
gandriz visu gludo virsmu tiri$anai vai
auduma virsmu, pieméram, divanu,

matracu utt. tTriSanai.
Rokvadibas sprausla un piederumi

— Gumijas mélite: Mazakam virsmam,
piemé&ram, mazam logu ratim un spo-
guliem. Logu ratim un lielakam virs-
mam, pieméram, sienas flizém, darba
virsmam, nerliséjosa térauda virsmam.

— Apala suka: Paklajiem, kapném, auto-
masinu salona aprikojumam, visa veida
auduma virsmam (veicot parbaudi ne-
redzama vieta). Abrazivai tiriSanai un
berSanai.

Logu tirisana

Norade: Veicot tiriSanu gadalaikos, kad ir

Tpasi zema gaisa temperatura, loga rats ir

jauzsilda. Sim noltikam visu stikla virsmu

no apm. 50 cm attdluma nedaudz apstra-

djjiet ar tvaiku. Ta tiek noveérsts virsmas

spriegums, kas var izraistt stikla parplisa-

nu.

=> Lai atmiekskétu netirumus, vienmérigi

apstradajiet stikla virsmu no aptuveni

20 cm attaluma ar tvaiku.

Izslédziet tvaika padevi.

Novelciet pa stikla virsmu vairakkart ar

gumijas méltti virzienad no augsas uz

leju un nosuciet mitrumu.

=>» Gumijas méltti un apak$éjo loga malu
nepiecieSamibas gadijuma nosusiniet.

>
4

Trisstura uzgalis

Trisstdra uzgali drikst izmantot tikai kombi-
nacija ar sukSanas funkciju.
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Transportéesana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portgjot nemiet véra aparata svaru.

=> levietojiet gridas sprauslu nodalljuma
aparata aizmuguré un nofiksgjiet tvaika
suk3anas cauruli. Atvienojiet tvaika
sukSanas caurules.

Atbrivojiet stavbremzi un stumiet apara-
tu aiz bidama roktura.

Lai parvietotu aparatu, satveriet to aiz
roktura padzilinajuma un aiz bidama
roktura.

Lai aparatu parvietotu lielakos attalu-
mos, velciet to aiz stumSanas roktura
sev [idzi.

Transportgjot automasing, saskana ar
sp€ka esoSajam direktivam nodrosSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.
Vispirms iztukSojiet visas tvertnes.

Glabasana

AN UZMANIBU

Savaino8anas un bojgjumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparéata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem
izslédziet to un atvienojiet tikla kontaktdak-
Su, Jaujiet aparatam atdzist.

v

7

7

7

Blivejumu parbaude

= Regulari parbaudiet blivéjumu (2x bliv-
gredzeni) stavokli piederumu kon-
taktspraudnt, rokturT un tvaika stksa-
nas caurulés. Ja nepiecieSams, blvéju-
mus nomainiet.

Noradijums: Bojati vai iztriksto$i blivgre-

dzeni var bat par céloni paaugstinatai tem-

peratarai rokturr.

Lielo netirumu filtra nomaina

=> Atveriet netira Gdens tvertnes vaku.
=>» Paspiediet netira Gdens tvertnes fiksa-
toru uz augsu.

=> Iznemiet netira tdens tvertni ara.

=> Atveriet netira Odens tvertnes aizslégu
un nonemiet vaku.

=> Pagriezt vaku par 180° un nonemt.

=>» Nonemiet lielo netirumu filtru no filtra tu-
rétaja un nomainiet.

Apkopes intervali

lk gadu

=>» Aparata atkalkoSanu uzticiet klientu
servisam.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem
izslédziet to un atvienagjiet tikla kontaktdak-
Su, Jaujiet aparatam atdzist.

A BISTAMI

lerices laboSanu ir atlauts veikt tikai razota-
Ja pilnvarotam klientu apkalpoSanas cen-
tram.

Displeja indikacija bez
kontrollampinas

refill
detergent

=> lepildiet tiriSanas Iidzekli.

=> levietojiet tiriSanas Ilidzekla tvertni pa-
reizi, iebidot to [dz galam uz iekSu.

Mirgo dzeltena kontrollampina
"Serviss"

service
error: EQ7
=> |zslédziet aparatu, Tsu bridi pagaidiet,
péc tam atkal ieslédziet aparatu.
=> Ja kontrollampina nenodziest, atkarto-
jiet darbibu (maks. 4 reizes).

service
error: E14
Bridinajums par atkalkoSanu (vél 100 h)
=>» Aparata atkalkoSanu uzticiet klientu
servisam.
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Deg dzeltena kontrollampina
"Serviss"

service
error: E15

service
error: E09

=>» Informéjiet klientu dienestu.

service

AtkalkoSana
=> Aparata atkalkoSanu uzticiet klientu
servisam.

Deg sarkana kontrollampina "TuksSa
tira tdens tvertne"

error: E16

= Informéjiet klientu dienestu.

Deg sarkana kontrollampina
"Traucejums”

refill

service

error: E12

fresh water

= Uzpildiet tiro Gdeni.

= levietojiet tira Gdens tvertni pareizi, ieb1-
dot to ITdz galam uz iekSu.

Deg sarkana kontrollampina "Pilna
netira tdens tvertne"

=>» Parbaudiet piederumu kon-
taktspraudna pareizu novietojumu.

=> |zslédziet aparatu, Tsu bridi pagaidiet,
péc tam atkal ieslédziet aparatu.

=> Ja klome atkartojas, informéjiet klientu
apkalpoSanas dienestu.

drain
wastewater

service
error: E13

IztukSojiet netira Gdens tvertni.

Pareizi ievietojiet netira tdens tvertni
un nofiksgjiet.

vV

Mirgo sarkana kontrollampina
"Traucéjums"

service
error: EO1

Izslédziet ierici.

Parbaudiet tira Gdens tvertnes pareizu
novietojumu.

No jauna ieslédziet aparatu.

Ja kontrollampina nenodziest, atkarto-

jiet darbibu (maks. 4 reizes).

L 20 N

Deg dzeltena kontrollampina
"Serviss" un vienlaikus deg sarkana
kontrollampina "Traucéjums"

service
error: EO1

= Informéjiet klientu dienestu.

service
error: EO7

= Informéjiet klientu dienestu.

LV - 11

Parbaudiet piederumu kon-
taktspraudna pareizu novietojumu.

Ja rokturT ieklast Gdens, gadajiet, lai tas
pilntba izzaGtu.

Izslédziet aparatu, Tsu bridi pagaidiet,
péc tam atkal ieslédziet aparatu.

Ja klame atkartojas, informéjiet klientu
apkalpoSanas dienestu.

v v vV

NepietiekoSa siikSanas jauda

=> Atbrivojiet gridas sprauslu, tvaika sok-
Sanas cauruli, rokturi un tvaika siksa-
nas $lateni no aizsprostojumiem.

=> Atbrivojiet piederumus no aizsprostoju-
miem.

Paaugstinata temperatiira rokturt

= Parbaudiet blivéjumus (2x blivgredze-
ni) rokturt un tvaika sik$anas caurulés.

Klientu apkalposanas dienests

Ja darbibas traucéjumu nav iespéjams
noverst, ierice ir janodod parbaudei
klientu apkalposanas centra.
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Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
crjumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
meés noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai raZzoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalposSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté droSu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art msu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Tvaika puteklusicéjs
Tips: 1.092-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Izmantotie valsts standarti:

5.966-234

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

D
s MW S
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Tehniskie dati

SGV 6/5 [SGV6/5 |SGV 8/5 [SGV 8/5 [SGV 8/5
*GB *GB *AU
BaroSanas tikla spriegums Vv 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 [240
Frekvence Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Spriegums rokturt V 5 5 5 5 5
Aparata nominala jauda (kopé€ja) w 3400 2900 3400 2900 2400
Ventilatora nominala jauda w 1200 1200 1200 1200 1200
Tvaika katla jauda W 3000 2700 3000 2700 2200
Galvenais suknis w 48 48 48 48 48
Udens siiknis w 28 28 28 28 28
Tvaika generators | 34 3,4 34 3,4 3,4
Tira Gdens tvertnes tilpums | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Netira Gdens tvertnes tilpums | 5 5 5 5 5
TiriSanas lidzekla tvertnes tilpums || - -- 2 2 2
Gaisa daudzums (maks.) I/s 74 74 74 74 74
Zemspiediens (maks.) kPa 25,4 (254)(25,4 (254)|25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Darba spiediens MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Tvaika spiediens (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Tvaika daudzums (maks.) - nemai- |g/min |55 50 75 65 60
nigs
UzkarSanas laiks min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Karsta tdens maks. darba tempera- |°C 70 70 70 70 70
tara
Maks. darba temperatira, izmantojot |°C 164 164 173 173 173
tvaiku
Udens patéring ml/min 550 550 550 550 550
TiriSanas lidzekla patéring ml/min |- - 550 550 550
Aizsardziba - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Aizsardzibas klase -- | | | | |
Garums x platums x augstums mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipiska darba masa kg 39 39 40 40 40
Slipuma lenkis (maks.) ° 10 10 10 10 10
Saskana ar EN 60335-2-68 aprékinatas vértibas
Skanas spiediena lTmenis L, dB(A) |67 67 67 67 67
Nenoteiktiba K, dB(A) |1 1 1 1 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums  |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Tikla kabelis |[HO7RN-F 3x1,5 mm?

Dalas Nr. Kabela garums

EU 6.648-098.0 |7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 |7,5m
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos reikalavimus 5.956-
065.0!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1
Rizikos lygiai.............. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
HACCP higienos valdymas. .. LT 2
Simboliai ant prietaiso. . ..... LT 2
Apzvalga................. LT 2
Saugosijranga............. LT 3
Valymobddai ............. LT 3
Naudojimo pradzia ......... LT 4
Valdymas ................ LT 5
Priedy naudojimas ......... LT 9
Transportavimas . .......... LT 10
Laikymas................. LT 10
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 10
Pagalba gedimy atveju . . .. .. LT 10
Garantija................. LT 12
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 12
ES atitikties deklaracija. . . . . . LT 12
Techniniai duomenys ....... LT 13

Aplinkos apsauga

Pakuotés medzZiagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir pana$ios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamagsias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
sukelti sunkius kaino suZalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kdino suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

A |SPEJIMAS

Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojin-

goms dulkéms siurbti.

— Kaip apra$yta Sioje naudojimo instrukci-
joje, prietaisas skirtas garo generavimui
ir iSliety skysciy bei kiety daleliy siurbi-
mui.

— 8is prietaisas patikrintas ir sertifikuotas
pagal HACCP standartus ir tinkamas
kruops€iam ir higieniS8kam valymui, va-
dovaujantis HACCP higienos valdymo
reikalavimais.

— Sis prietaisas yra tinkamas pramoni-
niam naudojimui, pvz., vieSbuciuose,
mokyklose, ligoninése, fabrikuose, par-
duotuvése, biuruose ir nuomos punk-
tuose.
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HACCP higienos valdymas

Nuoroda: HACCP higienos valdymas yra
standartizuotas metodas, siekiant iSvengti
higienos reikalavimy pazeidimo rizikos
maisto produkty perdirbimo jmonése, ligo-
nése, vieSbuciuose, didelése virtuvése ir
pan.

— Naudojant aukstg gary temperatirg
kartu su atitinkamais priedais prietaisai
valo ypatingai efektyviai.

— PavirSiai ne tik kruops$ciai nuvalomi
(99,9% baltyminiy ir krakmolingy uz-
terStumy), taciau ir bakterijy dauginima-
sis sumazinamas iki 3 cikly.

Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO — pavojus nusiplikyti

Apzvalga

Trumposios informacijos vadovas
SGV 6/5

Paveikslas I

1 Svaraus vandens talpyklos pildymas
2 Priedy montavimas

Darbo reZzimo pasirinkimas,

Jrenginio pakaitinimas

Valymas garinimo / siurbimo rezimu
IStustinkite uzterSto vandens talpyklg
Priedy laikymas

Prietaiso laikymas

w

~NOo oA

Trumposios informacijos vadovas
SGV 8/5

Paveikslas I

1 Svaraus vandens talpyklos pildymas,
Paruoskite valomajj tirpala,

Valymo priemoniy talpyklos pildymas
Priedy montavimas

Darbo rezimo pasirinkimas,

|renginio pakaitinimas

Valymas garinimo / siurbimo rezimu
Valymas valomuyjy priemoniy / siurbimo
rezimu

ISskalaukite jrenginj

Valymas garinimo / siurbimo rezimu
IStustinkite uzterSto vandens talpyklg

D (6B w N

oo N

9
10
11

Automatinis vidinis valymas
Priedy laikymas
Prietaiso laikymas

Prietaiso dalys

Paveikslas &

2 OO NOOOAPRWN -

12

13
14

15
16
17
18
19

20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30

31

32
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Nesvaraus vandens talpyklos fiksatorius
NeSvaraus vandens talpyklos dangtelis
NeSvaraus vandens talpykla

Stambiy neSvarumy filtras

Filtry déklas

Garintuvo siurbimo zarna

Stimimo rankena

Zarnos laikiklis

Adapteris priedams (Homebase)
Garintuvo siurbimo vamzdzio laikiklis
(stovéjimo padétis)

Garintuvo siurbimo vamzdzio détuve
(automatinis vidinis valymas) (tik SGV
8/5)

Grindy antgalio laikiklis (stovéjimo pa-
détis)

Varomieji ratai su stovéjimo standziais
Valomujy priemoniy talpykla (SGV 8/5)
Valomuyjy priemoniy purkstuvo talpykla
(SGV 6/5)

Rankenos jduba

Svaraus vandens talpykla

Priedy lizdas

Priedy kistuko fiksatorius

Guminio apvadélio jdéklas grindy ant-
galiui

Antgalis grindims

Grindy antgalio jdékly fiksatorius
Trikampis antgalis

Priedy kiStukas

Priedy lizdo dangtelis

Valdymo plotas

Priedy détuvés dangtelis

Priedy détuvé

Priedy fiksatorius

Valomuyjy priemoniy talpyklos uzsuka-
mas dangtelis (SGV 8/5)

Svaraus vandens talpyklos uzsukamas
dangtelis

Svaraus vandens talpyklos sulanksto-
ma nedimo rankena

Valomujy priemoniy purkstuvas (SGV
6/5)
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33 Garintuvo siurbimo vamzdis

34 Apvalus Sepetélis

35 Rankena

36 Taskinis antgalis / antgalio plySiams
adapteris

37 Taskinio antgalio ilgintuvas

38 Guminis apvadélis rankiniam antgaliui

39 Rankinis antgalis

40 Sepetio apvadas rankiniam antgaliui

41 Antgalis plySiams

42 Sepetéliy juosteliy jdéklas grindy ant-
galiui

43 Mynimo jduba

44 Antgalio grindims laikiklis

45 Sukamas kabelio kablys

46 Oro i$éjimo anga, darbinis oras

47 Garintuvo siurbimo vamzdzio laikiklis

48 Elektros laidas

49 Trikampio antgalio laikiklis

50 Trumposios informacijos vadovas

51 NeSvaraus vandens talpyklos dangtelis

52 Nes8varaus vandens talpyklos uzdoris

53 Duomeny lentelé

Valdymo plotas

Paveikslas

1 O0/OFF

2 Darbo rezimas: Salto vandens / siurbi-
mo rezimas

3 Darbo rezimas: garinimo / kar$to van-
dens/ Salto vandens / siurbimo rezimas
(ecolefficiency)

4 Darbo rezimas: garinimo / karsto van-
dens / Salto vandens / siurbimo rezimas

5 Darbo rezimas: skalavimas (tik SGV 8/5)

6 Darbo rezimas: valomuyjy priemoniy / si-
urbimo rezimas (tik SGV 8/5)

7 Darbo reZzimas: automatinis vidinis valy-
mas (tik SGV 8/5)

8 Sukamasis jungiklis
ekranas (tik SGV 8/5)

10 Kontroliné lempute ,Parengties rezi-
mas* (zalia)

11 Apie jjungtg kaitinimg praneSanti kon-
troliné lemputé (Zalia)

12 Kontroliné lemputé ,Aptarnavimas*®
(geltona)

13 Kontroliné lemputé ,Svaraus vandens

vowe

talpykla tuscia“ (raudona)

14 Kontroliné lemputé ,NeSvaraus van-
dens talpykla uzpildyta“ (raudona)

15 Kontroliné sutrikimy lemputé (raudona)

16 Ratukas

17 Siurbimo mygtukas

18 Garinimo jungiklis

19 Apsauginis fiksatorius

20 Garo kiekio reguliavimas: pakopos I-1I-
1

21 Karsto vandens purdkimas

22 Salto vandens purgkimas

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Apsauginis fiksatorius

— Garinimo jungiklyje yra apsauginis fik-
satorius, neleidZiantis netycia jjungti
garo srautg.

Jei darbo metu trumpam paliekate ga-
rintuvo siurbimo Zarng be priezidros, re-
komenduojame aktyvinti apsaugg (is-
traukite apsauginj fiksatoriy). Norédami
vél jjungti garo srauta, iSaktyvinti ap-
saugg (jstumkite apsauginj fiksatoriy).

Valymo budai

Jvairiy medziagy valymas

— Pries tvarkydami oda, specialias me-
dziagas ir medzio pavirsiy perskaitykite
gamintojo nurodymus ir visada paban-
dykite pirmiausia valyti nedidelj plotelj
nematomoje vietoje arba medziagos
pavyzdi. Leiskite garu apdorotg pavirsiy
i8dziati ir patikrinkite, ar nepasikeité
spalva ir forma.

— Valantmedzio pavirSius (baldus, duris ir
pan.) rekomenduojama bdti itin atsar-
giems, nes per ilgai purskiant garu gali-
ma pazeisti vasko sluoksnj, pavirSius
gali nebeblizgéti ar pasikeis jo spalva.
Todél rekomenduojama Siuos pavirsius
garu valyti trumpais intervalais arba i
pradziy nuvalyti garais sudrékinta
Sluoste.
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— Ypac jautrius pavirSius (pvz., sintetines
medZiagas, lakuotus pavirSius) reko-
menduojama valyti jjungus maziausio
galingumo garinima.

— Neridijancio plieno pavirsiy valymas:
nenaudokite abrazyviniy Sepeciy. Nau-
dokite rankinj antgalj su gumine juoste-
le arba taskinj antgalj be apvalaus Se-
petélio.

Tekstilés atnaujinimas

Prie$ valydami, batinai patikrinkite, ar turi-
mg medziaga galima valyti jrenginiu: pir-

miausia iSgarinkite, tada iSdZiovinkite ir po
to patikrinkite, ar nepakito spalva ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar
lakuoty pavirSiy valymas

Bikite atsargls valydami lakuotus ar plas-
tiku padengtus pavirSius, pavyzdZiui, virtu-
vés ir sveciy kambario baldus, duris, parke-
ta, linoleuma, nes gali istirpti vaskas, baldy
politdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar
atsirasti démiy. Valydami tokius pavirSius
trumpai pagarinkite Sluoste ir jg valykite pa-
virsiy.
Valymo priemonés

A |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai, pazeidimo pavojus. Lai-
kykités visy nurodymy dél naudojamos va-
lymo priemonés.

DEMESIO

Valomyjy priemoniy tirpalai, kuriy pH verté
yra didesné nei 13 (Sarminiai) arba mazes-
né nei 2 (ragstiniai) gali pazeisti jrenginj.
Nuoroda: Tausodami aplinkg valymo prie-
mones vartokite taupiai.

Virtuvéje Riebaly ir baltymuy tir-
piklis RM 731 (ar-
minis)

Universalus grindy
valiklis RM 743 (Sar-
minis)

Apdailos plyteliy vali-
klis RM 753 (Sarmi-
nis)

Grindy dangoms,
pvz., saugos plyte-
léms

Sanitariniams maz- |Grindy valiklis CA
gams, pvz., dusams, |20C (ragstinis)
grindy dangoms su
kalkiy nuosédomis
Daugiau informacijos pateikta informacinia-
me produkto lape ir valymo priemonés ES
saugos lape.

Naudojimo pradzia

Valomuyjy priemoniy purkstuvas

Tik SGV 6/5:

Pastaba: kartu patiektas purkstuvas yra

tuscias.

=> Pripildykite purkStuvg valomosios prie-
monés.

Paruoskite valomajj tirpala

Tik SGV 8/5:

= Svariame inde sumaisykite $vary van-
denj (iki 40 °C) ir valomajg priemone
(koncentracijg pasirinkite atsizvelgdami
j valomosios priemonés gamintojo nu-
rodymus).

Valymo priemoniy talpyklos
pildymas

Tik SGV 8/5:

=> IStraukite valomuyjy priemoniy talpykla.

=> |Ssukite valomyjy priemoniy talpyklos
dangtelj.
Pastaba: dél techniniy priezas¢iy (au-
tomatinio siurbliy nuorinimo) valomujy
priemoniy talpykloje gali bati vandens.

=> Pripildykite valomuyjy priemoniy talpy-
klg.

= Vél jsukite valomuyjy priemoniy talpy-
klos dangtel].

=> Iki galo jstumkite valomyjy priemoniy

talpykla.
Svaraus vandens bako pildymas

DEMESIO

Svaraus vandens talpyklos negalima pildyti
demineralizuotu vandeniu arba valomosio-
mis priemonémis. Tai gali sugadinti prietai-
sg ir pazeisti jo veikima.

=> IStraukite Svaraus vandens talpykla.

LT -4 347



348

=> |Ssukite Svaraus vandens talpyklos
dangtelj.

=> |pilkite j Svaraus vandens talpyklg bent
3 litrus vandens.
Pastaba: Galite pilti jprastg vandentie-
kio vanden].

=> Vél jsukite Svaraus vandens talpyklos
dangtel].

=> |ki galo jstumkite Svaraus vandens tal-
pykla.

Sumontuokite priedus

A PAVOJUS

Pavojus nusiplikyti! Kad atjungiant priedus

neidsiverzty garas, iStraukite garinimo jun-

giklio apsauginj fiksatoriy.

=> PrieS naudojimg patikrinkite, ar priedai
saugiau prijungti.

Priedai su kistukine jungtimi

= Nuimkite priedy lizdo dangtel;, jkiSkite
lizda priedo kiStuka taip, kad pasigirsty
kaip uzsifiksuoja.

=> Priedy prijungimas: prijunkite norimg
priedg prie rankenos ar garintuvo siurbi-
mo vamzdzio. Jstumkite dalis vieng |
kitg taip, kad priedas uzZsifiksuoty.

= Priedy atjungimas: laikykite paspaude
priedo fiksatoriy ir iStraukite dalis vieng
i$ kitos.

Priedai su sgvarzomis

=> Sujunkite ir ranka priverzkite prisuka-
mus priedus.

Grindy antgalio jdékly keitimas
Paveikslas D]
Rankinio antgalio jdékly keitimas
Paveikslas @

Valdymas

Naudojamg prietaisg statykite j horizontalig
padét;.

Ekranas

Tik SGV 8/5:

— Ekrane rodomas tekstas arba bruksni-
nés / stulpelinés diagramos.

— Bridksninémis / stulpelinémis diagramo-
mis vaizduojami nustatyti laikotarpiai.
Laikotarpio pradzioje rodomi 10 stulpe-
liy, kurie i§ dedinés j kaire pakeiCiami
brikSniais ir pabaigoje rodoma 10
braksniy.

Tekstas
HHEH#H#

Gamykloje nustatyta ekrano rodmeny
kalba

— EUI/CH: vokieciy

— GB:angly

Jei néra galimybés pasirinkti Jusy kalba:
=>» pasirinkite angly kalba.

Ekrano rodmeny kalbos pasirinkimas

Galimos ekrano rodmeny kalbos:

— vokieCiy

— angly

— pranciizy

ispany

japony

Pasukite jungiklj j padetj ,0/OFF*.
Rankenos ratuku nustatykite Salto van-
dens rezimg.

Paspauskite siurbimo mygtuka ir garin-
tuvo jungiklj.

Sukamuoju jungikliu nustatykite Salto
vandens / siurbimo rezima.

v oV !

language

German

Apatiné eiluté mirksi, kadangi neiSsaugota

ekrano rodmeny kalbos parinktis.

=> Atleiskite siurbimo mygtukg ir garintuvo
jungiklj.

= Ratuku pasirinkite kalba.

= Kad i§saugotumeéte ekrano rodmeny
kalbos parinktj, paspauskite garinimo
jungiklj. Apatiné eiluté nustoja mirkséti.
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Prietaiso jjungimas

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Neverskite jjungto jren-

ginio.

=> |kisSkite elektros laido kiStuka.

=> Sukamuoju jungikliu nustatykite norimg
darbo rezimg.

filling process
please wait

Salto vandens / siurbimo rezimas

Pastaba: Siame rezime rankiniu ratuku ne-

priklausomai nuo padéties aktyvinta Salto

vandens purskimo funkcija. Garinimo /

karsto vandens rezimas isjungtas.

=> Sukamuoju jungikliu nustatykite 3alto
vandens / siurbimo rezima.

Salto vandens purskimas

cold water

= Paspauskite garinimo jungiklj. Saltas
vanduo purskiamas, kol laikomas pa-
spaustas mygtukas.

Siurbimas

=> Siurbimo rezimo jjungimas: spusteléki-
te siurbimo mygtuka.

= UzZbaikite siurbima: vél spustelékite si-
urbimo mygtuka.

Kombinuotasis rezimas

=> Paspauskite garinimo jungiklj ir tuo pat
metu spustelékite siurbimo mygtuka.
Jjungiamas siurbimo reZimas ir tuo pa-
Ciu purSkiamas Saltas vanduo.

Garinimo / karsto vandens / Salto
vandens / siurbimo rezimas

= Sukamuoju jungikliu nustatykite garini-
mo / kar$to vandens / $alto vandens / si-
urbimo rezima.

A PAVOJUS

Pavojus nusiplikyti! Kad netycia neiSsiverz-

ty garas, galite iStraukti garinimo jungiklio

apsauginj fiksatoriy.
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Garinimo rezimas

A PAVOJUS

Pavojus nusiplikyti!

Jjungiamas kaitinimas ir kaitinimo kontroli-
né lemputé ima mirkséti zaliai.

heating
HHEH#HH

Kaitinimo proceddura uzbaigiama mazdaug
po 7 min. Ziba Zalia, apie jjungtg kaitinimg
pranesanti kontroliné lemputé.

Pastaba: kaitinimas darbo metu nuolat jsi-
jungia (kontroliné lemputé mirksi Zaliai),
kad baty iSlaikomas slégis katile.

steam/hot water
ready
-Kintantys ekrano rodmenys-

steam/hot water
steam maximum
Priklausomai nuo nustatytos garo pakopos,
vaizduojami Sie rodmenys: Maksimalus
garo kiekis, vidutinis garo kiekis arba mini-
malus garo kiekis
=>» Paspauskite garinimo jungiklj. Garas
puciamas, kol laikomas paspaustas
mygtukas.

Garo kiekio reguliavimas

— Nedidelis garo srautas (I pakopa):
skirta apipurksti augalams, medziagy,
sieny apmusaly, baldy su minkstais
apmusalais ir pan. valymui.

— Vidutinis garo srautas (Il pakopa):
kiliminéms dangoms, kilimams, langy
stiklams, grindims.

— Didelis garo srautas (lll pakopa):
jsisenéjusio purvo, démiy ir riebaly Sali-
nimui.

=>» Ratuku nustatykite norimg garo pakopa.

Karsto vandens purskimas

A PAVOJUS

Pavojus nusiplikyti!

Pastaba: karstu vandeniu (mazdaug

70 °C) valoma veiksmingiau. Patikrinkite,
ar valomas pavirsius atsparus atitinkamai
temperatirai.

= Ratuku nustatykite karSto vandens rezi-

ma.
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hot water

=> Paspauskite garinimo jungiklj. Karstas
vanduo purSkiamas, kol laikomas pa-
spaustas mygtukas.

Salto vandens purskimas

= Ratuku nustatykite Salto vandens rezi-
ma.

cold water

=>» Paspauskite garinimo jungiklj. Saltas
vanduo purskiamas, kol laikomas pa-
spaustas mygtukas.

Siurbimas

=>» Siurbimo reZimo jjungimas: spusteléki-
te siurbimo mygtuka.

= UzZbaikite siurbima: vél spustelékite si-
urbimo mygtuka.

Kombinuotasis rezimas

=> Paspauskite garinimo jungiklj ir tuo pat
metu spustelékite siurbimo mygtuka.
Jjungiamas siurbimo reZimas ir tuo pa-
Ciu pu€iamas garas arba purSkiamas
karstas / Saltas vanduo.

Garinimo / kars§to vandens / Salto
vandens / siurbimo rezimas
(ecolefficiency)

Tik SGV 8/5:

Rezime ecolefficiency jrenginys veikia ma-

zesne galia ir skleisdamas maziau triukSmo.

= Sukamuoju jungikliu nustatykite garini-
mo / kar$to vandens / $alto vandens / si-
urbimo rezima (ecolefficiency).

Valomujy priemoniy / siurbimo
rezimas

Tik SGV 8/5:

Pastaba: patikrinkite, ar valomas pavirSius

atsparus valomajai priemonei.

Pastaba: Siame reZime rankiniu ratuku ne-

priklausomai nuo padéties aktyvinta valo-

mojo tirpalo purskimo funkcija. Garinimo /

karsto vandens / $alto vandens rezimas is-

jungtas.

= Sukamuoju jungikliu nustatykite valo-
muyjy priemoniy / siurbimo rezima.

Valomojo tirpalo purskimas

detergent

=>» Paspauskite garinimo jungiklj. Valoma-
sis tirpalas purSkiamas, kol laikomas
paspaustas mygtukas.

Siurbimas

=>» Siurbimo rezimo jjungimas: spusteléki-
te siurbimo mygtuka.

=> Uzbaikite siurbimag: vél spustelékite si-
urbimo mygtuka.

Kombinuotasis rezimas

=>» Paspauskite garinimo jungikl;j ir tuo pat
metu spustelékite siurbimo mygtuka.
Jjungiamas siurbimo rezimas ir tuo pa-
Ciu purSkiamas valomasis tirpalas.

Pastaba: kai tik iSpurSkiamas ir atgal susi-

urbiamas visas valomujy priemoniy talpy-

klos turinys, i§ karto iStustinkite nedvaraus

vandens talpyklg, kad nesusidaryty per

daug puty.

Baigus darba valomuyjy priemoniy
rezimu / skalavimas

Tik SGV 8/5:

— Baigus darbg valomujy priemoniy rezi-
mu, jrenginj iSskalaukite.

— Jei baigus dirbti valomyjy priemoniy re-
Zimu sukamuoju jungikliu nenustato-
mas skalavimo rezimas, ekrane pasiro-
do Sis pranesSimas:

select flushing
program
= Sukamuoju jungikliu nustatykite skala-
vimo rezima.

start
flushing
=>» Palaikykite paspaude garinimo jungiklj.
Pradékite skalavima. Laikykite grindy
antgal;j vir§ nutekamosios angos arba
jjunkite siurbimo rezima.

flushing
HH#EH#HH

Vyksta skalavimas. Ekrane rodoma proce-
ddros eiga.
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Pastaba: atleidus garinimo jungiklj, skala-
vimas sustabdomas. Dar kartg paspaudus
garinimo jungiklj, skalavimas tesiamas.

flushing

finished
Pastaba: pailginti skalavimo trukme galite
ilgiau paspaude garinimo jungikl].

UzterSto vandens talpyklos

iStustinimas

Nuimkite neSvaraus vandens talpyklos

dangtelj.

Paspauskite aukStyn nesvaraus van-

dens talpyklos fiksatoriy.

ISimkite neSvaraus vandens talpykla.

Atleiskite neSvaraus vandens talpyklos

fiksatoriy ir nuimkite dangtel;.

IStustinkite uzterSto vandens rezervua-

ra.

L 2 L

Nenaudojami priedai

Per trumpas darbo pertraukas grindy ant-
galj galite nustatyti j laikymo padétj ir uzfik-
suoti garintuvo siurbimo vamzdj.
Prietaiso iSjungimas
= Pasukite jungiklj j padétj ,0/OFF*.
=> IStraukite elektros laido kiStuka.
Automatinis vidinis valymas
Tik SGV 8/5:
=>» Jrenginio sukamuoju jungikliu nustatyki-
te automatinio vidinio valymo rezima.

prepare
self-cleaning
-Kintantys ekrano rodmenys-

self-cleaning

see quickstart

= Atverskite grindy antgalio laikiklj (stoveé-
jimo padétis).

=> Nuimkite nuo garintuvo siurbimo vamz-
dzio grindy antgal].

=> Garintuvo siurbimo vamzdj taip uzfik-
suokite détuvéje (apacioje) ir laikiklyje
(virSuje), kad rankena baty nukreipta j
iSore.

start
self-cleaning
=>» Spustelékite garinimo jungiklj. Pradéki-

self-cleaning
HH#EH#HH

Vadinis skalavimas vyksta automatiskai.
Ekrane rodoma procediros eiga.

self-cleaning
finished

Po kiekvieno naudojimo

IStustinkite ir iSdZiovinkite Svaraus van-
dens talpykla.

IStustinkite ir iSdZiovinkite valomyjy
priemoniy talpyklg (SGV 8/5).
IStustinkite ir iSvalykite neSvaraus van-
dens talpykla.

Gerai iSvalykite prieda: drégna Sluoste
nuvalykite rankeng, garintuvo siurbimo
Zarng ir priedo kiStuka. Kitus priedus is-
skalaukite kar$tu vandeniu ir iSdZiovin-
kite.

Drégna Sluoste nuvalykite jrenginio iSore.
Esant matomiems uzterStumams, prie-
taisg iSvalykite Silta drégna Sluoste ir
valomosiomis priemonémis, o prireikus
— dezinfekuokite.

A |SPEJIMAS

Bakterijy dauginimosi pavojus! Prietaiso
valymo vietg reikia pasirinkti taip, kad bity
i8vengta aplinkos, maisto produkty ir mais-
to produkty perdirbimo prietaisy ir masiny
uZters§imo, pvz., vandens purslais.

v v vy

L 7

Prietaiso laikymas

Paspauskite priedo kistuko fiksatoriy ir
iStraukite kistuka i$ priedy lizdo.
Palaukite, kol priedas gerai iSdZius ir
padékite j priedy détuve.

IStustinkite Svaraus vandens talpykla.
Tik SGV 8/5: Istustinkite ir iSvalykite va-
lomuyjy priemoniy talpykla.

Paveikslas @

=>» Grindy antgalj, garintuvo siurbimo
vamzdj, garintuvo siurbimo Zarng ir
maitinimo kabelj laikykite, kaip parodyta
paveiksle.

L7 2 T
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= Norédami, kad neatsirasty nemalonus
kvapas, prie$ ilgesne naudojimo per-
trauka, visiSkai paSalinkite iS prietaiso
vanden].

=> Palaukite, kol jrenginys pakankamai is-
dzius: Siek tiek istraukite ne$varaus
vandens, Svaraus vandens ir valomuyjy
priemoniy talpyklas bei atidarykite prie-
dy détuvés dangtel].

> Prietaisg palikite sausoje, pasaliniams
neprieinamoje patalpoje.

Pastaba: Sepecius atvésinkite taip, kad ne-

sideformuoty Seriai.

Priedy naudojimas

Pastaba: valymo priemoniy likuciai arba

prieziGros emulsija, vis dar esantys ant va-
lomojo pavirSiaus, valant garais gali palikti
zymes, kurios naudojant dazniau iSnyksta.

Rankena be priedy

Naudojimo pavyzdziai

— Norédami pa$alinti kvapus ir raukS$les i$
kabanciy drabuziy, garinkite 10-20 cm
atstumu.

Taskinis antgalis

Kuo ar&iau laikote antgal;j prie uzterstos vie-

tos, tuo Svariau valoma, nes garo tempera-

tara ir slégis prie antgalio yra didZiausi.

Naudojimo pavyzdziai

— Taskinj antgalj rekomenduojama nau-
doti sunkiai pasiekiamose vietose.

— Valant démes ant kilminés dangos ar ki-
limy prie$ naudojant Sepet;.

— Neradijancio plieno, langy stikly, vei-
drodZziy ir emaliuoty pavirsiy valymas.

— Laipty, langy rémuy, slenksciy, aliuminio
profiliy kampy valymas.

— Mai8ytuvy valymas.

— Palangiy, radiatoriy, automobiliy salony
valymui.

Taskinis antgalis ir priedai

— Apvalus Sepetélis tinka jsisenéjusiems
neSvarumams nuo ypac nedidelio pa-
virSiaus, pavyzdZiui, viryklés kaitvieciy,
zaliuziy, plyteliy sidliy, sanitariniy jren-
giniy ir pan., valyti.

Pastaba: apvalus Sepetélis netinka jau-
triy pavirsiy valymui.

— llgintuvas: su Siuo priedu galima pa-
siekti ir tinkamai iSvalyti ypa¢ sunkiai
prieinamas vietas . Puikiai tinka Sildymo
sistemos, dury stakty, langy, rolety, sa-
nitarijos jrenginiy valymui.

Grindy antgalis

Naudojimo pavyzdziai

— Dideliy ploty, keramikos, marmuro ir
parketo grindy, kiliminés dangos ir pan.
valymas.

— Grindy antgalis su guminio apvadélio
jdéklu: skys€iams siurbti nuo lygiy pa-
virsiy.

— Grindy antgalis su Sepetéliy juosteliy
jdéklu: jsisenéjusiems neSvarumams
nusveisti.

Rankinis purkstukas

Naudojimo pavyzdziai

— Rekomenduojama dideliems stiklo ir
veidrodzio pavirSiams, visiems lygiems
pavir§iams ir audinio pavirSiams, pvz.,
sofy, ¢iuziniy ir pan. valyti.

Rankinis antgalis ir priedai

— Guminis apvadélis: skirtas nedideliems
pavirSiams, pvz., langeliams ir veidro-
dziams. Skirtas langy stiklams ir dides-
niems pavirSiams, pvz., sieny plyte-
léms, darbo pavirS§iams, neradijancio
plieno pavirSiams.

— 8epedio apvadas: skirtas kilimams,
laiptams, automobilio salonui, jvairiems
medziaginiams pavirSiams (i§ pradziy
pabandzius valyti nematomg vietq).
Sveitimui ir trynimui.
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Langy valymas

Pastaba: prie$ valydami langy stiklus ypac
Saltu mety laiku, juos iS pradzZiy pasSildykite.
Tam mazdaug 50 cm atstumu lengvai pa-
garinkite visg stiklo pavirSiy. Tokiu badu is-
vengsite pavirSiaus jtampos, dél kurios gali
jtrakti stiklas.
= Pusdami i§ mazdaug 20 cm atstumo, to-
lygiai paskirstykite garg ant stiklo pavir-
Siaus, kad nuvalytuméte neSvarumus.
Nutraukite garo tiekima.
Tolygiomis juostomis nuo virSaus iki
apacios guminiais langy valytuvo apva-
déliais nutraukite ir nusiurbkite stiklo
pavirsiy.
=> Jei reikia, nusausinkite gumine juostele
ir apatinj lango krasta.

>
>

Trikampis antgalis

Trikampj antgalj naudokite tik siurbimo
funkcijai.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.
=> |statykite grindy antgal;j j détuve jrengi-
nio nugaréléje ir uzfiksuokite laikiklyje
garintuvo siurbimo vamzdj. Atjunkite
garintuvo siurbimo vamzdzius.
Atleiskite stovéjimo stabdZius ir stumki-
te prietaisg stimimo rankena.

Jrenginj nedkite paéme uz jdubos ir sti-
mimo rankenos.

Jei transportuojate prietaisg ilgesnj ats-
tuma, vilkite jj uz stimimo rankenos.
Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Prie$ tai iStustinkite visas talpyklas.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsiZzvelgti j prietaiso
svorj.

8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.

v v vV
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Prieziura ir aptarnavimas

A PAVOJUS
Prie§ visus jrenginio darbus iStraukite tinklo
kiStuka arba ir palaukite, kol jrenginys atvés.

Tarpikliy tikrinimas

=>» Reguliariai tinkite tarpikliy (2 sandarina-
mieji Ziedai) priedy kiStuke, rankenoje ir
garintuvo siurbimo vamzdZiuose bukle.
Jei reikia, tarpiklius pakeiskite.
Nuoroda: Jei tarpinis Ziedas pazeistas
arba jo triksta, tai gali bati rankenos padi-
déjusios temperatiros priezastimi.

Stambiy nesvarumy filtro keitimas

Nuimkite neSvaraus vandens talpyklos
dangtel].

Paspauskite aukStyn neSvaraus van-
dens talpyklos fiksatoriy.

ISimkite neSvaraus vandens talpykls.
Atleiskite neSvaraus vandens talpyklos
fiksatoriy ir nuimkite dangtel].

Pasukite 180 ° kampu ir nuimkite dang-
telj.

Nuimkite nuo laikiklio ir pakeiskite stam-
biy neSvarumy filtra.

L 2 L 7 T

Techninés priezilros intervalai

Kasmet

=> Leiskite jrenginj klienty aptarnavimo tar-
nybai pasalinti kalkes.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Pries visus jrenginio darbus istraukite tinklo
kiStukg arba ir palaukite, kol jrenginys atveés.
A PAVOJUS

Prietaisg taisyti gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

Ekrano rodmuo arba kontroliné
lemputé

refill
detergent
=> Papildykite valymo priemoniy.
=>» Tinkamai iki galo jstumkite valomujy
priemoniy talpykla.
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Kontroliné lemputé ,,Aptarnavimas*
mirksi geltonai

service
error: EO7
=> |renginj iSjunkite, truputj palauke vél
junkite.
=> Jei kontroliné lemputé neuzgesta, pa-
kartokite procedira (iki 4 karty)

=>» Patikrinkite, ar tinkamai jstatyta Svaraus
vandens talpykla.

=> Vél jjunkite prietaisa.

=>» Jei kontroliné lemputé neuzgesta, pa-
kartokite proceddrg (iki 4 karty)

Kontroliné lemputé ,,Aptarnavimas*
ziba geltonai ir tuo pat metu
kontroliné lemputé ,,Sutrikimas*
ziba raudonai

service ;
error: E14 Ser\_”;&
Jspéjimas dél kalkiy pagalinimo (liko 100 . ermon ,
val.) = Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
=> Leiskite jrenginj klienty aptarnavimo tar- ba.
nybai pasalinti kalkes. service
.y : . “ error: EO7
Kontroliné lemputeé ,,Aptarnavimas — :
= - = Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ziba geltonai ba
service service
error: E15 error: E09
Kalkiy pasalinimas = Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
= Leiskite jrenginj klienty aptarnavimo tar- ba.
nybai pasalinti kalkes. service
Kontroliné lemputé ,,Svaraus error: E16
vandens talpykla tuséia“ ziba = Kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
raudonai ba.
refill Kontroliné lemputé ,,Sutrikimas‘

fresh water

=> Papildykite Svaraus vandens.
=> Tinkamai iki galo jstumkite Svaraus van-
dens talpyklag.

Kontroliné lemputé ,,NeSvaraus
vandens talpykla uzpildyta“ ziba
raudonai

drain
wastewater

=> I3pilkite neSvary vanden;.
=> Tinkamai jstatykite ir uZfiksuokite ne-

Ziba raudonai

service
error: E12

=>» Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas priedy
kiStukas.

=>» |renginj iSjunkite, truputj palauke vél
jjunkite.

=>» Jei gedimas pasikartoja, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

service
error: E13

. =>» Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas priedy
Svaraus vandens talpykla. kiStukas.
Kontroliné lemputé ,,Sutrikimas* =>» Jei j rankena pateko vandens, visiskai
mirksi raudonai ja isdZiovinkite.
=> Jrenginj iSjunkite, truputj palauke vél
service jjlunkite.
error: EO1 = Jei gedimas pasikartoja, kreipkités j kli-
=> ISjunkite prietaisg. enty aptarnavimo tarnybg.
LT - 11



Nepakankama siurbimo galia

= |Svalykite uzsikiSusius grindy antgalj,
garintuvo siurbimo vamzdj, garintuvo si-
urbimo vamzdj, rankeng ir garintuvo si-
urbimo zarna.

=> ISvalykite uzsikiSusius priedus.

Padidéjusi rankenos temperatira

=>» Tikrinkite tarpikliy (2 sandarinamieji zie-
dai) rankenoje ir garintuvo siurbimo
vamzdziuose bukle.

Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j
savo pardaveéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkima pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
baty eksploatuojamas patikimai ir be trikCiy.
Informacija apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Garintuvas

Tipas: 1.092-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Taikomi nacionaliniai standartai:

5.966-234

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuves vadovybés.

N . N

//l/ 7 -l @Sﬁ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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Techniniai duomenys

SGV 6/5 [SGV 6/5 |SGV 8/5 [SGV 8/5 [SGV 8/5
*GB *GB *AU
Tinklo jtampa Vv 220-240 [220-240 |220-240 |220-240 [240
Daznis Hz 1~50 1~50 1~50 1~50 1~ 50
|tampa rankenoje \Y 5 5 5 5 5
Prietaiso nominalioji galia (visa) w 3400 2900 3400 2900 2400
Orpatés nominalioji galia w 1200 1200 1200 1200 1200
Garo katilo imamoji galia W 3000 2700 3000 2700 2200
Pagrindinis siurblys w 48 48 48 48 48
Vandens siurblys w 28 28 28 28 28
Boileris | 3,4 34 3,4 3.4 3.4
Svaraus vandens talpyklos uzpildy- || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
mo Kiekis
Nesvaraus vandens talpyklos uzpil- || 5 5 5 5 5
dymo kiekis
Valomujy priemoniy talpyklos uzpil- |l -- - 2 2 2
dymo kiekis
Oro kiekis (maks.) I/s 74 74 74 74 74
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa 25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)
(mbar)

Darbinis slégis MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Garo slégis (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Nuolatinis garo kiekis (maks.) g/min |55 50 75 65 60
|kaitimo laikas min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Didziausia karsto vandens darbo °C 70 70 70 70 70
temperatira
AukSc¢iausia gary rezimo darbo tem- |°C 164 164 173 173 173
peratlra
Vandens debitas mi/min  |550 550 550 550 550
Valymo priemonés debitas ml/min |- -- 550 550 550
Saugiklio rasis -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Apsaugos klasé -- | | | | |
ligis x plotis x aukstis mm 640 x 495 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipiné eksploataciné masé kg 39 39 40 40 40
Posvyrio kampas (maks.) ° 10 10 10 10 10
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-68
Garso slégio lygis La dB(A) |67 67 67 67 67
NeapibréZtis K, dB(A) |1 1 1 1 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Maitinimo ka- [HO7RN-F 3x1,5 mm?
belis Dalies Nr.: Kabelio ilgis
EU 6.648-098.0 (7,5m
GB 6.648-102.0 |7,5m
CH 6.648-119.0 [7,5m
AU 6.650-709.0 [7,5m
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NPUCTPOIO NpoynTanTe

L0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTa-

i, micns uboro AinTe BignNoBiAHO Hel Ta

36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-

HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

— [lepen nepwunm BBEAEHHAM B eKcnnya-
Tauito HEO4MIHHO NpoYnNTanTE BKa3IBKN
3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.956-065.0!

— HecnigyBaHHs iHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTa-
uii Ta 6poLuypi 3 npasun 6e3nekn Moxe
NPU3BECTN 40 NOLUKOKEHHSI NPUCTPOHD
Ta Hebe3nekun Ans KopucTyeaya Ta iH-
KX Nogen.

—  FAKWOo BMHUKAIOTb OLLKOAXEHHS NpU
TpaHCNOPTYBaHHI, HEranHo NoBigomTe
npo Le npoaasus.

3axncT HaBKONULLHBOTO cepe-

OOBULLA. . . oo ot e e e UK 1
CTyniHb HeGe3nekn . . . ... ... UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHA ... UK 1
Cunctema meHempxkmeHTy XAC-

Ch... UK 2
CumBONM Ha NpUCTPOI. . .. ... UK 2
omad . .ooo v e UK 2
3axucHi npucTpoi . ......... UK 4
Cnocoom MUTTA. . . ... ... .. UK 4
BeepneHHs B ekcnnyarauito . .. UK 5
Ekcnnyartauig . ............ UK 6
3acTtocyBaHHS ocHaweHHs . . . UK 10
TpaHCnopTyBaHHA . . .. ... ... UK 1"
36epiraHHsa . ... ... ... ... UK 11
Jornsig Ta TexHiuHe obenyroBy-

BaHHS ... ...ttt UK 11
[Jonowmora y Bunagky Henona-

OOK .ttt i UK 12
MapaHTia ................. UK 14
Mpunappa v 3anacHi getani .. UK 14
3asBsa npw BigNoBiAHICTL €Bpo-
nencekoro cnistoBapmctea. .. UK 14
TexHivHi xapaktepuctukm . ... UK 15
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3axucT HaBKONULLHbLOIO
cepenoBulla

Martepianu ynakoBku nigaatoTb-
@ csi nepepobui ANs NOBTOPHOTO
%@ BUKOPUCTaHHSA. Byab nacka, He
BUKMOANTE NakyBanbHi MaTtepia-
1IN Pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTSM,
BigaanTe ix Aons Ha nepepobky.
CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHI

v‘ marepiani, Lo MOXYTb BUKOPU-
»‘ cToByBaTucH NoBTopHO. bata-
©

pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-
NV HE NOBWHHI NOTPaNUTL y Ha-
BKOMULUHE cepefoBuLLe. Tomy,
6yab nacka, ytunisyinte crapi
NPUCTPOI 3a JONOMOrOH0 cre-
LianbHMX cucTem 360py CMITTS.
IHCTPYKLUii i3 3acTOCyBaHHSI KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTU Ha-
BefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CtyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasigka w000 Hebe3srneku, sika 6esrnoce-
PeBHLO 3a2poxye ma rnpu3sooums 0o
MSDKKUX mpasmM 4u cmMepmi.

A TOMEPEOXXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOXX/IUBOI He-
be3ney4yHoi cumyauii, o Moxe rnpuzsecmu
00 MSXKKUX mpasm Yu cmepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3rne4yHoi
cumyauii, sika Moxe cripuduHUmu ompu-
MaHHs1 fIe2Kux mpasm.

YBArA

Bkasieka w000 MOXXueol momeHUitiHO He-
be3neyHilt cumyauil, Wo Moxe Cripu4yuHU-
mu mMamepiarnbHi 36UmKu.

lNMpaBunbHe 3acToCyBaHHS

A& TNMOMNEPELOXXEHHS
3abopoHsiembcs ekcriyamauisi npu-
cmpoto 0n1s 36opy wkidnueozo st 300-
poe's nuny.
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— [MpwucTpin npusHayveHunin onsg Bupobnex-
HS Mapu Ta BCMOKTYBaHHS NPONMUTUX pi-
OWH | TBEpAUX YaCTOK BiANOBIAHO 4O
onucy, NPMBEAEHOrO B KEPIBHULITBI MO
ekcnnyaTtauii.

— LUen npuctpin nepesipexui i cep-
TudikoBaHWI BiANOBIAHO A0 CTaHOAPTY
XACCI1 Ta nigxognTb Ana peTenbHoro
ririeHiYHOro OYMLLEHHS Y pamMKax cucTe-
MW MeHeXXMeHTY ririeHn XACCI1.

— LUen npuctpin npugatHuii ona npomMm-
CIIOBOrO 3aCTOCYBaHHS!, Hanpuknag, B
rotensix, LWkonax, nikapHsax, Ha cabpu-
Kax, y MarasuHax, ocpicax Ta opeHaHUX
nignpvemcTBax.

Cucrema MeHeKMEHTY
XACCN

MpumMiTKa: cuctema MEHeIKMEHTY TirieHn
XACCI1 — ue cTaHgapTM30BaHUN METOL,
3anobiraHHs Hebe3nevyHnm dakTopam, sKi
BMNAINBAOTb Ha CaHiTapHO-TirEHIYHNIA CTaH,
Ha nignpuemMcTBax 3 nepepobkM NPoayKTiB
Xap4yBaHHS, Yy NiKapHsiX, rotensix, xap4oo-
JIOKax TOLLO.

— 3aBgsku BMUCOKIM TemnepaTypi napu y
noegHaHHi 3 Bi4NoBigHMMY Npunagaam
NPUCTPOI MaloTb BUCOKY e(PeKTUBHICTb
OYMLLIEHHS.

— BigbyBaeTbcsa He Tinbkn peTenbHe o4n-
LLeHHA noBepxoHb (99,9 % 3abpya-
HeHb, L0 MICTATb OINOK i Kpoxmans),
ane N 3MeHLUEHHS KiNbKOCTi Mikpoop-
raHiamie Ha 3 norapnMidHNX NOPALKK.

Mapa
YBAT'A — icHye Hebesneka oniky!

IHCTpYKUiA 3 WBNAKOro 3anycKy
SGV 6/5

MantoHok X

1 HanoBHeHHs1 pe3epByapy AN YNCTOI
BOAM

MoHTyBaHHS ob6nagHaHHS

Bubip pexumy poboTu,

HarpiBaHHsi MPUCTPOIO

w N

4 YuLeHHs - NapoBUIN/BCMOKTYBarnbHUA
peXum

5 CnopoxHuTu pesepByap ans 6pygHoi
BOAM

6 306epiraHHs obnagHaHHSA

7 36epiraHHsa NPUCTPOIO

IHCTpYKUiA 3 WBNAKOro 3anyckKy
SGV 8/5

MantoHok X

1 HanoBHeHHsi pe3epByapy AN YNCTOl

BOAM,

[onaty po3ynH ans OYMLLEHHS,

HanoBHeHHs1 6aky AN MUIHOrO 3acoby

MoHTyBaHHSA 06nagHaHHSA

3 Bubip pexumy poboTu,
HarpiBaHHs MPUCTPOIO

4 YuleHHs - NapoBUIN/BCMOKTYBarbHUIA
pexnm

5 UYuLeHHS - pexum 3 MURHUM 3acobom/
BCMOKTYBaSIbHUIA PEXUM

6 [llpomuTtun npunag,

7 YneHHs - napoBUN/BCMOKTYBaNbHNUIA
pexXum

8 CnopoxHuTK pesepByap ans 6pygHoi
BOAM

9 [lpoBeoeHHs CaMOOUNLLEHHS

10 36epiraHHsa obnagHaHHs

11 36epiraHHs NPUCTPOIO

N

EnemeHTn npunagy

MantoHok E
1 3anipHuin mexaHiam 6aky ans 6pyaHoi
BOOYU
Kpuwwka 6aky anst 6pyaHoi Boam
Bak ansa 6pyaHoi Boam
®inbTp AN BENUKMX YacToyok bpyay
Bartuckay gnsa inetpa
[MapoBuii BCMOKTYBanbHWI LWNaHr
TaroBa pyuyka
Tpumay wnaHra
ApanTtep ana npunagas (6asa)
0 Tpumay BnyckHoro naponposogy (cTo-
SIHKOBE MOJOXKEHHS)
11 KpinneHHsa BnyckHOro naponposogy
(camoounLeHHst) (Tinbkn ana SGV 8/5)
12 Tpumay cpopcyHkm ans nignorun (CTosH-
KOBE MOMOXEHHS)
13 PynboBa crilka i ranbma 3i CTONOpHUM
NPUCTPOEM

2 OCoONOOOP~WODN



14

15
16
17
18
19

20
21

22
23
24

25
26
27
28
29

30

31

32

33
34
35
36

37

38
39
40
41
42

43
44

45
46

47
48

Bak gns munHoro 3acoby (SGV 8/5)
EMHicTb Ansa 6anoHy-po3nunoBayda
MuiiHoro 3acoby (SGV 8/5)

3axBaTHWiA nas

PesepByap anst uictoi Boam

PoseTka ans obnagHaHHA

dikcaTop wrekepa Ana obnagHaHHA
Hacapgka 3 rymoBumu ry6kamm oo gop-
CYHKW A7is nignoru

Conno gnsa nony

dikcaTop Hacagok A0 POPCYHKM OIS
nianoru

TpukyTHa Hacagka

LWTekep npunagas

3axucHe NoKpUTTA po3eTku Ans obnaa-
HaHHA

MaHenb ynpaeniHHA

Kpuwka cxoBuwia anst obnagHaHHA
CxoBue ansa obnagHaHHA

dikcaTop obnagHaHHA

HapisHa kpuwka 6aky anst MuiiHoro 3a-
coby (Tinbku SGV 8/5)

HapisHa kpuLika pesepByapy Ans 4un-
cTOi BOAU

Pydka ons nepeHeceHHs pe3epByapy
[Ons YucToi Boau, BigkuaHa
BanoH-po3nunioBay MUIRHOTO 3acoby
(Tinbkn SGV 6/5)

BnyckHuii naponposig

Kpyrna witka

Pyuka

ToukoBa cTpymeHeBa opcyHka/agan-
Tep 40 bopcyHKM Ans WwnapuH
lMopoBxyBay OO TOYKOBOI CTPYMEHEBOI
opCyHKn

"'ymoBi rybku o py4HOi OpCyHKM
Py4dHe conno

LLliTkoBWIA BiHYMK OO pPYyYHOT (DOPCYHKM
Hacapka ons ctukie

LLliTkoBa cmyroBa Hacagka A0 POpCyH-
Kn ons nignoru

MpocTynHMin NoTOK

MigcTaBka ANsa po3milleHHa Hacaaok
ONst YMLLIEHHS mignoru

Maukm gnsa kabento, Wo obepTatoTbes
OTBip Ans BMNycKy NoBiTps, poboye no-
BiTPS

Tpvmay ons BMyCKHOro naponposogy
MepexeBun kabenb

49 TpvmMay Ansa TPUKYTHOT (DOPCYHKN

50
51
52

53

MocibHuk 3i WBMAKOro 3anycky
Kpuwka 6aky anst 6pyaHoi Boam
3anipHun mexaHiam 6aky ans 6pyaHoi
BOAMU

3aBojcbka Tabnuyka

MaHenb ynpaBniHHA

MantoHok

1
2

3

= © 0

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21
22

UK-3

0/OFF

Tun 3acTocoByBaHHs: Pexum 3 xonog-
HOIO BOOO/BCMOKTYBArbHI PEXUM
Twn 3acTocoByBaHHS: [MapoBuii pexum,
PeXunM 3 rapsivoto BOAOH0, XONOAHO
BOLO'0, BCMOKTYBAIIbHUIA PEXUM
(ecolefficiency)

Twn 3acTocoByBaHHS: [TapoBuii pexmm,
peX1M 3 rapsiHol0 BOAOH, XONOOHO
BOA00, BCMOKTYBAIbHUIN PEXUM

Twvn 3acTocoByBaHHs: [poMuBaHHS
(Tinekn SGV 8/5)

Tun 3acTocoByBaHHs: Pexum 3 Muii-
HUM 3aCOBOM/BCMOKTYBAIbHUIA PEXUM
(Tinbkn SGV 8/5)

Twn 3actocoByBaHHsA: CamMOOYMLLEHHS
(Tinekn SGV 8/5)

[NoBOpOTHMI Nnepemukay

Owucnnen (tinekn SGV 8/5)
KoHTponbHa namna «FoTOBHICTb 40 po-
6oTn» (3eneHa)

KoHTponbHa namna — "onaneHHs yBi-
MKHYTO" (3eneHa)

KoHTponbHa namna «O6cnyroByBaH-
HsI» (>koBTa)

KoHTponbHa namna «Pe3epByap aons
YNCTOI BOAM MOPOXHIiN» (YepBOHa)
KoHTponeHa namna «bak ans 6pyaHoi
BOAM NOBHUIN» (YepBOHa)

KoHTponbHa namna "HecnpaBHicTb"
(4epBoHa)

Koniwartko

KHonka BCMOKTYBaHHs

Mepemukay napu

3anobixHui ctonop

PerynioBaHH4 kinbkocTi napu: CTyneHi
I-11-11

HagxomxeHHsa rapa4oi Boau
HapxomeHHs xonoaHoi Boau
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3axucHi npucTpoi

3axucHi NpUCTpOT NPU3HaYveHi Ang 3axucty
KOpucTyBaya i He MOBWHHI OyTV BUBELEHI 3
nagy abo BUKOPVCTOBYBATUCA 3 iHLLIOK Me-
TOH0.

3ano6ixkHun cTonop

— [epxak Mae 3anobixHuin dikcaTtop Ha
nepemwukadi napu, KM NepeLLuKoaxae
BMNaAKOBOMY BUMYCKaHHIO Napw.

— Axwo nig Yac poboTy BCMOKTYBarbHii
LUNaHr ANA napy Ha KOPOTKWUIA Yac 3anu-
WwaeTbes 6e3 Harnagy, peKoMeHAoBaHO
aKTMBYBaTMW 3ano0iKHUK (BUTATHYTU 3a-
no6ixHuw dikcaTtop). LLlo6 noHoBuTH
BWNYCKaHHS Napw, BigKMO4YMTK 3ano-
GiXkHMK (3anobixXHMI bikcaTop MNOCYHY-
TV BCEPEAUHY).

Cnocobu mutTtAa

YuweHHA pi3HUX maTepianis

— Tlepen 06pobkoto LWKipKU, 0COBNMBUX
TKaHnH abo AepeB'ssHNX NOBEPXOHb,
HEeOoXiAHO Npo4YnTaTK BKa3iBKM BUPOO-
HUKa 1 3aBXau nepes BUKOHaHHAM po-
6iT pobutn Npoby Ha 3pasky abo B He-
nomiTHomy Micui. lNMoBepxHi, 06pobneHi
napoto, NOBWHHI BUCOXHYTW, A5s TOrO,
o6 moxHa B6yno nepesipuTn HasB-
HIiCTb 3MiH Konbopy abo dopmu.

— PekomeHnayeTbes BUsiBNsaTH ocobnmey
obepexHicTb Npy 06pobLi AepeB'aHNX
noBepxoHb (Mebnis, AoBeper Towo),
afxe 3aHagTo TpuBana obpobka na-
PO MOXE MOLLKOAWUTUN BOCKOBI MOKPUT-
TS, 6riuck abo chapby Ha NOBEpPXHI.
Tomy Halikpallie NpoBOAUTM KOPOTKO-
YacHy 06po6Ky napoto Takmx NoBep-
XOHb ab0 ouuLLyBaTN TKAHWHOMO, Mone-
penHbo 06pobneHoto napoto.

— [1Ins ocobnmBo 4yTnNnBUX NMOBEPXOHb
(Hanpuknag, CUHTETUYHI MaTepianu,
NakoBaHi NOBEPXHi 1 T.iH.) peKkoMeH-
OYETbCSA BUKOPUCTOBYBATU (DYHKLiIO
06pobkM Napoto 3 MiHIManbHOK MOTYX-
HiCTHO.

—  OuULLIEHHS1 BUCOKOSIKICHOT CTani: yH1Ka-
TV BUKOPUCTaHHSA abpasnBHUX LLITOK.
BukopucToByBaTH py4He conmo 3 ryMmo-
BOHO Kpawikoto abo (popCyHKY TOYKOBOTO
CTpymeHs 6e3 Kpyrnoi LWiTKn.

OcBi>X€HHS1 TEKCTUITbHUX BUPOGIB

Mepen npoBedeHHAM 06pobkM 3a Aonomo-
roto NPMCTPOIO CNig 3aBXau NepeBipaATH
CTIMKICTb TEKCTUINBHUX BUPOGIB 4O BNNBY
napu. Hacamnepeg, cnig 06pobuTtn napoto
BMPIO, NOTIM NPOCYLUNTM AOTO Ta, HapeLUTi,
nepeBipuTK CTiNKICTb hapbyBaHHSA Ta Ha-
SABHICTb Aedopmallii.

OuULLEHHA NOBEPXOHb 3 MOKPUTTAM
Ta NNTaKOBaHUX NOBEPXOHb

Mpu ynweHHi nakoBaHNMX NOBEPXOHb abo
NMOBEPXOHb i3 NNIaCTUKOBMUM NOKPUTTSAM, Ha-
NpuKNag, KyxoHHWXx mebnis Ta mebnis ans
KBapTupu, ABepen, napkeTy, Bick, mebnesa
noniTypa, WTy4yHe NoKkpuTTa abo dapba
MOXYTb PO34YMHUTUCA abO0 Ha HNX MOXYTb
BUMHWKHYTW NNamMu. [ns npoBeaeHHs Yu-
LLIeHHN cnif, 3nerka BignapuTn cepsBeTky i
noTiM NPOTEePTU Helo NepepaxoBaHi nosep-
XHi.

3aci6 ans YnweHHs

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Hebe3sneka 0ns 30opos’s, Hebesrneka yuw-
KoOxeHHS. [Jompumysamuch 8cix eka3igok
o 0o3ysaHHIo, siki dodarombcs 00 MULHUX
3acobis, W0 8UKOPUCMOBYIOMbLCS.

YBAIA

Po34uHu mutiHo2o 3acoby 3 yucrom pH
6inbwe 13 (nyxHi) ma meHwe 2 (kucrii) mo-
JKymb nipudsecmu 00 MOWKOOKEHHS Npu-
cmporo.

BkasiBka: B pamkax 46annuBoro ctaBneH-
HS 10 HABKOJULLHBOIO CEPeaoBuULLA Crif
oLaanMBo BMKOPUCTOBYBATU 3acobu ansi
YULLEHHS.

KyXOHHi npumilieH- |PO34YMHHKK Ang
HA xupy Ta 6inky RM
731 (nyxHui)
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MokpuTTa gNg nigno-
', Hanpuknag, Ke-
pamivyHa nnuTKa

YHiBepcanbHui o4n-
LyBay anga nignoru
RM 743 (ny>xHwuin)

3acib ana muTTA
OpibHOI kam'aHo-Ke-
pamiyHoi macn RM
753 (ny>xHUiA)

CaHiTapHo-ririeHivHi
NPUMILLEHHS, Hanpu-
Knag AyLwosi, no-

OcHoBHMI 3acib ans
MuTTSa nignorn CA
20C (kmucnui)

KPUTTSA Ans nignorun 3
BarnHAHMM HaNbOTOM
[na ogepxxaHHA noganbLuoi iHopMauii
npo BiAnoBigHI 3aco00M OYMLLEHHS BUMa-
rante GroneTeHsb i3 iHpopmauieo Npo npo-
DyKT i cepTudpikat 6e3neku €C.

BBeaeHHA B eKkcnsyaTtauito

BanoH-po3nunioBayY MUUHOIO
3acoby

Tinbkn SGV 6/5:

BkasiBka: banoH-poanuntosay, Lo BXO-

OVTb 0O KOMMMEKTY NoCTavyaHHs, NopoX-

Hin.

= HanoBHMTK 6anoH-po3nunoBay Muii-
HUM 3acobom.

Dopatm PO34MH And OYULLEeHHA

Tinbkn SGV 8/5:

= 3wmiwatu umcty Boay (makc. 40 °C) Ta
MUWIHWIA 3acib y YncTomy pesepByapi
(kOHUEeHTpaLia BiANOBIAHO A0 BKa3iBOK
Onst MUAHOTO 3acoby).

HanoBHeHHs 6aky Ansg MUMHOIo
3acoby

Tinbkn SGV 8/5:

=> Burtarnytn 6ak gna muiiHoro 3acoby.

=> BukpyTuUTW Hapi3Hy KpuLKy 6aka ans
MUIAHOro 3acoby.
BkasiBka: 3 TEXHIYHMX NpUYKH (aBTO-
MaTuyHe BUAaneHHs nosiTps 3 Ha-
cociB) B 6aky Ans MUAHOro 3acoby
MOXe 3HaxoAMTUChb BOAA.

= HanoBHuTK Gak Anst MUMHOro 3acoby
MWIAHUM PO3YMHOM.

UK-5

=> 3HOBY 3aKpyTUTK Hapi3HY KPULLIKY Gaky
Ans MMARHOTO 3acoly.

= bak ans muiiHoro 3acoby nNocyHyTu 4o
ynopy.

HanoBHUTK pe3epByap ons 4mcroi
BOAU

YBAlrA

Y xo0HoMy pa3i He 3anueamu y pesepgyap

0151 yucmoi 8o0u demiHeparizogaHy 800y

abo muroyi 3acobu. IHakwe ue Moxe npus-

secmu 00 360i8 ma MOWKOOXeHH!O Mpu-

cmpolo.

= BuTarHyTu pesepByap Ans YACTOI BOAW.

= BuKpYTUTU Hapi3HY KPULLKY pe3epBya-
py 451 YnMcToi Boaum.

= 3anuTtu B pe3epByap 4S9 YNCTOi Boan
LLloHarMeHLWwe 3 niTpy BOAM.
BkasiBka: MoxHa 3acTocysaTtu 3BU-
YyalriHy BoAy 3 BOLOrOHY.

=> 3HOBY 3aKpyTUTU HapPi3HY KPULLIKY pe-
3epByapy A4S YUCTOT BOAM.

=> PesepByap 4ns YMNCTOi BOAN MOCYHYTH
0o ynopy.

3MOHTyBaTu o6nagHaHHsA

A HEBE3IIEKA

Heb6eaneka oniky! LLjo6 yHUKHYmMu 8uxody

napu npu eid'edHaHHi Oemanetli obriadHaH-

HS, MompibHo sumsizHymu 3arnobiKHUU

pikcamop Ha repemukadesi napu.

=> [lepeBipuTn 06nagHaHHsA nepen Kopu-
CTYBaHHSIM Ha HaAdiMHICTb 3'€QHaHHS.

O6nagHaHHA 3i WUTeKepPHUM POo3'EMOM
Y P

=> Bigkputn 3axmcHe NOKpUTTS po3eTKkN
ans obnagHaHHs, BCTaBUTUM LUTEKEP Bif
obnagHaHHA B pO3eTKy Ta No4vyTu, SIK
BiH 3adpikcyBaBcs.

= 3'egHaHHsA obnagHaHHs: Oepxak abo
BMYCKHWI NaponpoBig noegHaTtu 3 no-
TpibHMM obnagHaHHAM. Betaenatu ge-
Tani ogHa B OAHY, NMOKM He KrauHe ik-
catop obnagHaHHs.

=> BigokpemneHHs obnagHaHHs: YTpu-
MyBaTu pikcaTop obnagHaHHSA HaTu-
CHEHWM i BUTArHYTW faeTtani obnagHaH-
HS 0OHa 3 OAHOI.

361



362

O6nagHaHHsA 3 rBUHTOBUM 3'€AHaHHAM

=> [loegHaTtu obnagHaHHS, WO 3arBuH-
YyeTbCs, Ta MILIHO 3aTArTU.

3amiHa Hacapok Ao PopcyHKU ans
nignorm

MantoHok [

3amiHa Hacapg ok A4O py4HOI
c¢hopcyHkMn
MantoHok @

Mig yac po6oTn npunag NoBMHEH ByTn
BCTaHOBEHWU rOPU30HTasbHO.

Oucnnen

Tinbkn SGV 8/5:

— Ha pncnnei nokasyeTtbcst abo TekcT,
abo WTpuxoBa/CTOBNYMKOBA Aiarpama.

— LUrpuxoBa/cToBNYMKOBa AiarpamMa Bia-
6uBae NeBHUI NPOMiXKOK Yacy. Ha no-
YyaTKy NPOMiXKY 4acy nokasytotbcs 10
CTOBMYUKIB, SIKi 3aMiHIOIOTLCS LUTPUXa-
MU, npoGiratoum cnpaea HamniBo, NOKu
HanpwkiHui He 6yayTb nokasaHi 10
LUTPUXIB.

Tekct
HHE#HH

MoBa gucnnelo, BCTaHOBMEHA Ha 3aBoAi

— €C/leenuapisa Himeubka

— BenukobpuTtaHisa: AHrnincbka

KopucTtyBay, MoBa KpaiHu IKOro Hepo-

CTynHa sik MOBa Aucnneo:

= BwubpaTy MOBOIO AMCNIED aHIMINCHKY
MOBY.

Bubip moBu gucnneto

HocTynHi MmoBM gucnneto:

— Himeubka

— AHrninceka

— ®paHuysbka
IcnaHcbka

— fAnoHcbka

=> BcraHoBUTM Nepemmkay Ha NpUCTPOi B
,O/OFF*.

= BcTaHOBMTU KONILLATKO Ha AepXaky Ha
XOmnoAHy Boay.

= HaTuCHYTU KHOMKY BCMOKTYBaHHS Ta
nepemukay napu.

=> BcTaHOoBUTW NepemMukay Ha pexum 3
XONOAHOI0 BOAOK/BCMOKTYBambHUI pe-
KUM.

language

German

Bnumae HWXHIN pagok, OCKiNbKM MoBa an-

cnneto we He byna 36epexeHa y nam'ari.

=> BignycTnTn KHOMKY BCMOKTYBaHHSA Ta
nepemMukay napu.

= O6paTn MOBY 3a AOMOMOrOK Koniart-
Ka.

= HaTtucHyT nepemukay napw, wob 3a-
nam'atat MoBy avcnneto. HuxkHin ps-
[OOK NpUnuHSe bnumaTu.

BBiMKHEHHA NpUCTpPOIO

YBArA

Hebeaneka ywkoodxeHHs! He nepekudamu

npucmpid, Konu 6iH y8iMKHeHUU.

=> BcraBTe wrencensHy BUMKY.

=> YCTaHOBUTU Nepemukay Ha NoTpibHuN
pexunm poboTu.

filling process

please wait

Pexum 3 xonogHoto Bogoto/
BCMOKTYBaJibHill pexum

BkasiBka: [pu upbomy pexumi poboTu

KoniwaTtko B OyAb-AKOMY MOMOXEHHi Mae

dyHKUito «HagxomkeHHs XxonogHoi Bogm».

NapoBU PEXMM/PEXNM 3 raps4oio BOAOKD

BigKTHOYEHUN.

= BcraHoBUTM NepemMumKad Ha pexnm 3
XOMOAHOI BOJOH/BCMOKTYBarbHUI pe-
KNM.

HapxomxeHHs XxonoAHOI Boawu

cold water

=>» HatucHytv nepemukay napu. XonogHa
Boaa 6yae HagxoamMTK, NOKK KHOMKa
Oyae HaTUCHEHOHO.
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Pexum BCMOKTYyBaHHA

=> 3anyck BCMOKTYBarnbHOro pexumy: He-
Ha[0Bro HaTUCHYTN Ha KHOMKY BCMOK-
TyBaHHS.

=> 3aBepmnT pexunM BCMOKTyBaHHS: Ko-
POTKO HATUCHYTU KHOMKY BCMOKTYBaHHSA
3HOBY.

KomGiHoBaHMI pexum

=>» HaTtucHyTn Ha nepemwukad napw i ogHo-
YaCHO HEHaZOoBro HAaTUCHYTU KHOMKY
BCMOKTYBaHHS. [1ounHaeTbCca pexvm
BCMOKTYBaHHS | 04HOYACHO Bigny-
CKaeTbCS X0NOAHa BoAa.

MapoBui peXxum, pexxum 3 rapsa4oro
BOAO0, XONTO4HOK BOAOHO,
BCMOKTYBaNnbHUN Pexum

=> BcraHoBUTM Nepemukay Ha napoBui
PEXMM, PEXUM 3 rapsivoto BOAOK, XO-
TNOAHOK BOAO, BCMOKTYBarbHUI pe-
KUM.

A HEBE3IEKA

Hebeasneka ownaprosaHHs! LLjo6 yHUKHY-

mu HEKOHMPO/1b08aHO20 8UX0Qy napu,

MOXHa sumsigHymu 3anobixHull ghikcamop

Ha nepemukadi napu.

MapoBun pexum

A HEBE3IEKA

Hebesneka obeaprogaHHs!

Mo4nHaeTbCs NpoLec HarpiBaHHS, | KOHTp-

OnbHa namnoyka «HarpisaHHs yBiMKHEHe»

6numae seneHum.

heating
H#t##

MpnGnmn3Ho Yepes 7 XBUIMH NpoLec Harpi-
BaHHs1 3aBepLUyeTbcs. KoHTponbHa nam-
noyka «HarpiBaHHs1 yBiMKHEHE» CBITUTLCS
3eneHnMm.

BkasiBka: HarpiBaHHs nig 4ac KopucTty-
BaHHSI BMUKaETLCS HEOQHOPA30BO (KOHTpP-
onbHa namnoyka 6nvMae 3eneHum), Wwob
nigTpMMyBaTN TUCK Y KOTIi HA HanNexHoMy
piBHi.

steam/hot water
ready

-lHgmKauis no vepasi-
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steam/hot water
steam maximum
Ha aucnnei B 3aneXxHoCTi Big BcTaHoBNe-
HOrO CTYMEHs Napy NOKa3yeTbCs HACTYMHE:
Mapa makcumaneHa abo MNapa cepeHs
abo Mapa MiHiManbHa
= HartucHyTn nepemukad napu. lNapa
Oyne HagxoouTy, NOKM KHoMka byae Ha-
TUCHEHOIO.

PerynioBaHHA KinbKocTi napum

— Jlerka napa (cTyniHb |):
[ns o6npucKyBaHHSA POCMWH, YULLEHHS
TKaHWH, Wnanep, Mebnis 3 066mBkoto
TOLLO.

— CepepHs napa (ctyniHb 1)
[nsa KUNMMMOBKX MNOKPUTTIB, KUNUMIB,
BIKOHHMX LWMOOK. nignoru.

— CwunbHa napa (ctyniHb )
[ns BMoaneHHs CTinkux 3abpyaHeHb,
nAsm Ta Xxupy.

=> BcraHoBuUTK perynioBaHHS KinbKOCTi
napu Ha KonilaTKy Ha NoTPiGHWI CTy-
NiHb.

HapxopmxeHHA rapsiuoi Boau

A HEBE3IEKA

Hebe3sneka obeaprosaHHs!

BkasiBka: BukopnctaHHs rapsoi Bogn
(npnbn. 70 °C) nigBuwye eeKkTUBHICTbL
yYuneHHs. [NepeBipnTn TEPMOCTIKICTb No-
BEPXHi, L0 OYMLLYETLCS.

= BcraHoBWUTM KONiLLATKO Ha rapsyy BO-

ay.

hot water

= HatucHytv nepemukay napu. Mapsaya
Boaa 6yne HaaxoauTu, NMOKK KHOMKa
Oyae HaTUCHEHOHO.

HapxomxeHHs XxonoAHoOI Boawu

=> BcTaHOBUTW KOMILLATKO Ha XONOAHY BO-
ay.

cold water

= HaTtucHyTu nepemukad napu. XonogHa
Boaa Oyne HaaxoouTW, MOKW KHOMKa
Oyne HaTuCHEeHolo.
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Pexum BCMOKTYyBaHHA

=> 3anyck BCMOKTYBarnbHOro pexumy: He-
Ha[0Bro HaTUCHYTN Ha KHOMKY BCMOK-
TyBaHHS.

=> 3aBepmnT pexunM BCMOKTyBaHHS: Ko-
POTKO HATUCHYTU KHOMKY BCMOKTYBaHHSA
3HOBY.

KomGiHoBaHMI pexum

= HaTucHyTu Ha nepeMuKad napu i ogHo-
YaCHO HEHAAOBro HAaTUCHYTU KHOMKY
BCMOKTYBaHHS. [TOUMHAETLCA peEXUM
BCMOKTYBaHHS1, i 0QHOYaCcHO Biany-
ckaeTbcsl napa abo rapsida/xonogHa
BOAA.

MapoBu# pexnm, pexxum 3 rapsadoro
BOOH0, XOJIOAHOK BOAOIO,
BCMOKTYBaNnbHUN PeXum
(ecolefficiency)

Tinbkn SGV 8/5:

Mpu pexumi poboTtu ecolefficiency npu-

CTPi NpauIoE 3i 3MEHLLIEHOIO MOTYXHICTIO

BCMOKTYBAHHSI Ta 3HKEHOK CUMOIO 3BYKY.

=> BcraHoBUTM Nepemukay Ha napoBuii
PEeXNM, PEXMM 3 rapsyoto BOAOI0, XO-
FI04HOI0 BOAOK, BCMOKTYBaNbHWUN pe-
xum (ecolefficiency).

Pexum 3 MMHUM 3acobom/
BCMOKTYBalibHIiN peXxum

Tinbkn SGV 8/5:

BkasiBka: [lepeBipnTiu CTIiKICTb NOBEPXHI,

LLIO OYULLYETBCS, A0 MUAHOTO 3acoby.

BkasiBka: [pu ubomy pexumi poboTn

KoniwaTtko B 6yab-AKOMY MONOXEHHI Mae

dyHKUiI0 «HagxomKeHHs MUHOTO po3yn-

Hy». MapoBuii pexunm/pexum 3 rapsiHoro/

XONOAHO BOAOK BigKMHOYEHNN.

= BcTaHoBUTM NepemuKay Ha pexum 3
MUAHUM 3aCcOOOM/BCMOKTYBarbHUIA pe-
KUM.

HaaxomkeHHs MUMHOIO PO34YMHY

detergent

= HaTtucHytu nepemukad napu. MuinHun
po34mH Byae HagxoauTu, NOKK KHOMKa
6yae HaTUCHeHolto.

Pexum BCMOKTYBaHHA

=>» 3anyck BCMOKTYBanbHOro pexumy: He-
Ha[0Bro HaTUCHYTU Ha KHOMKY BCMOK-
TYBaHHS.

=> 3aBepLunTu pexnm BCMOKTyBaHHS: Ko-
POTKO HATUCHYTU KHOMKY BCMOKTYBaHHSA
3HOBY.

KomGiHoBaHuI pexnm

=>» HaTtucHyTn Ha nepemukady napw i ogHo-
YaCHO HEHaZ0Bro HAaTUCHYTU KHOMKY
BCMOKTYBaHHS. [To4YMHaeTbCa pexum
BCMOKTYBaHHS, i 04HOYacHo Bigny-
CKaeTbCA MUAHNA PO34UH.

BkasiBka: Ak Tinbku HagilLoB BeCb BMICT

6aka ons MuinHoro 3acoby i BiH 3HOBY OyB

BiJICMOKTaHW, NOTPiGHO BUNOPOXHUTY Bak

ans 6pyaHoi Boaw, Wwob 3anobirtv Hagmip-

HOMY YTBOPEHHIO MNiHW.

Micnsa pexumy 3 MuroYnMm 3acobom /
NPOMUBaHHS

Tinbkn SGV 8/5:

— [Micna pexumy 3 MuiHum 3acobom npu-
CTpin NoTpibHO NpomuTy, LWO6 BiH ByB
YNCTUN.

— AKwo nepemukad nicns pexmmy 3 MyUmn-
HMM 3acOOOM He BCTAHOBIMEHWUI Ha
NPOMMBAHHS, TO Ha AuCnnel 3'ABNAeTb-
Cs1 HACTYMHE MOBIAOMIIEHHS:

select flushing
program
=> BcraHoBuUTM Nepemurkay Ha NpoMKBaH-
Hs1.
start
flushing

= YTpumyBaTu nepemukad napv HaTu-
CHeHuM. Po3noymHaeTbcs npoMuBaH-
HA. TpyMaTn OPCYHKY ANS Nignoru
Haz 3n1BoM abo 3anyCTUTU Pexum
BCMOKTYBaHHS.

flushing
HEH#HH

BukoHyeTbcs npoMuBaHHs. [NokasyeTbes
Xif, npouecy y yaci.
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BkasiBka: kLo nepemukay napv signy-
CTUTK, TO NPOLIEC MPOMMUBAHHS 3YNNHAETb-
cs. [pu NOBTOPHOMY HaTUCHEHHI Ha nepe-
MMKay napw npoLec NPOMUBAHHSA MPOAOB-
KY€ETbCS.

flushing
finished

BkasiBka: [poLec npoMmnBaHHA MOXe
OyTM NOAOBXEHWI. AKLLO AOBLUE HATUCHY-
TV Ha NepemMunkad napw.

CnopoXHUTK pe3epByap Ans
O6pyAaHoi Boaun

BigkpuTn 3axucHe nokputTa 6aky Ans
6pyaHoi Boaw.

HaTncHyTu Bropy 3anipHuin MexaHiam
6aky ansa 6pyaHoi Boau.

BuiiHsaTu 6ak ana 6pyaHoi Boaw.
PosbnokysaTtu 3amok 6aky ans 6pyaHoi
BOAM Ta 3HATU KPULLIKY.

CnopoxHUTK pesepByap Ans 6pygHoi
BOAOM.

L 2 8 N 7

36epiraHHa npunapas

Mpu kOpoTkOMY NepepuBaHHi poboTu dop-
CYHKY ANns nignorn MoXHa BCTaHOBUTY B
CTOSHKOBE MOMOXEHHS, BMYCKHWUI Napo-
nposig 3adikcyBatu.

BuUMKHYTK npucTpin
= BcTtaHoBuUTM nepemMukad Ha NpUCTPOI B

L,O/OFF*.
=> BiTarHiTe MepexeBy LTencenbHy BuUmM-

KY.
CamMooumLLeHHA
Tinbkn SGV 8/5:

=> BcTaHOBWTU Nepemukad Ha NpucTpoi
Ha CaMOOUULLEHHS.

prepare
self-cleaning

-lHamMKauis no vepasi-

self-cleaning
see quickstart

= BigkuHyT! TpuMad opcyHkM Ans nig-
noru (CTOSIHKOBE MOJIOXKEHHS)

= 3HATU HOPCYHKY ANs Nianoru 3 Bnyck-
HOro Naponposoay.

UK-9

=> 3acbikcyBaTi BNyCKHWIN Naponposij B
KpinneHHi (3H13y) Ta B Tpymavi (3sepxy)
TakuM YMHOM, WOO AepKak nokaysas
Ha30BHi.

start
self-cleaning
=> HeHapoBro HaTUCHYTW Nnepemukay na-
py. CaMOOYMLLIEHHS 3anyCKaeTbCs.

self-cleaning
HHEH#H#

CaMoo4mLLEHHS 3aKiHYYETbCA aBTOMaTHY-
Ho. [NokasyeTbcsa Xig npouecy y yaci.

self-cleaning
finished

Micns KOXXHOro BUKOPUCTAHHA

CrOpPOXHUTK | NPOCYLUWNTW U pesepByap

ONst YUCTOT BOAWN.

CrOpPOXHWUTK i MPOCYLLNTK pe3epByap

ans mutoyoro 3acoby (SGV 8/5).

CMOPOXHUTKU, MOMWUTK | NPOCYLLUTHK pe-

3epByap anga 6pygHoi Boau.

PeTtenbHO o4vMcTnTh Npunagas: pyyKy,

BCMOKTYBasibHWN LWWNaHr Ans napu ta

LUTEeKep AN npunagas O4UCTUTU BOMO-

roto cepBeTkoto. PeluTty npunaaas no-

MUTM rapsivoro BOAOH i MPOCYLLNTM.

=> [lpunag o4nCTUTK 30BHI BOJOrOK cep-
BETKOIO.

=> VY pasi BuammMux 3abpyaHeHb O4NCTUTH
NPUCTPIV CepPBETKOIO, 3BOSNIOXKEHOIO Y
Tennin Boai 3 MUo4MM 3acobom, Ta 3a
HeobXigHoCTi npoaesiHdikyBaTy.

AN TMOMNEPEOXXEHHA

Hebe3sneka 3abpydHeHHs! Micue 0ns o4u-

WEeHHS Mpucmporo obupamu makum Yu-

HOM, W06 8UKIOYUMU PU3UK 3a0pyOHEHHS

omouy4o20 cepedosuwya, npodykmie

XapyyeaHHsl, a maKoxX iHcmpyMeHmie i Ma-

WUH, npu3HadYeHux 0715 nepepobku rnpo-

OyKkmig xap4yeaHHs, Hanpuknad, bpuska-

Mu.

v v vV
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36epiratn npucTpin

= HaTtucHyTu Ha cbikcaTop LiTekepa Ao
obnagHaHHS | BUTATHYTY LUTEKep ANs
obnagHaHHs 3 po3eTKu.

= [atu obnagHaHH 4o6pe NPOCOXHYTU
Ta CKnacTu Moro B cxoBuLle Ans obnaa-
HaHHS1.

= BunopoxHUTK pesepByap AN YNCTOl
BOAW.

=> Tinbku SGV 8/5: 3BinNbHITU Ta NOYNCTU-
Tn 6ak Anst MMIRHOro 3acoby.

Mantoxok @

= 36epirat hOpCyHKy Ans nignoru,
BMYCKHWI NaponpoBif, BCMOKTyBarb-
HUW WaHr ANg napu, Ta MEPEXHUA Ka-
6enb, K BKa3aHO Ha MarntoHKy.

= o6 yHUKHYTN BUHWUKHEHHS HEMPUEM-
HOro 3anaxy npv TpMeBanomy npocToi
BMOANUTK BCIO BOAY i3 npunaay.

= [lpocywmTtu petensHO npunag: Tpoxu
BUTArHyTK 6ak ansa 6pyaHoi Boau, pe-
3epByap AN YMcToi Boau, 6ak ans
MWIAHOTO 3aco0y Ta BiOKPUTN KPULLIKY
cxoBuLLa ans obnagHaHHS.

= 36epirante NpucTpii y cyxomy npu-
MiLLleHHi Ta 3axuLlanTe Big Heao3Bone-
HOrO BUKOPUCTaHHS.

BkasiBka: OxonompkyBaTy LLiTKU TaKUM Y-

HOM, Wo6 3anobirTn 6yab-akin gecbopmauii

LLEeTUHN.

3acTocyBaHHA OCHaLEeHHSA

BkasiBka: 3anuwiku 3acoby aAns YMLLEeHHs
abo emynbCii gna gornsay, ski 3anuwa-
I0TbCH Ha OYMLLYBaHI NOBEPXHi, MOXYTb
Npv YULLIEHHI NapOI0 YTBOPHOBATU CMYTHL,
AKi BuaansaoTbest Nnpu 6aratopaszoBomy
OYULLEHHI.

[epxak 6e3 o6nagHaHHsA

3pa3ku BUKOPUCTAHHA

— YcyHeHHs 3anaxiB Ta CKnagok Ha BUCS-
4Ynx npegMeTax ogsary npu obpobui na-
poto 3 BigctaHi 10-20 cm.

®dopcyHka TOYKOBOrO CTPYMEHSA

EdekT Big ounLLeHHs nigBuLLyeTbCA B 3a-
TNEeXHOCTi Big Toro, 4Mm 6rnvkde Bu nigHo-
cuTe conno Ao 3abpyaHEHOro micus,
OCKiNbKv Temnepartypa Ta TUCK napu € Hal-
OinbLMK came nig Yac BMxoAy i3 conna.

3pa3kyM BUKOPUCTaHHSA

— BukopucTaHHs hopcyHKM TOUKOBOrO
CTPYMEHS peKOMEeH0BaHe A1 BaXKKO-
OOCTYMHWX MiCUb.

— O6pobka NNsM Ha KUIMMOBUX MOKPUT-
TAX abo kunumMax nepef 3acTocyBaH-
HAM LLiTKN.

—  OuuLLIEHHS BUCOKOSIKICHOT cTani, BiKOH-
HUX LWIMOOK, A3epKarn Ta eMariboBaHUX
NMOBEPXOHb.

— OuuULLEHHS KYTIB Ha cxoAax, BiKOHHMX
pam, ABEPHWX OABIPKiB, arntoMiHiEBUX
npodinis.

—  OuuieHHsa apmaTtypu.

— YumweHHs BikOHHWLUb, 6aTapen, YNLLEeH-
HS carioHy aBToMOOGiniB.

®PopcyHKa TOYKOBOro CTPyMeHs i

npunapasn

— Kpyrna witka nigxoauTb ANs CTiNKNX
3abpyaHeHb Ha 0co6NMBO Manux no-
BEPXHSIX, TAKMX SK HarpiBarnbHi ene-
MEHTW NINT, Xanto3i, LWBU MK NnT-
KOI0, CaHiTapHi yCTaHOBKM TOLLO.
BkasiBka: Kpyrna witka He nigxogutb
0151 OYULLLIEHHS AernikaTHUX NOBEPXOHb.

— TpoaoBxeHHs: 3 UMM Npunagasm MoXx-
nnBe onTUMarbHe YULLIEHHS ANsi 0CO-
©n1BO HeQOCTYNHUX Micub. |oeanbHO
NiAXoauTb AN1S YNLLEHHSI eNEMEHTIB Ha-
rpiBaHHSA, ABEPHMX OABIPKiB, BIKOH, Xa-
nto3i, caHiTapHUX YyCTaHOBOK.
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PopcyHkKa ana nignorun

3pa3sku BUKOPUCTaHHSA

— YnleHHs BEMMKMX NOBEPXOHb, NiAnorm
3 KepaMiku, Mapmypy, napkeTy, Ku-
NUMIB TOLWO.

— Hacagka gns nignoru 3 Hacagkoto ry-
MOBOI Kparku: [lns 36upaHHs pianHu Ha
PiBHI NOBEPXHI.

— Hacagka ans nigpnorv 3 Hacagkoto nna-
HOK LLITOK: ANS BigaineHHs Ta BiaTW-
paHHA CTiMKNX 3a0pyaHEeHb.

PyyHa chopcyHka

3pa3skn BUKOPUCTaHHSA

—  OunLEHHsT BEMNMKUX CKNSAHMX Ta A3ep-
KarnbHUX NOBEPXOHb, BNNCKy4nx nosep-
XOHb B LinoMy abo pekomMmeHOyeTbCA
ONst OYMLLEHHS TAKMX TKAHWHHMX MO~
BEPXOHb, SIK cocha, MaTpaLm TOLLO.

PyuHa copcyHka i npunapnnsn

— T'ymoBi ry6ku: [Ing noBepxoHb MEHLLIOTO
po3Mipy, Hanpuknag, BikOHHUX paMm Ta
A3epkan. [Ans BiKOHHUX LWUMBOK Ta Ginb-
LUNX MOBEPXOHb, HANPWKNaza, NINTKA Ha
CTiHi, po004uMx cTONiB, NOBEPXOHL 3 BU-
COKOSIKICHOI cTani.

—  LiTkoBui BiHYMK: s KMnumis, CXoAis,
[JeKopyBaHHSA canoHy aBToMobins, Tka-
HWHHWX NOBEPXOHb B LiNnomy (nicns Te-
CTYBaHHs1 B HEMPUMITHOMY MicLi). [Ans
abpasnBHOro YMLLIEHHS Ta CKOGNIHHS.

MuTTs BikOoH

BkasziBka: BikoHHe ckro B nopu poky 3 0co-

6GnMBO HU3bKOK TemMMnepaTypoto nonepe-

OHbO NigirpiTu. [Ang Uboro BClO CKAsiHY No-

BepXH0 064aTn napoto 3 BiacTaHi npubn.

50 cm. Y Takui cnocib BAACTbCA YHUKHYTU

Hanpyry NOBEPXHi, L0 MOXe NPU3BECTUN A0

po3buTTA ckna.

=> CknsHy NOBEpPXHIO piBHOMIPHO obaaTun
napoto 3 BigctaHi npubn. 20 cm, wob
po34mHUTK Bpya.

= BuMkHYTM nogady napu.

=> [poTpiTb CKMNsIHY MOBEPXHIO CMY>XKamu
3BEepXy BHU3 3a JOMOMOrOK ryMOBOro
Kpar Hacagku Ans MUTTS BiKOH.

=> [Mpu noTpebun npocyLuyrte ryMoBumn
Kpamn Ta HWKHIO YaCTUHY BikHa.

TpukyTHa hopcyHka

TpukyTHa bopcyHKa NOBMHHA 3aCTOCO-
BYBaTUCb TiNbKM B NOEAHAHHI 3 PyHKLiE0
BCMOKTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-

KodxeHb! [Npu mpaHcnopmysaHHi crid

38epHymMU ysazy Ha gaay npucmpolo.

= dopcyHKy And nignoru nocTaBntu B
CXOBWLLE Ha 3BOPOTHOMY OoLji npu-
CTpPOI0, @ BMNYCKHUI Naponposif 3adik-
cyBaTtu. BinokpemuTn BnyckHuI napo-
nposia.

=> OnycTuTK CTOSIHKOBE ranbMo Ta BCTa-
HOBWUTM NPUCTPI Ha BYKCUPHY CKODY.

=> [lpu nepeHeceHHi TpumaT NpUCTpin 3a
PYKOSITKY Ta TArOBY OYXKY.

=> [pu TpaHcnopTyBaHHI Ha Aaneky Big-
CTaHb NepemilliaT NpucTpin 3a Oyk-
CUPHY CKoBy.

=> [lpu nepeBes3eHHi anapaTy B TpaHCnop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LieBi Aitodi gep>kaBHi HOpMK, Hanpas-
NeHi Ha 3axuUCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMOaHHS.
Bci 6aku nonepefHbO CNOPOXHUTMK.

&N OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-
KkoOxeHb! lNpu 36epicaHHi 38epHymu ysazy
Ha eaay rnpucmporo.

Llen npunan mae 36epiratucs nuiie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSX.

Odornsp Ta TexHivyHe

o6cnyrosyBaHHA

A HEBE3IEKA

Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim crid su-
MKHymu npucmpiti, sumsaHymu mepexe-
sull wmekep ma damu rpUCMpPOI0 0XOJI0-
Hymu.
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MNMepeBipka ywinsHOBa4iB

= PerynapHo nepesipATU CTaH YLUiNbHIO-
BauiB (2X KinbLe Kpyrnoro nepetuHy) B
WTekepi Ao obnagHaHHSA, B AepXxaky Ta
y BMyckHOMY naponposogi. lNpn Heob-
XiQHOCTI MiHATW yLWinNbHIOBaYi.
MpumiTka: nowkomxeHHs abo BiACYTHICTb
YLLiNbHIOBANbHUX Kinewb Kpyrnoro nepetu-
HY MOXYTb BYTU NPUYMHOIKO HarpiBaHHs

PYYKH.

3amiHa ¢inbTpy ANA BenNUKnNx
YacTo4ok 6pyay

BiakpuTn 3axucHe nokputTda 6aky Ans
OpyaHoi Boau.

HaTuncHyTu Bropy 3anipHuin MexaHiam
6aky ansa 6pyaHoi Boau.

BunHaTtn 6ak gnsa 6pyaHoi Boau.
Pos6nokysaTtu 3amok 6aky ans 6pyaHoi
BOAOW Ta 3HATU KPULLKY.

MoBepHyTU kpuLKy Ha 180° Ta 3HATK .
BuTArHyTr dinbTp ANa BENMKUX YacTo-
Yok 6pyay 3 TpMmaya inbTpy Ta 3ami-
HWUTU OTO.

L 720 L T

MepioanYHICTbL TeXHIYHOrO
o6cnyroByBaHHA

LWopiuHo

=> [opyunTte BUAaneHHs Hakuny cepsi-
CHi cnyx6i.

[Jonomora y Bunagky
Henonaaok

/A HEBE3IEKA

Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim csid eu-
MKHYmu fpucmpid, BUMsAgHymu Mepexe-
sull wmekep ma 0amu rpUCMPOI 0XOJI0-
Hymu.

/A HEBE3IIEKA

PemoHmHIi pobomu wo00 npucmporo Mo-

XKymb Mpogodumucs fuwe asmopu3osa-

HOHO criy>k60r0 06CTy208y8aHHSI KOpUCMYy-
savis.

IHaukauia Ha gucnnei 6e3
KOHTPOJIbHMX NTaMMNO40K

refill
detergent

= [Jonutn MuiAHuIA 3acio.
=>» [lpaBunbHO BCTaBUTK Gak AnNs MUAHOMO
3aco0y, NocyHyTu [0 yrnopy.

KoHTponbHa namna
«O6cnyroByBaHHs1» 6nMmace
XKOBTUM

service
error: EQ7

=> BuknounT NpUCTpin, TpoXun noyekatu,
3HOBY BKIOUUTU NPUCTPIN.

= FAKLWO KOHTPONbHa NaMnoyka He racHe,
NOBTOPUTU MpoLiec (Makc. 4 pasn).

service
error: E14

[NonepeaHe cnosileHHss BuaganeHHs Haku-

ny (we 100 rog.)

=> [opyunTe BUaaneHHs Hakuny cepsi-
CHil cnyx6i.

KoHTponbHa namna
«ObcnyroByBaHHsA» CBITUTLCA
XOBTUM

service

error: E15

BuaaneHHs Hakuny
=> [lopyunTe BMAANEHHs Hakuny cepsi-
CHil cnyx6i.

KoHTponbHa namna «Pe3epByap
ANSA YUCTOI BOAMW MOPOXKHIN»
CBITUTbCSl YEePBOHUM

refill

fresh water

= [onuTun BOAy B pe3epByap 4118 YUCTOI
BOAOM.

=> [lpaBunbHO BCTaBUTY pe3epByap Ans
YUCTOI BOAM, MOCYHYTU OO yrnopy.
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KoHTponbHa namna «bak ans
OpyAnHoOi BOAM NOBHUM» CBITUTLCH
YepBOHUM

drain
wastewater

= BwunuTtn 6pygHy Boay.
=> [MpaBunbHo BcTaButh 6ak ansa 6pyaHoi
BOAM Ta 3adikcyBaTyh NOro.

KoHTponbHa namna
«HecnpaBHicTb» 6n1MMae YepBOHUM

service
error: EO1

BukntoyiTe NpuCTpin.

MepeBipnTH NpaBuUNbHICTb BCTAHOB-
TNEHHs1 pe3epByapy AN YACTOT BOAW.
3HOBY BKIIOUYUTU MPUCTPINA.

FAKLIO KOHTPOMbHa NamMoyka He racHe,
noBTOpPUTK Npouec (Makc. 4 pasn).

L 20 N

KoHTponbHa namna
«O6cnyroByBaHHsA» CBITUTLCA
)KOBTUM, a KOHTPOJibHa namna

«HecnpaBHicTb» 0gHOYacHO
CBIiTUTbCSl YePBOHUM.

service
error: EO1

=> 3BepHyTMCA A0 Cry>0m NiATPUMKN KO-
pucTyBauiB.

service
error: EO7

=> 3BepHyTMCA A0 Cry>0m NiATPUMKN KO-
pucTyBauiB.

service
error: E09

=> 3BepHyTMCA A0 Cry>0m NigTPUMKN KO-
pucTyBauiB.

service
error: E16

=> 3BepHyTMCA A0 Cry>X6m NigTPUMKN KO-
pucTyBauiB.
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KoHTponbHa namna
"HecnpaBHIicTb" roputb YepBOHUM

service
error: E12

=> [lepeBipnTH, YM NpaBUNbHO BCTaBne-
HWUIA WITekep 00 obnagHaHHs.
BuknounT npucTpin, Tpoxu noyekaTtu,
3HOBY BKIHOYMTU NPUCTPIN.

=> [Mpn noBTOpEHHI 36010 3BEPHYTUCS B
cepBiCHY cryxo0y.

service

error: E13
MepeBipnTH, UM NpaBUNBHO BCTaBIe-
HWUIA WITekep A0 ob6rnagHaHHS.
AKwo B Aepxak notpanuna Boaa, nog-
6aTu, Wob BCe NOBHICTIO BUCOXIO.
BuknounTn npucTpin, Tpoxu noyekaTtu,
3HOBY BKIHOYMTU NPUCTPIN.
Mpu noBTOpPEHHI 36010 3BEPHYTUCH B
cepBiCHY cryx0y.

v v vV

HepoctaTHA NOTYXHiCTb
BCMOKTYBaHHSA

= BupganuTn 3acMmideHHs 3 PopCyHKM ans
nignoru, BMyCKHOro naponposogy, Aep-
)Kaka Ta BCMOKTYBAIIbHOrO LUMaHry ansg
napu.

= Buganutin 3acmiveHHs 3 obnagHaHHS.

HarpiBaHHA py4ku

=> [lepeBipnTH yLinbHEHHS (2 KinbLs Kpy-
r1oro NepeTuHy) B pyuui Ta y BNyCKHO-
My NaponpoBof,.

Cnyx6a nigTpMMKM KOpUCTyBadiB

AKWO NOLWKOAXKEHHSI He MOXHA YCYHY-
TN, HeOOXiAHO NepeBipUTU NPUCTPIN Y
cnyx6i 06cnyroByBaHHs KNI€EHTIB.
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Y KOXHIi KpaiHi OitoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
[JaHoi BigNoBigHO hipMOoto-nNpoaaBLEM.
Henonagku B poboTi NpUCTpoio Mu ycyBae-
MO B€3KOLLTOBHO NPOTArOM TEPMIHY Aii ra-
paHTIi, AKLLO BOHU BUKINUKaHi 6pakoM Ma-
Tepiany Yu NOMUIKaMu BUrOTOBMEHHS. Y
BUMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCcsa A0
npoAaBus Yn B HANONMXKUYNA aBTOpPM30OBa-
HWUIA CEPBICHUI LEHTP 3 JOKYMEHTarnbHUM
NiATBEPAXXEHHSIM MOKYMKU.

Mpunapna v 3anacHi getani

Cnig BMKOPUCTOBYBATU NuLLIE OpUriHAMbHI
KOMMNIIEKTYHOMI Ta opuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, ToMy WO caMe BOHU rapaHTyoTb bes-
neyHy Ta 6e3nepebiiHy ekcnnyartawito
npunaay.

IHbopMaLis LWLoao KOMMNEKTYYUnxX Ta 3a-
nacHux getarnemn MiCTUTbCS Ha canTi
www.kaercher.com.

3asiBa npu BignoBigHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

Linm My noBigomnsiemMo, LWo HUXK4Ye 3asHa-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TaKOX Y
BUNYLLEHOI Y Nnpodax MmoAeni, Bignosigae
cneyianbHUM OCHOBHUM BUMOram LLOAO0
Ge3nekn Ta 3ax1CTy 340POB'A NpeAcTaBne-
HUX Hk4ye anpekTne €C. Y BUNagky Heys-
rO[PKEHOI 3 HaMM 3MiHM MaLUWHK LA 3asBa
BTpayae CBOK Cuny.

Mpoaykr: BcmokTyBanbHui npucTpin
Ans napwm
Tun: 1.092-xxx

BigpnoBiaHa aupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU

2011/65/€C

MpuknaaHi rapMoHi3yoyvi Hopmu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HopMu

5.966-234

Ti, xTO Nnignucanucs AitoTb 3a 3anNUToM Ta
[OpYYEHHSIM KepPiBHULITBA.

D esa

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMNOBHOBAXXEHUI MO JOKYMEHTAUji:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01
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TexHiYHi XapakTepuCcTUKU

SGV 6/5 |[SGV 6/5 [SGV 8/5 |[SGV 8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
HomiHanbHa Hanpyra B 220-240 |220-240 [220-240 |220-240 |240
YactoTa My 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Hanpyra B gepxaky B 5 5 5 5 5
HowmiHanbHa noTyxHicTb npuctpoto |BT 3400 2900 3400 2900 2400
(3aranbHa)
HowmiHanbHa noTyxHicTb nositpo-  |BT 1200 1200 1200 1200 1200
nyBK1
CnoxuBaHa NoTyXHicTb naposoro (BT 3000 2700 3000 2700 2200
KoTna
"onoBHUIA Hacoc Bt 48 48 48 48 48
BoasiHuin Hacoc Bt 28 28 28 28 28
MapoBwuii pesepByap | 3,4 34 3,4 3,4 3,4
06'eM 3anoBHEHHS CBiXOT BOAM | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
O6'em 3anoBHeHHs1 6aky ans 6pya- | 5 5 5 5 5
Hoi BOAM
O6'em 3anoBHeHHs1 6aky Ans MUAHO- || - - 2 2 2
ro 3acoby
KinbkicTb noBiTps (Makc.) nlc 74 74 74 74 74
HwxHin Tuck (makc.) kMa 25,4 (254)|25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)(25,4 (254)
(m6ap)

PoGouni Tuck MMa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Tuck napu (makc.) MMMa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
KinbkicTb napwu (Makc.) - nocTitHa  |r/x8 55 50 75 65 60
Yac HarpiBaHHS XB 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Makc. poboya TemnepaTypa rapsyoi |°C 70 70 70 70 70
BOAaM
Makc. poboya TemnepaTtypa B pe- |°C 164 164 173 173 173
XUMi napuv
MpoayKTUBHICTL Hacoca, Boaa mn/xe  |550 550 550 550 550
O6’eM nopgadi, 3acobu ANg YALEHHS |MN/XB |- - 550 550 550
CtyniHb 3axucty -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knac saxucty - n n n n |
[oBXunHa X LUMpUHA X BUCOTa MM 640 x 495 [640 x 495 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tunosa po6oya Bara Kr 39 39 40 40 40
KyT Haxuny (makc.) ° 10 10 10 10 10
BcTaHoBneHe 3Ha4YeHHA 3rigHo ctaHaapTy EN 60335-2-68
PiseHb wymy Lya ab(A) |67 67 67 67 67
Hebesneka K, ab(A) |1 1 1 1 1
3HaueHHs BibpaLii pyka-nnedye m/c? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Hebesaneka K m/c? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

MepexHun ka-|HO7RN-F 3x1,5 mm?

6enb Ne getani [oBxunHa kabe-
no

EU 6.648-098.0 [7,5m

GB 6.648-102.0 |7,5m

CH 6.648-119.0 |7,5m

AU 6.650-709.0 [7,5m
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